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Gửi bạn đọc Việt Nam 


Quyển sách này cúa tôi dược dịch và xuất bân tại Việt Nam, tôi vô 
cùng vui mừng và xúc động. 

Việt nam là “quê hương thú hai” của tôi. Toàn bộ thiếu 
thời và một phần nâm tháng tuổi trẻ, tôi dã sổng ờ Việt nam với tu 
cách là một Hoa kiều. Những miền quê nhu sài Gòn, Chợ LỚn, 
Gia DỊnh, Bến Tre, Biên Hòa, cần Thơ, Mỹ Tho, Đà Lạt, vũng 
Tàu v.v. đều đã dọng lại trong tôi nhũng ấn tuợng suốt đời không 
quên. Cho nên, tôi luôn luôn ôm ấp một tỉnh cảm vô cùng sâu 
nặng đối với đất nước tươi dẹp của các bạn. 

Chẩng những vậy, qua nghiên cứu ngôn ngữ văn tự cúa hai 
nước Trung-Việt, tôi đã hiểu một cách sâu sắc rằng lịch sứ giao 
lưu văn hoá giữa hai nước chung ta thật la lâu đời biết bao, quan 
hệ giữa hai nước chúng ta thật là mật thiết biết nhường nào. Chẩng 
hạn nhU: ngay từ thòi kỳ Tây-Hán cúa Trung Quốc cũng chính là 
thời kỳ Nhà Triệu ở Việt Nam, cách đây hơn hai ngàn năm, chữ 
Hán dã truyền vào Việt Nam; cách đây gần một ngàn nám, các 
học giá Việt Nam dã phóng theo chừ Hán để sáng tạo ra chừ Nôm; 
hiện nay, ngôn ngữ cua hai nước chúng ta vẫn hoà quyện vào nhau 
bởi một mắt xích là “âm Hán Việt” mãi mãi trường tồn. Một ví dụ 
khác: Từ dầu thế ký này, Viêt Nam dà thực hiện thành công chữ 
viết phiên âm La-tinh, đã giải quyết được nạn mù chữ, đã phổ cập 
được giáo dục. Những thành tựu to lớn này đà cổ vũ rất nhiều học 
giả Trung Quốc đang nhiệt tâm đối với việc cái cách văn tự, họ 
luôn luôn chăm chú theo dõi và học tập kinh nghiêm quí báu của 
những người anh em phương Nam. Riêng cá nhân tôi cũng da 
từng phát biểu một số bài vẻ cái cách chữ viết cúa Việt Nam, và 
cũng đã tửng đọc một bài trong đó có dề cập tới chữ Nôm ơ hội 
nghị ngôn ngữ Hán-Tạng hàng năm tổ chức tại Hoa Kỳ. 

Cuối năm 1993 tôi nhận được một bức thư tù Việt Nam gứi 
tới, do Ông Nguyễn Văn Đổng, Giáo viên Khoa Ngoại Ngữ 
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Trường Đại Học Tồng Hợp Hà Nội và Ông Jim Waters làm công 
tác văn hóa giáo dục tại Việt Nam viết. Hai ông nẽu ý định muốn 
dịch sang tiếng Việt và xuất bản cuốn sách 500 ví dụ về sự diễn 
biến của chữ Hán của tôi. Đương nhiên, tôi dà vui vé dồng ý; 
nhưng xét thấy có một số chữ trong sách lại không thông dụng 
trong tiếng Việt, cho nên sau khi bàn bạc với hai ông, tôi đã bổ 
sung thêm mấy trăm chữ nữa và nhờ hai ông lựa chọn dịch trong 
số đó. Như vậy, quyển sách này trên thực tể là một quyển sách 
mới do Ổng Đổng, Ông Waters và tôi hợp tác kính tặng các bạn 
Việt Nam (bao gồm cả các dộc giả tiếng Việt hiện dang sinh sống 
ở khắp nơi trên thế giới). 

Trong sách này dề cập tới một số “chữ thông dụng” và 
“chữ cổ kim,” cho nên chữ Hán được giải thích thực tế sẽ nhiều 
hơn so với sổ chữ ban đầu. ví dụ chữ “4t” (bắc, như phía bắc), 
nguồn hoặc nghĩa gác là “í?" (bối, là sống lưng), trong sách này 
chỉ có chữ “bắc”; nhung bạn đọc có thể tỉm thấy giái thích của 
chù “bối” thông qua phần chữ phụ của chữ “bắc” (cũng tỉm dược 
qua ba bang tra chữ: một--theo số nét chữ, hai--theo phiên âm Bắc 
Kính, vá ba-ừong phần "báng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn 
lọc"). Mặt khác, từ năm 1956 đến nay, Trung Quốc dã tiến hành 
gián thể hóa dối với 2.274 chữ Hán, bạn đọc có thẩ tỉm thấy chữ 
Phồn thể và chữ Giản thể* của một chù nào đó qua dạng chữ khác 
nhau của cùng một chữ ở trong sách này. VÍ dụ: “l$l” (chữ quốc, 
viết theo lối Phồn thể) và “HI” (cũng là chữ quốc, nhưng vìểt theo 
lối Gián thể). 

Quyển sach này được ra dời, tôi xin bày tó sự cám ơn chân 
thành và lời chào tới ông Nguyên Văn Đổng, Ông Jim Waters 
cùng các bạn bè khác đã tham gia hoặc hỗ trợ công tác biên dịch 
và xuắt bán. Chính các bạn đã góp phần vào sự giao lưu văn hoá 
Trung-Việt mới này. 


* Xem phần “Lói nói đầu” ớ dưới, sẽ giái thích hai loại chù náy. 
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Mong rằng các bạn đọc Việt Nam sẽ yêu thích quyển sách 


Bắc Kinh. Xuân 1997 
NGUYÊN TẤC GIẤ 



Ánh: Nguyên tác giá và người biên soạn tại 
Bắc Kinh năm 1994. 


Giới thiệu nguyên tác giả 

Lý Lạc Nghị sinh năm 1937 tại tinh Quáng Đông, TQ. Năm 
1940-1957 ông sinh sống tại sài Gòn. Sau về nước ông học tại 
Học viện Sư phạm Bắc Kinh, năm 1962 tốt nghiệp. Hiện là 
nghiên cứu viên (giáo sư), Chú nhiệm Bộ môn nghiên cứu cúa 
Viện nghiên cứu ứng dụng ngôn ngữ văn tự cúa Viện khoa học xã 
hội, Trung Quốc. Tác phẩm cúa ông gồm những sách: «feĩ it 
¥ ffl) Nguồn chữ gián thể, iỄ iỄ jE "h ÍĐ iR» Sự hiểu 
biết về âm đọc chính trong tiếng phổ thông v.v. và các bài viết 
như ít s i $L1> Nghiên cứu so 

sánh chữ Vuông Choang và chữ Nôm v.v. 
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LỜi giới thiệu của người biên soạn 

Mặc đù các nhá ngôn ngữ học đã xác định hai thứ tiểng Hán, Việt 
không củng dòng họ, song tiểng Hán đã ảnh hưởng rất nhiều dên 
tiếng Việt. 1 CÓ người nói khoảng 70% từ vựng tiểng Việt là vay 
mượn của tiêng Hán. có lẽ chúng ta không bao giờ hiểu hết được 
sự ảnh hướng này và thực ra cùng không cần xác định diều này 
một cách hoàn toàn. Diều cần thiết la hiểu những yểu tố Hán 
nhập vào tiếng Việt để tiếp tục xây dựng một ngôn ngữ vừa phong 
phú, vừa chặt chẽ và chính xác. Tôi hy vọng sách này sẽ là một 
dóng góp nhỏ cho công việc lớn lao đó. 

Cuối năm 1993, tôì tim thấy một cuốn sách 500 ví dụ của sự 
diền biến chữ Hắn (íiĩi ^ tH $ 31 1T #ij» của tác giả Ly Lạc 
Nghị (Nhà xuắt bán học viện ngôn ngữ Bắc Kinh, Trung Quốc) ở 
Los Angeles, Hoa Kỳ. Đầu tiên tôi và ông Nguyễn Vãn Đổng - 
Chủ nhiệm bộ môn tiếng Trung Tníờng Đại học Tổng hỌp Hà Nội 
sư dụng cuốn sách này như một giáo trình học Hán Việt; nhưng vj 
chúng tôi thấy sách này rất hay, nên muốn dịch sang tiếng Việt 
cho người Việt Nam xem. Chưa đầy một năm sau, tác giá Lý Lạc 
Nghị lại bổ sung thêm, tồng cộng đến 1.005 chữ. Duy tri quan 
điểm phục vụ bạn dọc người Việt, chúng tôi quan tâm nhiều hơn 
dến những chữ, những từ dã gia nhập vào kho tiếng Việt. Két quả 
là tôi chỉ chọn 906 chữ trong tổng số 1.005 chữ. 

sách này không chi là tác phẩm ddn thuần dịch từ tiếng Hán 
sang tiêng Việt, mà lá một tác phẩm biên tập lại. Ngoài cố gắng 
dịch sát nghĩa cùa nguyên tác, tôi đà bổ sung thêm vào bản chính 
những yếu tố cần thiết để phục vụ đông đáo bạn đọc là người Việt. 
Ngay trong lời nói dầu cúa sách, tôi đã viết lại một số quan điểm 
để có một văn bán phù hợp hơn với tiểng Việt. Trong khi dịch tôi 

'Tinh hỉnh này không lạ, nhu sự ánh hưúng cũa các ngỗn ngừ dõng họ La-tinh dái 
với tiểng Anh, mộl ngtìn ngữ dỏng họ Đức 
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đã dưa nhiều ví dụ tiếng Hán có trong tiếng Việt. Dồng thời, tôi 
vẫn không muốn loại bo những phần trong bàn chính mang tinh 
chất chuyên môn khoa học. Cho nên, có rất nhiều trường hợp tỏi 
viết nguyên chữ Hán, đặc biệt tôi đưa nhũng trích dẫn trong các 
sách cổ để phục vụ các nhà nghiên cứu. Tôi đã liên hệ với tác giả 
Lý Lạc Nghị trước khi làm việc náy, và ông cùng đã đồng ý với 
cách bổ sung, biên tập lại của tôi như ông đã nêu ơ trên. 

Trong quá trình biẽn soạn, tôi đà kết hợp vói õng Đổng. LÚc 
đầu ông dã dịch một phần ba, sau đó phần còn lại tôi dịch dưới sự 
hướng dẫn của õng Đổng, cách trỉnh bày và các bộ phận khác là 
do tôi xây dựng với sự giúp đỡ của ông Đổng. 

Sau khi dịch xong, văn ban đã được Giao sư Trần Nghĩa - 
Tổng Biên tập Tạp Chi Hắn-Nóm thuốc Trung tâm Khoa học xã 
hội và nhân văn Quốc gia xem và hiệu đính. Thực ra, sự đóng góp 
của Gs. Trần Nghía là rắt lớn. Giáo sư không chi sứa những lỗi 
nhó, trong nhiều trường hợp ông còn dịch lại những trích dẫn 
trong sách cổ. Ông cùng đã trực tiếp giúp tôi xây dựng những 
phụ lục. Cho nên, tối cho rằng Gs. Trần NghTa là một người tham 
gia chính vào công việc biên dịch này. 

Cung với Gs. Trần Nghía, tôi dã được nhá ngôn ngữ học Giáo 
sư Vương Lộc -Trung tâm Từ diển bách khoa hiệu đính những 
phần liên quan đên những cách vay mượn giữa tiếng Việt và tiếng 
Hán. 

Tôi cũng rất may duọc gặp ông Hoàng Quốc Thành, tác giá 
lặp trinh Daisy cho Tiêng Việt trong Windows. ông Thành đã cài 
tiến chương trinh tiếng Việt, giúp cho tôi đánh may phối hợp tiếng 
Việt với tiêng Hán của Chinese Star for Windows (‘p Ầ TÍ M 
2.0). Ông Thành và các ông Phạm Trung Kiên, Lê Ngọc Hoàng 
dã giúp tôi kểt hợp các hinh vẽ và chữ viết của tac giá (như Giáp 
cốt văn v.v.) vào văn bản trong máy vi tính. 

Ngoái ra, tôi còn dược nhiều bạn bè khác d Mỹ, Trung Quốc, 
và Việt Nam giúp đỡ. Tại thành phố cần Tho, ông Nguyên Minh 
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Tâm đã giup đánh máy văn bán đầu tiên, ông Nguyền Thiện 
Thuật dã sứa một số chỗ dịch, ơ Hà Nội, ba Nguyln Nguyệt cẳm 
đã giúp dịch các tù sang tiếng Anh, ông Nguyễn Minh Hiếu đã 
dọc hêt bản dịch và gdi ý về cách dịch để cho bán dịch mang tính 
chất dại chúng. Giáo stí Đặng Thanh Lê và Giáo sư Nguyên Vãn 
Hoàn đã giới thiệu tòi với nhùng chuyên gia nhu Gs. Trần Nghĩa, 
Gs. Nguyễn Tài cẩn, và Gs. Nguyễn Ngọc San để xin ý kiến quý 
báu về cách trinh bày. Tôi dã duợc Gs. Nguyễn Tài cẩn góp cho 
nhiều ý kiến về ban dịch. Trong thòi gian tôi làm việc ỏ tỉnh 
Quáng Ninh, ống Nguyên Tiến Khang - Phó Chú tịch huyện Tiên 
Yên, đã giúp tôi hiểu rõ hơn về những truyện cổ tích của Trung 
Quốc. Trong việc xây dựng Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán, tôi 
duợc sự giúp dỡ của Ông Đàm Hữu Xuơng ớ Nhà xuất bán học 
viện ngôn ngữ Bắc Kinh, Trung Quốc. Trong quá trình biên soạn 
sách, tôi cũng nhận duợc sự giúp dỡ của rất nhiều be bạn gần xa, 
nhưng rất tiếc tôi không thể kể hêt tên cúa họ ra đây đuợc. Nhân 
dây, tôi xin bày tó lóng biết ơn chân thanh tới các chuyên gia, các 
Giáo sư, bạn bè trong vã ngoài nước dã nhiệt tinh giúp dỡ tôi hoàn 
thánh tốt quyển sách này. Cuối cùng, tôi là người chịu trách 
nhiệm về những lỗi còn lại trong sách này. 

Mặc dũ tôi đã làm hết sức mình để hy vọng in ra một tác 
phẩm tốt, nhưng do sự hiểu biểt có hạn, chắc sẽ không tránh khói 
sai sót. Tối mong được bạn dọc thông cám và góp ý kiến dể cho 
sách dược hoàn chính hơn. 

Người biên soạn, Hà Nội, tháng 8 năm 1997 
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Translator's Preíàce 

for English language readcrs 


On my first visit to Vietnam Nvhile on vacation from work in China 
in 1989 1 was struck hy the obvious similarities in the national 
Ianguages of these two countries, based on nearly one thonsand 
years of close contact between their peoples. The more I have 
studied the two languages, the lĩiore 1 have-come to realize the 
richness and complexity of their relation to each other, to such an 
extent that no one can be sure how much Vietnamese is really 
boưovved from Chinese. I originally began working on this book 
solely to improve my own understanding of this connection. After 
working with Vietnatnese scholars in Hanoi, hovvever, my study 
turned ìnto a proịect to produce this text for a wider audíence. 

The work is mostly based on Five Hundređ Examples of 
the Evoìution oí Chinese Characters {(ÍX -?* $ 7Ĩ- w 

(Beiịing Language and Culture University Press), a work that was 
later published in English as Tracing the Roots of Chinese 
Characters: 500 Cases. Although the content of this work and 
those are similar, this text includes Proíessor Li Leyi's 
explanations for 406 additional graphs and places all 906 graphs 
vvithin the context of the Vietnamese language. In addition, with 
the help of Proíessor Li, I have compiled several appendices 
including a concise list of more than 3,000 Sino-Vietnamese 
elements. 

One of the secondary purposes in completing this modified 
translation is to help English language users better differentiate 
homonyms or near homonyms in Vietnamese. When one studies 
Chinese, there is a clear way to distinguish betvveen homonyms by 
reíerring to speciíĩc graphs. In Vietnamese Quốc \'gừ this is not 
possible sìnce the vvords are all wriưen phonetically. 
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Thus, for nearly every character explained below, we have 
translated our Vietnamese example words into English. Since 
most characters tuncíion primarily only as elements or roots just as 
Latin or Ancient Greek roots do in English, along with an accepted 
English translation of the words we provide a literaí rendition to 
gi ve readers the sense of the character as used in Vietnamese. For 
example, for. the character ĩè (an, yên) we gi ve the Vietnamese 
example: "An tâm như là yên tâm [at ease, lit. peaceíu! heart]." 
Here, the character "an, yên” has two pronunciations in Sino- 
Vietnamese and usually carries the meanings of "peaceíul, 
calmness, tranquillity, security." As with all other characters we 
print the Standard Sino-Vietnamese pronunciations in both bold 
and italics. In our translation to English, we oíten add the literal 
meaning implied by the eharacter, printed in ita/ics. 

The text is organized aecording to the most common Hãn 
Việt (Síno-Vietnamese) pronunciation, borrowed by Vìetnamese 
late in the Tang Dynasty (618-907 AD), from what is often 
referred to as Late Middle Chinese. As the reader will find, some 
characters have more than one pronunciation, also a common 
phenomenon in modem Chinese. In addition, vve have 
incorporated recent research of Vưong Lộc 1 and others on what we 
call cổ Hẳn Việt (Ancient Sino-Vietnamese) and Hán Việt Việt 
hóa (Vietnamized Sino-Vietnamese). The íorrner is the 
pronunciation of characters that found their way into Vietnamese 
prior to the Tang Dynasty. The latter set of pronunciations mostly 
appear in day-to-day speech, Both forms are oíten used as 
independent morphemes in the language, have separate Nôm 
graphs (from the Vietnamese Demotic script) to represent them 

*This research is far from complete and comes out of work that bcgan WÍÚ 1 H. 
Maspcro (1912) and conũnued by thệ íather of Chữiese ĩínguistícs, Wang Li ( ^ 
ý J) in 1958. For more on these see: Pullybank 1984, Vương Lộc (1985 & 1995), 
Nguyễn Ngọc San (1995). 
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and are not generally recognized by Vietnamese as being of 
Chinese origin. 

Thus, a borrovved character could theoretically have both 
muitiple Hán Việt pronunciatíons, cổ Hán Việt ones, and Han 
Việt Việt HÓa ones. The reađer will find that we print the two 
latter forms for these morphemes in bold in the list of example 
vvords for graphs that we have determined have been borrowed 
either as cổ Hán Việt or Hán Việt Việt HÓa. 

We have also incorporated another convention to help 
English readers find their way through the complexities of the 
etymology of Chinese characters. Although it is commonly said 
that Chinese is written in "pictographs,” this is an 
oversimpliíĩcation. Even the oldest forms of discemible 
characters were at best incompletely ''pictographs." After 
centuries of development, Chinese is unambiguously a phonetic- 
based language. 3 In order to help English reađers recognize 
signiíicant changes in meaning throughout the evolution of certain 
graphs, we have added a "8" (delta) next to the example words 
where original meanings are now representeđ by other characters. 
The reader will find another "5” below next to the graph(s) that 
represent the original meaning. 

To assíst English readers find their way in the text, be!ow is 
an example entry with main terms and explanatiorts in English: 


1 John DeKrancis eíĩectively argues this point in an antimated way in his 
Chinese Language, Myth and Fact. 
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RegnlĩU scnpt or the 
simpliíied giaph, if 
there IS one. 


Noĩi-Smo-Vietnamese 
borrovsed íòrms of the 
giâph if aity, apỊKidí 
in examples bclow the 
exampies tí om Sino- 
Victnamesc. TKcsc 
eletnenỉs appear in 
bold. 


Graphs tiot in 
quọics 4 rq 
comnion 
torms and are 
aỉways 

followed bv 
the mosl 

common 
Smo- 

Vietíiiìmcse 


m 



Complex ot popdar 
altemative íòrms of 
the graph. 


Vi dụ, khoảnh khấc [di a momenl. instant), khữẩnh dáv^a piece of land]' 
Hán Việt Việt hóa: khoanh lcirdc. sỉice] 

^J%lỹín: q 

X 



Oracle bone inscnptien 


Chưa tìm thấy 


Reguiar scripl 



Chưa tim tháy 


Curáve wriiứig 


Prccharni cursive Sttnpliẩìed fonri 


pronunctation 
pnrnted ĨII 
itahc\. 


The iiiain 

graphs 

SÍTỈO- 

Vietnamese 
appears iíi 
itaỉics and 

b«Jd 

thraughout 

the 

Expỉanâlion 

scction 


bẶ 




Exptđruịtion: 

Chdikhòahiịki gốc cúa w líỉĩ ì khuynh (như kbuynh\uíủn£). Nghía la 
"átfi không n£sy ngắn" theo Thuyết vin’ Chữ là do " t" (chữ nhãn 
V!#t ngược) và M hiệt ị lá đầu người, hãy xem chữ này trang 266 ) hựp 
knh. Nghía mci rộng li "nghiêng ngầ". Trong sách lụa Tháp dụi 

. *uá.. w IÚ_ —A lil w.#_— I%i' I/I t ' • 1 -• 

chăn se 


inh tỉm thày ơ Hán mộ Ma Vương Đỏi: Khỏng 
1 oanh (hư hong).* 


kỉngtíial Ọvvtts; 

I : dẩư hât chính dj » 1 

Phi dữc tát khoảnh! 

Rdtuỉdii iịrapkx; 

w lfò I Ằ"Ạinn/rjror^ỊỨAAu^AhỊJđTỊ^^hị^ 


Graphs 

relaied 


tha! 

to 


are 
thc 

mam graph are *** simplilĩed 

inlroduccd here character 

versions foLlowcd 
bv theư $1X10* 
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Ịh_rẹ£fC 2 cniijh^ongỊnaJjvỊeạỊỊỊn^jW(w^ 


Quoỉes appcar in 
their 5Ìmp]ified 
character 
versions followed 


Àccepted 
fòrm(s) of 
Si 110 - 

Viclnamese 
for the 
eraph 

representẵ anuthcr 
characler has laken on 
this craphs origma! 
meaining. See belrtw 
in the Rclpied graphs 
section. 

Exatĩiplc words 
using the graph 
in currenl>day 
Vietanamese, 
translated into 
Enblish. 


Pitlyid íor the 
graph 


Graphs appeunng in 
quotes are either 
liíicominon íorms í>r 
only characler parts 


Aii quotes from 
ancient texls ,ure 
translated mto 
mondero-day 
Vietnamese in 
the Explanaiion 
SCctiọn 




Despite thc eíỉbrt to explam changes in a character's 
meaning, the reader wi11 surely find examples with changes that 
make little sense: particularly when il comes to the 22 graphs that 
represent the Heavenly stems (10) and Earthly branches (12), of 
which this book contains 20. The latter are most popularly known 
for the 12 crentures that are assigned to each one, forming the 
cycle. of the Chinese zodiac. This System of cieatures, however, 
emerged hundreds of years aíter the branches had been used for 
making calendars. To this day, as far as I know, no One has yet 
been able to explain the origin of the stems and branches. 

To further help Engiish language users fìnd our example 
words based on English, I have included an index at the end of the 
text. 

Amongst all the persons that have helped me complete this 
translation, I would particularly like to thank Míchael Ye in 
of Jiao Tong University in Shanghai for helping me meet the 
author in Beiịing and Ertding me an appropriate Chinese language 
program for Microsoíì Windows, Jackie Armijo-Hussein of 
Harvard University who mostly helped me with the English 
sections of this book, Ma Yunhua of the Minorities 

Institute in Kunming who prooíread my Chinese sections, and Joy 
Wu M ỈX of the Linguistics Department at the University of 
Colorado, Boulder. 

Most of all I would li ke thank my mother, Jane Waters 
Carlson (also of Boulder), for helping me settle all of my other 
affairs for the past four years in \vhich I have worked on this book. 

Jim Waters 

Hà Nội, August 1997 
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Lòi Nói Đầu 


Chừ Hán la một trong những vãn tụ cổ nhất trên thể giới. NÓ đà 
trai qua một qua trinh phát triển nãm sáu ngàn năm, .và hiện nay 
ước tính có khoảng một phần tư dân số trên thế giới sứ dụng chữ 
Hán. Trong lịch sử vân hóa lâu đời cúa Trung Quốc, chữ Hán đã 
có những đóng góp rất lớn. Nghệ thuật viết chữ Hán đẹp là một 
bộ phận trong kho tàng vãn hóa nghệ thuật quý báu cúa dân tộc 
Trung Hoa và một số dân tộc khác ớ Châu Á như d Nhật Ban, 
Triều Tiên, và Việt Nam, 

Mấy ngàn năm nay binh thể chữ Hán dã trái qua nhiều biến 
đối, chữ viết chu yếu gồm những loại dưới đây. 

A. Các dạng chú yếu cúa chữ Hán 

1. Giap cốt văn [Oracle bone inscríptions]: đây là dạng chữ viết 

của thòi nhà Thương, 
khắc trẽn mai nia hoặc 
xương thu. vi nó dược 
dùng vào việc ghi chép 
những điều bói toán là 
chính, nên còn gọi lã 
“Bốc từ” (lời bói), hoặc 
“Khế văn” (chữ khắc 
bằng “khế dao,” một 
loại tiền cổ). Còn do 
trước đây đã phát hiện 
thấy chữ viết này ớ vùng 



Chung tôi có giái thích văn bán minh họa nàv ờ phần phụ lục cuổi sách. 

■‘còn gọi la "Chừ Giáp cốt.” 
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Ân Khư (cố đô thời Hậu Thương, nay thuộc huyên An Dương, tỉnh 
Hà Nam), nên còn được gọi là “Ân Khư vàn tự” (chữ viết Ân 
Khư). Trong số bốn ngàn chữ Giáp cốt dà thu thập dược, chỉ có 
một ngàn chừ lá co thể dọc và giải thích được nghĩa. Dày là dạng 
chữ đã tương dối hoàn chính, nhưng nó vln có nhiều nét viết và 
“thiên bàng” (bộ thú) chưa hoàn toán ổn định. Một số chừ Giáp 
cốt thuộc thời ký dầu nhà Chu cũng đã đưực phát hiện, 

2. Kim văn 5 Ề.X [Bronze inscrìptions] : dây là dạng chữ được khắc 
hoặc đúc trên dụng cụ 
bằng đồng thau vào 
thời Thương - Chu, 
còn gọi là “Chung 
dỉnh văn” (chừ trên 
chuông và dinh). Loại 
chữ này về hinh thể 
lúc dầu gần giống như 
Giáp cốt vãn, co chữ 
vẫn còn mang dâu vét 
cúa văn tự đồ họa buổi 
ban đầu; dến giai đoạn 
sau, loại chữ này gần 
giống Tiểu triện. 

Trong số năm sáu 
ngán chữ đơn đã thu 
thập dược, ta có thể 
đọc và giải thích dược 
phần lớn. Về mặt kết cấu hinh thể, loại chữ này dã tương đối hoàn 
chỉnh. Thời nhà Chu, dã có văn bân chữ Kim dài tới 500 chữ. 



■ Vàn bán này cũng dưục giải thích ỏ phần phụ lục cuối sach. 
• > còn gọi là "Chữ Kim " 
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3. Tiểu triện'’ [Small Seal 

characters]: dây là dạng chừ thông 
dụng váo thời nhà Tần, nên còn gọi 
là “Tần triện.” Trong thời kỳ 
Chiến quốc, chữ viết ớ các dịa 
phương Trung Ọuốc hình dạng 
khac nhau. Sau khi Tần Thủy 
Hoàng thống nhất Trung Quốc, dà 
chỉnh lý và gián hóa chữ viết. 

Trên cơ só của “Dại triện” (còn gọi 
là “Trụ văn,” một loại chữ thông 
dụng ở nước Tần thòi Xuân thu, Chiên quốc) nhà Tẳn đã quy định 
một dạng chữ viết chuẩn gọi là “Tiểu triện.” Sự thống nhất hoàn 
toàn Trung Quốc thời kỳ nhà Tần đã có tác dụng lớn đối với việc 
quy phạm hóa chữ Han. 

4. Lê thư h |Ofĩicial, Clericai. or Scribaỉ 
scrìpt]: dây là dạng chữ thông dụng vào 
thòi nha Hán, bắt đầu từ cuối Tần dến thời 
Tam quốc, còn dược gọi là “Hán lệ,” “Ta 
thư,” hoặc “Bát phân,” v.v. đ giai đoạn 
đầu, Lệ thư còn báo lưu một số dạng .nét 
cúa Tiểu triện; sau dó những nét mác lượn 
sóng tăng đần lên, trớ thành dặc điểm nói 
bật cua loại chữ náy. Lệ thư xuất hiện làm 


* m. fi 

ỊỊ~' 

_Vàn bản trẽn bìa bằng lệ thư ‘ 



Chóng tôi có giai thích văn bản minh họa này ưong phần phụ Jục <3 cuối sách, 
‘còn gọi là "Chừ Triện." 


Chúng tỏi có giãi thích văn bàn minh họa này Ương một phụ lục ở cuối sách. 
’cón gọi lá "Chữ Lẹ ” 
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cơ sớ cho Khải thu sau này, đánh dâu một bước ngoặt quan trọng 
trong tịch sú phát triển của chữ Hán. ĐÓ là giai đoạn "r& Ằ'-? cổ 
vân tự chuyển sang giai doạn Kim vãn tự. 

5. Khải thư * tu tí ỊRegular script]: dây là dạng chữ bắt dầu xuất hiện 
vào cuối thời nhà Hán và !ưu hành mãi cho đến ngày nay. vì dạng 
chữ ngay ngắn, nét bút thẩng thắn, dáng được coi là chuẩn mực, 
nên được gọi là Khài thư, “Chính thư,” hoặc “Chân thư.” Nhiều 
nhà thư pháp của các thể hệ dã trở nên nổi tiêng nhờ viết loại chữ 
này. 

6. Thao thư ỊCursíve writing or Grass sưoke charaetersp Thao thư 

xuẩt hiện sớm hơn Khai thư, tức vào khoang đầu nhà Hán. Thòi kỷ 
đầu, Thảo thư là biến thể của chữ Lệ viết nhanh, nên có tên “Tháo 
lệ,” sau gọi tà “Chương thào." Từ cuối thời Hán trở di, chữ Thảo 
đã thoát ly hẩn dấu vết của chừ Lệ thư còn sót lại trong Chương 
tháo, dể hinh thành một loại chữ có nét bút viết liền nhau, bộ thủ 
vay mượn lẫn nhau, gọi là // 7 Kim thào, vào thời nhá Đường 
còn xuất hiện một loại chữ nữa với lối viết phóng túng khó đọc, 
gọi lá “Cuồng tháo.” Ngày nay chữ gọi là Thao thư chính lá chữ 
Kim tháo. Chữ này cũng làm cơ sớ cho chữ cái mượn chữ Hán dọc 
theo âm của tiếng Nhật là Hi ra gan ã (ũ Nhật văn bỉnh 

gia danh). 

7. Hành thư 10 ÍT# [Freehand cuisiveỊ: đây là một dạng chữ nằm 
giữa Khái thư và Thào thư, dược sứ dụng phổ biến trong thời Tam 
quốc và thời nhà Tần. Hành thư viết nhanh hơn Khái thu và dê 
nhận hdn Thảo thư, cho nên rẩt được quần chúng ưa thích. Trong 


"còn gọi lá "Chừ Khái." 
v còn gọi là "Chã Tháo." 

" còn gọi là "Chừ Hành." 
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Hành thu, nếu lối viết chân nhiều hơn lối viết thảo thì gọi la 
“Hanh khái," nếu lối viết thảo nhiều hơn lối viết chân thi gọi là 
“Hanh thảo,” nhưng rất khó có một ranh giới rõ ráng về những 
dạng chù này. 

8. Chữ Gian thể [SimplitieU characters]: hiện nay dạng chữ này 

chủ yếu thông dung ớ Cộng Hòa Nhân Dân Trung Hoa và do cac 
nhá nghiên cứu ngôn ngữ dưa ra vào năm 1956. Thực ra, số chữ 
dược giàn hóa chỉ là 2.274 và trong đó không ít trường hợp là chữ 
Giản thể dã có tứ thời xưa nhưng sau lại trải qua một quá trinh 
phức tạp hóa, trở thanh Khải thư. cũng có nhiều trướng hợp là lấy 
chữ Gian thể bằng cách "Thào thư Khái hóa," tức lá đơn giàn hóa 
chữ Khái theo bút phap chữ Thảo. Những chữ Khải nào có cách 
viết gian hoa kèm theo, sẽ dược gọi là chữ Phồn thể dể phân biệt 
với chữ Gian thể. vỉ chữ có nhiều nét nên gọi la Phồn thể (phồn 
là nhiều). Chữ Phồn thể hiện vẫn thông dụng ở Hồng Kông, Đái 
Loan, va các nước khác trên thế giới có người Hoa sinh sống. 

Ngoài ra, tủ khi có chữ Hán đến nay, xuất hiện rất nhiều 
dạng chữ gian thể khác, gọi là “Tục tự,” “Thú dầu tự.” các loại 
chữ này sinh ra do nhu cầu viết sao cho tiện lợi. Trong qúa trinh 
phát triển cúa chữ Hán, có cả hiện tương phức tạp hoa, lẫn hiện 
tượng dơn gián hóa, nhưng xu hướng chung vẫn là đơn giân hóa. 
Chữ giàn thế trong chữ Hán từ xưa đã có rồi. Chỉ dển những năm 
50 cứa thế kỷ này, loại chữ Gián thể từng được nhân dân lao động 
lưu hành qua các thế hệ mới được Trung Quốc đưa ra nghiên cứu, 
chinh lí vá công bô' DÓ chính là chữ “Giản hóa” (hoặc Giàn thể) 
hiện dùng. 
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B. sáu cách cấu tạo chữ Hán 

có thể sắp xếp chữ Hán theo sáu cách cấu tạo gọi là À'^5 lục thư, 
mặc dù hệ thống này không hoàn toàn cố định: 

1. Tượng hỉnh ỈB [Imitating shapes]: là một cách tạo chù 
dơn gián nhất, rẩt khó thể hiện những khái niệm chí ý 
nghĩa trừu tượng hoặc không có hỉnh tượng cụ thể, bộc 
lộ sự hạn chế rất lớn. Riêng cách tạo chừ này dã là cơ sờ 
cho sự hỉnh thành các loại chữ Chi sự, Hội ý, và HÌnh 
thanh. Những chừ chl dộng vật, hiện tượng tự nhiên và 
đồ vật thường là chữ tượng hỉnh, vỉ dụ: 

Giáp cốt vãn Chữ hiện nay Âm Han Việt 

%- Tượng 

pL) Sơn 

2. Chỉ sự íu=fĩ [Pointing to thingsỊ: là loại chữ thoáng nhin 
đã hiểu đại thể, quan sát kỹ có thể phát hiện ra ý 
nghĩa." Khác với chữ tượng hinh là mô tả hinh tương 
cụ thể, chữ Chỉ sự đã bao hàm ký hiệu chí sự vật trừu 
tượng. VÍ dụ, để chỉ lưỡi dao, lấy chữ /J đao và viết 
thêm một nét chi vào phần lưỡi, thành chữ Jỉ nhân 
(mũi nhọn), cách cấu tạo chữ này cũng hay dùng để 
chi những khái niệm đo lường như chừ R xích (thước, 
33 cm) làm bằng chữ p rA/(như thi thể) và một kí hiệu 
chỉ sự (chấm hoặc vạch): 


Thị nhi khu ửiức, nát nhi k iến y 
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Kim vin Chữ hiện nay Ảm Hán Việt 

ỹ/ Nhẫn 

K xích 

3. Hội ý [Combined meanings]: có nghla là mặt chữ 
gồm những bộ phận hợp lại thành ý, tức là một số ký 
hiệu liên hệ với nhau dể chi một loại ý nghía nào dó. 
Thông thường là dộng từ, tỉnh từ, hoặc những danh từ 
không có hinh tượng cụ thể (như danh từ chi khái niệm 
thời gian). Loại nghía này khá trừu tượng, rất khó thể 
hiện băng phương pháp tượng hinh. ví dụ, để tỉm và 
xác định người vào ban đêm phái dựa vào cách gọi tên, 
cho nên chữ danh là do chữ n khắu (chi miệng gọi) 
và ỳ tịch (dêm) hỢp thành. 

Giáp cát văn Chữ hiện nay Ảm Hán Việt 

W J) z Danh 

4. Hình thanh ỉfỉfê (Fùrm and sound]: thông thường do hai 
bộ phận tạo thành, một bộ phận chí ý hoặc thuộc tính 
cua nghía chữ, gọi là hình phù, cũng có người gọi là ý 
phú; bộ phận còn lại chỉ'âm đọc, gọi là âm phù. Loại 
chữ này chiếm hơn 80% chữ Hán hiện đại. ví dụ chữ 
M há là do [húy (viết theo bộ "ì ") là hình phủ và 
U J khả là âm phù: 

Giáp cốt văn Chữ hiện nay Ẩm Hán Việt 

'SO ;=r Hà 
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5. Gia tá liHít [Bonovving]: có một số từ trước dây chưa 
tạo dược một chữ riêng, người ta bèn chọn một chữ có 
âm dọc giổng hoặc gán giống với nó trong những chữ 
hiện có để đại diện cho nó, chừ được vay mượn ấy gọi 
)à giá tá. Hầu hết chữ. chỉ con sổ và bốn phương thuộc 
loại này. ví dụ, chữ hiện nay chỉ phía đông, dầu tiên 
chì một !oại túi dểt về sau được mượn chỉ phương 
hướng hoặc là chừ "vạn" ngày xưa là bò cạp, nhưng dã 
được mượn chỉ số 10.000: 


Giáp cổt văn Chữ hiên nay 

Âm Hán Việt 

i *[*] 

Đông 

ị *[■#] 

Vạn 

6. Chuyển chu Ệệỉì ỊTransfeTred notation] : 

là một hình 


thức sinh sôi nẩy nớ cứa chữ viết, có nghĩa là một chữ 
náo dó do thay dổi về ý nghía dẫn đến thay đổi về hình 
thể, từ dó nẩy sinh ra chừ mới. Chuyển chú không phải 
là sự thuyết minh về kết cấu hình thể của chữ Hán đơn 
lé, má là một loại hỉnh găn bó hình nghĩa giữa chữ và 
chữ. Một ví dụ điển hỉnh là hai chữ "lão" và "khảo." 
Ngày xưa hai chữ này củng một nghía và viết rất giống 
nhau, về sau để phân biệt hai chừ khác nghĩa, chữ 
"kháo" được chuyển thành chữ hỉnh thanh: 

Giáp cốt vân Chữ hiện nay Ảm Han Việt 

Ịị rệ- Khảo 

^ Lão 
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Thực ra, có kha nhiều chữ chưa được các nha ngôn ngữ học 
thống nhất cách nhìn về hệ thống Ịục thư có chữ có thể vừa 
thuộc loại hội y, vừa thuộc loại hinh thanh, vỉ phần gọi là âm phù 
cũng có thổ hỗ trợ phần hinh phù. cũng có chữ ban đầu vốn là 
một cach cấu tạo trong những dạng chừ cổ (Giáp cốt vàn và Kim 
văn), nhưng vẻ sau, qua những đọt quy phạm hóa, những chữ dó 
lại chuyển sang dạng cấu tạo khác. Đe hiểu rõ về vấn dề phức tạp 
va da dạng này phai xem qua nhiều vi dụ nỄu trong sách bạn dang 
dọc. 

c. Cách vay mUỢn giữa tiếng Hán và tiếng Việt 

Sự tiếp xúc giữa tiếng Hán và tiếng Việt diễn ra tử thời xưa, cho 
nên vấn dề vay mượn rẩt phức tạp. Hiện nay ta thấy trong tiếng 
Việt có những từ gốc Hán mượn qua con dường chính thức (qua 
sach vở) và không chính thức (qua tiếp xúc giữa nai dân tộc), 
cùng co những từ vay mượn thông qua một tiếng thứ ba (chẩng 
hạn tiếng Thái mượn tiếng Hán và tiếng Việt lại mượn từ tiếng 
Thái gốc Han). Mặc dù chua xác dịnh dược nhiều, vẩn đề vay 
mượn không có một chiểu mà có hai chiều: tiếng Han cùng đã 
mượn không ít từ ngữ cúa các ngôn ngữ Nam Ấ trong đó có tiếng 
Việt. 


Tiếng Hán nhập vào tiểng Việt nhiều hơn cá vỉ một lí do 
đơn gián lá tiếng Hán có chữ viết tử rất lâu. vốn từ gốc Hán được 
tiếng Việt vay mượn nhiều nhất và rõ ràng nhất là lớp từ vay 
mượn thông qua con dường sách vớ với cách đọc âm Hán Việt. 
Cách đọc dó bắt nguồn tử hệ thống ngữ âm tiếng Hán đời Đường 
má cụ thể là âm Đường sang từ Giao Châu vào khoảng thế kí VII- 
IX. Sau khi Việt Nam giành được độc lập, cách đọc theo âm 
Đường dó, đã dần dần biển dạng di, dưới tác dộng của qui luật ngữ 
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âm và ngữ âm lịch sử trong tiếng Việt tách xa hắn cách đọc cúa 
người Hán để trờ thành một cách đọc riêng cũa người Việt. 


Ngoài lớp từ gốc Hán đọc theo âm Hán Việt trong tiếng 
Việt còn có một số tù gốc Hán nhưng không đọc theo âm Han 
Việt. Những từ này chiếm một số lượng ít, lẻ té, không làm thánh 
hệ thống như các từ Hán Việt. ĐÓ là những từ du nhập trước đòi 
Dường, còn giữ nhiều dấu vét cúa cách dọc theo âm Hán cổ, chứ 
không đọc theo âm Hán Việt, như mù, múa, buồng, bùa. Các nhà 
nghiên cứu gọi lá lớp từ cổ Hán Việt. Một lớp từ gốc Hán khác 
mượn vào đời Dường, cùng một lần với cách dọc Hán Việt, nhưng 
sau dó dã diễn biến theo qui luật biến đổi cúa ngữ âm tiếng Việt 
như gan, gẩn, vốn, ván v.v. các nhà nghiên cứu gọi đó là lớp tù 
Hán Việt Việt hóa. 

Thực ra, rắt khó vạch một ranh giới rạch ròi giữa cổ Hán 
Việt và Hán Việt Việt hóa. có thể tiểng Việt dã mượn một chữ 
Han trtíớc nhà Đường vá vi thế mang tính chất cổ Han Việt. 
Nhưng cách đọc đã diễn biển nhiều ngay trong tiếng Việt và vỉ 
thế cũng mang tính chắt Hán Việt Việt hóa. Đối với những trường 
hợp như thế, chúng tôi gọi chung là Việt gốc Hán nhưng không 
dọc theo âm Hán Việt. 

Việc phân biệt Han Việt, cổ Hán Việt và Han Việt Việt 
hóa dã dược nhiều nhà nghiên cứu bàn đến, như H. Maspero 
(1912), A.G. Haudricourt (1954) và ĩ. ý] Vương Lực (1958), 
Nguyễn Tài cẩn (1979, 1995), E.G. Pullyblank, Vương Lộc 
(1985) và Nguyên Ngọc San (1995). 

Để bạn đọc biểt rõ được từ gốc Hán trong tiếng Việt, ngoài 
nhũng từ dọc theo âm Hán Việt ra, chúng tôi còn ghi các dạng cổ 
Hán Việt và Hán Việt Việt hóa, nếu có. Đối với một số trường 
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hợp khó phân biệt là cổ Hán Việt hay Hán Việt Việt hóa, chúng 
tôi tạm thời ghi là tù Việt gốc Hán không đọc theo âm Hán Việt. 

VÌ chù nào cùng có cách đọc Hán Việt và đó là một hệ 
thống, chúng tôi sắp xếp các chữ cái được trinh bày trong phần 
Chính văn theo Hán Việt, nhưng bạn có thể tỉm ra các trường hợp 
vay mượn khác trong bảng tra theo tiếng Việt ngay trước phần 
Chính văn. 



Anh Trước Dền Ngọc Sơn có hai chừ Long Môn viêt bằng 
tiểu triện, hai cột ở dưới viết bằng khái thư. 
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Ánh: Trong Văn Miếu, những cột này dược viết Dáng 
hành thư. 
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Ánh: Bên Hồ Gươm, trên Báo Thiên Tháp, có mây dạng chừ. 
Trên cứa Bao Nghĩa Môn, hai chữ dầu viết bằng khải thư (phồn 
thể) nhưng chữ thứ ba, n môn, viết theo cách gián thể. Chữ to 
nhất phía trên co thể /à một dị thể của chữ M thọ. 
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D. Cách sử đụng sách 


Quyển sách náy nhăm giúp cho các độc giả có trình độ văn hóa 
thông thường, hiểu biết về quá trinh phát triển và biến đổi của chũ 
Hán, từ đó hiểu sâu thêm về truyền thống văn hóa lâu đời cúa 
Trung Quốc và sự ảnh hưởng cúa tiếng Hán trong tiếng Việt. Đây 
là một cuốn sách mang tính phổ cập kiến thức về chữ Hán. Nội 
dung là thông qua một số chữ chú yếu trong các loại chữ kể trên, 
dựa vào nguồn gốc mà giải thích về tự dạng và ý nghĩa, nhằm thể 
hiện một cách hình tượng quá ưỉnh diên biến của chữ Hán qua các 
giai đoạn lịch sử. sách này có những dặc điểm như sau: 

1. Để giúp dộc giả có thể hiểu cách cấu tạo của chữ Hán một cách 
toán diện, chúng tôi lập một danh sách gồm hơn 3.000 âm dơn 
tiếng Việt có gốc từ tiếng Hán (bao gồm tên các bộ nét chỉnh). 
BÓi vậy bạn có thể dùng sách này như là tự điển, tìm được cấu tạo 
và nghía gốc cúa hầu hết các âm đọc trong tiếng Việt có gốc từ 
tiếng Hán. 

2. Phần chính (Chính văn) cúa sách này chỉ chọn 906 chữ Hán 
thường dùng hiện nay và cũng có ý nghĩa Ưong quá trình diễn 
biến cúa tiếng Việt (nếu kể cá những chữ thông dụng, chữ vay 
mượn có nhắc đến trong giải thích, thì tổng cộng là hơn 1.2S0 
chữ). Ngoài một số chữ ra dời muộn, mỗi chữ lần lượt được giới 
thiệu tử Giáp cốt văn, Kim vãn, Tiểu ừiện, Lệ thư, Khái thư, Tháo 
thư, dến Hành thư, và nếu có chữ nào đã được dơn giản hóa, sẽ 
giới thiệu dạng Gián thể cúa nó. Trong sách có một số chữ không 
hoàn chinh so với 8 loại chữ trên, cùng một số chữ Kim cá biệt sẽ 
dược thay thê bằng các tên gọi sau dây: 
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Ihạch cổ vđn 

Chữ khẩc IrỄn trổng dá 


Tại văn 

Cung gọi lù "Dại Triện" 


Dao vàn 

Chu vẽ trẽn gám sứ 


Tần văn 

Chữ gián thể dời Nhà rằn 

ttlGí 

Trúc gian 

Chữ khắc trên the tre 


Chiến quốc Vãn tự 

Chữ thòi Chiến quốc 

sK# 

Vực thẻ 

Chẽ dị thể 

rírhx 

Cồ té vân 

Chù khắc trên tiền tệ 

sa* 

/ > . 

Lô ũ vãn 

Chữ khắc trèn triện 


3. Các dạng Chữ Han thường có nhiều cách viết khác nhau. 
Nhưng sách này chỉ chọn những kiểu chừ tương đối điển hinh 
hoặc tương đối phổ biến, Trong những phần giái thích bắng chữ 
Hán va trích dẫn trong sach cổ, chúng tôi thực hiện trên cơ sớ chữ 
Giản thể. 

4. Những giải thích về từ nguyên trong sách này, phần nhiều dựa 
vào kết luận dã được công nhận cua các nhà văn tự học; cũng có 
trường hợp là theo hoặc tham khao ý kiến riêng cua một số nhà 
chuyên mồn hay ý kiến cua ban thân tác gia. vl tính chất và 
khuôn khổ sách có hạn, trong phần giải thích sè không kèm theo 
luận chứng, và cũng xin không ghi rò xuất xứ các quan điểm. 

5. Dối với những chữ mà nghía tníoc kia và nghTa hiện nay dã 
thay đổi nhiểu, thi khi giải thỉch về nghĩa cổ, sẽ cố gắng trích dẫn 
một số nt liệu xuất hiện tương dối sớm, hoặc một số câu chữ trong 
sách cổ dể chứng minh. Trong phần phụ lục, có Niên biểu và Thư 
mục, nhằm giúp dộc giả tiện tra cứu khi cần thiết. 

6. Phần chính cùa sách đươc sắp xếp theo trật tự chữ cái trong 
phiên âm Hán Việt (với những chữ có nhiều âm đọc sẽ lấy âm 
Han Việt thướng gặp ia chính) vã dấu: ngang, huyền, hòi, ngã, 
sắc, nặng. Ngoai bốn trường hợp dặc biệt, chung tòi cho rằng chữ 
"i” la nguyên âm cuối cùng của những tử chỉ co một phụ âm và 
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một nguyên âm, như từ "sỹ" viết thành "sì." Bốn trường hdp đặc 
biệt chung tôi dung "y" là: hỷ, kỳ, mỹ và ty. 

7. cũng như Hán Việt, chung tôi chỉ trinh bày những chữ có cách 
đọc Việt gốc Hán nhưng không dọc theo âm Han Việt. Âm đọc 
cúa những chữ này đà biến đổi nhiều dển mức khó nhận ra nguồn 
gốc tiếng Hán. Những chừ náy có chừ Nôm riêng và vi vậy các 
nhà ngôn ngữ học dang tranh luận vẻ nguồn gốc cua những chữ 
này. về việc này, chúng tôi không có quan điểm riêng, chỉ hoàn 
toàn theo cách nhìn của Giao sU Vương Lộc. Trong bản dịch chu 
ng tôi gọi hai cách dọc này là cổ Hán Việt, Hán Việt Việt hóa 
hoặc gọi chung là Việt gốc Hán nhưng không đọc theo ảm Hán 
Việt. 

8. sách có bốn bàng tra chữ: 

1 . Bang tiếng Việt gốc tiêng Hán chọn lọc; 
ii. Bang tra theo số nét viết (bao gồm cá chữ phụ); 
hi. Báng tra theo hê thống phiên âm la-tinh cua tiếng Bắc 
Kinh; 

iv. Bang tra theo những tủ đại diện cho các chù dịch sang 
tiếng Anh. 

9. Dưới đày là một ví dụ nhằm giúp bạn đọc nhanh chóng nắm 
được cách trinh bày quá trinh diễn biến cúa 906 chữ Hán nêu 
trong sách: 
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[55] 


__ Á 

VÍ dụ, a hậu [ rvnner-up in abeauty contcst), châu A [Asia] 

Âm Bắc Kinh: Y à . 



Cìiáp cót vân 


Kim vãn 


Tiểu triện 


Lẻ thư 


ử <5 5 * 

Khái thư Tháo thư Hành thư Chữ Ciiàn thề 


JL T- i 3L 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "tông miêu” (miếu thò tổ tiên). Trên các đồ cúng bằng đồng đen 
trong miếu thời Thương, Chu có hinh chù 35 a với nghla như thế. Qua hình 
chữ ta thấy đó là một loại kiến trúc co cửa thông ra bốn phía. MÓ rộng thánh 
tù chí chức quan. Tấ truyện. A là dại phu,* về sau phần lớn dùng với nghía 

hạng nhí hạng hai, như "a quân" (giải nhi). _ 

Trích dẩn: 









Ách 


[&] 
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Ai 


ví dụ, bi ai [grievcd, sorrouTul). 
Âm Bắc Kinh: õ i. 


w _ • * 


Ậ 


Giáp cát vàn 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lộ thư 


A 



Chưa tìm thấy 

& 



Khái thư 

'Ihảo thư 

1 lanh thư 





V 


■& 


Giải thích: 

Khác với nhũng chữ Hán có bộ & y (như y phục), y trong chữ ai không 
mang ý nghía về quần áo mà chỉ là dấu hiệu biểu âm dọc. Nghía gốc lá 
thương xót như Kinh Thi. Thương hại kê goá bụa này.* Nghĩa được mở ròng 
thành "bi thương" (đau buồn, đau khổ) như sở tù: Ai (thương) cho đám hoa 

thơm biến thành hoang vu hôi hám. + __ 

Trích dẩn 








27.0.0. 


ỀL [*] 

Ái 


ví dụ, aí tình [love, passíon]. 

Âm Bắc Kinh: à i. 


I down 



Giáp cốt văn 

Kim vãn 

Tiều triện 

Lệ thư 

Chưa tìm thấy 

•ậ 

# 

< 

ct= 

Khải thư 

Tháo thư 

Hành ihư 

Chữ Gián thể 


4 

f 

>vJL 

% 


Giải thích: 

Nguyên viết là HÌnh chữ giống như một người hai tay nâng trái tim 

(xem thèm phần chừ 'L' tăm trang 623), há miệng, thốt ra tinh cám tụ đáy 
lòng. Thuyết văn : Ái là ơn huệ.* Ngọc thiên: Chừ "í?" nay viết là “ỊỄ-" Ta 
truyện : Cha hièn từ, con hiểu tháo; anh em tôn kính nhường nhịn nhau.' _ 


Trích dẩn: 

• ««. : ”3?. Blli Ái, huệ dã." 

* «i.!P ; “í®. T-ịtyk Ái, kim lác ái." 

óẩMf 2012 

4 



An, yên 




An tầm như là yên tâm [atease, lit. peocẹ/ul heart] 
Âm BẮc Kính: ôn. 



ậ 


IÍI 


Giáp cát vin Kim vin Tiểu triện 

Khái thư Thảo thư Hành thư 

4c Ạ ềr 

I r" tỉ* ỉr* A • 


17 . 0.0.1 dow 


Giải thích: 

Trong một căn phòng yên tĩnh có một người con gái (hãy xem chữ ~knữ, trang 
505} tay để trước ngực và ngồi yên lặng (ngày xUa người Trung Quốc có tập 
ụán neầinuỳt ngh]ạ gọc4à."a77dị .. 





Anh 


-§ỊỈ- [HI 


vi dụ, anh nhi [baby]. 
Âm Bắc Kinh: Yĩ ng. 



Giáp cốt văn 

H 


Kim ván 




Tiều triện 

ti 


m 


Khải thu Tháo thu Hành thư Chừ Gián thẻ 

Ậ % I 1 

Giai thích: 

Nghía gốc là: vật trang sức ớ cổ. HỈnh Giáp cốt văn giống nhu một người con 
gai tay cầm một chuỗi vô sò (hãy xem chữ hăng trang 36). Tuấn Tư. Đây 
giống như báo một ngưòi con gái deo châu ngọc quí.* về sau chí bé gái sd 
sinh, cũng cùng nghía với [fê!] anh (nghía là xuc phạm), vá ^5 lí®] anh 

(nghĩa là vật trang súc tét bằng dầy có trên mũ, áo). _ 

Trích dân: 

'í ổií-s : "SíclíitícSSS. Wj£3i Thị (lo sứ xú nữ anh báo châu, bội báo ngọc " 
các chữ phụ: 

15 [1®] Anh : xúc phạm 

,iV%<trmK;^Cjêj,bảnfi4ây.C<hụệnJM,H°nn.n ^ AA I^T- ^ ^_ 



m [»] 


7.0.0.1 down 


ví dụ, âm mưu (plot, scheme, conspiracy, lít. hidden plan]. âm dương [yin yangl, 
ví dụ trong cổ Hán Việt, im [shade, cioudiness] 


Ảm Bãc Kinh: Y I n. 


'ếệị * ìr 


Giap cốt ván 


Chưa tỉm thấy 


Khải thư 


Thạch cổ vãn 


I 

Ú 


Tiêu triện 


Hành thư 


Chữ Gián thể 


li m 


Giái thích: 

Nghía gác là phía nam của sông, phía bắc của núi theo Thuyết vân , trơ co bộ 
ạ phụ (mó đất, là bộ " |ỉ " [liễu leo] bên trai). Tử chữ Kim trớ đi, dị thể rất 
nhiều: phần chỉ âm đọc co chữ co 3“ <kim (trong từ cổ kim), có chữ có kim 
(vàng), hoặc có chừ phía dưới t lần lượt thêm Ẽ dậu , Ẽ vân , hoặc i£ trung 
v.v... Trong dang chừ Giản thể, chù trái nghía với Ịg [Ml dương viết là Wi âm, 

Ihùv chi twce.gnchi bác Jiị ".-- 



[&] 


ví dụ, ẩm thực (uống và ăn; ăn uống) [drink and eat] 
Am Bắc Kinh: YTn. 



Oíáp cốt vin 


Kim vẫn 


Tiỉu triện 



Khái thư 


Tháo thư 


Hành thư 


ik 


Chữ Gian thể 


A ít 

Giải thích: 

Giáp cốt văn trông giống như một người tay nâng vò rượu (xem chữ M dậu 
trang 140) cúi dầu há miệng, thè lưỡi uống rượu (xem chừ iS' thiệt trang 687); 
Kím văn đã đơn gián hóa hỉnh tượng này, còn thêm 'Ỷ kim chi âm dọc (trong 
Tiểu triện vĩét thánh " ” là một di thể cúa im 


.pơĩ at 1-ri Aug 
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ví dụ, ân cần [attenlive]. 
Âm Bắc Kinh: Yĩ n . 



Khải thư Thảo thư Hành thư 


Jị h ẪL 

Giải thích: 

HỈnh chù giống như một người bi một người khác cầm roi đánh vào người. 
Nghía gốc là đau buồn. Kinh Thi. Lòng dau như cắt.’ còn có nghía là: đông 
đúc, thịnh vượng đầy dù- Kinh Thh Chứa dầy rồi.* Khi dùng với nghía "ân 

cằn'’ (ỊSIỊị) còn viết là (tức là thêm hai bộ 'li' tâm ử dưới). _ 

Trích dẩn: 

* ít t# :" tt 'Ù IS ƯU tâm ân ân M và " Jt- Ẩẵ. & Ân kỳ doanh hì" 


9 






Vi dụ trong Hán Việt, ấn tuợng [impressionỊ, 
ví dụ trong cổ Hán Việt, in (print, engrave]. 
Âm Bắc Kinh: Yì n . 



Giáp cổt vản 

Kim văn 

TiỄu uiện 

Lệ thu 


L, 

ợx 

Êp 

1 

Khái thu 

Thào thư 

ĩ 

Hành thư 

ty 





Giải thích: 

Ẩn là chữ gốc cùa chữ |IỊI ức (nghĩa là ắn xuống dưới). HÌnh chù lá một bàn 
tay to ấn mạnh xuống một ngưòi dang quỳ. về sau mớ rộng thành ấn trong từ 

"ân tín" (con dấu), vĩ khi dóng dấu cũng cần dông tác ấn xuống. _ 

các chữ phụ 

WỊ ưc in xuống ttuói _ 
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Át lá vị trí thú 2 trong Thiên can Ịsecond of the ten Heavenly slems]. 
Ảm Bắc Kinh: Yỉ . 


Giáp cổt vản 


Kim văn 


Tiểu triện 


Khái thu 




Tháo thư 


Hành thư 




27.0.0.1 dowf 


Giãi thích: 

Nghĩa gốc là chim yến tím. cùng có lúc viết thành tìi ất{ là con én). Hoằng 
minh tập'. Không phải vịt trời thi là ât (chim yến).‘ HÌnh chữ giống nhu một 
con chim đang đậu (hãy xem chữ SI tây trang 641). Chữ ất cừ lâu dã dược 

dùng dể gọi tẻn can chi ất, nghía gốc rắt ĩt nhắc tới nữa. _ 

Trích dẩn: 

•«& ty§ m L Phi phù Úc ất.” 

Các chữ phụ: 

!ií Ẵt; là cọn én_ „ _ __._ 










ẨU 

ví dụ trong Hán Việt, ẩu ưĩ Ịchildish, immature. naive]. 

Ảm Bắc Kinh: Yòu . 

ỉ. 

1*4 


Giáp cốt vẳn Kim văn 

Ticu Ưién 

Lê thu 

4 V 



Khái thu Tháo thư 

Hành thu 


4 * ị 

ỉb 


Giải thích: 

Chữ này do ýĩ lực (như lực lượng, hãy xem chù lực trang 401), và (dồng 

nghĩa với « mịch là tơ) hợp thành, với nghĩa bé nhó, yểu ớt. Nghĩa gốc lá 
"thiếu niên." Lễ Kỵ. Người dời 10 tuổi gọi là ầu (tré nhó). * Thuyết văn : Au 
là tré.’ Mạnh TỨ. Yêu thương trẻ con cúa ta rồi từ dó mà ấu (yếu) thương đến 
tré con người khác. + 

Trích dẩn: 

: Nhân sinh thập niên viết ấu. 

' «iSÍ. 3C» "Ht. 'Tìk Ẩu. thiếu dí" 

* * £. T ỉ : illiịblí- lỉtÃÀắắtl âu ngô ắu, dì cãp nhãn chi ẩu ." 




Bác 


ặ |J [ m ] 


vi dụ, bac doạt [deprive, expropriate, strip]; 
trong co Hán Việt, bóc trong bóc lột [exploít (in the political sensel] 
Âm Bắc Kinh: Bô, bõo. 


K 


Giáp cốt vỗn Chừ Hoặc thề 


Tiẻu triện 


^ tỉ ặl) 

Khải thư Thao thu Hành thư Chừ Giản thể 

M 9Ị 4i ặ'J 

Giải thich: 

Chữ vốn tù Tì dao (dao) vá \" bốc\ "dao biểu thị nghía; "bốc" vừa biểu thị 
nghía (chí vết nứt) vừa biểu thị âm đọc. Sau đó biến thành "đao” và /ụcchỉ 
âm. Nghía gốc la cắt đưt. Tả truyện. Quân Vưõng hạ lệnh bác (vót) ngọc 
dùng làm vũ khí.’ Nghĩa được mở rộng thành "gọt", "lột", "gọt vô”, "tước 
đoat” v.v. 









Bách 



I - Ị I . r ĩW»Mafa-1 1 I I 1 II 1 ■ I MI I' 

Bách !à một trăm; trong các từ bách hoa tổng hợp và bách khoa thi bách nghĩa 
là nhiều I hundred , used often as numerous as in depaitmem store or polytechnic, lít. 100 goods 

or 100 Sciences, respectivdyl 
Âm Bắc Kinh: Búi. 





Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiẻu ưiên 

Lệ thư 

§ 


5 


Khài thư. 

Tháo thư 

Hành thư 


¥ 

% 

T 


Giái thích: 

Bách từ Giáp cốt văn đến nay đều coi là con số. vỉ âm đọc gần với Él bạch 
cho nên trên chữ bạch thêm một net ngang, thành ra chữ bách. Trong tiếng 
Hán cổ cũng biểu thị số lượng lớn, như "bách phế cụ hưng” (hàng trảm thứ đổ 
nat nay đều dươc chấn hưng) và "bách gia tranh minh" (trăm nhà đua tiếng). 
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Bạch lá trắng nhu bạch mã [vvhite, as in whiie hoise]. 
Âm Bắc Kinh: Bá i 





ô 


Giáp cốl vàn 


K.im vãn 


Tiểu ưiện 


Ềr 


Khai thư 


& 


Thào thư 


Hãnh thư 

4 ? 


Giải thích: 

Chữ này bắt nguồn tủ hình ngọn lúa của cây nên, ớ giữa là ruột nển hoặc bấc 
đen. Ỹ nghĩa cổ nhất là sáng tô, rõ ràng, ví dụ, Tuân TỬ. Thân đã chết nhưng 
tên còn bạch (sáng) mãi.’ Sau đó chừ này thường dùng để chỉ "màu trắng." 
Trong Giáp cốt văn vá Kim văn, bạch còn thường đuỢc dùng với nghĩa lá í^ 
bã (bác)._ __ 


Trích dẫn : 

Ki® T® ”$tỉfn ỉáỉTd Thân tứ nhi danh di bạch 
Cấc chữ phụ: 








Bạch 




Bạch là lụa [silk cloth]. 
Ảm Bắc Kinh: B ó. 



Giáp cốt vân Kim văn Tiểu triện Lệ thư 

k ị ị % 

Khải thư Tháo thư Hanh thư 

3 ì ì 

Giải thích: 

Nghía gốc là lụa trắng. Chữ do Ố bạch và f| J cân hợp thành. Cân chl nghĩa; 
bạch vừa chi nghía vừa ch! âm đọc. Sau dó chữ này chỉ các loại hàng tơ lụa 
nói chung. Tá truỵệtr. Văn Công nước Vệ mặc áo vải, dội mũ lụa.* cấp tựu 
chương. Bạch lá tên chung cúa các thứ hàng to lua/ _ 

Trích dấn: 

* : Vệ văn công đại bá chi y, dại bạch chi quan." 

I i Ọè r lạc.k.ilm luyfcnJỐ^ậ'ChJhpyè.n,"-- 




Bài 


-i- [fi|] 


Vi dụ, bai công ịlabor strike] 
Âm Bắc Kinh: Bà. 



Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiều triện 

Lệ thu 

Chưa tim thấy 

Ì: 

(xxl 

1 ? 

px» 

Khái thu 

Thào thu 

Hanh thu 

Chừ Cìiản thẻ 

s sơ 

% 

ũ 

~ĩr 

Giá ì thích: 





BãiỲà chữ gốc cúa M [M] 6/phần trên chữ là f^j vo/ỊgỌưới), phần dưới là Be 
năng chính là hung {con gấu, hãy xem chữ năng trang 446). Bãi là một loài 
gắu, quen gọi là "gắu người” hoặc là "gấu ngựa" mật có thể làm thuốc, cho 
nên thường bị săn lủng. Bãi sau thướng dung vói những nghía như "ồa/miễn", 

"dinh chỉ” v.v. _ 

các chứ phụ: 

„4- A..« r \n r\r\.r\A.AA II-IT _ 







Bái 




ví dụ, cúng bái [vmrshipỊ, 

VI dụ trong Han Việt Việt hóa, vái [greet OT pay rcspect by shakingjomed hands] 
Ảm Bắc Kinh: Bà i. 



Giáp cốt văn 

Kim vản 

Tiểu triện 

Lệ thư 

Chưn tim thấy 

$ 

% 

p 

n 

Khái thư. 

'[■háo thư 

Hành thư 



n h 



Giải thích: 

Dây là một hình thúc lễ tiết tôn kính. Dạng chữ lúc đẩu có dáng dấp hai tay 
chắp lại thi ll. Trong cổ văn có một số chữ viết nhu váy, không giống như 



! 





J& [$] 


Giáp cốt văn 




Khái thư 


VÍ dụ, thất hạ/(losej 
Âm Bắc Kinh: Bùi 



Kim văn 

tl 

n 

Tháo thư 


Tiẻu Ưiện 


& * 


Hành thư 


Chữ Giãn thể 


li ^ ĩềk ík. 

Giải thích: 

Chữ bại trong Giáp cốt văn giống một bàn tay (xem chữ X hựu, trang 313) 
cầm gậy đánh vào một chiếc đính quý (tham khảo chừ $ì đỉnh, trang 200). 
Trong Kim văn bộ thủ cúa dỉnh được dổi thành Pỉ bối (trang 55). Nghĩa gốc 
là "húv hoai." ví du Tã truyện: Khi qua sông, xe cúa Hầu bại (bị hòng).* 


Trích dẩn: 

tu ¥tỊẳ Thiệp há, hầu xa bại."____ 
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Ban 



Ban la nhom ngươi [a groupofpeopleofsimilar rank. acommittee]. 
Âm Bắc Kinh: Bôn. 






Giáp cốt ván 


Chưa tỉm thấy 


Khải thư 


Kim vãn 


Tháo thư 


TỈỄu triện 


w ỉlỉ Hí 


Hành thư 


ỉỷỉ. ~íòí~ 


Giãi thích: 

Nghĩa gốc là "phân ngọc" (chia ngọc), HỈnh chừ trong Kim văn giống như 
dùng một con dao cắt đôi chuỗi ngọc {hãy xem chữ ỈL ngọc , trang 459), 
Thượng Thư: Ban (chia) ngọc cho các hậu phi.* Nghĩa mớ rộng thành "phân 
khai", "ban bổ", "tư liệt" v.v. 


Trích dần: 

w ^ # : Sí ^ T Sí ẽ Ban thụy Ithuy neocl ư quần hâu. 








27.0.0. 


ị 


ẳ £ 


Ban 


Chữ gốc của íì lâẵ.] bàn ]à cái mâm, vi dụ trong tù bàn lùa [draw -plate 
Âm Bắc Kinh: Bôn. 


Giáp cốt văn 

í 


Khai thư 



Kim vân 


Tiểu triện 


V 9^ 



Tháo thư 


Hành thư 




Lệ thư 


/BL 


Giải thích: 

Trong lời bói Giáp cốt cùa Ẩn Tiên Vương, bàn canh có thể viết 
ban canh HỈnh chữ trong Giáp cốt văn là tay cầm thìa đang lẩy thức ăn từ 
chậu ra. Sau đo hình chữ biến thành có châu (con thuyền) bên cạnh, rất 
khó thắy nghía gốc nữa. ___ 


I dov\| 


Các chữ phụ: 

irteỉâded 7gQ88!piẩfpa^'FPhAtig' QB^Q?£4t44^@T^2flT31 
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Ban là một nữa như bán cầu [one-half as in Aem/sphcre] 
Âm Bắc Kinh: Bùn. 


>> >>. 
k * ị 


Giáp cốt văn 

Kim vân 

Tiêu triện 

Lê thu 



ĩ 

& 

Chưa tìm thấy 

ị 

Khái thư. 

Thảo Lhư 

Hành thư 



4 - 


27 . 0 . 0.1 dovvnll 


Giải thích: 

Phần phía trên cùa chữ vốn là A bát , nghĩa là ỷ'ỉ phân (chia, hãy xem chù bat 
trang 33), phía dưới vốn là chù ngưu {con bò); gộp lại co nghTa là xê dõi 
một con hò, dó là một nứa. Nghía phát triển thành "ò giữa", như "bán dạ " 
(nữa dêml “ten lộ" (nựaJường) v.v.„ — „ , , , -- 





27.0.0.1 



Người bạn |friend). 
Ảm BẨc Kinh: Bàn. 


Bạn 

ĩ - 



Khái thư Tháo thư Hành thư 


tệ bị íệ 

Giải thích: 

Chữ bạn trong Giáp cốt văn có dáng dấp hai người sánh vai nhau du ngoạn. 
Sau đó thành ”%k” hai chù phu (ngưòi đàn ông). Thuyết văn-. Chữ ”fà" lá 
cùng di với nhau. Đọc như bạn trong từ "bạn bè."* Đển Tiểu triện, chữ hiện 
lại có chữ # bạn, nghía gốc là Bệ bàn (thoái mái). So tù dung bạn với nghĩa 
là " bạn bè.’’ _ 

Trích dẫn: 

* ífíĩt!ĩ' ; - Bạn, tịnh hành dà, dộc nhược bạn lừ chi bạn’■ 
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vi dụ, bao vệ [protect]. 
Âm Bắc Kinh: Bồo. 



•? 


Cìiàpcốtván Kim vàn Tiểu triện Lệ thu 

n Ạ ầ 

Khài thu Thào Lhư Hành thu 

'ÍẴ- 

Giái thích: 

Trong Giap cốt văn và Kim văn, chữ báo dấu có hỉnh dạng một người lớn tay 
bế một em bé còn nằm trong tà lót. Nghĩa gốc cúa chữ này là "dường dục", 
"nuôi nâng", về sau dùng với nghía bong là "báo vệ" và "phù hộ”, v.v. sách 
cổ dùng giống như ÌR bão (áo cho em bé) và M bảo (dồn bốt)._ 


Các chữ phụ: 

KI Bão : chán bọc trẻ SCI sinh 


27.0.0.1 do 
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/V 








Bắc 


ví dụ, miền bắc [the tiorth]. 1 
Âm Bắc Kinh: Bẽ i. 


Giap cốt văn 


Khải thư 


iL 




Kim văn 


Thào thư 


li 


Tiểu triện 


ầ A 


Hành thư 


& 


Giải thích: 

Nghía gốc cúa bắc là pf bối hoặc bội (nghĩa là lưng) như Chiến quốc sách. 
Chiến sì không có lòng phán bắc (bội).' HỈnh chữ cổ là hai người đứng tựa 
lưng vào nhau. Sau khi chữ bắc dược mượn để chỉ "phương bẩd' chữ này 
đươc phân biêt với chữ w. 


1 ặ ỉ "ClcĩiLỵCỈLC sì vỏ phán bắc chí tâm ” 

Cac chữ phụ: 

'bõ. 


py 0 0 1 dOW r ' ^ y ‘ t* 00 * tư bổi cánh .haăc-nhán bôi 






ck. backurvu 


3 ' 









Vl dụ, đóng băng [freeze, lít. become ice\. 
Âm Bắc Kinh: Bĩng. 




A 


r Jế-*z 


Giáp cát văn 

Kim vân 

Tiểu triện 

A 

'ì' * 

A')> 

A 

'1'* 

A 

Khái thư 

Thào thư 

* * 

1 tành thư 

Gìái thích: 


ĨẬ 


:;K 


Khi băng trôi trên mặt nước và chạm vào nhau, thường thường tạo thành hỉnh 
chữ "V" ngược. Giáp cốt văn làm chữ dùng hai táng băng có hỉnh dạng như 
trên. Từ Kim văn về sau có thêm vào bộ /X thúy (và thành bộ thúy hai nét 
"ỉ "). Thời cổ, chữ này dùng chung với ngưng. Thuyết văn-. Ngưng, một 
lối viết thông tục của băng theo ỊỄ nghi ra.* 
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Bằng 

m 



ví dụ, bằng hữu [amity. triendshipl 

Âm Bắc Kinh: Péng. 






Giáp cốt văn 


Kim vãn 


Tiểu Iriện 


ìi ỉị 



Lệ thư 


MẠ 


Khái thu 


'I hào thu 


I lành thư 



m $ 

Giải thích: 

Nghĩa đầujtiên cùa chủ này là tên đon vị cúa một loại tiền tệ. Hmh chù giống 
hai xâu vỏ hến. Người xUa lấy M hối làm tiền, năm hô) là một rệì quán , và 
hai quán là một hằng. Kinh Thi : Cho tôi một trăm bằng' Sau đó nghĩa mớ 

rông thành "bẳngbĩnì", "hàng dáng" (bọn). _ 

t rích dẩn 

* <t ií sí* ; "i§ Ũ (T BU ríc h ngà hitdi bằng." _ 
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ĩ*l [ m ] 


27.0.0. 


Bế 


ví dụ, bé mạc (closc, conclude, the curtain falls]; 

VI dụ cổ Hán Việt, bit, bịt [to close up, to block, to Seal]. 
Ảm Bắc Kinh: B i. 



Giáp cốt văn 


Chưa tỉm thầy 


Khải thư 


Kim vãn Tiểu triện Lệ thư 

w 

Thao thư Hành thu Chừ Gian thể 






Giái thích: 

Chúng ta chưa thấy chữ bê trong Giáp cốt văn. Trong Kim văn bế giống như 
giữa hai cánh cửa cài thêm một cái chốt, có ý nghía là đóng cứa. Từ Tiểu triện 
về sau chữ thập viết nhầm thành /f tài, không thể giài thích dược. Kinh 
Dịch'. Tiên Vương bế (đóng cửa) quan ải vào các ngày dông chí và hạ chí, 
người buôn bán không còn di lại dược* 


I dovvn 


Dịch: Tiên Vương bế (đóng cứa) quan ái vào các ngày dông chí và hạ ch 

người buôn bán không còn di lại dược* _ 

Trích dẩn: 

T ĩ H pt) j£. ỊtỊĩ^T-br TiẽnVư ong dĩ chí nhật bé quan, thương lữ bất hành 

oaded /^Oba.pdT at hri Aug Ub ^u:^4:44 ICT2U12 “ 







Vi dụ, bệnh tật [disease, ìllness, sickness]. 
Âm Bắc Kinh: B ì ng. 



Giáp cát ván 




Kim văn Tiểu triện I,ệ thư 

; lf 


Khái thư 


Tháo thư 


Hành thu 




17 . 0.0.1 dovvnỉoác 


Giải thích: 

Vốn viết là 'T" nạch. Quáng vận: Nạch là bệnh' Hình chữ trong Giáp cốt 
vàn giống nhu dáng dấp một người năm trên giưòng toát mồ hôi (người va 
giường đều viết theo chiều dọc). Sau đo thêm vào chừ w bính chỉ âm đọc. 

Ngưòi xưa gọi ốm nhe là ýk tật , còn ốm nặng là bệnh. _ 

Trích dẩn; 

«r n-ỊỊ^ : Nạch-bệnh da 11 _ 











Vi dụ, bỉ nhân 

ỊA modest way of self-reference for one fìom the countryside, lit. vulgar person] 
Âm Bắc Kinh: B ĩ. 



Giải thích: 

Gốc chữ này viết "y." Hình vuông ớ trên chỉ nơi người ta sống tụ tập với 
nhau; phần dưới viết" LỀUnghĩa là một cái kho (gốc của chữ Jĩ£ lẩm). Nghĩa 
gốc là vùng ngoại ô. Xuân thư. Mùa dông, quân Tề, Tống, và Trần đanh quân 
ta ờ bĩ (vùng ngoại thành) phía tây.* 


Trích dân: 

t<íf : r ’ T' ■ AfljfíỉỉSSỈ Đông, Tẻ nhân, Tổng nhân, Trần nhẵn phạt ngã 


Các chù phụ: 

1S: Lẩm kho chứa thóc 
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4 ^ [ Hỉ 1 

Bị 

Bị là có đầy đú, ví dụ, chuần bị [preparcỊ, thiết bị [eqưipment]. 
ÂmBẮcKình: Bèi. 



•M 


Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lộ thu 

ỉ 

1 

ÌS 

ììặ 


Khải thư. 

Tháo thư 

Hành thư 

chữ Gián thé 

i 

% 

4$ 

4ị 


Giải thích: 

Bị là chu gốc cùa "ÍÌR" (cũng co viểt 
mũi tên. HỈnh chữ trong Giap cốt văn 
ý là rắt nhiều tên). Đen Kim văn bắt 

"ĩo”, đọc phục). Nghía gốc là túi đựng 
là trong túi có dụng một hai mũi tên (dại 
đầu thêm vào bộ Ằ nhân bên cạnh- vỉ 










[HI 


Biên 


vỉ <lụ, biên soạn [compile, tdit|; có Hán Việt: bện (to weave]. 
Âm Bắc Kinh: B ì ôn. 



Giap cổt văn 



Khải thự 


Kim vãn 


Chưa tỉm thây 


Thảo thư 


Tiểu triện 


Lệ thư 




Hành thư 






Chủ Giản thể 

y) 


Giải thích: 

Ilinh chữ sớm nhất tú chù &. mịch (tơ) và sách, nghĩa là dùng dây thừng 
buộc những thè tre, thanh sách (vở, sổ, V.V., hãy xem chù sa ch trang 573). 
Nghĩa gốc là "dây thùng nối liền nhũng thẻ tre" như Hẩh thư. Biên (dây da 
buộc) ngoài ba lần bị dứt.' cũng chỉ "sắp xếp theo thứ tự" như "biên niên", 
"biên hiệu." .. 


Trích dẩn: 

• «ĩàt 15» . "T3Ỉ6 ttỆ Vi biên tam tuyệt." 
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Biền 



ví dụ, võ biền Imanđarin of martial aAàirsỊ 
Âm Bắc Kinh: B i òn, 





Giáp cót văn 


Chưa tỉm thày 


Khái thư 

Jồ- 

'n 


Trự van 


Thảo thu 


Tiều triện 

R 

Hành thu 




# 


Giải thích: 

Nghía gốc là "mũ." Hinh chữ lúc đầu thấy ớ Trụ văn ma Thuyết vãn trích 
dẫn, trông giống như hai tay nâng mũ. Thời cổ có từ "tước biền" (mũ cua 
quan văn), "bi biềrí' (mũ cúa quan vò). Quan võ. vị vậy cũng được gọi là "võ 


biền." . . 






Mi 


Biển 


Chữ gốc cùa B biển trong tứ biển số 
[origin of the graph for license plate, lít. number 
Âm Bắc Kinh: Biũa 



♦ » 


mSm 



Giáp cổt vãn 


iMÌiiiSĨỈ 


K.im văn 


Chưa tím thấy Chưa tim thấy 


Tiểu triện Lệ thư 

Hành thư Chữ giản thẻ 


Khái thư Tháo thư Hành thư Chữgunthể 

JỆỹ 

Giãi thích: 

Nghĩa gốc là "đề chữ trên cửa nhà." Thuyết vãn: Biển , ấy là đề tên vậy. Bao 
gồm bộ p hộ và sách. Ấy là chữ viết lên cửa nhà vậy.’ Hậu Hán thư: Đều 
biển (viết chữ) biểu dương trên cửa, để thúc đẩy các việc làm lương thiện.* 
Sau này viết thanh B- Trong tiếng Hán hiện nay có những tứ biển 

ngạch (tám biển) và .RỆBẵ bói biển {biển hiệu). ___ 

Trích dẫn: 

• «$,;£» . "tra, ặffc. Rp. M' T 1 ##. Biến, thự dã. Tòng hộ, sách. Hộ sách 

giá. thụ môn hộ chi văn dã." 

1 tSĩtlttr ỉ. liW#ÍT Giai hiên biểu kỳ môn, dĩ hưng thiện hanh.” 

I ( rhi/ nhít 


17. 0.0.1 dowr 


Các chư phụ 
I lìiéiu 


: ciirrpiit-ida 


atiuhte criginại 1 









27.0.0.1 


Ậ~ 


Biểu 


Biểu ờ bên ngoài, ví dụ biểu hiện [expression, manifistation, lil outvmrđ phenomenon]. 

Âm Bắc Kình: Biỗo. 



Giáp cắt vãn 

Đảo vãn 

Tiểu triện 

Chưa tỉm thây 




4 


Khái thu 

Thảo thư 

Hành thu 


Lệ thư 



Ậ. I 



Giải thích: 

Nghía gốc là "áo khoác mặc ả ngoài." Trong Tiểu triện ớ ngoài là chữ # y 
(trong từ y phục), giữa lã chữ í; mao (lông). Trước khi tỉm ra vải dệt bằng 
đay, nguời xda dùng da thú may áo, cho nên chữ biểu gồm hai chừ ỵ và mao. 

. Nghỉa mở rộng thành bên n goài, bề ngoài. _ 

iovvnloaded 72Ê) au nnirị 
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* 


Bỉnh 


Vi dụ trong Han Việt, binh an Ipeaoetìil, serene, lit ievel peace]; 
vi dụ trong cổ Hán Việt, bằng [equalỊ 

Ám Bắc Kinh: p í ng ._ 



* f 


Giáp cốt vãn 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lẽ thu 

chưa tim thấy 

ị 

7 


Khài thu 

Tháo thu 

Hành thư 


ị 

ị 

4 



27.0.0.1 dòwr 


Giải thích: 

Kim văn cúa bỉnh giống hỉnh một cái cân. Hoài Nam Tư. Thăng băng hai 
bên, không để một bên nặng một bén nhẹ, cho nên gọi la bỉnh' Chữ này 
thưòng dung vói nghía " bính trực", "binh thán". Kinh Thi: cánh dồng thấp 
dã bằng, nguồn nưoc chây đà trong.* Nghía chữ điioc mo rộng thành bằng 

nhau, còng bằng, dẹp yên v.v. _ 

Trích dẩn 

' ĩíĩ 7* : " Si ~Z. T Sĩ Íĩ • X. ÍL í • Sỉ n í u Xl T' Hoarth chi ư tá hữu, vó UI 
khinh trụng, cố khá dì vi binh " 

' ỈẾ» • "jíẸ Bt • % lít Bĩ ÍH Nguỵũn thấp k 1 , bi lứt, tuyên lUu ky thanh."_ 





BÍnh trong Thiên can [the 3rd of the ten Heavenly stems, the 6th year of each decade] 
Âm Bắc Kinh: B ĩ ng. 


Giap cồt vãn 


Khái thu 


Kim vân 


Thảo thư 


Tiêu triện 




Hành thư 


^ 


Giải thích: 

Chữ bính cổ nhất chỉ đuôi ca, trong sách Nhĩ nhã, bộ từ điển giải thích nghTa 
chừ đầu tiên cúa Trung Quốc, có nói "Ngư vĩ, vị chi bính (cái đuôi cá gọi là 
bính). Nghĩa gốc này đã mất tù lâu, nay người ta thường đùng chữ bính để 
chí vị tri thú ba trong Thiên can ( tức là bính trong giap, ẩt, bính, đinh, mậu, 


17. 0.0.1 dovvnl 




5 










Khải thư Thảo thư Hành thư 


ỳ ỷ 9 

Giai thích: 

Hai bàn chân (hãy xem chữ ih chi trang 88) một bước di gọi là một bộ (một 
bước). Chữ bộ trong Khải thư phia dưới có bộ nét "íl'" là do chữ ch) trong 
Tiểu triện viết ngược lại mà thành, chứ không phái là ’ỳ thiểu , không nên viết 
thanh bô. ___ 









ví dụ, bốc là bói toán [íortune-tellmg based on a turtle s shell|; 
cố Hán Việt: bói [fortune-telling| 

Âm Bắc Kinh: Bũ. 


*. ệ # I 

ấ|fâfât * V 

rị? ị ' ¥ 

11 rị/skị k »; ■'; I 

í TÍ* I 


Giáp cốt văn 


■í I . ^ > I 

’A'i 'V 

Ví'*/ 

v/\/ 


Kim văn 


Khai thư 


Thảo thư 


Tiểu ưiện 


K 


Hành thư 


Giai thích: 

Người xtia dùng lứa đốt trên mai rùa làm nứt ra thành những hoa văn dể dự 
đoán lành dữ gọi là bói. Chu Lê: Hỏi rùa gọi là hốc' Nghĩa dã được mử rộng 
là đoán, và ước luọng. Nay thường nói chưa đoán được tiền dồ hoặc điều lành 
dữ khôn lường. 


Trích dẩn: 

11» ; "|õ]fỄ,R h Vấn quy yiết bóc " 
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T 


T 










J/UJU 


ví dụ, bào bối [treasure] 
Âm Bắc Kinh: Bè ĩ. 



* 0 


Giáp cốt văn 


Khái thu 


Kim văn 


0 % 


Thảo thu 


Tiểu triện 


Hành thư 


* V 


Chữ Gián thé 


27.0.0.1 


Giải thích; 

Bối là cái vỏ ở ngoài cúa dộng vật nhuyễn thể. HỈnh dạng chữ giống nhu một 
con trai tách vỏ ra, có dây chằng giữa để liên kết hai bên vó. Người xưa lấy 
bối làm tiền tệ, cho nèn đa số chữ Hán có nghĩa liên quan với sự giàu có hoặc 
tài sán đều có bộ ỊĂ! bối, ví dụ M tài (trong từ tài sản), ị? rư (trong từ tư bán), 
H mâu (trong tử mâu dịch). _ _ 


[ỊL§1YJ IILIK!!•Ị [MỊ I 


muraKCimi 


55 







Bội 


#l 


Bội\ĩí deo, ví dụ, bắc đẩu bội tinh [medal ofhonor]. 
Âm Bắc Kinh: Pè i. 



Giáp cổt văn 

Kìm văn 

Tiểu triên 

Lệ thư 

Chưa tỉm thấy 

ít 

M 

‘pn 

Khải thii 

Thao thu 

1 làiứi thư 


ơiái thích: 




Nghía gốc là đồ trang sức gài trên đai áo, 

phàm chỉ âm. 

vi nó thuộc về 


vật chỉ quần áo, cho nên dùng r|j can (khăn) chỉ nghla. Kinh Thi: Bội (cái 
dây lung ngọc) của chàng, làm thấy nhó chàng vời vdi.* Nghía được mỡ rộng 
thành dai trang diễm, mang dai. Lại mứ rộng thành ngưỡng mộ v.v, _ 

Trỉch dẩn: 

* ịíỳ '■" (r ^ Ị£ .Ẹ Thanh thạnh-tủ-hòi, .ưu.ưụ ni,." 





Bôn 



Bôn là chạy [10 run], vi dụ bôn tẩu (to run around. to busy oneselt); 
ví dụ trong cổ Hán Việt, bon [run]. 

Âm Bắc Kinh: Bẽn . 





i 


Giáp cổt vãn 

Kim vãn 

Tiều triện 

Lệ thu 

Chưa tỉm thẩỵ 

i 

ế 


Khải thư 

Thảo thư 

Hanh thư 




Ầr 



Giải thích: 

Phía trên của chừ là một người săn bitdc chạy; phía dưới là ba dấu bàn chân lL 
chỉ (là bàn chân), nhẩn mạnh ý tốc độ nhanh. Nghĩa gốc là chạy gấp. Kinh 
The Phong ngựa ổ miếu dường.* Nghĩa bóng là chạy trốn. _ 

Trích dần: 

% Tuần hỏn mã tại miếu." 



Cac lá hư tử chỉ số nhiều [used as a plurolõer] và 
là chữ gốc của cách trong từ phong cách [the origin ờf a graph meaning stykỳ 


Giáp cổt văn 

ẫ 

ti 

Khái thư 

& 


Ảm Bắc Kinh: Gè. 





K.im văn 


Thao thư 


Tiỉu triện Lệ thư 

Hành thư 


Giải thích: 

Một bàn chân đang từ ngoài hước vào cứa, nghTa gốc lá đến, di. Sau đó nghĩa 
này thường được viết thành cach (trong từ phong cách) như Thượng Thư. 
Ánh sáng tỏa chiếu hoa biểu bốn phương, dùng cách chiếu từ trên xuống 
dưới.* _ 


Trích dẩn: 

• « ; "rt.líraí:. fê-f±T Quang bị tú biểu, cách vu thương hạ." 

27.0.0.1 


iĩỉ?ìaJíí:ti). 


íartiiuSiiiiĩỉH 


58 











6 < 














cẩm 


cám tà dam, ví dụ dũng cám [brave, courageous, tit. brave {and} díirmgị . 
Âm Bắc Kinh: Gỗn . 



Giáp cốt vản 

Kim vãn 

Tiẻu triện 

Lệ thư 

Chưa tim thây 

Khái thư 

ik. 

ị 

Tháo thu 

ỉỉ 

Hanh thư 

•#L 

fịK 


Giái thích: 

Một bàn tay to bắt một con thú dữ, đuơng nhiên là chuyện dũng cảm\ phía 
dưới bên trái là chữ tt cam (ngọt), chỉ âm dọc. Quàng nhã\ cám có nghTa là 
dũng cám' Thượng Thư: Ai cảm (dám) không kính nhường.* Tuân TỨ. 

Không láy sự cưưng nghị dũng cảm làm hại người khác.* _ 

, Trích dẫn: 

* #f tÊ. Cẩm, dung dã. 4 ' 

+ K Thủy cam bất nhuựng M 

Í5 i $ : m R!] Ịs M 4Í ^ w {S ả Cưỡng nghi duni g cảm bất dĩ thương nhân." 
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Can 



Giáp côt vãn 


Vi dụ, thập can [the len Heavenly stetns) 
Âm Bắc Kinh: Gõn . 



Ỵ.y 

1 

Thảo thư Hành thư 


Khai thư Thảo thư Hành thư 

'ĩ' 'ì f 

Giai thích: 

Nghĩa gốc là một loại vũ khí nguyên thúy làm bằng chạc cây, dùng thứ náy có 
thể đè cổ người hoặc dã thú. Trong sách cổ, T cung chí íẫ‘ thuẩn (lá chắn). 
Hiện nay vần còn thành ngữ "dại động can qua" (đánh nhau to). Trong chữ 
Gián thể can duực dùng thay cho can (là một bát quái chí trời như càn 
khôn), cán (như cán bộ). 


vác chừ phụ: 

& càn . như can khôn 
ệt .cán : ,nh 








Canh _ _ _ _ _ _ 

Canh là vị trí thú bây trong thiên can 
[The 7th Heavenly stem. the tirst year oíevery decade in the Orcgunan cakndar] 

_Ảm Bắc Kinh: Gẽng._ 




íiiap cốt vãn 

Kim ván 

Tiêu triện 

l.ệ thu 

Khái thú 

ặ 

Tháo thu 

Ẳ 

s 

Hành thú 

À 



Giá ì thích; 

Nghía góc là nông cụ tuốt lua. HÌnh chữ giống như một cái giá, giữa đặt một 
vật có một cai gậy đập lua, trên dầu cô cái chạc dể đập lúa. có thể thắv điều 
náy qua chù 1$ khang (trang 322). Sau nay phẩn lơn dùng để chỉ vị trí thú 
bay trong Thiên Can. 
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Giáp cốt văn 


Khái thư 


Kim văn 


Tháo thư 


Tiểu triện 


Hanh thư 


JL i Ẳ 

Giải thích: 

Phần dUiíi chừ là một tay cầm roi, chí ý nghĩa; phía trên la Pĩ bỉnh, (trang 50) 
chí âm. Thuyết văn: Canh lá sủa đổi.' Nghía là dùng roi dạy người, dể người 
ta sửa chữa khuyểt điểm, còn có nghía la thay thể, liên tục, thòi gian ban đêm 
(mõt đêm có năm canh) v.v. 


Trích dân. 


27.0.0.1 do 









cánh 


Ví dụ, CLÍU canh Ịaticrall. ouicome] 
Âm Bắc Kinh: J ỉ ng 


[mmi 


Giap cỏt vãn 


Kim vãn 


Tiêu triện 


Khải lVilI 


JL 



5L 


Thảo thu Hành thú 

ĩ ĩ, 


Giải thích: 

Trong Giáp cốt văn, chù canh không phái là n ám ghép với À nhân , mà là 
trên chữ h nhân có chữ í tân (chí dao dũng trong hỉnh phạt), tức là lấy dao 
khắc dấu trên đầu nò lệ, công việc xong gọi là cánh. Nghía gốc là "hoàn tất." 
Hấn thư : Làm diều nhàn đúc không hao giò cánh hết,* cùng có khi dùng với 
nghía cánh (trong lũ cánh trí). Lê Ky vào cánh (lành thổ) thỉ cần hói các 

diều cấm ki ' ____ 

Trích dẩn 

Tf L 15 t/ " L' ‘L: T ệị_ vi đtic bắt cành.' 

íí rLid t/ ■ "À ỉìliliH Nhập tánh nhi ván tám." 

C;ic chủ phụ: 


27.0.0.1 d 


•6 









[ Ềỉ ] 


Canh 


Vi (iụ. l'3/jA tranh [compcie]. 

Hán Viộl Việt hóa: ganh trong ganh đua |c(tmpct«l. 
Ảm Bắc Kinh: J ỉ ng . 


ì 1 



í! 


CìÍLip cảl văn 


nếu liiện 


% ụ 

Khái thu Tháo thú 





uỳnh thư 

% 1 

-gj, 

-3E& 




Chũ Gián thè 


(ỉiải thích: 

Niihìa gốc la tranh gianh. Nhũng nguôi qu\ tộc thoi xua thuòng hát nõ lệ vật 
nhau, coi đó la một trò tiêu khiển cùa họ. Chủ trong Giap cốt \ủn cúa cạnh 
aiốnu canh hai nõ lệ trên dầu đanh dấu hắng t- tản (dao chém. \cm chu tủn 


27.0.0.1 ơ 


trạng 627} dang. 










-é- 

X3 


Giáp cát vãn 


Khái thư 

A 


ví dụ, báo cáo [report] 6 
Âm Bắc Kin|i: Gào. 


I? 


Kim vãn 


Thảo thư 


t 


Tiểu ưiện 


£ 4 - 


Hành thư 


-ậ 4 


ơiải thích: 

Chữ cáo là gốc của chữ 4 n cốc. Cốc là chuồng nuôi trâu ngựa. HỈnh chữ là 
phía dưới đầu trâu có một cái máng thức ăn, chĩ nơi nuôi gia súc. Kinh Dịch. 
Tré cáo (chăn) trầu.* Sau chừ nay dùng với nghía "thông bao", "bảo", "noi." 
Trích ảẫn : 

* * "íẳ Đồng ngưu chi cạo " 

Các chữ phụ: 
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ĩ 





* 


cầm 


ví dụ, gia cẩm Idomestic/ơH'/] 1 
Àm Bắc Kinh: Qí n . 



I 



(iiap cổl vãn 


Kim ván 


V 


Khái Ihũ 




Tiáu triện 

I 

_ 


t.ệ thu 


% 


Giải thích: 

Chù nay là gốc của cầm (bắt). Nghĩa gốc là tóm bắt. Tuân TỨ. Người 
phục tòng thi không cầm (bát).* Trong Giáp cốt văn, cẩm có dạng giống một 
cái lưỏi bắt chim co cán dai. Trong Kim văn có thèm bộ ỵ ỳ kim chi âm đọc. 
Chủ cảm sau nay chí tên chung của loài chim.__ 


Trích dân: 

" « ÍÍJ ()) : " Rbỉ tì Phục giả hát cầm." 
các chư phụ: 

ÍÍ5 Ciìm : bắt ' |’rhe prttscnt-dạ> graph tor the uriginal meaning, caprure, caich. set:, 
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cầm ỉà dàn Ịlute. also used as a generic term for stringed inỉtruments). 
Ảm Bắc Kinh: Q í n . 



Giáp cốt văn 

ÍCim văn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

chưa tỉm thây 

# 

$ 


Khải thư 

Thào thu 

Hành thư 


* 

f 

%- 



Giái thích: 

Là nhạc cụ cổ. có bảy dây. Nguyên là một chừ tượng hình: hình cung chỉ 
thân dàn, đường công, ch! dây đan, nét dứng ớ giữa là phím đàn; về sau chữ có 
thêm bộ # kim (vàng) hoặc A Ỹ kim (hiện nay) chỉ âm đọc. Yến Ca Hành của 
Tào Phi: Cẩm dan gáy dây phát ra âm du dương.' 


Trích dẩn: 

^ w ■ "(S s t ÍS B Viện cấm minh huyền phat thanh thướng.” 
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Cân 










ví dụ trong Hán Việt, cấp bách [urgent, pressingl; 
vì dụ trong cổ Hán Việt, kíp (urgent); 
ví dụ trong Hán Việt Việt hóa, gấp [urgent, pressing] 
Âm Bắc Kinh: J í. _ 


Ầ 

4 

¥ 



Giap cốt ván 

Kim vãn 

Tiẻu triện 


Chưa tỉm thây 


ề- 

Chưa tỉm thấy 

(Q 


Khải thu 

Tháo thu 

1 lành thu 

Chừ Gián thể 

3k 

/SiJ 

1 



Giải thích 

r 


, 


Lhu von co 'L. Ỉ2ỈIỈ va ỈX. L \CI 1 I tiỉiìỊ. 1111 " 

"Lệ biển" {Lệ thư thay đổi) thi không nhận ra dạng chữ ban đấu nữa. Nghĩa 
gốc la nóng vội. Kinh Thi : Rợ Hiểm Doãn [một dân tộc thiểu số ỏ phía bắc 
Trung Quốc] lốn mạnh là điều cấp( lo lắng) cho ta* Nghía mờ rộng la cáp tác 
ínone vôi), khẩn cấp (yêu cầu khẩn cắp) v.v.___ 


7.0.0.1 dovvn 


(nong vội), khẩn cấ. 
Trích dần: 

* «iíf 


Á- Hirni Uú 





ví dụ trong Hán Việt, cập nhật \within a <layj: 
vi dụ trong cổ Hán Việt, ẮT//7 thời [ti mdy, Ort or in timc). 
Âm Bác Kinh: J í. 


(iiáp cồt văn 


Khái thư 



Kim ván 


Tháo thư 


Ticu triện 




Manh ihữ 


Ầ a A 


Giải thích: 

Phân diiơi chư la một ban tay to, túm được một ngưòi d phía trên, nghía gốc là 
đuoì kịp. Tu truyện: Không có khá năng đẩy xe đến kịp.* Nghía này vẩn còn 

tòn tạt trong tiêng Han hiện dại như kíp thòi và sớm hon v.v. _ 

' rị. lì d.ìn. 


*rìt h d.ỉn. 

* ỈJ r '1] ịj Itất Ịiăng thòi xo nhi cộp." 
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<1^ 

cầu 


Vi dụ, yêu câu [requesil 
Ảm Bắc Kinh: Qi ú* 


(iiiíp cổt van 

Ờ 

Khải thư 






Kim vãn 


Tiểu triện 


ứt Ệ. 


Tháo thii 


I lành rtttí 


iH Ể 

I th ts*fy- 


Giải thích: 

Cẩu lá chữ gốc của '$t cấu {là ao hằng da thú). Trong Giáp cốt ván và Kim 
vãn dày là chữ tượng hỉnh, chữ giống dạng mòt chiếc áo da, co thể thấy ao 
may bằng da con thu còn lòng, Sau do cáu dược mướn chí nghĩa tim kiếm, 
cẩu xin v.v. thế là chù ^ cầu (có thêm bộ y ỏ dudi) duọc tạo ra để chí 

nghía "áo da.' 1 _ 

cúc chư phụ: 

cầu ■ ọo bảnn da thu *ỊThe prciem-dav graph for ihc ongmal niciinỉn^. íur coutì 

w nl nader T7? nftay»rff À T FrfAl m na ? 0 '? 4 ' 44 l fỹĩ ?ỉ) b - 





Vi dụ, cẩu tha [muddỉe along. ìii careiess {ai the} momcnl].' 
Âm BẮc Kinh: Gốu. 


Giap cốt vãn 



Kim vàn 


ì 


Tiéu triện 


Khải thu 


Tháo thu 


$ * 


I lành thu 


Giải thích: 

Cẩu là chữ gốc cùa ® cánh hoặc ¥ cảnh (trong tù cánh sát), HỈnh chữ giống 
nhu một con chó ngòi trên đất, hai tai dỏng lên. Nghía gốc iá "cánh thích" 
(cánh giác). Trong Kim vàn va Minh văn, co trưòng hóp lấy chữ cẩu làm chù 
® kính nghía là "kínhlúc" (kinhckn). 
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Giap cỏt vãn 


Khái thu 


Kim văn 

I 

7 

Tháo thu 


TiỄu triện 



! ỉành thu 

ấ 


Giải thích: 

Chù gốc viết là "fậ". Mghĩa gốc là gặp nhau. HÌnh chữ là hai con cá quay đầu 
vào nhau. Bốc từ Giáp cốt co "Hôm nay không gặp mưa", và "gặp làn gió 
nhẹ."" Sau, nghĩa này viết .ÌỄ, ìễ, hoặc Sỉ câu. còn dùng với nghía lá 

[ cẩu (trong tù cấu tạo). __ 

Trích dân: 

•tp# hỉ?: vả" " 

các chữ phụ: 

® cáu gặp gõ 

KíỉKI Cấu : gáp gõ 







Chu nay la bộ net chi cac loại thung |this is prímarilv a radical indicatingcontainers]. 

Âm Bac Kinh: J i ù. 


ỂÊ 




Cìijp Cổc vân 

Kim văn 

Tiều Irién 

l.ệ thù 

Chưn tỉm thấy 


0 

£3 

Khai thư 

Thao thií 

Hãnh [hũ 


^3 

m 

<a 



Giải thích: 

Dụng cụ để già gạo. Thuyết vãn : cữu là cái cối để già gạo. Ngáy xưa dáo 
dắt làm cối, sau do làm bằng gồ hoặc dá. Đây là chù liíọng hình, co gạo bẽn 
trong. * Kinh Dịch : Chat cây làm chày, dao dất lam cữu (cối).* _ 

Ị rích dẩn: 

• 1"^' 4 1 #lk- Cáu, thung dã- C’t> giả quật 

dịu vi Lậu, ki hậu xuyên mộc tliạch. I uộng hỉnh, (rung mẽ dã “ 

® Ạ- í: 1 * iẾ tyl' ] Doạn mộc \i clìủ. quật địa \ i cậu." 

( 'nr i'hỉt nhu ■ 


( uc chữ phụ 
1 .( tía - -LÁV 
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& 


Chá, chích 


Vi dụ trong Hán Việt Việt hóa, chả Ịbroiled meat]. 
Âm Bắc Kinh: z h ì. 


I * 4 

> * ĩ, 




Giáp cổt văn 

CÃ tỉ văn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

Chưn tìm thây 

£ 

'Ả! 

5S> 

>k 


Khái thư 

Tháo thu 

nành thư 


ỳ 

X. 

à 

1 


Giải thích: 





Nghia gốc là nướng. Thuỵêt văn: Cha là nướng thịt, có thịt trên lửa.* Kinh 
Thi: CÓ đầu thỏ đây, dem mà thui, nướng. + cũng chỉ "thịt nướng chín." cũng 
chi một cách chế biển thuốc Bắc đun lẫn thuốc và các phụ liệu lông như là 

viên tễ. _ 

Trích dẩn: 

(í '-ví.X : % ’ tỷ: [t’ T M.|Í)ÍE'Ả._t Chá, bào nhuc dã. Tòng nhục tại hoà thương. 

* : w ^ Wi Hữu thỏ tu thú, phiên chi chá chi.' 
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ví dụ, chấp nhận [accept, lit. capture receive] 
Âm Bắc Kinh: Zh í. 



Khái thu Tháo thu Hành thu Chữ Giản thẻ 

ịhx 

Giải thích: 

Chữ chấp trong Giáp cốt biểụ thị một cách rắt rò: hinh hai tay một người bị 
cùm lại. Nghĩa gốc là bắt bỏ. Tẩ Truyện: Hãy chắp (bắt) Chu Diệu Công vỉ 

lẽ hắn đánh ta.* _ 

Trích diĩn; 

’ 1 I pẼ] íì-J B -4-11 » ỊjẢ Chắp Chu Điệu CỎỈIẸ, dì kỳ phạt ngả cố. M 
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Là một vùng, khu vực nhu tỉnh, ví dụ, Quàng Châu 
[a region or arca as in the name Camon; this is also the origin of the word used for contìneni}*’ 



Giáp cốt văn Kitn vân Tiều triện Lệ thu 

ro ro » « 

Khái thu Tháo thu Hành thu 

ỷtỊ sK ^ 

Giải thích: 

Châu là chữ gốc của chù ịttl châu (nghĩa la khoảng đất giữa hồ ao). Nghĩa gốc 
là "gò đất giữa hồ ao." Thuyết Văn: Chồ đất có thể ờ được giữa hồ ao gọi là 
châu.' Hình chữ giống nhu một dòng sông, vòng tròn ú giữa dòng nước chính 
là mánh dất nhỏ. Sau đó chữ châu dung chỉ tên khu vực hành chính thời cổ 
đại, thế là người ta sáng tạo ra chữ châu mới thêm bộ thúy ịtti châu (trong từ 

châu lục dja). __ 

Trích dán 

■ : "tK't 7,, rÌỈ B‘W Thủy Ưung khá cu viél tháu." 

Các chữ phụ. 

Châu I.nehĩa-liudioám; dất.uiũa. hÀ.ac.1. boãc trQPR têũ cáclue dia, l ’ r 


27.0.0.1 d 






27.0.0.1 d 



8 . 








Giáp cổt văn 


Chưa tỉm tháy 



ỴỊ •!< 

» i * 


Khải thư Thao thư Hành thư 

$?*] %r> 4j 

à t th I/’ fj' 


E 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là cắt đứt. Chữ vốn có bộ Tì đao (đao), » 7 ’(chila). Vị nghĩa là 
sum sê; cây đã to rồi, đến lúc có thể hạ xuống để ché tạo thành sán phẩm. 
Hàn Phi TỬ. Quản Trọng khéo chế (xẻ) gỗ, làm đồ mộc.* cũng có nghĩa là 
chế tác, ché tạo, và sau viết thành Sc. Trong chữ Giản thể lấy tì thay cho ?£!. 


Trích dẩn: 

: ĩí(4 1 $^1 #1 Quán Trong thiện ché cát. 
Các chữphụ: 










HỈnh chữ chi [zi"zag. Iit the shape of the character chỉ] 
Ám Bắc Kinh: Zh 1 .■ 


Giap cốt văn 



nmiHii 


Kim ván 


* t 


Tiêu triện 




Khái thu 

t hào thu 

Hành thu 


> 

i 

i 


Giai thích: 

Phía trèn là một bàn chân, dưới là một nét ngang biểu thị nơi xuất phat. Nghía 
gốc la di dến. Chiến Quốc sách'. Thần xin vỉ bệ hạ cAí(sang) nươc sỏ.’ về sau 
phần lớn dung làm hư tứ, ơ Giap cốt vãn, có lúc dùng nhu các chù V. hựu và 
H hữu. _ 
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ví dụ, dinh chi [stop, cease, suspend) ‘ 
Âm Bắc Kinh: Zh ỉ. 



* 1 


Giáp cốt vãn 


Khái thu 




Kim vãn 


1 1 


Thảo thu 




Tiểu triện 


Hành thii 




Giái thích: 

Chừ này là chữ gốc cua chù &L chỉ (ngón chân), nhung nghĩa lá chân. Hắn 
Thư: Hãy chặt cA/(chân) trái nó đi.* HỈnh Giáp cốt vàn giống như bàn chân, 
nhung ngón chân đã đơn gìân di chỉ còn ba, không còn là hình vê nUa mà đa 
trở thành ký hiệu chù viết-__ 


Trích dân 

* 4fil li3 ; ” ífĩ t{\ ih Trám tà ch!." 
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ví dụ, đồng chí [comrade, lù shared ếupiratioraị 
Âm Bắc Kinh: Zh ì. 


Giáp cốt văn 
Chưa tim thấy 


Khái thu 


* 


K.im văn 


Tiểu triện 


Tháo thư 


17. 0.0.1 do W" 


1 lành thư 


% 


Giãi thích: 

Thuyết văn: CA/nghìa !à ý. có bộ 'll' tâm chí ý, và ỔI chic hí âm đọc.* Phần 
chí âm vốn là z. chi (túc là it chỉ), không phài là ± sĩ (trong tù tiến sĩ ). 
Trong những sách cổ, thường dùng với nghĩa là VA/nguyện" (ý nguyện), "chi 
hướng." Luận ngữ: Tại sao không nói về chi hướng của tửng người nơi các 
em?’ cùng có nghía "ý niệm", "tâm tinh", "thần chi " v.v. Chi có dùng với 
nghĩa iR [,1] chi\ trong từ tiêu chi), cũng dung như sì chi (trong tủ tạp chi) 

bây giờ viết bằng Ểs trong chữ Giản thế. _ 

Trích dẫn 

* : "tề’ .írliỉ- M.'C> chí, y dã. Tong tâm, chi thanh. " . 

+ (ÍÌÊÙS» ; Ề.&~n '1'ĩcT Hạp các ngôn nhì chí?” 

Các chữ phụ: 

(P, [nồt] Chỉ - Lrong lừ tiêu chi 

■ ”4: / i/ti' . /'/lí . - 


9 








vĩ dụ, thậm chi [even, as in even to the point of, lit. extravagant advent] 
Âm Bắc Kinh: Zh ì. 


w/11 


Giáp cốt văn 


Kim văn 


Khái thu Thảo thu Hành thư 

jl 3' 

Giãi thích: 

Phần trên của chữ là một chiếc tên, nét ngang phía dưới là nơi tên bắn tới. 
Nghĩa gốc là "đạt tới”, nhu Kinh Thi: Như con sông mới chi (dể n)." MỚ rộng 
thành nghía ịR cực (nghĩa là tuyệt đỉnh cao nhất), Luận ngữ: Tột chí (bực) rồi 
sao? 4 

Trích dẫn : 

: "ỈU Pl '-Í. h ? Nhu xuyên chi phương chí," 
iu* "K ĩ 4 T: KC ,-hi ht hA" _ 


Tiểu triện 


Hành thư 




17 . 0.0.1 dovvnl 







Chiêm, chiếm 


vỉ dụ, chiêm tinh học [astrologyl, chiêm cứ Ịocuipyl 
vỉ dụ trong cổ Hán Việt: xem Ilook at. examnK'| 

Àm Bác Kinh: Zhõn, zhàn. _ 


ệệè;\ 

H?ị"j 

1 i .5 

V t _v , ; 1 
V *r_ '' ■» 


I £ 



Giáp cốt vãn 

Kim van 

Tiểu triện 

Y 

tb 

é 

Ế 

Khái thư 

Thán thư 

Hành Lhư 

ầ 

ỉ 

ị 




Giải thích: 

Nghía gốc là xem điềm báo để biết lành hay dù. Phần trên chữ là hốdc(bói), 
biểu thị bói toán; phần dưới lá □ khẩu biểu thị thầy bói đoán lành, dù. Lí 
tao: Lệnh Linh Phần [tên thầy bói thời cổ đại] chiêm (đoán) cho ta.’ còn có 
nghía là chiếm hữu, dồng nghía vói íố chiếm. Ngày nay hai chữ này gộp lại 

thành một. _ 

Trích dẩn: 
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27.0.0. 


4 

Chiết 

VÍ dụ, chiết cây fgraft a ưee|. 

chù nghía chiết trung (eclecticism, lit. docừine oỉsplil inner teelmgs] 

Âm Bắc Kinh: Zhé . 

Giáp cốt văn Kim vãn 

ỊVh 

Tiểu triện Lệ thư 


h ỉỉr I 

Khải (hư Thào thư Hành thư 


I do 


tị $r 

1 r thi • 


Giái (hích: 

Một cái riu (Jt can) chặt gẫy một cái cây mộc), đây là nghĩa gốc cua 
chiết - cắt đứt. Tuân TỨ. Dièu khắc nhưng phải vứt di vi gỗ mục không ch'êt 
(khắc) được; diêu khắc nhưng không phãi bó đi vỉ sắt, đá có thể khắc vào 
được'_ 


Trích dẩn : 

:" 3 ?rfíĩ&áT Két nhi xá chi, hủ mộc bất chiết, kếl 
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Chiếu 


88 

ỳ''N 


ví dụ, chiếu sáng |reflect| 
Ảm Bac Kinh: Zhòo. 



Klrái thư Tháo thu Ibiiliihứ 


m xa 

Giãi thích: 

Nghĩa gốc ia chiéusà ng. Chữ Kim giổng một cánh tay (Í4 /lựu) cằm canh cây 
trên có lùa cháy; triệu (trang 784) chỉ âm đọc, Tu Tiểu triện về sau phần 
chỉ nghía viết hằng II nhật va 'k Aoa(lửa). Tii Lệ thư trờ di, hỏa biến thánh 

"." Kinh Dịch. Mặt tròi vá mặt trăng ó trẽn tròi vỉ vậy má có thể chiểu 

Nang mài mài,* _ 

InarlciH 79 fìaá j 9_ 







vi dụ, chính dáng [prnper. appropriaic. tegitimatc]. cai chinh ịitunn Ihingl 6 
có Han Việt: giêng trong tháng giêng |January. the lĩrst month of the ycai) 
Ảm Bắc Kinh: Zhèng. _ 

lfầ _ 


Giáp cốl vãn 




Kim văn 


* 7 


ữ. 


Khái thư Tháo thư Hanh thu 

iEL ủr 

ová/ thích: 

Đày la chủ gốc cúa chù f£ trong tủ chinh phục), nhu lùi hói trong Giáp 

cốt: Nhu vua toi chinh (đanh) núỏc Nhàn* Mặc TỬ. Thiên hạ dại loạn, cac 

nuoc chu hầu ra súc chính (đánh)/ Phản trôn chù chinh nguyón la một ngôi 

thành hinh vuông, phia duỏi la một hàn chân, dang tiốn vẻ phía d '■ Ị thanh âp). 

Trích dẩn 

"Tít I' V " r. 4GI'. '\h Vúinig lai ihinli Nhãn phuong." 

« T’ ]'•)> . " K I' % X. ■ tôi*- h li . Iluóri hạ thắl Iiuhỉu. chu háu lực vhiisll 1 


Hãnh thu 


(',7C chu phụ 
_ÚL / V, - 


iuutua tajtftowểr>;ftiiuL.' 1JJ ’" ' 










ví dụ, người chu (the head of a group of peoplc], dàn chú [deniocracỵ], 
ví dụ trong cổ Hán Việt, chúa Ị míỉẮter, boss, gủd). ỗ 
_ Ảm Bẩc Kinh: Zhũ, _ 

ÍỵI 

ip cốt văn Kìm vãn Tiếu triện Lệ thi 

f ẹ í M 


Khái thư 


Thào thư 


Hành thư 


Giải thích: 

Chú là chữ gốc cúa chú (bấc dèn). Giáp cốt vãn là hỉnh một bó đuốc. Thời 
cổ xUa, ngọn lửa là rắt quý, thường thưdng do tộc trướng báo quán, vỉ thế cũng 
dùng chú dể chỉ người thú lĩnh. Sau đó nghía mở rộng thành "quân chứ', "chù 
nhân", "chủtri" v.v. Kinh Tht. các nhà lãnh đạo như chư hầu, quân chú, và 
bá tưức.' _ 

Trích dân: 

• : "U Lbeld Hầu chủ hầu ba.'' 

Cac chữ phụ 
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Chúc 


Ì)L 


ví dụ, chuc tụng ịoíĩer goođ wishcs) 
Ảm Bắc K.inh: Zhù ♦ 


(iiáp cát ván 


Giai thích: 



Kim văn 


Tháo thư 


* 7 


Tiẻu triện 


||| ĨR 


Hanh thư 


%L A 


SL 


Nghía gốc là "ngUdi chú tri khấn vái trong khi cúng tế" nhu Kinh Thi'. Cõng 
chúc khấn cáo.’ Chữ cũng được dùng làm động tú biểu thị ý nghĩa là cầu chuc. 
Hinh chừ là một người đang quỉ bên bàn thò bằng da dể cung bái, miệng há 


17. 0.0.1 dow 


to biếu thị dang cầu khấn diều gỉ. 
Trích dẫn: 

* iĩhí* : " líSỉĩiíCẠnu chúc tri cáo." 




Kin 
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n 


Giáp cốt vãn 

Kim vãn 

Tiéu triện 

Lệ thư 

C3» 

đỵ 

GB 

ỈU 



8 

Khái thư 

Thảo thư 

I lành thư 

Chữ Gián thể 

I 

> 

~ĩi 

% 



Giái thích: 

Nghĩa gốc là rất nhiều người, còn có nghía là mọi người, như Luận Ngữ: 
Chúng (mọi người) đều ghét thi ta phái xem xét nguyên nhân; chúng (mọi 
người) đểu thích, thi ta cũng phải xem xét nguyên nhân.* HỈnh Giáp cốt văn 
là dướiP nhật {mặt trời) có ba người; Kim vãn nhật biến thành 13 tứ (hình 







Một bộ thú liên quan dẻn các loài chim 
[this is a commcin component in characters thai relate tũ birds) 

Ảm Bắc Kinh: Zhu ĩ . 


Giap cốt vân 




Kim vãn 


Tiếu triện 


1 ĩ ĩ 

Giai thích: 

Chùy là tên gọi chung cho loài chimjìgần đuôi. Thuyết Văn : Chùy lá tên gọi 
chung cho loài chim đuôi ngắn, là chữ tượng hỉnh.* Ky thực chữ Hán có chù 
có bộ tíi vá chù có bộ ÊỊ| điểu không khác gì nhau. HÌnh chù cùng vẫn la dán 
một con chim. Chữ Giap cốt và Kim văn thướng muđn chùyiam ngữ khi tu 

dầu câu |( t duy (trong tù duy tâm). _ 

Trích dân; 

" fi? - -jálfers.íí.-íí (Ịi ■ ÍHÍÍ chùy, diều chi diián vĩ (óng danh dã, litọng hlnli " 
Các chứ phụ. 

Duy. trung lủ duy tám 


• ơo 
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-ệ- 


Chuyên 


vi dụ, chuyên nghiệp {specialization, the origin of the vrord for tum. rotate]. 6 
Âm Bắc Kinh: Zhuõn . 




ÍÉL ệ 


Giáp cồt vãn 


Khái thư 


-<r 


Kim vàn 


Thao thư 


Tiểu triện 


Hành thư 


Chừ Giản thể 


* 


Giái thích: 

Chữ chuyên là chữ gốc cúa chữ ệ? chuyển (trong tù chuyển động, cũng có âm 
dọc không theo Hán Việt là chuyền như dây chuyền). Trong Giáp cốt văn, 
chuyên giống hĩnh một cái tay quay "ác (con suốt). Khi quay con suốt, đó lá 
dể xe sợi bông, thành con cúi, hoặc kéo con cúi thành chỉ. ("ÉT’ dọc lá duy , 
không phái là bộ chĩ âm cúa chữ chuyên). _ 

các chữphụ: 

Ỉ5 Chuyển : trong từ chuyên dộng, và chuyền trong tứ dãy chuyền s {The graph that retams the 
oneinal meanina. to rotữte] 


17. 0.0.1 dovvnloade 


sristiiĩia 
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ví dụ, văn chương [ literature. míiings]. 
Âm Bắc Kinh: Zhỗng. 



Giáp cốt văn 


Chưa tỉm thấy 


Kim vãn 


Tiểu triện 


Khải thư 


Tháo thư 


Hành thu 


Giái thích: 

Nghĩa gổc là đánh dẩu. Thương quân thư. Sự sắp xếp trong quân đội, lấy hàng 
ngũ để liên kết, láy dáu hiệu để chương (phân biệt), lấy mệnh lệnh để ráng 
buộc/ Trong Kim văn chương tựa như cánh dùng hỉnh dao tân khắc ký 
hiệu lên mỉnh người nò lệ, từ chữ Tiểu triện trớ đi biến đổi sai lẫn thành tí' 
âm và f thân, vậy là không sao li giải đươc nữa. 


Trích dẩn: 

: Ỹ'TÍẼ]£ỉn» ĩfcẳLEilỲ Hàng gian chi trì, liên di ngù, biện chi 

dì chươne, thúc chi dì lẽnh. . _ _ . _ 
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& [£] 


__ Cổ 

ví dụ, cể hoặc là khiển người ta tàm ý mẽ loạn [Ut bewilch someone else]. 

Ảm Bắc Kinh: Gũ. 



Giái thích: 

NgUói cổ xUa dung chất dộc của côn trùng bỏ vào chén của nguôi khác để hại 
nguôi do. Hỉnh chừ trong Giáp cốt là trên M (mành: chén) có một đến hai 
con sâu; sau tăng lẽn đển ba con. Nay chù Giản thể quay trd lại chỉ có một. 
Chu Lê: Quan Thứ thị nắm việc trừ cổ (sâu) dộc.* _ 

Trích dân 



■5 








Vi dụ, cổ vũ (stimulate. excite inspirc. hcartcn, lít drum {and) dance) 
Âm Bắc Kinh: Gũ . 


Giáp cốt vân 




Khải thư 




Kim văn 


Thào thư 


$ 


Tiểu triện 



Hành thư 


4i 


M. 


Giãi thích: 

Đây lá một chữ tượng hỉnh. Lá một bức tranh dành trống hết sức sinh động: 
một tay cầm dùi đang gõ vào mặt trống lớn; 0 giữa là mặt trống hinh tròn. 







Là khe. ví dụ, thảm sơn củng cốc: núi sâu hang cùng, nơi cổ tịch Ivalley. gorgel 


Àm Bắc Kinh: Gũ. 



Khái thư Tháo thư Hành thư 



Giải thích: 

Mấy nét nghiêng của phẩn trên chù cơcchỉ nước chảy,n khau ở dưới chi cửa 
nui. Nghĩa gốc là dài đất hẹp va dài hoặc đường nưóc cháy giữa hai quà núi. 
íỳ cốc và 7$ cốc nguyên là hai chừ khác nhau, nay hợp thành một chữ giản 

thề cốc. _____ 

các chữ phụ : 

ovvnloaded ư /zuoố.pdt at Frĩ ÀLỊ^uy Z(J\Z4A4 IU I 2UT2 1 
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Côn 



Vi dụ, côn đệ [brother], côn trùng [insect(s), liL many insectsỊ, 
Côn .VIinh. Vằn Nam |/tunming, YunnanỊ. 

Âm Bắc Kinh: Kũn. 


Ạ 





Giáp cốt văn 
Chưa tỉm thay 
Khải thư 

9 

Ca 


Kim văn 


Tháo thu 


T e 

ấ 

Hành thư 

£ 


\E7 


ƠÁa7 thích: 

Thuyêt văn: Côn nghía là cùng nhau.* Thái huyền kinh : Sinh ra cô/7 (củng) 
nòi giống, thương yẽu lẫn nhau gọi là nhân ái + Nghía mở rộng thánh "anh 
em củng bố mẹ." Kinh Thi: Rốt cục xa anh em, như người dưng nước lã.* 
Người xưa gọi anh em "côn trọng" (côn là anh, trọng là em), còn có nghía là 
nhiều," côn trùng" nghĩa là nhiều A trùng. _ 

Trích dần: 

^ iỄ Cc>n, đồng dà.” 

^ -t!i Ly sính cỏn quần khiêm ái chi vị nhàn da." 

: :"&iSÃÌ ifl ftÀR Chu ng viễn huynh dệ, vị tha nhân côn ” 
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Vi dụ trong Hán Việt, cộng san [commumst. lu. common production]: 
vi dụ trong Han Việt Việt hóa, cùng nhu cùng vói nhau [togeihcrị 
Ảm Bắc Kinh: Gòng. 


mu 


ậ R 


Giáp cốt vãn 

R 

Kim vản 

u 

Ti 

Ticu triện 

-y* 

n 

Lệ thư 

& 

Khái thư 

7 > 

Thảo thư 

Hành thư 



Giải thích: 

Trong Giáp cốt vàn, cộng là hai tay bê một vật hlnh vuông (Kim văn lá hai 
vật hỉnh trụ), có nghĩa "cung phụng" hoặc "cộngábĩ\%." Cộng và tít cung 
hoặc Cimẹ thồi xưa !a củng một chu. 


Cúc chừ phụ: 

íầ ('Vur-i.raiu;. n'i cms cấií_hoái' n//u_itone u'j 




27.0.0.1 d 


Cơ la cai nền nhú trong tù cơ sỏ |foundation. baseỊ. 
Ãin Bắc Kinh: J T. 


ề■ 


Cùi thích: 





i.ip cổi \ ân 

Kim sún 

Tiễu triện 

Lệ thư 

Ố 

V 

ỉ 

& 

ặ 


khái thu 

11 lão thu 

Hanh thu 



Ặ. 


Nghĩa gốc lá: phản nền móng cũa một còng trình xây dụng. Chữ do JL thổ 
ulãt. chi nghía) \á ÁI (chí ủm) lạo thành. Kinh Thr. TÙ' nha đển cơ (nền).* 
Nghía mo rộng thành: cái cớ hãn hoặc cơ sở cúa sự vật. Tư trị thông giám: Cơ 
men láng) ốn dinh thi dát nudc cùng ổn định/ còn có nghĩa lá khởi đầu, mở 


dầu. 


Ị'rích dãn: 

í ; 'ị rỉ:. :: yl* ụ- I u iiuong tồ cti" 

tvvnroadád 72088.pdf fri-Atffl''03'20:24:44 
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ví dụ, cú hỢp [get togcther] 
Âm Bắc Kinh: I i ũ . 



Giáp cốt vãn 


Rhat thư 


ịẠ 


Kim văn 

Tiếu triện 

Lệ thu 

(yCD 

á 


Thào thư 

Hãnh thu 

Chữ Giàn thẻ 

rj 

ỹ 

ỈH 


17. 0.0.1 down 


Giải thích: 

Chữ gốc viết là " MHình chữ ờ Giap cốt văn và Kim văn dều giống hai sợi 
dây cuộn với nhau quanh một con quay. Thuyêỉ văn : "M" củ là dây quấn 
vào nhau.* Hậu Hán thư: củ (dây mây) cong queo và,cuộn lại như con rắn. 4 
Co chữ dị thể là &L- Chữ quy pham hiện nay luu hanh là viết _ 

Trích dẩn 

* : ” L [• lii củ, tuơng củ ]iẽu dà." 

: iBeKttlỉÌÍ Ệ Dằng xa uyển nhi t ụ cù.” _ 

õađed 72088Ĩpdf át Frt Aug UT2U!2?7Pr TU I 2UT2 




Vỉ dụ trong Han Việt, cu phap (syntax, senlence structure]; 
ví dụ trong cổ Han Việt, cáu ịsemcneeị 
Ảm Bắc Kinh: J ù . 



ỈẼ\ 


Giáp cổt văn 


Kim văh 


l iếu triện 


m ặ 




Hành thu 


Khai thu Tháo thu Hành thu 

4 ) 4 ] 

Giai thích: 

Nghía gốc là uốn khúc, cũng dung nhu chù 2»J câu (như cứtiễn !a cát/tiễn), 
cùng dung nhu chữ #3 cáu (như cú trâo là câu trảo [móng vuốt]). Chù náy la 
ghép i 1 khẩu va "M" chủ gốc cùa kA củ (nhu cứ sát): "khẩu" là một cái đinh 

vuông;" H" giống hai dâv thủng bện chung vái nhaư. _ 

Cac chừ phụ 

('3u : trong lú cúu cá 
Ciiu : trong tù câu kồt 


17. 0.0.1 dovvnloade 





* 


V) dụ, cụ thể (spcciíic. concrete]. 
Âm Bắc Kinh: J ù . 


Cụ 

* 



Giáp cốt văn 

Kim vãn 

Tiểu triện 

Lộ thu 

$ 

1 7 L, .*: 11«, f 

A. 

' 1 L,,,,, f (.1 1 

© 

H 

1—ỉ F|V] 1 b 1 { 

X 

Kha L thu 

JL 

1 naotnu 

ĩ 

nann inu 

JL 



Giài thích: 

Giáp cốt văn của cụ giống hai tay dò một cái vạc đụng đầy thúc ăn, trong 
Kim vãn phần ỉBi dỉnh biến thành 51 I m hôi , sau dó do nhầm mà biến thành 
E3 mục . Nghía gốc là chuẩn bị. Nghĩa bóng là "cung trí" (để), "hoàn bị", v.v. 
cũng dùng làm phó tù như fil câư. _ 

các chữ phụ: 


JwiIíuãUb(3at tỉ fôSu 03 20.24.44 I CT 20 
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T 


T 



Mị 


Vi dụ trong Hán Việt, bưu cục [post otTĩce], 
ví dụ trong cổ Hán Việt, cuộc [State, condition, event) 
Âm Bắc Kinh: J ú. 


tìiáp côt vãn 

Tằn văn 

Tiểu triên 

Lệ thu 

Chưa tỉm thấy 


Ầ 

ýọỊ 

Khai thu 

% 

Thào thu 

/& 

Hành thư 

% 


Giai thích: 

Nghĩa gốc của cục là bàn cờ. Tống thư 
Hình chù rắt giống một quân cò, trong 1 
dược dùng dể chỉ nghĩa gò bó, "cục bộ", 
dùng vói nghĩa ỉ/si cục (khép nép). 

: Thái Tổ ban cho cục tử (quân cò)" 
đó chù n khẩu chỉ bàn cờ- Sau đó 
"cạc diện" và quan ký tên v.v. còn 









_ Cun\ 

Vi dụ, cung diện [palace]. 

Âm Bắc Kinh: Gông. 







ví dụ, cung nò [crossbow] 
Àm Bắc Kinh: Gông. 



Giải thích: 

Trong Giáp cốt văn, chữ cungrắl giống hinh một cái cung ; ở Kim văn người 
ta bõ phần dây cung, và chữ dần dần biến dổi thành hinh như hiện nay, không 

27.0.0.1 di^ll^éa l T^BW i af t FýFICT 2012- 
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Là gốc cua chữ cung nhu cung kinh [the origin of agraph meanỉng respecttùl ]. 6 
Âm Bắc Kinh: Gông. 



Giúi thích: 

Chữ náy la gốc của chữ ÍS cung như cung kính. HÌnh chữ giống như hai tay 
nâng cao một con rồng, tỏ ý "cung phụng ’ 1 ,”cung kính”. Trong trúc giản tim 
thấy trong ngôi mộ nhà Tần ớ Thụy Hổ Địa noi về Vi lại chi ổụo: Cung kính 
lẩy nhuong nhịn.* Dển Tiểu triện mói bắt đàu co chữ trên là ỉrt cộng , dưoi là 
'ừ tâm thành chừ ^ cung, còn chừ n cung phần lán lá tên họ. _ 

Trích dán 

Cung kỉnh da nhượng . 11 

-ỊỈnÃPlgrl _ 


27.0.0.1 dowl 









ví dụ, cung cé [consolidate, solidiiS'. strengthen {usualiy used liguratively)] 
Âm Bắc Kinh: Gồng._ 



ậI t 


Giáp cốl văn 

Kim văn 

Tiều triện 

Lệ thư 

Chưa tìm thây 


p 

% 

Khái thư 

Tháo thư 

Hành thư 

Chừ Giàn thé 

t 

£ 

? 



27.0.0.1 dowl 


Giải thích: 

củng là chữ gốc của ■??£ (là một chữ phồn thể của cúng). Hình Kim văn của 
cúng giống một người quỳ ngồi, đưa hai tay cầm một công cụ. Bộ chù I 
công (trong từ côngviệc) chi âm dọc. Nghía gốc là ^ cứ (giơ lên) hoặc là 
giừ lấy. Minh văn trong Kim vàn: Đem báo cáo cứng (lên) vua.' Đến Tiểu 
triện lại thêm tặ; cach , chỉ việc dem da thú để gói dồ vật, chuyển nghĩa thành 
"cóng cố." _ 

Trích dần: 

- I Ằ j-7 Ãbý+Ãtvỉt Glểna Vitựna r\í~tr\r\.r\A.AA I /-VT" n 






Giap cốt vãn Kim văn 

Khải thu. Thảo thư 


te- 


Cuồn 


Vi đụ, phat cuồng [go wild, become insane. crazy]. 
Âm Bắc Kinh: Kuóng. 


í 




Tiéu triện 


ịí tì SÍI 




Hành thu 


17 . 0.0.1 downl 


Giải thích: 

Nghĩa gôc la cho dại. Chữ nguyên tủ ýt khuyển (chó, có viết tắt bắng bộ 
"ẩ”), và " ị'." (tức là chù íi vãng ) chỉ âm đọc. Cưu Phu cúa Nguyễn Tịch: 
Gặp chó cuồng dại đang lên cơn.* Nghĩa mớ rộng thành đién cuồng. Ngọc 
thiên: Cuồng co nghía là điên dại.* Lại mớ rộng thành "cuồng vọng", "phóng 
túng’*, "hung bao" v.v, _ 

Ktl^RÍ» "íầfiĩẰ;£ftS Trực cuồng khuyên chi bạo nộ." 

• í< r;m ..11 ásỂHth <~..A ’ 









E 

Cự _____ _ _ _ 

Vi dụ, cựphach lcelebrity. prommam figure, Lil. gian! íingtr the thuntb].'’ 

Âm Bắc Kinh: Jù. 



Giáp CÒI vãn 


Chưa úm thấy 
Khái thu 


1 


Tiêu triện Lệ thư 

I ẻ 

Hanh thư 


Ê ỉ Ti 

Giải thích: 

Cự là chù gốc cùa ỈS cứíquy cú ), còn viết là • Nghĩa gôc la thươc nach (ê 
-ke) cùa thợ mộc, HĨnh Kim vãn giông canh một ngươi tay cam cai thuơc 
hỉnh I . công tiển hành do đạc, Thuyết vđtr. Cự nghĩa là khoang quy cu, và 
chua có chữ cú.' Ngọc thiên, cú. tron gọi là quy [côm-pa]. vuông gọi là cù 
[thước, nách].* _.___ 

Trích dẩn: 

* ÍC Ì 52 . : "K- $,[ 1 lli C ự, qui cú dà ” 

’ ÌFiỉ 1 NỀ* //Híp rú, viện\iei qu>, phiivMiiỊ\itĩl cù. ” 


c 'nc chừ phụ. 

ể\Ằhỉòadddhy2Ó8á,tiflf^mi rL ;i 


iryr^h^—ỉ 
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cức 



ị$L ịị> 


Cĩiai thích: 

Chu nay chi lèn một loại thực vật, tức tao chua. NÓ còn la tên goi chuna cùa 
cac loại cây có có gai, nhu "kinh cức." Chù cức la do hai chù (túc !à $lj 
thích) dật cạnh nhau mà thanh (nếu theo két cẩu trên dươi, sè có chữ ^ táo , 




Gốc cúa cực trong cực đoan 
[origin ot the graph used for extreme, exceeding, lít pũlar exlremc ] 1 
Ẩm Bắc Kinh: J í , q ỉ._ 


Giáp cốt văn 


Khái thu 



I 


Kim văn 


Tiểu triện 


Hành thư 



Lệ thư (tim trong 
mộ Thúy hổ) 



Thảo thư 


Giãi thích: 

Chữ cực la chữ cổ cúa IM1 trực (trong tù cực đoan). Trong Giap cốt vàn 
chữ này là một người to lớn, đầư đội tròi, chăn đạp đất, biểu thị giới hạn, cuối 
cùng, tột cùng. Khi dùng chù với nghía "cấp tốc," nhanh chóng thỉ đọc lá cực 
(âm Bắc Kinh là j í) như Kinh Thi: Cực (nhanh chóng) trèo lên mai nha.* 
Khi dung vói nghĩa "nhiều lằn," thì dọc là "cức (ảm Bắc Kinh là q ì). _ 

Trích dẩn: 

■ «iậị<Ế» ■ "íẺRiSlS. Cực kỳ thặng ốc-” 

27.0.0.1 downloBẩeế]7ẩũ88i©dfcatd& 1 i í AnatÉ}â'2Gij24ii44i>IGiT' tgQiiligưai meamng. po/ar] 



m [ m ] 


Cương 


Cương nghị (resolute and stcadtasl] 
Ãm Bắc Kinh: Gông. 



Khái thư Thào thư I làrih thư Chừ Giàn Lhể 


|3§'J lo P<ỊịỊ 

Giải thích: 

Giáp cốt vàn gồm 7J dao (dao) và N võng {lưới), đây là chữ hội ý. Nghĩa 
gốc là dung dao cắl lưới thỉ chỉ chắc và sắc. Tủ Kim văn trỏ đi võng thanh |ỈẾ] 
cương, chỉ âm dọc. Nghĩa mỏ rộng thành cúng răn, rắn chắc, trái nghĩa vói 
41 nhu. Kinh Dịch: Nam cương nữ nhu.* cũng co dùng với nghla ÍH cương 

(thép). _ 

Trích dẫn: 

® ¥itẻ.’>’> : "S.Wh( l í'Kiừn cưung khôn nhu." 

Các chữ phụ 

ÍH Cươne doc theo I lán Việt Việt hóa ta gang 
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ví dụ, biên cUõng [bordcr, tmntier] 
Ảm Bắc Kinh: J i õng . 


Cương 



Khải thư Tháo Lhư Hãnh ihii 



Giải thích: 

Nguyên là chữ cương. Bên trái chù là một cái cung dể đo ruộng dắt, bén 
phải co hai miếng ruộng, Nghĩa gốc la phàn chia ranh giới. Kinh Thì: Ta vạch 
biên cương ruộng dắt 0 phía Dông nam.* Sau dó chữ này thướng dùng chí ỈỄ 
cường (nghĩa là manh), và chữ chi nghĩa gốc co thèm bộ 4~- thổ thành 
Trích dẩn: 

' <i • ($j 'TK Pl Nj;à ciMng ngà lý, nam dông kỳ mẫu." 

Các chữ phụ: 

Cuòng : mạnh 



27.0.0.1 d 






cửu 


Vi dụ, vinh cưu [etemity, but the origin of a graph for acupuncturc. see page 131]. 

Ảm Bắc Kinh: J i ũ. 

Ổ 




ề : 

í 

Giap CÔI văn 

Kim văn 

Tiễu triện l.ệ Lhư 

Chưa tỉm thấy 


^ K 

Khâi thư 

Tháo thu 

Hành thư 

X 

A 

Ả_ 

Giúi thích: 

('ứu là dạng ban đầu của chừ Ịk cứu (trong tủ châm cửu, trang 131). Hinh chữ 
vốn là cánh một người đang nắm, sau lưng đặt một que hưcing bằng ngải cứu 
đang đốt để diều trị bệnh. Phong chẩn thức ghì trên mánh tre trong một ngôi 
mộ đòi Tần ở vùng Hổ Phục: Trên bụng nó có điều trị bằng châm cửu (cứu) 
nên có hai vết sẹo." Sau đó cứu thường đươc dùng để chỉ "thòi gian lâu dài." 

Trích dẩn . 

—íí KÝ phúc hữu cữu cổ ban nhi sớ." 
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cứu 



vi dụ, chàm cứu [acupuncture] 
Ảm Bắc Kinh: J i ũ. 


+ 

dềễẻti 


ĩ 


Giáp cốt vãn 

cổ tỉ văn 

Tiểu triện 

Lẻ thư 

Chưa tỉm tháy 

X 

ậ 

£■ 

Khai thư 

Thào thư 

Hanh thư 


ạC 

SL 

1 

í 



Giải thích: 

Thuyết văn: cứu nghía là thiẽu đốt. có bộ ‘Ằ hoa , ĨK cửu ch! âm.* Kỳ thực 
cứu chính là chữ ban đầu cùa cứư, dây là một trong cách điều trị dông y 
(hãy xem chữ cứu trang 128). cứu còn co nghla là thiêu đốt. Hậu Hán th't: 
Dám cứu (thiêu) tôi tớ, cứ luật mà bàn xét." Chớ có lẫn lộn với chữ & cha 
(chá nuông, trang 81). _ 

Trích dân: 

* #]tỊL Xp 5 cữu, chưõc dả. Tong hoá, cửu thanh." 

• «.6 », âÊ Ạ.m- . íin ciiu ■ ' * . 






10 [ $ ] 


Cưu 


ví dụ trong Han Việt, cựu chiến binh {veteran, \\\. former soltlicr]. fl 
vi dụ tong cổ Hán Việt: cũ (old) 

Ảm Bắc Kinh: J i ù . 


(iiiip cổl vản 





kim vãn 


Tiêu ưiộn 


Khái thu 


Thào llul 


Hành lim 
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chữ Gián thó 


19 


Giải thích: 

Ngh]a gốc lá ¥ị hưu (con cú). HÌnh chù trong Giáp cốt vãn giống một con 
chim dù co mát trỢn tròn và lông dựng đung đang nhìn va dung trên tổ. Sau 
do nguôi ta mUỢn (theo cách giả tả) chù cựu với nghĩa là ''cũ," nghía gốc 
không tòn tại trong tiếng Han. _ 

í chu phụ: 

ipY-rsnmrnahiiAaatl' 







ví dụ, dã ngoại [in the open air. campingl 
Âm Bắc Kinh: Yí . 



Giap cốt văn Kim vãn Tiểu triện Lệ thư 

n ti Ịf % 

Khai thư Thảo thư Hanh thư 

ạ f 'ĩỹ 

Giải thích: 

Nghĩa gốc là ngoại ô, dồng ruộng. Kinh Thi. Đưa ra da (ngoài đồng).* Chữ da 
Giáp Cốt và Kim văn do # ỉầmvk ± thố tạo thành, là chữ hội ý. Tiểu triện 
thỉ lấy M (Pi điền cộng với _h thố) làm nghĩa. Lấy Ỹ dừ làm âm, tạo thành 
chữ hinh thanh. __ 

.’i yịgg .dà."_„ „ I^T- Q _ 








Da 



Giáp cốt ván 


Chưn tim thấy 


Khải thư 


Dạ là đêm, vỉ dụ, dạ hội [evemng partyl 
Ảm Bắc Kình: y è. 



4 ^ 


Kim văn Tiểu triện Lệ thư 

$ A. 

Thao thư Hanh thư 


Ầ ^ Ẳ 


Cỉiâi thích: 

Chừ do i? tịch (cổ văn cùng nghía với Tì nguyệt) và "'b'" diệc (chí âm dọc, 
nhưng hỉnh chữ viết giảm nét) hợp thanh. Nghĩa gốc la buổi tối. Xuân thư. 
Trong dạ (đêm) tháng tư mùa hè năm Tân mão, không thấy hằng tinh nữa.* 
Dạ cũng chi "hoàng hôn." Kinh Thí. Há ta chẩng muốn ra di từ dạ (chưa mò 
sáng), khốn nỗi đường đi nhiều sương? + _ 


t rích dần: 

• ; ’ 9 M T ‘ip fít ■ tặSTRL Hạ tú nguyệt tân mão dạ. hằng (inh bất kiến. 


M^TtTiRBSiIỉriTaKiỉiIstìamìK.tlĩĩíỄKmiIiỉĩíílS^l 





Danh 



Danh là tên [name]. 
Âm Bắc Kinh: Mí ng. 



Giáp cốt văn Kim văn Tiều triện Lệ thu 

tì ) Í5 /S ^ 

Khải thú Tháo thư Hành thư 

Ầ Ẩ ị 


Giải thích: 

Chữ danh do k 7 tịch và p khẩu họp thanh. Tịch la buổi tối, khẩu la miệng. 
Buổi tối nhìn không rõ người ở xa, thi dựa vào tiếng gọi tèn để phân biệt. 
Ọuản TÚ Vật vốn co hinh, hỉnh vốn có danh ;* chù này chí tên sự vật._ 


Trích dẩn 

I * f ì : ” $ |Ểl ti B- lfí 13 M £ Vật cố hữu hỉnh, hình cô hữu danh." 
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Dân 


& 


ví dụ, nhân dân Ipeople). 

Ảm Bắc Kinh: Mía 




r 

Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiếu triên 

Lê thu 

Chưa tim thấy 

ff 

g. 


Khái thư 

Tháo thư 

Hanh thu 


A 

TẰ 

% 


Giẩi thích: 

Người dời nay có thể không ngò dược rằng nghía gốc của chữ dân lại là "nô 
lệ," hdn nữa, lại là những tù binh sau khi bị chú nô dùng vật nhọn đâm mù 
mắt trái, buộc họ phải làm nô lệ. HỈnh chữ trong Kim văn dã chứng tỏ sự thât 
lịch sứ này. Sau dó chỉ nghía "dân chúng." còn viết là 4Í manh (trong tử lưu 
manh). 

các chữ phụ: 

Mạnh : (rong tử lưu manh. 
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Dần trong địa chi như tuổi dần, năm con hổ ịihird emthly hranch. year of the tiger] 

Âm Bắc Kinh: Y í n. 


Giáp côt văn 


Khai thư 



Kim văn 


ih 


Tháo thư 


‘k 'ị 


* í 


Tiểu triện 


ềl * 


Hành thư 


Giãi thích: 

Dần là chù gốc của H: dần (nghía là sâu). Nghĩa gốc là "thâm” (sâu). Thời 
kỳ đầu của Giáp cốt văn lẩy & thỉ (là mũi tên) làm chừ dẩn\ thời kỳ cuối, 
giũa chữ có thèm hỉnh □ khẩu\ò\ nghía mũi tên xuyên qua bia, cắm vào khá 
sâu. Chữ trong Kim văn xuất hiện hình đôi tay. về sau thay đổi nhiều hơn. 
sách cồ thường mượn dẻ chí vi tri' thứ ha trong dỉa chi (như năm dần) 

j các chữ phụ: 


7.0.0.1 dowJ 




Vi dụ, hướng dân Iguide] 
Âm Bắc Kinh: Yĩ n. 


• ị 


Giáp cốt ván 


Chưa tím thấy 


Khải thư 


31 


Kim vân 


Thảo thii 


Tiểu triện 


Hành thư 


ầ\ 


Giải thích: 

Hỉnh Kim văn là trên cái cung có một phù hiệu chỉ sụ kéo ra phía ngoài. 
Thuyết văn : Dẩn là mở cung." TÙ Tiểu triện về sau phù hiệu chỉ sự biến thánh 
nét vẽ dọc. Mạnh TỨ: Quân tử dân (dương) cung nhưng không bắnT Sau dó 

nghía dươc mỏ rông thành kéo dai, keo, hướng dẫn v.v. _ 

Trích dẩn: 


* Ì5Ễ. : Dần, khai cung dà 

• * Ỹ»_ 1 ■*“ - - ■- 
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La vị tri thư 1 0 trong dịa chi [the tenth Ẽarthly branch, Symbol of the rooster] 
Ảm Bẳc Kinh: Yõu . 


0 ) 0 ® 


Giáp cnt văn 


Kim văn 


TiỂu triện 


© ' 1 ' 


Khái thư Tháo thư Hành thư 

s ế i 

Giãi thích: 

Dậu là chữ gốc của M tửu (rượu). HÌnh chữ giống như một cái vò rượu. Diền 
luật Những người sống ớ điền xá không ai dám mua bán dậu (rượu).* về sau 
mượn chí tên can chi, nghĩa gốc không còn nữa. Nhưng vin có thể phát hiện 
nghĩa gốc của nó qua những chữ có bộ M bèn cạnh ví dụ Bg toan (chua), BI 
/nô/(men). _ 

Trích dẩn: 

^ BtỆ* ; " Bách tính cư điền xá eiá vô cám ơn cỏ dâu." 


27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdt at Fri Aug 
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1 Ễteg; 


Giap cốt văn 


Kim văn 


Khái thư Thào thư 

Ằ * 


Tiểu ưiện 


Hành Ihư 



Giẩi thích: 

Di nguyên là tên một dân tộc cổ đại của Trung quốc. Giáp cốt văn dùng chữ 
.H thi (trang 674) làm chư' di. Chữ di ở Kim văn la một hinh người, trên người 
mang ỈU tăng (một loại tên bắn chim có buộc dây thời cổ) thể hiện đặc trưng 
dân tỏc d 








27 . 0 . 0.1 


DĨ 


V'Ằ 


Vi dụ, sõ di [so, thcfcforc) 
Ảm Bắc Kinh: Y ĩ. 



» 


Giap CÔI vãn 

Kim vãn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

i 

l 

CTƯ 


Khái thư 

Thào thư 

Hành thu 

chữ thướng 

TÀ 

ị 

\r J ĩ 7 . 

TÀ 

Giái thích: 




còn viết là 

' dạng bàn dầu cua 

ệB tự (lưỡi cày) phần 

tiếp theo chuôi cày 


(lỗi). Do việc sủ dụng nông cụ mà chuyển sang nghía "dùng","sử dụng." 
Luận ngũ : Không làm cho dại thần oán. trách vỉ không được dĩ (sú dụng).* 
cửu chương. Trung không nhất thiết phải được dùng, hiền không nhất thiết 
phải dược dĩ (sù dụng) + cách viết Khái thu hói khac với chữ thường dùng 
hiện nay. 


Trích ìỉểv- 

® iÊ iu & : " 'MỀ ĩiã\ su dại Lhần nộ hố bẩt dỉ 

d bw . NuadeĨ72088:pdfắ[F l í u ^l " - 
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Di 


e 

■n r 


[J*] 


Vi dụ, dị dạng lunusual queer. dcĩormcd) 
Âm Bắc Kinh: Y ì . 





Giáp cối vãn 

Kim văn 

Tiếu triện 

Lộ thu 

T 

# 


*Tr 

Khai thư 

Thào thú 

Hành thu 

Chu Giàn thc 

Ẹr 

ic 

M 

- 8 “ 

Giai thích: 





17 . 0.0.1 dovvnl 


Thân là hình ngưòi, dầu là hỉnh % quỷ (trang 5 67), hai tay dang ra, đáy là 
hỉnh UiỌng vô cùng "quái dì', "ký dặc", do là nghĩa gốc của dị. vi khac 

)ad©d'?^08 l 8f0dẾ 1 ảl : FV'PlAwítấ)®®Ũ':24:44 ICT 2012 




Dịch 


Vi dụ trong Han Việt, lao dịch [fbrccd labor]: 
ví dụ trong cổ Hán Việt, việc [workj 
Âm Bẩc Kinh: Y ì. 



(ìiap côt vãn 


Khai ihú 


Giải thích: 



Kim vãn 


Thao thứ 




Tiểu triện 


ầ n 


Hành ihií 


41 ÌẰ 44 , 


i 1 


Một hàn tay cầm gậy lốn, o phía sau một nguòi bắt buộc anh ta làm việc. ĐÓ 
là nghĩa gốc cùa dịch : Việc phải bỏ sức lực ra dể làm lụng. Chu Lễ. Coi 
việc, chọn ngúòi, nuôi ngựa.* Nghĩa mở rộng thành phục vụ trong quân dội, 


người phục dịch , sai dịch v.y. 


trích dẫn. 


27.0.0.1 


KHI 








Dịch, dị 


ví dụ trong Hán Việt, mậu dịch [trade], gián dị I simpleand tìaỵv];* 
VI dụ trong Hán Việt Việt hóa, dễ Ịeasy) 

Âm Bắc Kinh: Y ĩ . 


Giáp cốl vân 



Kìm văn 


Tiéu triện 


e 

"&Ì 


Khái thư 


Hanh thư 


Tháo thư 


Giãi thích:. 

Dịch lá chừ gốc của % dịch. Thuyết Văn giải thích: dịch là con thẳn lẳn." 
Trong Kim văn n thường mUỌn để chi ®g /ứ(nghĩa là ban phát, thường viết 
thành ^). vè sau lại mượn chí nghía "cái biénybién hoá n", "giao dịcỉi' v.v. 

Trích itẩn: 

*«& -£»■■*s É'" 

Các chữ phụ: 

Dịch : con thằn lằn fi |The prescnt-day graph with the origmal meaning, gecko] 

Ị|, Tứ là ban phát 

27.0.0.1 downloaaeồ/2UHHĨpưrărFữT7^Uglir2ỰT2^7ITTCT2ỮT2 




Diện là mặt [íaccl- 
Âm Bẳc Kinh: Miòn. 


m 


(iiáp cốt ván 

Chiến quốc Văn tụ 

l iéu triện 

Lộ thư 

& 

<&) 

® 


Khải thư 

Thảo thư 

H^nh thư 



%) 

ẻj 



27.0.0.1 dl 


Giải thích: 

Chữ diện trong Giáp cốt văn giống hệt búc vè qua nét bút cua các họa sì theo 
tniòng phái trừu tượng ngày nay: ch! làm nổi lên một con mắt, sau đo vẽ phần 
chìm bên ngoài nữa lá thành chữ. Thuyết văn : Diện là bộ mặt.’ Chừ Gián 
thể gộp hai chữ liên quan đến thức ăn chế biến tủ lương thực là ĩ® và í^< với 

một chù dị thé của diện : i°i» thành lấị diện. _ 

Trích dẩn: 

* «ì& X ^ : "ÍEỈ1 ỈUÍứi Diện, nhan tièn dà." 

các chừ phụ 

Ĩ-Ế Mién : một loại mì 

- :Ô.JdlCỈJ ■ ___ LLL _I_I— _A___/a-Q_Q-Q— A—ấ. _■ ^ 





ự f [^] 


Diêị 


Diệp là lá cây, vi dụ, diệp lục tố [chlorophyll. lii leạf s green element] 
Ảm Bắc Kinh: Yè. 



Giáp cốt vãn 


Kim văn 


Tiểu triện 


Lệ thư 


Chưa tim thấy 




Khải thư 


Thào thư 


Hành thú 


Chừ Gián thể 






Giai thích: 


Hiện nay diệp viết bắng chù Giản thể: B'i' : Chù diệp dầu tiên viết ttt thê 
(trong từ thế hệ); sau do có thêm Ậ mộc (cày) thành "!■£”; lại thêm "W" 
thanh iilị. Kinh Thi. Diệp(\á cây) mau xanh.* Nghĩa mo rộng thành trang sách 
(như ”sach diệp''), nhũng đồ vật giống lá cây (nhú "phé diệd\ lá phối) v.v. 


WTT 


Trích dẫn 

luacỈHƠ ^bé^.ullỉìriNÌ^uu 03 20.24.44 I CT 20 1 










[ m ] 



vídụ, c/ỡdự [hesitate. waiverl 
Ám Bắc Kinh: Yóu. 



Cĩiáp cót văn Kim vãn Tiểu triện Lệ thư 

_ n p ^ 

Khải thư rhào thư Hành thu Chữ Gián thẻ 

II ff I m 


Gi ái thích: 

Nghĩa gốc là một loài khí. Chù bao gồm khuyển (là con cho, vi chữ Han 
không có bộ riêng cho loài khi) và ”iầ” chỉ âm đọc. Nhi nha: Do nhu con nai 
và trèo cây giói.* Đồng nghĩa với du (mưu hoạch lớn). Thuỵêt ván giáì tự 
chú : Hiện nay phân biệt hai chữ, có chữ khuyển bên phái là mUu lưọc, có 
khuyển bên trái là phó trợ từ, nhưng trong các sách cổ thi không tìm đước thi 


Trích dẫn: 

■ ((/Jt )) : " ỊtttoiDo nhu kỳ, thiện dăng mộc.” 

• «tèTtílíYĩt-B : 7 :£££'• ÌuMíKíi. ẾẾft*ỀXlltí?l Kim tự phàn du mưu tụ. 

khuyển tại hữu. ngữ trd tự khuyỉn tại tá. kinh điển tuyệt võ thử liệt." 

Các chữ phụ: 


27.0.0.1 d 


ỈTítlVi ikT 


8 










Doãn 



vỉ dụ, ítoa /1 dũông là chính đáng [proper. appropnalcl 
Âm Bắc Kinh: Y ũ n . 



(ỉ táp coi vãn 


Kiin văn 


Tiíu triện 





Khải lllLÍ 


Tháo thư 


J fãnh thu 


Ấi ^ i 


(ỉiiìi thích; 

Hmh dạng chu ò Giáp cốt văn \à Kim vãn trông giống một ngiiời dang câl 
đâu, to vc tin mong. Nghĩa gốc ia đổng y (theo Thuyết vùn). Trong hốc từ, 
phân nhiêu dung chu nay de noi về sụ ung nghiệm.* Nghía của doãn ổ dâv là 
"gua nhiên.” Sau do nghía mổ rộng thanh "đoàn hứa", "cõng hằng.' 1 _ 

hịch dần. 

íy ' : ' v? ^' *' ^ f ^Okỉ : to J .k. V l : ỉ : í I rinh Kim lịch vu. chí \u mù[) tuiil vù. Mậu tuât 

doàn iidi,vu , _- - 




Doãn la một quan chúc dứng đầu thời phong kiến như phũ đoàn 
[a titlc for mandann íeudal lords) 

Àm Bắc Kinh: y ĩ n . _ 


Giáp cốt văn 



Kim ván 


Tiễu triện 


Khái thư Tháo thu Hành thư 

T / f 




Giãi thích: 

HÌnh chữ la một tay cầm một cái gậy dẩy quyền lực, thể hiện quyền quản ;ý 
muôn dân. Nghĩa gốc là cai quan. Thượng Thư: Doan cai quan cac nươc chư 
hầu.* Còn dùng để chi chức quan lại tương dối cao thời cổ, như lệnh doan, 
phủ doãn. _____ 


27.0.0.1 do 


Trích dấn : 


y\ỵg 03 20:24:44 ICT 2012 





)%{M\ 


Vi dụ, du lịch [tourismj. Tây Du Ký Ụourney to the West\. 
Ảm Bắc Kinh: Yóu . 


Giáp cốl văn 


Khái thư 





Kim vàn 


Tiếu triện 


% HỆ 


Tliâo thư 


1 lành thư 


27 . 0.0.1 dow 


/ìặ Ỉửỉr 

Giải thích: 

Vốn chừ là "í?':. Nghĩa gốc là lá cò hoặc tua cờ để trang trí. Ngọc thiên. Du 
phướn trên cờ rú xuống, cùng viết là ì&: cùng co viết M. Hẳn thư. 
Du (cữ) cao thi t ung bay nhiều. + 

Trích dẩn: 

ít’íiíJt£ £ĩỊ ^.(VỉỉH Du, kinh ký chi mạt thủy giả. Hoặc tác du." 

- -fis . 'ỳịìịĩỊkĩỉịỉẢMJfị Phiĩtti rứiiém tlirRclicu.toưũ canÌỈIL^-I_. „ 




Ciiup cối vàn 


Chưã tỉm thấy 


Klủii thu 


^ [ Ểt 1 


Nghía lã thua Igrceling 10 shiTO rcspecl) 

Âm Bắ c Kinh: Y ú . _ 



Kim vĩin 


»f 


rhâo thu 


Tiỉu triện 

Hanll llui 

4 ^ 


T 


Giải thích; 

Nghía gốc la thuyền độc mộc, Thuyết ván' Du la loại thuyên lam háng mọt 
khúc tiồ khoet rồnu ruõt* Nhiíng nghía góc nay vẻ sau khung ton tại. Trong 
sách cố thiióng dung du làm than tủ, hoặc họ. Chủ do l| châu (chi nghĩa) va 
ề tA/ichí àm dọc và co bò bdl nét) hợp thành, cùng co dùng vơi nghỉu ,t, d". 

(càng). ___ 

t rích dẫn : 

• «iiỉ. -&» "iíĩ- 'v!‘i' 1-ì ĩ\ lli Du. kliõnụ trung một vi châu dà.” 

Ciit' chữ phụ 

.. ÈL,Í2Ù„ ui J r \on il -1. I--: « ■ /-».-> /-./-V /1 1 1 1 II-V-I- t-m -— 




Vi dụ, Nguyễn Du và là chù gốc cúa íí£ c /í/. là lo [origin of a graph meaning. vtorry\} 

Âm Bắc Kinh: Yõu . 


Ciiáp cốt ván 



7' 


ị:Ị i tâ. 

rhán thu Hành thư 


Khái thu Thán thu Hành thư 

'R ĩk 


Giãi thích: 

Trong Giáp cốt văn, chù giống hỉnh một bàn tay cầm chạc cày đánh ngùơi; 
Kim văn lại có máu rtíí tứ lưng người xuống. Du là chữ gốc của íỗ du (lo 
nghĩ), nghĩa gốc là "ưu sấu.” Kinh Thi. Tói nghỉ ngợi í*/ (ưu sầu).* rả truyện: 
Khi nghi đến đất thắp thỉ du (lo}!* Đỗ Dự chú thích: Du. là vê nguy hiểm.* 
Sau dó nghĩa của chừ nay thay dối rắt nhiều; hiện nay có nghía la "trùng." 

Trích dẩn: 

• «tệíẾ » : " te ít Hc JB Du du ngã UI." 

' G/ĩ.ịị y> '• ì&^te'?' Giàủ hồ du hồ! 

•ttBĨĨÌ#: * te- STẺẴia Du huyền nguy chi mạo. 

Cac chư phu: 

ÍS Pu : lo níthLílXhc nresenu-da 





Duật là bộ nét, gốc cúa chừ % bút (the origin ot a graph for pen, pencil] 
Âm Bắc Kinh: Yù . 


7.0.0.1 do 1 



4 


(jiap cốt văn 


Kim văn 


Tiểu triện 


Khái thư 


* 


Thào thư 


Hanh thu 




Giải thích: 

Duật\k chừ gốc của Tc h\] bút. Thuyết vãn: Duật là cái dung để viểt. Ngưòi 
nước Sỏ gọi dó là bút. Hai hình chừ trong Giáp cốt vãn và Kim văn cúa chữ 
náy đều là một tay cầm bút. Sau dó chữ duật phần lớn dùng làm trợ từ, và 
ngilói ta thêm bộ 17 trúc ỡ trên dẻ tạo ra chù but. _ 


các chữ phụ: 

Bút:, ưi, 


The ciirrctự -ctay. g raph forj 


tueinal cneạning 







n 

Dục 


Vi dụ, sinh dục ịgive birth to] 
Âm Bắc Kinh: Yù . 


ì‘% 



Giap cỏt ván 


Khái thư 


Kim vãn 




Thao thư 


Tiểu triện 

'é' 

? 

Hanh thu 


Giãi thích: 

Một người phụ nừ, trong lòng có một đứa trẻ chúc dầu xuống, bên cạnh có 
một ít chất nhốt, biểu thị "sinh dục." Chù dục và ÌS dục trước đây la một, 
sau này mơi tách ra làm hai chù riêng biệt. Lời bói trong Giáp cốt còn dùng 
với nghĩa /Tí hậu (sau). 


Cúc chư phụ: 
iíi Dục : sinh de 
h i Hùu : sau 

27.0.0.1 dovvnloaded /^L 



Cv* 


Dung 


Vi dụ, nội dung [content, lit. mtemal holdings) 
Âm Bắc Kinh: Rống . 



ữ 


Giáp cổt văn 


Kim văn 


Tiẻu triện 


Lệ thu 


ÍS (01 



* 

> 


Khái thư 


Tháo thư 


Hành thư 


t % 


Ciiũì thích: 

: Nghĩa gốc là chứa đựng hoặc cẩt giữ. HỈnh chù ban đầu giống như đem dồ 
' dạc đặt vào trong một cái hang p khẩu (hây tham kháo hai chữ nả phẩm và 
E l E 1 khu trang 515 và 344). Thuyết văn: Dung là đựng.' Kinh Thi : Ai 
báo sông Hoàng Hà rộng? NÓ không dung (chứa) nổi một con thuyền nhỏ. + 
Còn có nghỉa "dung lưựng." 


Trích dân: 

■ «ift £»:■•§• S£t!l Dung, thịnh dà." 

* « !■# ‘tẩT '■ "riHỊỊì"!)"' 2 'h 3^7] Thúy vị Há quạtTgT^rằnghuUỊu^daa^ 

17 . 0 . 0.1 dovvnloaaea /kiuaa pdt at Frĩ Aug Ổ 3 20 : 24.44 ím 201 r 'ĩ~ 
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Dum 


Vi dụ, dung tục Ịvulgar, philistinel 
Ảm Bắc Kinh; Yóng. 


27.0.0.1 



(iiáp cổt ván 


Kim văn 


Khải thư 


Thào thu 


Tiểu triện 



Hành thư 




Giải thích: 

Nguyên viết là ” V-". lá chữ gốc của chữ ^ dung. Nghía là thành hoặc tường 
thành- Kinh Thi: Dung để xây í/ưựể (tưòng) cho ông.* Hình vuông ớ giũa chữ 
" V-" cúa Giáp Cốt vàn la M thanh ; hai đầu có hai cóng thành đối diện nhau. 
Kim vãn ngoài dung chữ trên ra, còn dùng chù canh và chữ dụng tạo 
thanh chữ dung. ___ 

Trích dẫn: 

■ i£t> " w /]t nỉ lác nhì dung." 


Các chừ phụ: 

.DụữtL -tư 
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ví dụ trong Han Việt, vận dụng [applyl 
ví*dụ trong cổ Han Việt: dùng |nse| 

Ảm Bắc Kinh: Yòng ._ 


Giáp cốt vãn 


Khái thư 
_ 



Kim vân 


Tháo thư 




Tiểu triện 




i tành thư 


M 


Giải thích: 

Chữ nàv là gốc cúa $ dõng nghĩa là cái chuông lón. Hình chư giông nhu một 
cái chuông, có dùng bằng nghTa dung (nghía la cai chuông lơn). Thuỵet 
Văn: Chuông lớn gọi là dung’ i Dõng còn dùng vói nghĩa thõng (lá vặt 

dế dong do thời cổ). _____ 

Trích dẩn: 

* Dại chung vị chi dung." 

các chừ phụ: 

tì Dòng : cái chuông lún ‘p he prcsent-day graph that carĩies the origmal meaning, large belt] 


is Dung : cái chuông lòn 

E7.0.0.1 dowi ìlBadéd: 7g®B®?E)d 


58 






n [ m ] 











Trong vàn cổ dư la đại tủ ngôi thứ nhất (in sncicnt Chincsc. a rtrst pcrson pronnun] 4 

Âm Bắc Kinh: Yú . 


Giap côt vãn 



Kim văn 


f 


Tiếu triện 

K 


Khái thư 


Thào thu 


Ậ 


Hành thư 


Giải thích . 

HỈnh chừ giống nhá xây trên cây cùa người nguyên thủy. Từ lòi bói trong 
Ciiáp cốt, người ta đã bắt đầu dùng chữ này bàn dại tủ chỉ ngôi thứ nhắt, như 
tỏi. Ly Tao: Vua ngắm tướng mạo ta thuở ẩu thó, bắt đầu ban cho ta một cái 
tên dẹp.* còn dùng vói nghía [ữ&] dư (thừa). Chu ìễ: Tất cá phần dư 

(dôi ra), danh dế ban tăng/ _ 

Trích dẩn: 

'■ Y }; ọ ĩ, iT < T c íặ ý ■ 'ằtH! T1’. H Hoàng lãm quỹ dư so độ hề, triệu tích dư d’ gia 

. danh." 

* 15! M.S : Hi ạt tk! .'.í CCTỷ, Pham kỷ dư tụ dì dãi ban tú ." 

các chữ phụ 

ÍS I Dư ; cổ Han Vièt la thừa 5 [oíten ascd with the meamnc of this cranh. surohisi 

27.0.0.1 d ovvn ỉ oâded 7 2088.Dd ĩ ầ ĩ Frí Auá 03 20 : 24 : 441CT 20 1 2 - 






Dư la đưa la một tư tiêng Việt gốc Han nhưng không dọc theo âm Hán Việt 

(gtve. hand to|. 

___Ảm Bắc Kinh: Y ũ, y ú . 




Giáp cốt vãn Tam thí thạch kinh 


Tiêu triện 


t Ỷ 


Tháo ihứ 


Hãnh chữ 


27.0.0.1 


Khai chu 


Giai thích: 

Nghía gốc là cho. Thuyết văn. Dừ la dúa cho. Giống hỉnh trao dồ vật cho 
nhau.* Doan Ngọc Tài chu: "Chủ dừ là chu cổ của ‘ j U ; 'Ị| dù.* Giống tay 
cầm dò vặt trao dưa." cũng đuọc dùng lam dại tu ngôi thứ nhất, dọc là dư. 
Tho Tổní! tỉiSgang trích Ba Trunư cúa IBạch co cáu DỮnaì nhu chiếc la 
trẽn hồ Dộng Dinh.* _ 

rrích dỉn: 

® < iS. Jts : 1- Ị1f t' li J . % f[Ị " 'f DÙ. SI d.. dj. luọng tiuiiiỊ! dủ chi hỉnh " 

KiVÍị: t' •:i / t Y DÙ. dù ố ■ : n (1, 

' ? .i£ lả Siúl 4,'ẤnẢ-À'i ìậjẳịỷ !' 1 ‘ ■. 


6 





H 1 

Du, dư 

m 

- > N, - 


vi du, í/ỉ/liệu Ịdata, lit. given matcrial], tham dự Iparticipate in). 

Ảm Bắc Kinh: Y ũ, y ù. 





Giap cốt vãn 
Chưn tỉm tháy 


Chiến quốc Vãn tụ 


tM 

Ỵy 

'['háo thư 


Tiéu triện 

Êy 


Hành thư 

Ã 


ỈỀÌ 

•V V J 

Chừ Gián thể 


Giãi thích: 

Nghĩa gốc lã cho. HỈnh chù xuất hiện tương đối sớm giống hai đôi han tay 
một trẽn một dưới cằm ngà voi trao cho nhau một vật giống chiếc răng (xem 
chù nha [răng], trang 473). Lão TỨ: Muốn chiếm doạt cái gỉ, thl phải cố 
dữ( cho) cái ấy.* Nghĩa mớ rộng thành "trao dổi,” "tham dự" "đang dự" (bẽ 
phái) v.v. cùng dung lam hu tủ. cũng có lúc đòng nghía với IW dư (trọ 
tủ cố), và ỊHJ|í]_cj/ (như bầu cứ). _ 

7'rích dần: 

• i Ế f-í ' ' # Í0C # 'ií' P1 -j z 'tưongdục đoạt chi, tất cõ du chi.” 

các chừ phụ 

W’ 1 W;1 Dư : trọ từ có 


17. 0.0.1 dow 


lếKl 


62 








27.0.0. 


1 


Dùc 


ví dụ, dực ihú loại (bộ dơi) [chiroplera. famil> oíbatỉ and ílying foxes] 
Âm Bắc Kinh: Y i. 




Giáp CÔI vãn 


Kim văn 


? 


Tiéu triện 


Lệ thu 




Khái thu Tháo thú Hành thu 

- 11 “ 

Oi ải thích: 

HÌnh chừ giống như một bên canh cúa chim, các nét phía trên biểu thị hoa vãn 
của lỏng vũ trên cánh chim. Trong cổ văn, dực vã 3Ễ dục (la ngáy mai), if] 

dực (nghĩa là phụ tã, giup do) dều dùng lẫn voi nhau. __ 

Các chứ phụ: 

Dực : ngay mai 

vn l ồầM^ẩOOO.pd t a t Tr i Aug 03 20 : 2<fc 4* HOT 201? -I 
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La cai cọc băng gô Ịvvnoden stakcl 
Âm Bắc Kinh: Y ]' 


Cìiáp cốt vãn 


Khài thư 





Kim vắn 


Thản thư 




Tiều triện 




Mành thư 


-< 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là cai cọc bầng gỗ. HỈnh chữ giống một khúc cây co chạc trẽn dó 
dong một thanh gồ ngang, có thể dùng để buộc súc vật hoặc treo dồ đạc. Nhi 
Nhã: Ga đung lẽn trên đực {cá i chạc cãy) dung làm chỗ ngú. 4 Sau dó chừ này 
cũng chĩ mùi tên ngắn co buộc dây. _____ 

Tr/ch dán; 


!7.0.0.1 dovvnl 
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Dươn, 


27 . 0 . 0.1 


Vị §] 


Tiếng Việt có thành ngữ: dương dương tự đắc 
[a proverb mcantng arrogantor haughty. lit raiseraiat { for } self-gain] 

Ảm BắcKinh: Yỏng ._ 



Khái thu Tháo thu Hành Lhu Chữ Giàn thể 

# & M % 

Giải thích: 

Hai chữ dương và PB [pịị] dương (trang 168) trong Giáp cốt là một. Kim văn 
của \h được thêm một người qui ngồi, hai tay gió lên phỉa tnlóc, càng biểu thị 

dõwBỀQa)(S^?aQ®6.ipctfg8yt Fri Auq 03 20:24:44 ICT 2012 










pa [ m ] 


Dương ___ _ 

VI dụ, âm dương [yin and vang] và dươnghch I the ỉolúr Gregurian calendar) 
_Ảm Bắc Kinh: Yỏng ._ 



Khái thil Thào thu Hành thư Chữ Giãn thể 


fậ Tỉ> fị Ĩ0 

Giải thích: 

Chữ dương trong Giáp cốt văn giống nhu mặt trời dã mọc lên vị trí phía trên 
bàn thò tế thần linh. Kim văn thêm " ị" sam biểu thị ánh nắng, về sau có 
một số chù thêm bô. ộ phụ bên cạnh. Phụ là núi đắt, biểu thị mặt tròi mọc 

t.rcndinh niu___. _ |r I— ■ A.._ r\r\ r\r\.r\A.A A A r-t _ 





_ Dưỡng 

ví dụ, nuôi dưỡng [raise, brmg-upl 
Ảm Bắc Kinh: Yúng . 



Giáì thích: 

Chữ dưỡng Giáp cốt và Kim văn dều là hỉnh một cánh tay cầm roi chãn dê. 
Nghĩa gốc la chăn nuôi súc vật, về sau mổ rộng nghĩa thành sinh đẽ nuôi 

ỡ§ ^ữ:^ 4 ÌỔT 2012 - 


27.0.0.1 dovvnl 









Giáp cốt văn 


Khái thư 


Vi dụ, da dạng (various. variety, lit many 1'orms] 
Ảm Bắc Kinh: Duõ. 



Kim vàn 

Ịơ 

Thảo thư 


1 5 

ế JD 


Tiêu triện 


Hành thu 


ỳ 


Giải thích: 

Chư gôc cua da là hinh hai miếng thịt để song song vói nhau (mà không phái 
hợp thành bới hai chù ỳ tịch như trong Tiểu triện va Khài thu), cách đùng hai 
ba sự vật giông nhau để biểu thị nghía nhiều, ta còn thấy trong các chữ ồn 
phằm, lâm , sẩm. v.v. 

27.0.0.1 downioaaếa'72088.pdf ai Fri Auu 03 ' 20.24.44 I CT 2012 - 
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xì 

Đài 


ví dụ, lễ dài [TOStrum, platíorm, dais] f 
Âm Bắc Kinh: Tới. 


lo 




ề <=> 

tí 


Giáp cót văn 

Kìm vãn 

Tiều triện 

Lệ thư 

Chưn tỉm thấy 

Á 

Ỗ 

t) 

QO 

Khải thư 

Tháo thư 

Hành thu 


Ờ 

Giai thích: 

■? 

4 



7.0.0.1 


tnu LIU LU nam nci UÌC ma 1 a UÌU IIIUH L11UI11I. »■' WIII 

"D" (tức la w dị hãy xem chù này, trang 142) chỉ âm. £>á/la chù gốc cua 'tâ 
di (vui vè). Thuyết vần: Dài nghĩa la vui vé.* Thạch cổ văn: Z)â/(vui mùng) 

có nhiều nguòi hiền tai. 4 '- Chừ Giản thể cùng viết ìk dài thành p. _ 

Trích dãn : 

• «ìft £» - "Ù- nài, duyệt dã." 

‘6 ® X "í.ìfc£‘ỉỉ Đài nhĩ da hiền." 
các chữ phụ: 

■Ịrĩ Di . vui vé * 11 his graph retams the original meaning of hưppy. hưppmessị 
. liẹl Dải : njôt dạiií>chữ_phồn thé.eúạ r/áí 








Giáp cốt vàn 

X 

Kim ván 

t 

Tiểu triện 

k 

I.ê thu 

Khái thu 

K 

Tháo thu 

£ 

llành thu 

£ 



Giải thích: 

Giống hỉnh ngưòi đang đúng. Người cổ đại đã coi loai người là "vạn vật chi 
linh" là vĩ dại, cho nên người ta dùng hỉnh này chí nghía "to." Trong Giap cốt 
văn va Kim văn, cả Ằ Ạ/và À t/ta/dung như nhau. _ 

Cac chứ phụ 
Ẳ /Arf/: gao,.tọ^rạt. 





27.0.0.1 




Đan, đơn 


Vi dụ trong Han Việt, linh dơn |elixiroflifc, miraculous curc) 
Ấm Bắc Kinh: Dõn. 



Giáp cồt văn 

1_Ị 

Kim vân 

Tiều triện 

L -1 

l.ệ thư 

H 

n 



Khái thư 

Thào thu 

í lành thư 


Giải thích: 

4 

* 


Nghĩa gốc của đan la 

"chu sa." : 

Thượng Thư: Mai mùi tèn dan (hồng)." : 


là một loại khoáng vật lấy tù mô lên, cho nên các chũ trong Giáp cốt vãn và 
Kim văn trong hình cái giếng dều co vê thêm một chấm tròn. Nghĩa bong la 
màu dỏ (nhạt hơn ^ xích, trang 890) và một loại thuốc dà dưọc bào ché. 


Trích dấn . 

&iừl |$s ; "ỂỉặỆltl} Lịch đổ nò đan .' 1 
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vỉ dụ, Nguyên dán {the lunar calendar New Yeai’s Day] 
Ảm Bắc Kinh: Dàn. 



27.0.0.1 dovvnlo 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là tròi sang, sang sớm. Ta truyện'. Dán (sang sớm) và giữa trưa 
không xuất hiện.* HỈnh dạng chữ lúc đầu là mặt trời vừa lên nhưng chưa ròi 
khói mặt đắt, mô tả một cách hình tưộng mặt tròi mới xuất hiện. Sau đó phía 
dưdi sửa thành một nét ngang. _ 

Pai) eập r-hạu^ „ jf, , ■ -- 



ĩậ [ ỉặ ] 


Đạn, đàn 

- - -* - _____ 



Giải thích: 

Hình chù trong Giáp cốt văn là một cai cung, trên dãy cung có một viên đạn 
bằng Kim loại. Nghla gốc là một loại vù khí thôi cố, giống súng cao su ngay 
nay. cũng chỉ nghía la viên dạn. Nhùng nghĩa này đều dọc lá dạn. còn có 
nghía như bấn cung, dùng ngón tay gò, và diễn tâu nhạc khí v.v. Những nghĩa 
này dọc là dàn. _ __ 






77 

_ Đao 

Dao là Han Việt Việt hóa cùa chù dao |knif«|. 

Âm Bắc Kinh: Dõo. 

J'} 

Criáp cét ván Kim vãn Tiểu triện l.ệ thu 

ỉ> 7 < j) 71 

Khái thu Thảo thu Hành thu 

71 y> 

Giải thích: 

Htnh dạng dầu tiên giống nhu một con dao, phần trên la tay cầm, phấn duới lá 
luời dao. Từ Lệ thù về sau, dao dần dần biến đồi, không còn sinh động nhu 
ban dầu. Thòi xua co một loại tiền xu hỉnh giống nhu một con dao. cung gọi 
íà dao. _ 


27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdf at Fri 20:24:44 ICT 2012 
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Giáp cốt vãn 


Kim ván 


Tiểu triện 


Chua tím thấy 


Khài thu 


Tháo thu 


Hành ihu 


ĨỈỊ m ĩấ 


Giai thích: 

Chù gốc viết bằng HÌnh Kim vãn giống một ngưòi khom lung duỗi tay 
ra, dang làm đồ gốm báng một cái chày. Nghía gốc la dồ gốm. Sau thèm ọ 

n/u; / irt A A ♦ UA 11 í V s-i kA A V .. ,.u 1 r 1 ă . . .1^ » .L .. ' ' . . 5 I . I *• i. 


ra, aang lam ao gom nang mọt ca! chay. ỈNghia gỏc la dõ gỏm. Sau thèm V 
phụ (mó đất, bộ " |j" ó bên trai), nghĩa là lấy đất ỏ go núi về lam dồ gốm. 
Nghĩa đuộc mớ rộng thành hoa dục (nuôi dạy), bồi duồng, và vui mùng v.v. 
funL> ítunp srinno nhif ,/•)/> í r;ii lòt 


Cung dùng giống như dỊỊQịáù lò). 
('ac chừ phụ 
í? Dao : vai lò 


ownioaae 







Dao là đén, vi dụ chu dao Ịtlioughthil considcrate lit encircling Ịlhc poimotì arrival]. 

Àm Bắc Kinh: Dào. 


\Y // 



lì 


Kim ván Tiêu triện 

lì íỉ 

Thào thii Hanh thd 

> . A 




Giáp cốt văn 


Chưa tim tháy 


Khái thú. 

Í ; J 


Giải thích: 

Thuyêt căn : Dao nghía là dển. có bộ áí ch/, J J dao chỉ âm dọc.* Nhung 
quan sát hỉnh chữ Kim nên là hộ cA/và K nhàn, chí sự di dến cúa nguòi. Nhân 
sau náy biến thanh Ẳ) (hoặc bộ " •]"), la ký hiệu chí âm đọc cũng có lí. Kinh 
Thi: Không nùóc nào khống dao (dén).' cùng có dung vói nghĩa fÍỊ| dao ( đáo 
lộn) nhu Thai huyền Kinh: Áo quằn diên tfeo(dào).' _ 

Trích íỉăn: 

' o ; "íí* ^.ÌÌL- }) ỳ ÍT Dáo, chỉdà Tòng chi, dao thanh." 

^ i $:■''* 8 . •T'? | J M Ị quốc bát dáo." 

K Dit‘[i y dáư thuòiìg" 

C&c chừ phụ: 

27.0.0.1 đdw#loaded 72088.pdf at Fri Aua 03 20:24:44 ICT 2012_ 
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Đạo 


'ề- [Mí] 


Vi dụ, cường đạo [robbcr, bandit] 
Âm Bắc Kinh: Dùo. 




ỵ 


G iáp cốt văn 

Kim vản 

TiỂu triện 

Lệ thư 

Chưa tỉm thấy 

Chưa tim thầy 

u 

$ 


Khái thư 

Thảo Ihiì 

Hành thư 

Chừ Giản thỉ 

'A 

isã. 

4 

ỉfk 

J0L 



Giải thích: 

Phần trẽn cùa chữ vốn là "ìfc"(chữ dị thể cúa M diên, là nước dãi); phần dưới 
là illl mành {cái liễn đựng thức ăn). Nghĩa gốc là trộm cắp. Thuyết văn: Đạo 
nghĩa là cứa tư lơi.* cũng chí "ké tròm" như "dao tăc." 


Trích dẩn: 

t ìí. :"&• ííiíl^tỊl Dạo, tư tại vặt dã." 
cái chừ phụ 






Đạo 



ví dụ, quỳ dụo [trajcctory] s Ổ 30 phật (Buddhísm, lil. íỉitĩ Wí>of buddha] ỷ 
Àm Bắc Kinh: Dòa__ 



Giáp cốt ván Kim ván 

Chưa tìm thấy y / ^ 

Khái thu Thào thu 



Hành thu 



Gi ái thích: 

Là chừ gốc cúa ^ (',t1 dạo (dẫn dường). Phía ngoài của chừ là 'ũ hanh nghía 
gốc lá "dạo lộ," giữa la ít' thủ, nghĩa là "dẫn đầu." Nghla gốc cúa chữ hội ý 
nay la dần dắt nhu Li tao: Đến dể ta dạo (dần) đường.* cũng chỉ nghĩa "dạo 
lộ" nhú Kinh Thi: Dạo lộ (dưòng lòn) bằng phẩng như da mài. _ 

Trích dẫn 

• <t ặỊỊUí ỉiiS £vt#ỉ I.ai ngô dạo phù tiên tộ." 

* SiậịẾS : " FỀ) i)| taltìi Chu dạo nhú dể." 

Các chữ phụ 





vi dụ, dạoò n ịrice bla$t| 
Âm Bdc Kinh: Dào. 



Khai thư Thảo thư Hành thu 


'íằ 4ậ 4$ 

Cìiải thích: 

Phân trên cua chư dạo trong Giáp cốt văn là chừ ^ mê (hãy xem chữ mề, 

, trang 425); phần dưới là hỉnh cúa một cái thung dựng thóc lúa. Phần trên của 

Kim vân có thèm một cái cờ, chỉ việc dạp lúa trúdc gió vã dung tav giã gạo. 
rủ Tiều triện vè sau biển dổi thành chừ hinh thanh. _ 
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Vi dụ Hán Việt, đăc chi (achievt; onc's ambition. gain aspịration], 
vì dụ trong cổ Hán Việt, dược Igain. eam] 

Ảm Bắc Kinh: Dé . 


Giap cốt ván 





»1 


Kim vãn 


Tiễu triện 


ề ỉĩ 


Khái thù Tháo thú Hanh thư 

# tỷ V 

Giải thích: 

HỈnh chủ giống một cái tay cẩm M bôi {và sô). Bối ủ một loại tiền tệ thòi cổ 
dại, chỉ nhùng dồ vật quí (xem chù hối, trang 55). cho nên có nghĩa lá "giành 
dược" hoặc "dạt dưực." cũng có nghía la sự thèm muốn như Luận ngừ. Tránh 
c/đ’c-(tham lam) • Chủ í/drcũng vào tiếng Việt trước thòi Nhà Duòng, âm đọc 
thành dưực. ____ 

ì rích dẩn: 


Manh ihũ 


83 










Đăn 


Vi dự, dăng bao [pnnted in ancw$paper|. đăng ki frcgi$tcr. rcgistrationI 
Ảm Bắc Kinh: Dẽng. 



Giáp cốt ván 


r V 

Khái thu 


' : Ẳ À r ‘ * * * 

Kim ván 

Ịt 



Tháo thií 


u 

£ 

¥ 


Lệ thu 


Cìiíii thích: 

Dâng la tên của một loại dồ cúng lam hảng gốm thòi cổ dại, hỉnh dạng giống 
như li đậu (không phái la thuộc loại dỗ, hãy xem chừ dậu, trang 187). Kinh 
Thi: Tòi đựng váo dậu vào đăng (vò).* Phía trên chữ dậu co đôi bàn chán, 
phía dưui co dôi bàn tay, biểu thị việc bưng dồ cũng biiổc lên dai cúng, cho 

nên con co nghĩa la lên chỗ cao. _ 

Trích dần: 

5 : " l'fl j j 'Ã NlgỊỈíi^ thịnh vu dâu, vu đủ LI. vu dãr " 

















+ 


Đẩu 


ví dụ trong Hán Việt, Bắc Dẩu [Big Dipper 1 S lú northem dipper ]; 

Đấu là Hán Việt Việt hóa của đẩu như một dấu gạo [one dccaliter of ricc] 


Giáp cốt ván 


Giái thích: 


Âm Bắc Kinh: Dỗu. 


ĩ • ĩ . 

% íị fb 

Tháo thư Rành thư 


Khải thu Tháo thư Hành thu 

4 4 4 


Dẩu la cai đựng rUỢu thòi cổ; và còn là dơn vị đo chất lóng, một dấu bằng 
mười thăng (lít). Các chữ trong Giáp cốt và Kim văn dều giống hỉnh một cai 
muôi có cán dài. Chữ Giân thể cùa các chữ n. lài (trang 178). Piỉ viết là 4 


27.0.0.1 doi 








Đậu 

t 


Vi dụ, cây dậu [bean plam] 
Ắm Bắc Kinh: Dòu . 


















Để 



.0 


Vi dụ, hoang dê (cmpcrot) 
Ảm Bắc Kinh: Di . 



* I M 

Khái ilni lliảothu Ilánh thư 

'ệ* ị 

Giãi thích: 

Chù dê có nguồn gốc tủ chù đé. Dê là nghi thúc cúng tế tổ tông hoặc trời 
dắt một cach long trọng của nguôi cổ. Lòi bói trong Giap cốt văn có ghi: cung 
tế 0 núi lón, cúng tế Hạ Ẩt. * HỈnh dạng chù giống như la xếp mấy cây gồ 

làm thành bàn thò. Sau dó dùng dể chi chù dế trong "dê vúóng". _ 

Trích dẩn: 

*H J # hỉ?:: "*• 

Ciic chừ phụ. 

14 Ọõ . CUIIỊỈ tò h I he current-dav eniph liir thc uriginal meanma. to prưy\ 
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vi dụ, huynh đệ )a anh em [brothers, Irt older brother i and Ị younger brather\ 

Ảm Bắc Kinh: Dì, 



* ị 


Giáp cốt văn 


Kim văn 


Tiểu triện 


Khải thư 


Tháo thư 


Hành thư 





Giải thích: 

Nghĩa gốc lá thứ tụ, sau dó viết nghĩa này bằng chữ % đệ. Thuyết văn : Đệ 
nghía là thứ tự buộc chụng quanh,’ Dạng chừ giống một thân cây (xem chữ ■'c 
dực, trang 164) tó dây quấn xung quanh. Đây có nghía là quấn dây theo một 
trinh rự nhất định. Sau đó người ta mượn đệ dể chỉ huynh dệ. Chữ này cũng 
có dùng vói nghĩa 1$ đễ (kính yêu anh trai). 


Trích dẩn: 

' * i#. %% : í Đệ, vi thúc chi thú dự dã." 

các chữ phụ: 

í Dị : như thứ dệ là thú tư 6 |This graph con lai ns thc onginal meamng. order. sequence\ 
tì IJỔ : kính Yêu anh trai trong tù hiếu dẻ 
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27.0.0. 


T 








Diền là ruộng |field. farm plot| 
Âm Bắc Kinh: T i ỏn . 









Cìiiằp CÒI ván 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lệ thư 


© 

ffl 

w 

Khải thu 

Thào thư 

Manh thư 


\37 

Giải thích: 

ũ) 

vo 



Chừ tượng hỉnh trông giống như nhiều mánh liền nhau, số mánh ruộng trong 
Giáp cốt văn không đòng đều, có chù nhiều tới mưòi hai mánh; tù Kim văn 
trớ đi dơn gián còn bốn mành. Chừ diền con có nghĩa là di săn, nghTa này về 
sau thường viết thanh (cũng đọc lá điền ). 


Các chữ phụ 


27 . 0.0.1 dow 















Điền 


jSl 

s > 


vi dụ, điển hinh [model, typical casé. lít. cUtỉíical fotm) 
Âm Bắc Kinh: Di ủn. 



Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiếu triện 

Lệ thu 

A 

»>!»■ 

QQP 

* K 

Llili 

rfrn 

fĩ|v 

TT 

M, 

'Tc 

Khái thư 

Thảo thư 

nành thư 


jỐL 

% 

i 



Giải thích: 




Chữ trong Giáp cốt vàn la hai tay bê 

Alt sách (trang 573), 

chỉ dây lá sach 

hoặc văn kiện quan 

trọng. Thượng 

Thư: CÓ điển (sach 

vở), phép tắc 1 

truyền cho con chau.' 

Nghĩa bóng là 1 

'mẫu mưc", "chể độ". 

"phép tắc”, v.v. 


Trích dẫn: 

« p!ộ IV )) ; {: ịỊ1jT| Ịfiy, Ị(i’ỉlịt>: V ri - 11 ju điỂn hữu tắc, Ji qtụừl tủ tôn." 
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Là chữ gốc cùa dièn trong tú điền hộ [the origina] graph used for tenant tarmer], 5 
chữ náy dược mượn dể chí tên nước Miến Diện [a graph in the name for Myanmar]. 
Âm Bắc Kinh: D i à n. 



ậ ©>) 


Giáp cổt vãn 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

Chưa tỉm thẳy 


(Ệ) 


Khái thu 

ể) 

r 

Hanh thư 



Giái thích: 

Trong văn cổ hai chữ H diện (ngoại ô) và tì diển (làm ruộng) là một. HỈnh 
dạng chữ là một người đang làm việc trên dồng ruộng. EH điền (ruộng) cũng 
chỉ âm đọc. Nghía gốc là "cày cấy." Ngọc Thiên: Diện là làm ruộng.* Nghĩa 
mớ rộng thành "thuế dất trồng cây," "vương FB diềrì' (ruộng của vua), "vùng 
ngoại ô đô thị" v.v. 


Trích dẩn: 

'(íĩEltS (EH • (TlBtịì Điền, tac điền dã 
Các chữ phụ: 




Điện 


Là bày đồ tế, chù có trong tên Diện Biẻn Phú 
|to place oíĩcnngs, and is a graph in the place name Dien Bien Phu in vietnam]. 

Âm Bắc Kinh: Di òn»_ 



Khải thư Tháo thư Hành thư 



Giải thích: 

Nghĩa gốc của chừ điện tà đem một bỉnh rượu đặt trên một cái nền cao bằng 
phẩng (ỏ Giáp cốt văn ) hoặc trên một cái bàn (ở Kim văn ) để tế người chết. 
Còn có nghĩa là để, đặt như đặt ổn định và đặt nền móng. Trong cổ văn cũng 

viết thành [$ỊS] trịnh (trong tù trịnh trọng). ___ 

các chã phụ: 


ini 






Điếu 




Vl dụ, điếu vãn [ofĩer condolences], 
Âm Bác Kinh: D i ò o. 


•3 


Giáp cét văn Kim văn Tiểu ừiện Lẹ thư 

^ ^ ặ í 

Khải thư Tháo thư Hành thư Chữ Gián thể 

$ 

Giai thích: 

Hình chũ giống một người tay cầm mũi tên có mang theo cá dây tơ. Diêu là 
chừ gốc của " ®" mà nghĩa dã mất từ rất lâu. sách cỗ thường dùng với nghĩa 
như truy điệu người chết, thám hỏi, thương cám v.v. Chữ trong Kim văn đồng 

nghĩa với //tức (chú), và i& thục (trong từ thục nữ). _ 

các chữ phụ: 

tx 'ỉ'húc \ trong tư ừtuc ha 












ẳj [*] 


Điểu 


ví dụ, dà dwu Ịostrich], một bộ nét ch! vật 
liên quan đến loài lông vũ [a radical for birds, aviaryl 
Âm Bắc Kinh: Ni õo. 


Giáp cốt vãn 


Khái thư 


11 . 


ĩ 


Kim ván 


% 


Tháo thư 


Tiếu triện 


Hành thư 


% 


Chữ Giàn thể 


% % % 


Giải thích: 

Giáp cốt vàn và Kim đều là dáng một con chim rất sống động, nhô ra mó 
nhọn và móng chân bé xíu. Những chữ co bộ diều bên cạnh thường ch! vật 
I liên quan dến loài lõng vũ. Chữ Gián thể đươc lấy từ bút pháp Thảo thư. 
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Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiéu triện Lệ thư 

Chưa tỉm thấy 

(ịì 


Khải thư 

Tháo thư 

I lành thư 

À. 

4 

\X 

4Ì 

Giải thích: 

DÌnh là chữ gốc cùa Sí dinh (trong từ gia dinh). Nghĩa gốc lá sân nhá. HỈnh 
chữ giống một người đang lom khom mang dất da làm việc trước sân nhà. 
Kinh Thr. Chàng có đinh (sân) mà không quet không dọn.* Sau dó nghĩa mớ 
rộng thành "triều dinh” dinh quan v.v. 


. Trích dẩn: 

■■ ì? tỉ. -- : T'4iÌẾ\H' TÚ hữu dinh nội phát sái phẩt láo. 

các chữ phụ: 

tó: DỈnh trong tứ gia dinh 5 [The graph that retains the original mcamng htmseholứ 
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Giáp cát vân 


Chưn tim thấy 


Khái thu 


Vi dụ, dinh quan [pavilion, inn]. 
Ấm Bắc Kinh: T í ng. 



m 


Kim vản 

? 


Thảo thu 


Tiếu triện 


ffì 


Hành thư 


27.0.0.1 dowr 


Giái thích: 

Cấu thành của chữ dinh theo Thuyêt văn là rí cao chỉ nghĩa, nhưng viết giám 
nét và 1 chỉ âm đọc. Nghía gốc là chỗ mà thời xưa người ta dựng ra ớ ven 
dưòng dể khách dùng lại và nghỉ ngơi. Bài từ Bồ tat man cùa Lý Bạch: Đâu lá 
duỏng về? Trường dinh liên doản đính'* cùng dùng với nghĩa dinh (dùng 

lại, nhu dinh chí) _ 

Trích dẩn: 

■ iịịtXi : "íẢĩìTti YP ròng cao tỉnh, đình thanh. 

£-§Rì ê íh& : Hà xứ thị qui Irỉnh? Tníòng đỉnli lién đóandỉnh!" 

Ciíc chư phụ: 

9? DỈnh : dọc theo cổ Hán Việt là dừng nhu dừng lai _ 


99 








Định 



ví dụ, ý định [mtention, lít. idca xettted upon] 

Ãm Bắc Kinh: Díng. 





Giáp cốt vãn Kim ván 

ặ 


Khải thư 

Thao thư 

I 

í. 



Giải thích: ( ; 

Thu vế í văn: Định nghĩa là yên ổn,* Phần trên của chữ là chỉ nhá 

của, phản duói là IE chính, nghía là ngay ngán. Nhà cứa đâu vào dó thi ổn 
dinh. Kinh Dịch. Gia dỉnh dứng đắn thì thiên hạ sẽ định (yên ổn).* Nghĩa mơ 
ròng thảnh nRựng, quyết dinh, quy dinh, ắt phái nhu vậy v.v. _ 

Trích dần; 

* (($,£)) ; "Át’ r 5:lt Định, an dã." 


Ị « ềiỂâ » ; “U-.^PTĨ 7l~ĩ'£ Chinh gia nhi thiên hạ định hĩ."_ 
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Vi dụ trong Han Việt, hối t/aa/Ịcxchange ỊmoneyỊ]. 
doat |onc of the 8 ưigrams 111 tlie I Ching . reĩerred to as Ihc./ọioiư):* 
VI dụ trong Hán Việt Việt hoa, dổi [chanpe. cxehangel 
Ảm Bắc Kinh: Du i. 


Cìiáp cốt vãn 

AN 


Khải thư 


l 


?&>. 

Ĩj~ ‘£‘, 

VỆ 



ệ\ 

'i 


Kim vãn 

ĩ 

ỉ ic*u trién 

t.ệ thư 

M 

ị 

■iS 

K 


K 

1 hảo thu 

Manh thư 





Giải thích: 

Đoai la góc cua chư fỉí duyệt (vui vé). NÚa dudi của chữ lá hỉnh nguòi, nứa 
trên lộ ra cái miệng vói khóe mép đang cười. Kinh Dịch: Doa ì là vui vẻ.* 
còn dùng với nghĩa là íé [ÍỈỄ1 nhuê (sắc bén), Tuân TỬ. Doẩi là độ sắc ben 
nhu' thanh gUdm Mac Tà. Ỷ _ 

t rích dẩn: 

® " s,- tli Doai, duyệt dã.” 

ít fíj Ị ■ V.'-., r/v).y) 1 * 1 ' Ooùi tắt nhưực Mạt Tà thi lọi phong,” 
các chữ phụ . 

tft Duyệt : vui vé n Ị The current-day ẹraph for the original meaning. huppyị 
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ví dụ, ngũ đoán [short!- 
Âm Bắc Kinh: Duõn . 


+ ra 


•í! 


Giáp CÚI vản 

Kim vãn 

Tiéu triện 

I.ệ thư 

Chưa tỉm thấy 

Chưa tìm thấy 

ít 


Khai Lhư 

Tháu thư 

1 lánh thư 



£1 K ^ 


Giải thích: 

Chủ náy do thi (mũi tên, chỉ nghía), hi đậu (một dựng thức ăn, chỉ âm 
dọc) tạo thanh. Vi thời xưa cung dai và mùi tên ngắn, cho nên nguời ta lấy 
cung làm tiêu chuẩn do dộ vậl dai và láy mùi tên làm tiêu chuẩn đo vật ngắn. 


27. 0.0.1 dovvnl 






n. 


Đoan 


Doạn là khúc Ịsection. piece. interval |. i 
Âm Bắc Kinh: Duàn. 




Giáp cốt vãn 


Chưn tỉm thẩỵ 


s ft. * 

Kim vỄn Tiểu triện Lộ thu 

Tháo thư Hành thư 


ề. % ĩk 


Giải thích: 

Dây là chừ gốc cúa Sỉ đoàn (rèn luyện). Trong Kim văn hỉnh chữ là dưới 
một vách núi có tay cầm cái búa đang đánh vào dá. Nghĩa gốc là đánh bằng 
búa hoặc rèn luyện. Thuyẽt văn: Đoạn nghía là giã vật.* cũng có dùng với 
nghía Sỉ doạn (hàng dệt bằng tơ) và ® mài (dao với đá). Hiện nay tiếng Han 
chi dùng chù này làm lương tủ, như một đoan dường. _ 

; "!í> hmtlĩ Đoạn, chùy vặt dà." 

Các chữ phụ: 

8? fk>àn : rén luyện 5 (This graph rcprcsents the origmal meaning. biacksmuh] 

8Ỉ Ooạn : hàng dệt bàng to 
® Mải : dao vói dá 
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^ [ 


Đoạt 


vỉ dụ, chiếm doạtị Lisurp, lít. overtakcand hold\. 
Âm Bắc Kinh: Du ó. 


Giáp cốt văn 


Chưa tim tháy 


Khái thu 


..1 


1 


Kim vãn 

\'v 

1 

Tháo thư 

% 




1 ỉanh thu 



Chù Giản thể 

Ỷ 


17 . 0.0.1 downl^°' rtó ' Hf 


0/3/ thích: 

Tay bắt con chim dể nó trong áo và vỉ vậy rất dễ sổng mất. Nghĩa gốc là "thất 
lạc.” Như Tuân TỬ. Không để doạt (mất) mùa vụ.* Chữ đoạt mang ý nghĩa 
"tranh doạt' thỉ chính là "ÍẨ" (ỉi. phốc chỉ nghía, & đoái chỉ âm đọc) nhưng 
sau người ta mUỌn chữ •ỉỹ dễ chỉ nghĩa này và chữ dã bị mắt. _ 

Trích (lần: 

o\4ắ!í#foh^^ihV».4onrái?K,thái ho on-o/ \-AA IPT onio_ 


5 














Vi dụ, bản dồ [map] 
Àm Bắc Kinh: Tú . 




Giup cót văn 


Chưa tỉm tháy 


Khải thư 





Thảo thư 


* m 




Hành thu 


Chữ Gián thẻ 



Giải thích: 

Nghĩa gôc la dịa do". "I ]" bieu thị khung bán dồ, "lít" là chữ ỉẵp bỉ, nghĩa 
ỉà ndi xa xôi (xem chữ bi trang 41), Bao quát câ những vùng biên và xa xói, 
dó cũng chính là bân t/ơcửa dất nước. Chu Lể: Chúc Phương Thị nám bân dồ 

thiên ha dể nắm dát dai thiên ha. * __ 

Trích dẩn: 

^ f Chức Phương Thi ch Lidn^th iênha ch ĩ dồ, dĩ 
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27.0.0.1 








Đọc theo cổ Hán Việt là đồi như là dồi núi ịhii: 
Âm Bắc Kinh: D u ĩ. 



»« 


Giap tốt văn 


Khái thư 


Kim văn 


Tháo thư 


Tiểu triện 


*k 


llánh thư 


lf% ÌẶ 


7.0.0.1 


Giải thích: , 

Chữ vốn viết "ê •" HỈnh chữ xuất hiện sớm nhất giống như hai đống dât nho. 
Nhưng viết giống nhiều chữ khac trong Giap côt văn viêt dựng dưng (nhưng 
chừ khác có chiểu ngang rộng như ■*?- phụ, di khuyển , ¥- thì). Thuyét văn: 
Dôi là gò đất nhó.’ Chỉnh tự thông: Chữ gốc của đôi la ”ê -" + Chữ dôi sau 

này mdi xuất hiện. ___ 

Trỉch dần: 

’«i!Ễ,ẳ.* : thí-tíí Dôi. tiểu phụ dà 


■ ĩ RYT.ãĩ :ĩ.-ừ,5 r=T> iE?ỊH iẠ 






*ỳimi 


vì dụ, dỏ! pho ỊOcíiI vvith. responsel, dôi tuợng [objtclivc. lú. oppoiing imageỊ: 
vi dụ trong Han Việt Việt hóa, đôi Ipairl 
Ảm Bắc Kinh: Du ĩ. 


\ > 

2 ãh- 


N 

»\ 


\ 


Giap cốt ván Kim vấn Tiều triện Lệ thư 

I i i i 

ÌỊ % ầ *ĩ 

Giai thích: 

Một tay cầm cày đèn nen đang chay, dưbi là dài nến, có nghía lá hướng về. 
Nghĩa bong là úng đáp, như Kinh Thr. Nghe idi nói dối (dapI lại, ngâm nga 
như say rượu.’ Trong Kim vãn hoặc Minh văn thưdng co từ “dối dương" (dôi 


dap xưng dưông). 
Trích dân 


27.0.0.1 dovvnín 


X tlĩẩ í iiiĩíia ià-íVi.’] ùtiìi; litó&íiiTKÉ 5P T ĩí rtwj liitTí í I 





Đội 

FA vm 


ví dụ, đội ngũ [rank and TilcJ . 5 

Àm Bắc Kinh: Du ì. 


Giap cót văn 


fc\\ 




XAỈ 



p 


$ 


Tiêu triện 




27.0.0.1 down 


Khải thư Tháo thư Hành thu Chừ Giàn thỉ 

f il ĩl K. 

Giải thích: 

Dội có nguồn gốc từ chữ trụy. Hình chữ trong Giáp cốt văn vẽ lèn cánh 
nguy hiểm cúa một đứa trê con từ trên núi roi xuống, trong Kim ván dổi hỉnh 
trẻ con thành hỉnh của một dộng vật, Ta Truyện. Dội( ngà) xe, đau chân, mất 

dép.‘ sách cố có lúc dùng lam chữ toại. _ 

Trích dẩn: 

* : ". ịìkT-'ĩ. ttí/tl' Dội vu xa, thưưng túc, tang lũ." 

Ciic chữ phụ 

Hi Trụy : ngà xuống ®|The curreiu-day graph for the origmal meaning. to fult\ 
ẵl thui. tu\ : dưon 


aRT« ta« g«aititi«m I BU ■ aầKHtiHH 


2 





Vi dụ, đôn hậu [sincere, honest). 
Âm Bắc Kinh: Dũn. 






Giáp cốt ván 

Kìm vãn 

Tiểu triện 

Chưa tỉm thay 



?! 

|]j 

Khái thu 

Thào thu 

Hành thu 

ík 

% 

ik. 


ỠJ~- 


Giúi thích: 

NghTa gốc là một loại nồi thời xưa, nguyên đọc: đội. HỈnh chừ trong Kim văn 
như là một tay đang dùng thỉa đưa thịt dê vào nồi. Chu Lể: Nếu tập hcfp cac 
nước chư hầu, thi dọn thức ăn bằng mâm, đôn (nồi) châu ngọc.’Trong sách cổ 
chữ này thường mang nghía "chắt phác", "hậu thực", "cầu miễn", "đốc thúc" 


v.v. 

Trích dẩn 


_ _ _ _ , . - (( HI ií. *1E±..JĨI|| -M-di.M- iiiVír MI_._. X - ^ ___ ^ 

11. 0.0.1 downl 








Đồn 


4 


Vi dụ, dồn tru [10 station, 10 campỊ. 
Âm Bắc Kinh: Tún. 


* f 

Giáp cổt vãn Kim văn Tiểu Iriện Lệ thư 

í * $ % 

Khải thú Thao thư Hành thu 

'k 4 

Giải thích: 

Đây ]à gốc của chù ĩf xuân (mùa xuân). Lòi bói trong Giáp cốt có chỗ dã 
viết xuân thành dồn, như: dồn (xuân) này thêm một tuổi.' Hình chủ giống 
nhu một mầm non vUòn lên khỏi mặt đất. Kim văn lại mượn dồn để chỉ ỉí 
thuấn (nghía là to) về sau dồn phần lỏn dùng dể chỉ nghĩa "tụ tập", "tru 
thủ" v.v. _ 










tỉiáp CÔL ván 


àl*] 


Đông 


ví dụ, miền dông [the east]. 
Ảm Bắc Kinh: Dõng. 




Kim văn 


I 


Tiểu triện 


Lệ thư 




Khái thư Thán thư nành thư Chữ Gián thổ 

ỆL i: & & 

Giải thích: 

Nguồn gốc chù đông là chỉ một loại túi dểt (ÍÉ thác). Đặc điểm của loại túi 
này là không có đáy; sau khi cho đồ vật vào, dùng dây buộc chặt hai đầu túi. 


Nguồn gốc chù dông là chỉ một loại tui dểt (ÍÉ thác). 
này là không có đáy; sau khi cho đồ vật vào, dùng dây 
Sau đó chữ này chuyên dùng dể chỉ phương dông. 
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20T2- 




Vi dụ, mua dòng[v/inter seasonỊ 
Âm Bắc Kinh: Dõng. 



Giải thích: 

Nghía gốc là chung (nhu chung cuộc). Hình chừ sớm nhất lá một cái dây 
mỗi đầu tết một cái mít, có nghía là cuối củng. Lao Tư. Gió dủ to không thể 
i/ỡ/7g(hết) buổi sáng, mưa dù to không thể dôngỌnếx) một ngày.*_ 


Trích dần: 

. "SRH-^Ỹ&Ỉ' w Ffĩ-4'0 Phiêu phong bál dông trièu, bạo vũ bấl nhặt. 
các chữ phụ: 


27.0.0.1 do. 




Đồn 



ví dụ, dồng bao [compatriot, relaiives), đổng thòi ịatihe same time) 
Âm Bắc Kinh: Tóng. 



'A 


Giáp cót vãn 


Kim văn 


Tiểu triện 


Lệ thu 


¥ # R 

Khải thư Tháo thư Hành thư 



n $ « 

Giải thích: 

Phía trên chữ là /l phàm (chi ý đa số), dưới là p khẩu (miệng: chỉ ý nói 
chuyện). Mọi người dều phát ra âm thanh như nhau, chúng khẩu đồng thanh. 
gQC-káÌpg dồrịg,tựt\ng dpng __ . . _ 





Đồn 







17. 0.0.1 dovvrí 


Vi dụ, dột xuât (unforseen, uncxpecieil] 
Âm Bắc Kinh: Tũ . 



Quay lại dội (pha) vây cúu dUỢc nhiều ng Ịịỏ ị/ liiện tiav \ần còn tủ dột vây. 

Trích dẩn: 

í V/ĨE® : "Đọi nhu k> lai nld." 

« -:w.fc» PI.ỊỊL li..àị,đ.4 vihdt \uẩL|I. | .hi i nK " 




ỉệ- [ m ] 

Đơn, thiền ___ _ 

Vi dụ, dơi 7 giản Isimple] 

Àm Bắc Kinh: Dõn, shàn. 


•V 

? i ĩ i 

Khái lhJ Tháo lhJ Hanh thư Chừ Gián thể 



Giai thích: 

Nguyên lá một loại vũ khí ngưycn thủy, dùng một chạc cây hai đầu chạc buộc 
da tạo thành. Chù trong Kim văn và chù Khắc dung vói nghĩa !*& chiến 
(đánh trận) nhu đánh trận không ai dịch nổi. Trong bộ sách Lão Tư tim thấy 
trong ngôi mộ của Mà Vương Dôi dời Hán cũng có cáu: "Thiện dơn gia bất 

nộ"" (Ngưdi ihiận chiến không nổi giận). _ 

Trích dân 

4 «.Ề f-» 
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27.0.0.1 



9 





ví dụ, giáng dường [leclure hall). 
Âm Bắc Kinh: Táng . 


Giáp cốt vãn 


Chưa tim tháy 






Khái thư rháo ihư Hành thu 

jf f 'ĩ 

Giải thích: 

Nghĩa gốc là nền đất hinh vuông do con nguời đắp nên, tức là ÍẼ [MI dàn (nền 
đất). Chữ là t thổ và thượng (chí âm nhưng ỏ dày hình chữ co đơn giản 
di). Lể hỷ. Tôi dà thấy dường (nền dất) trên gõ cúa õng.* Chừ cũng chỉ nền 
nhã. Ngọc Thiên : Dường la nền nhà bằng dất.* Thòi sau cùng dùng để chỉ 

cung diện. _._____ 

Trich dẩn: 

’ 4 )Lid® ’ ” ố'W,ííálS''ế Ngó kien phong thi nhu IV duóng gi.i hì" 

" (tJỊỆw» • "% •_ t y ỘC® tiì Dúóng, thổ vi ốc co Jã ”__ 


* <T 


Tiéu triện 


rgp 


Hành thu 


27.0.0.1 dí 






vi (iụ, hoang dường [absurd, lit. wasteful boasùngị, nhà Đường [the Tang dynasty]. 


Âm Bắc Kinh: Táng . 



Khái thư Thảo thu Hanh thư 

M A À 

Giải thích: 

Dường là chù hỉnh thanh: n khẩu chĩ nghĩa; canh (chỉ âm, hãy xem chữ 
này, trang 64). Thuyết vãn: Dường là phét lác." Khẩu chỉ nghĩa, canh chi âm. 
Nghĩa gốc là nói khoác lác. Trang TỬ : LỜi hoang dường. + Nghía mớ rộng 
thành quáng đại. Luận hành: Dường(mữ rộng) ra thành lời nói phóng 

khoang.* cũng là chữ gốc cúa dưòngi&o dàm). _ 

Trích dẩn: 

* «iă.ẰS : "15 > ý<. 'S ũi • iẢn • Sítĩ Dường, dại ngôn dã. Tỏng kháu, canh than))." 

* (ílĩE'7'S : "jEf2ẩTu Hoang dường chi ngồn." 

* «)£■(&» : ■•ÍÌĨỀZkTĩằkLứiCó dường chi vị ngôn dàng đãng dã" 

Cíic chữ phụ: 

hề Dư ờng ; ao dâm, hò dê. _ 
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Gia 




Gia là thêm vào, ví dụ, gia tăng (increase). 
Âm Bắc Kinh: J T a. 



Giáp cốt vàn 

K.im ván 

Tiểu triện 

Lệ thư 

Chưa tỉm thẳy 


ậo 


Khái thư 

Thào thư 

ỉ lành thu 


ỷ}V 

Giải thích: 

ip 

TỈ*? 



Nghía gốc là khen ngợi, về sau gia thường dùng với nhùng ý nghĩa khác, thế 
là chữ M gia chỉ nghĩa gốc ra đời. Quắc quý tử bạch bàir. Vua nhiệt liệt gia 
(khen) chiến công.’ HÌnh Kim văn do ỷ} /ực (hãy xem chù này trang 401) và 

p khẩu tao thành, biếu thị nghĩa nguòi cằn cù thường dược ca ngợi. _ 

Trích dẩn: 

d ỂE B ĩtLM-TÉ] SL Vdting khổng gia tử bạch nghía. 11 (xem bàn này trong phụ lục) 
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27.0.0.1 do... 


iHĩi^ĩĨBK^lBSiKlaỊniaỉỉira' 
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Gia ____ 

ví dụ, gìn dỉhh [familyj 
Âm Bắc Kinh: ỉ i ó . 



Giáp cốt văn Kim ván Tiêu triện 

f$I lậl 

Khái thu Thào thư Hành thư 



l,ệ thư 



Giải thích: 

Ngày xưa vương công quý tộc sau khi chết, đều có xây miếu để thường xuyên 
thờ cúng; thường dân không có miếu, thường hày con lợn dưới hiên nhà để 

""" tágểPTseátttóK MÝaite = “ ,L 


27.0.0.1 d 




trV 'i r>1 


Tỉ 


riiAỊia.Ịjjtgj£is 








17. 0.0.1 dovvnl 



SETS vM •Ktt«TS i KI ■ nViTTOTIKMilBgA VỊ ^ ■ r fl 


KỉliKI 


225 












27.0.0. 


I down 


Giác 


ví dụ trong Hán Việt, giac là sùng như 
"tê giác [rhinoceros, lit. rhino horn}, tam giác [triong/e]: 
vi dụ trong cổ Hán Việt, góc Ịcomer). và gạc hươu l»ntlersj. 
Âm Bắc Kình: J i ũo. 




Giáp cốt vãn 


Khải thu 


Kim vân 




Thảo thu 


Tiểu triện 



Lệ thu 


* 


Hành thư 


ik t 


Giải thích: 

Đây là một chù tượng hình, giống như một cái sừng thú đà bị cưa ra, trên sùng 
vẫn còn hoa văn tự nhiên. Kinh Dịch: Con dê hức vào bờ dậu, giác (sừng) 
vướng vào đó.’ Giác cũng là tên một thứ dùng đựng rượu vá tên một loại nhạc 
cụ cổ đại. 


Trích dân: 

Oẩtitea 2012 
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17. 0.0.1 dow 







Vi dụ trong Han Việt, gì ái phẫu Ịdissect), giải phóng (liberate, lìt. 
separate {and} ĩet freeị; trong cổ Han Việt, cới như cới áo [undress. lake off clulhmgl 

Ảm Bắc Kinh: J i ê. 


I 


Giáp cổt vãn 

¥ 



Kim văn 

ệ 

? 


Tiểu triện 


Khái thư Tháo thư Hành thư 

M k % 




27.0.0.1 downloadl 


Giải thích: 

Giáp cổt vãn và Kim dều là do 4" ngưu (bó), giac (sùng) vá hai bàn tay 
hợp thành, nghía là dùng tay để lấy sừng con bò. Tủ Tiểu triện về sau, người 
ta thay hai tay bằng Tì dao (dao). Trong các sách cổ, chữ giá/ cũng dùng như 
ftf giá/ (loi lông), nhu Kinh Thi: SÓm tối khống giải (nghi).* _ 

Trích dẩn: 

# ^ Tuc dạ phỉ giải.” 

Các chữ phụ: 

. ■ A . . r\r\ r\r\ .r\ A . A A I r^~r r\r\A r\ 




Giám 


ỊỊ& r BM 

JÌI2. L mi J 


vi dụ, giam sát [supemse. control] s 
Ảm Bắc Kinh: I i òn . 


'A 

Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 



Khái thu Thảo thu Hành thư Chữ Giản thế 



Giải thích: 

Nghĩa gốc là gương. Chữ giống một người quỷ xuống trước một cái chậu, đang 
nhỉn vào nước trong chậu soi gương mặt minh. Sau đó để chỉ nghía này người 
ta dùng chữ viểt hoậc ỉ& (chữ Giản thể la giám, nghía là gương). 

Thượng Thư: Giám sát người không phải là nước, mã là dân.* _ 

Trích dẩn: 

* ^'PK.itn Nhãn vỏ VU thúy giám, dáng vu dân giám." 

các chư phụ: 

Giiim : gơờng ò |Thcsc graphs retam ihe orginaì mcanmg, reũect, mirror\ 
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ậ. 

Giản 

Vi dụ, giản độc là thư tín [letterj. s 

Âm Bắc Kinh: J i õn. 



Ề' \ it~ 



Giáp CÔL vãn Kim vản Tiểu triện Lệ thư 

Chưa tìm thẩy /K rffp 

' r* m 

Khải thư Thao thư Hành thư 

Ạ % i. 

Giai thích: 

Giản là gốc của chữ i$ lỉậl giản , nghĩa là tuyển chọn, lựa chọn mà tiếng Việt 
mưọn từ lâu, đọc theo cổ Hán Việt lá kén trong từ kén chọn. Thuyết văn: 
Gián là phân biệt làm ddn gián đi.* Chữ do !ẬĨ thúc (chi túi bằng vải), vá A 
bát (chi nghía phân biệt) hợp thành, nghĩa là đem các vật trong túi, chia ra 
thành các loại đâu ra dấy. cũng có dùng nhu chừ [fíi]'] giản. Chữ này cũng 
dune dể nhiêm âm tèn "Campuchia" ra tiếng Hán là ít iỂM Giản Phô Trai. 


Hành thj 


Trích dẩn: 

* tìỉkxn : tỆĨ. ikSIÍSĩẲlll Giản, phẫn biệt gián chi dã " 

Cã c chữ phụ 

ít ỉí#l Giàn: cổ Hán Việt là kén 5 (This graph retains the original meaning, 10 selecl, pick oul\ 









fậ] [ 


Gián, gian _ 

Vi dụ, gian tiếp Ịindircct], không gian [space, void], 
ví dụ trong cổ Hán Việt: căn trong từ căn nhà [a measure word for room or house] 
_Ảm Bác Kinh: J i hn, j i õn. 



0 


Giáp cốt vãn 

Kim văn 

Ti ỉu triõn 

Lé thư 

Chưa tim thấy 

ĩ> 

M 


m 

Khái thư 

Tháo thư 

I lành thư 

Chữ Gian thể 


ftf| 


fãl 


Giái thích: 

Chữ vốn có bộ l' ] môn và V 1 nguyệt. Dãy là chù hội ý, nói lên qua khe hớ 
của hai canh cửa nhin thấy mặt trăng, nghía gốc là khe hờ, kẽ hó. Trang TỬ. 
Chỗ khung xUóng của nó có gian (kẽ hờ).* Sau do thường dúng lẫn lộn với chữ 
í+1 nhàn (trong tủ nhàn rỗi, hãy xem chữ nhan trang 476), thể là chừ l'ũ] gian ra 
dòi ____ 

Trích dán: 


27.0.0.1 dov 
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Vi dụ trong Han Việt, giang sơn [country, lit. rivers {and! mountains]; 
chữ này có thể có liên quan đến từ sông trong tiếng Việt [river]. 

_Ảm Bắc Kinh: Jiõrtg.__ 





♦ 1 $ 


Giáp cốt vãn 

Kim vân 

Tiểu Iriện 

Chưa tỉm thây 

~Tib 

íp 


Khài thự 

Thảo thu 

Hành thii 

,ỉf 

u 

i* 

Giải thích: 




Chữ nguyên chỉ sông Trường Giang , là tên riêng, như Thượng Thư : Mân Sơn 
chạy dọc theo Trường Giang' Mạnh TỨ. Nước chảy qua đồng bằng; các sông 
Trường Giang, Hoài Thủy, Hoàng Hà, Hán Thúy đều như thế + Sau dùng để 
chỉ chung các con sõng to, như Thượng Thư: Chín sông to vá sâu.* Chữ do /K 

("ỳ ") thúy chỉ nghía, và X côngcYẤ âm dọc, hợp thành. _ 

Trích dẫn 

* ị Íẳj41* : "i&lh ậiT- Mãn Sơn dạo Giang." và " ttìT./LẾỈ cứu giang khổng ân." 

' ." 7 .s tú ttCr ị~ị ' ỉil. • Ỉ«T. (Ẵ/Ễtìỉ. Thúy do dia tning hanh; Giang, Hoài, ná, Hán thị 
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1 ^ 


Giáng, hàng _ 

Vl dụ, giáng chÚc|demote, demotion], đầu hàng (surrender. capitulate, lít. throw down) 
Ám Bắc Kinh: ỉiùng, xi áng . 



Khái thư Tháo thư Hành thu 


& ĩ4 ĩệ 

Giải thích: 

Bên trái chữ là một quả núi đất (-Ệ- phụ), bên phải có hai dấu chân dang đi 
xuống, chĩ nghía đi tìí trên chỗ cao xuống chỗ thấp, và nghía này dọc là 
giang. Sau đó nghía mớ rộng đến dầu hàng và hàng phuc, có âm hàng. 


dovvnloaded 72088.pdf at hri Aug 03 20:24:44 ICI 2012 












Giao 


Vi dụ, giao dục (education] 
Âm Bắc Kinh: J i òo . 



KLhài thư Thào thư Hành thư 


jk 1 

Giải thích: 

Tay cua thầy giáo cầm một cái roi, dang nhắc nhớ một đúa trẻ học bài. Trên 
chũ có ĩt hào chi âm. Mạnh Tứ. Cơm no áo ấm, nhàn rồi mà vô giáo dục thì 

chẳng khác ioàỉ cằm thú.* _ 

Trích dẩn: 

iầtỉl í. ít’ MiSTâS Bio thựcnoẫn y, dật cu nhi vồ giáo, tắc cận 
VU cầm thú.”_ 
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T 









[ 3 * 5 ] 




ví dụ trong Hán Việt, giáp lá cà [hand-to-haníl combai], 
ví dụ trong cổ Hán Việt, aó kép, kẹp vào nách [clothes p*g. to dtp ] 
Âm Bắc Kinh: J i õ 4 . 




Giáp cốt văn K.im văn liểu triện Lệ thư 

ẳ Ể $ ^ 

Khái thư Thào thư Hanh thư Chữ Giản thể 

k 't Ầ À 

Giải thích: 

Nghĩa gốc là "phụ tá." Tẩ truyện có câu: Phò giáp (giúp) vua Thành Vương. 
Hinh chữ giống hai người nhó dỉu một người to. Nghĩa gốc sau đó dẩn dần 

biến mắt, mổ rông thành nghĩa kep chặt tủ hai phía V.V- _ 

Trích dẩn: 

‘ «A;fệ ® kĩfSf Giáp phu Thành Vương." 

n l oaded 72U88.pdt at Fri Aua03 20:24: 44 ICI 2ƠĨ2 
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Ểĩ 




Giáp cổt vãn 


Kim vản 


t + 


Khải thư 


Tháo thư 


Tiểu Ưiện 

t 

Hành thu 




tp vj? y^> 


Giãi thích: 

Giáp nguyên là aó hộ thân băng da cho người lính thời cổ khi đánh trận, như 
Ta truyện: Mặc áo giáp cầm vũ khí.* Nghĩa mó rộng là người lính, như rá 
truyện-. Cho giáp (quân) mai phục để tấn công chúng.* Chữ giáp dầu tiên có 
hình vuông hoặc có hỉnh tròn, có bốn mánh giáp, sau đó người ta dơn gián hóa 
thành hỉnh chữ + thân. 


Trích dẩn 










Trích dẩn. 
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Giói 


ik 


Vi đụ, cánh giới [be on alert) 
Âm Bắc Kinh: ] i è . 


Giap côt vàn 


Khải thư Tháo thư Hành thư 

í h IS' h ' 


K.im văn 


Tiêu Lriện 

ẵ 

rỉ 




Giáì thích: 

Hai tay cầm chẩc một vũ khí qua, biểu thị nghĩa phòng bị, cảnh giới, đó lá 
nghía gốc cúa chữ giới. Kinh Thì : Đà trồng trọt, lại giới {phưng bị)*; "Lẽ nào 
không ngày ngày cánh giới."' cũng có nghĩa là cánh cáo, nhung sau người ta 

viết chữ (g/oVthêm bộ ~n ngón) chỉ nghía này. _ 

Trích (lấn: 

■ ; ”BÍ ttíStìk Ky chững ký giói'' ; "ãT' Fl fốc khí bết nhật giới.” 

Các chữ phụ: 

M Giói: khuvẽn 


Ị 







Hấ la sông Iriver]. 
Âm Bắc Kinh: Ilé. 






Giap cốt vãn 


'0 


Khái thJ 


Kim vãn 



Thái) thư 


Tiéu triện 




Hanh thư 


^ Cỹ 


Giải thích: 

Vốn chù chi "Hoàng Hà ", là tên riêng, nhu Trang Tư. Trăm sông đổ về 
Hoàng Hà' Sau đó duợc dùng đổ chỉ sõng nói chung, nhu Hãn thư: Phỉa dưdi 
thuộc miền sông Ị hà ] nUÓc.' Cac bộ phận chỉ ãin dọc trong cac kiểu chữ khác 
nhau một ít: trong Giáp cốt văn thỉ là " V (hãy xem chù hf kha trang 318), 
trong Kim văn thi là í”? (cũng dọc là ha), tủ Tiểu triện về sau thành là ŨJ khả. 
Trích dân: 

’ «lĩ " s IllíRíSI Ba ch xuyên quán hà." 
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Giai thích: 


Vi dụ, hà tất [unnecessary ] 8 
Âm Bắc Kinh: Hé. 



f *1? * 


Một người tay cầm cán cuốc, vai vác cuốc, đi về phía trước. Dây là nghĩa gốc 
cứa chữ hà mà sau viết thành {ẻị (cùng đọc h'a như hà khắc), Kinh Thi có 
những câu"vai h'a (vác) qua và cái lao", và "vai ha (khoác) áo mưa, đầu đội nó 
n."* các câu này chù hà dùng vứi nghía cúa chù fpỊ hà. _ 

® : "H-St-^ĨTỈ ha qua dừ dối" và "MHHSi hà soa ha lạp." 

Các chư phụ: 

íí Hà : trong lừ ha khac 5 [The graph today with the original meaning. to carry on one’s back. as 


;.híỉ,AỈ^!aL'1'^1L 


ỈIIKÌSỉIBSckEIlHI 


2 








Vi dụ, thiên hạ [the world, umvcrse. lữ. under the skv], hạ xuống [descend. go downJ 
Âm Bắc Kinh: Xi ò . 


mm 


Giáp cốt vần 


Kim văn 


Tiểu triện 


J T 


Khái thư 


Tháo thư 


Hành thu 


T 


Giái thích: 

Đây lá chữ chi sự. Chù do hai nét ngang tạo thành, nét ngang trên dài hdn một 
chút (có chừ nét ngang trên hỉnh canh cung) là mặt dất bằng; nét ngang dưới 
hơi ngăn la ky hiệu ch! sự việc, về sau để tranh lẫn với chù ~ nhị (số 2) hình 
chữ dần dần có thay đổi. 

27.0.0.1 dovvnloaded /20tí8.pdt at hri Aug u3 'Aò\lA\AA ICT \ấ - 







ví dụ, người Hoa Hạ (người Hoa) [Han Chinese), mùa hạ [S(//OT77ívseason), 
ví dụ trong cổ Hán Việt, hè chì mùa hè [.Summerseason). 

Âm Bắc Kinh: Xi ù. 




Cìiáp cốt văn 


Chưa tìm thày 


Kim vãn 


Tiểu triện 


9 


Khái thư Thào thư Hành thư 

X k 1 


Giai thích: 

Nghía gốc là "người Hoa" {Thuyết văn), tức là tên một bộ tộc cổ đại ở vùng 
Trung Nguyên. Hiện nay người Trung Quốc vẫn tự xưng là "Hoa Hạ." Kim 
văn là hình dạng một ngườicó đầy dú đầu 5Ĩ ÍTÍl hiệt (hãy xem trang 266) 


ĨÍW I ÍTỈr 


từ đòiia^ìm iĩiUơn cúau&iUlâY 




VI dụ, hiển hách [distinguished and mOuential] 
Âm Bắc Kinh: Hè. 


Hách 



Cìiáp cốt văn Kim \ án 

Chưa tim thấy Chưa tỉm tháy 


Tiểu triện 


Lệ thư 


5 $ 


ềiỊr 


Khai thự 


Thảo thư 


Hanh thư 


# 



4 


Giai thích: 

Chữ do hai >th xích tạo thành, xích đã dùng X dại va X hóa chi mầu đó, nên 
hách là mầu đỏ sáng thắm như Kinh Thi: Hách (đo) như son.* cũng có nghía - 
là hiền diệu, nhu Kinh Thi: Hách (thắm) tươi rạng rỡ.‘ cũng có dùng với 
nghĩa 4 [#1 hách (de dọa), nhu Kinh Tht. Quay lai hách (bất nạt) tôi.* 


' ; "#!tPÌ 8 ệ| Hách như ác giá"; "# 4 Píj 0 f] Hách hách minh minh"; " 6 ĨÍ 4 # Phán dư 

lai hách. 1 ' * 

Cac chừ phụ 

17. 0.0.1 dow ^q Ị ál!d / -y^ơềếtt3df at Fr i Aug 03 g&£4ẽ44 I CT 2012 - 


245 










27.0.0.1 



6 






fề 

Hãm 

Vi dụ, híỉĩĩi hại |hurí, harm a person). 


Âm Bắc Kinh: Xi àn. 




Giáp cốt vãn 


27.0.0.1 d 


Khải thư 


Kim văn 

k 

Thân(hư 


Tiểu triện 



nành thư 




fấ tò fể 

Giai thích: 

Chừ vốn viết !à "Ểa ", HỈnh Giáp cổt văn giống như một ngudi ngã xuống 
hầm. Đén Kim văn thêm u khẩu vào trên hảm, thêm cọc nhọn ử đáy hầm 
chông. Minh văn trong Kim vàn có câu: Kẻ nào dám him (tàn) phá đất ta.* 
Chữ viết trên tre tỉm thấy ỏ Tần mộ: Dều giống nhu chiếc búa trong hãm 

(hầm). _ 

Trích dẫn: 








V) dụ, dại hàn [very colđ, lít. {theỊgreal coid, the coldest day ofthe year] 
Âm Bắc Kinh: Hán . 


Giáp cổt văn 


Chưa tím thẩỵ 


mk L 






Kim vãn Tieu triện Lệ thư 

Ệ lằ 

Tháo thll Hành thu 


Khải thu Tháo thu Hành thu 

>> 

% i t 

Giai thích: 

Trong nhà có người chân trần dứng trên hai miêng ỈSK băngi hãy xem chữ hăng 
trang 35) chúng tỏ thời tiết rất lạnh. Xung quanh trong nhà có một ít rdm để 
sưởi ấm, nhưng không có cách nào tránh lạnh. Thuyết văn: Hàn nghĩa là cóng 
lạnh." sử ký. Gió thối vi vu. dòng Dịch Thủy hàn (lạnh) buốtT 


Trích dấn: 

~ỉứ . "7T iThtỀ. Hàn, dóng dà 


8 






Vi dụ trong Hán Việt, giới hạn [limit], 

Á dụ trong cổ Han Việt, kỳ hẹn (appointmentl 
Ảm Bắc Kinh: Xi àn . 


V ” 

vlkiĩí / Á 



Giáp cốt văn 
Chưa tim thấy 


Khái thu 


Kim văn 


Y 


'rhảo thu 




TiỂu triện 


m 


Hành thư 


fi n- ĨK 


Giải thích: 

Một người muốn quay đầu nhỉn ra xa, nhưng bị vách núi cho chặn tầm nhin 
của anh ta. Thuyết văn. Hạn là trở ngại.* Nghĩa gốc là cách trớ. Han Phi TỬ. 
Du thấy hạn chế. Nghĩa chữ hạn dược mtí rộng thành hạn chế. hạn độ, giới 
hạn , và ngưỡng cửa v.v. 


Trích dẩn: 

: PRv ịỊR Ui Han, trở dà 











Hành, hàn 


ví dụ, hành dộng (move about, act, actìon), 
xếp hàng [queue up], ngân hàng [bank, lít. silver buiiness/irm. pro/essiori] 
Âm Bắc Kinh: Xí ng, hóng. 


7 ; : 


Giáp cổt văn 

n 


Kim văn 

A 


TiỀu triện 


5t 


Khái thu 


Tháo Ihư 


Hành thư 


4ĩ >i H 


Giải thích: 

HỈnh Giáp cốt văn là một cái ngã tư rất rõ ràng, nghía gốc là đường đi, âm 
dọc là hàng. Kinh Thi : Men theo hàng (con dường) nhó ẩy. về sau đa phần 
dùna với nehĩa bô hành. 


Trích dẩn: 

'l i 't ỳTuánbi vi hang 


ovvmoaaea /^uốố.paT ai 1-ri aug 









Vi dụ trong Hán Việt, giói bạn [Umit]; 
vi dụ trong cổ Hán Việt, kỳ hẹn [appointment] 
Ảm Bắc Kinh: Xi àn , 







Giáp cốt văn 
Chua tim thấy 


Khái thu 


Kim văn 




Tháo ihu 




Tiểu triện 


m 


Hành thư 


ỈU n- ĨẴ 


27.0.0.1 do 


Giải thích: 

Một người muốn quay dầu nhin ra xa, nhưng bị vách núi cho chặn tầm nhỉn 
cùa anh ta. Thuyêt văn: Mạn là trờ ngại.' Nghĩa gốc là cách trớ. Hàn Phi Tiỉ. 
Du thấy hạn chế. Nghĩa chữ hạn đuợc mớ rộng thành hạn chế, hạn độ, giới 
hạn. Vã ngưỡng cùa v.v. 


Trích dấn: 

Ì&ÌN : Rì ti! Hạn, ưỏ dỉ. 

£34kr_» _í TLÌurtíĩ-Vii ỉk&n/ 1 , 
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Giáp cốt văn 


Khai thư 


-t 


ví dụ, hạnh phúc [happmess]. 
Ẩm Bắc Kinh: Xi ng . 



Kim văn 


I ệ 


Tháo thu 


I 


Tiểu triện 


Hành thư 





I vận, hạnh phúc» 

27.0.0.1 dovvnloaaea /ídUbb.D' 





Hào là ký hiệu tạo thanh các qué trong Kinh Dịch [diagram 
Ảm Bắc Kinh: Yứo. 

n the Yi Ching] 

— 

n 



Giáp cốt vân 

Kim vãn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

Ẵ 

£ 

X 


X 

Khái thư 

Tháo thư 

Hành thư 


À. 

ầs 

Ầ 


Giải thích: 

Hình chữ giống mấy chiếc thẻ tre đật cheo nhau dùng để gieo qué bói toán. 


nhắt là hào dương, là hào âm, cú ba hào hợp thảnh một qua co thể nhập 
quai ctuơc; hai que phối hợp vơi nhau (tuc la sau hãố) co the bien thanh lục 






Hẩo, hiếu 




vi dụ, hoãn Aaơ[Perfecl, lit. completely goơt/Ị, 
và hiếu danh Ịvanity. lỉl. hke {onesl name] 
_Ảm Bắc Kình: Hão, hòo._ 



Giáp cất vãn Kim văn Tióu ưiện Lệ thư 

Khải thu Thào thư Hanh thư 

Giai thích: 

Mộl ngUỜi phụ nữ bé một dúa trè, một sinh mệnh mói ra đời, đưong nhiên 
được người đời cho la một việc tốt. Chữ H phần lứn dùng làm tính tú và đọc 
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Là cái hộp [box, the origin of the word for topị. 
Ảm BẮc Kinh: H é. 



Giáp cốt vân 


Chưa tim thấy 


Khái thư 


Thảo thư 

% 


X 


Tiểu triện 


ĩ Ề 


Hành thư 

■ẵ 


* 


Giải thích: 

Chữ này là gốc của chữ n IĩSl] cãi. Thuyết văn giải thích là "che phu." Tập 
vá/?chú: "thông thường viểt là hạp." Trong sách cổ, chữ này thường dùng làm 
đại tù, tương đương với chữ M ha nhu Quản tú : Hạp (sao) không nói ngay 
trước mặt?* cũng dùng làm phó từ, giống hà bất (tại sao), như Luận 

Ngừ. Hạp (sao) từng người không bày tó chi hướng cua minh?"__ 


27.0.0.r 


Trích dẫn: 

• : ' tTắĩ 

• «iÊứễ» 

các chữ phụ 
Ậ Iiigl Cài : cái nập 


” ầ T â tã Hạp bất dường ngôn." 

" Ố Ềr ẩ /Kí: Hạp các ngôn nhi chí?" 


6 [This is the present day graph for lop 
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•tá [ tỉ ] 


Hẳm 


ví dụ, hằng sốtrongtoán học [a coastMitt in mathematics]. 

Âm Bắc Kinh: Hổng._ 




Giáp cỏt văn 


Khải chư 


Kim văn 


VP 


Thảo thu 


Tiểu trièn 



Hanh thư 


Chư Gian LhẾ 


\í •ịỉ -ìỉ 'lỉ 


Giải thích: 

Chù trong Giáp cốt văn viết là " , i-" + Trên dưói có hai nét ngang chỉ trói đất; 
ớ giũa là vành trăng. Nghĩa gốc là "mặt trăng từ hinh lưỡi liềm dần dần trớ 
nên tròn, " nhu Kinh Thr. Như vầng trăng hắng (non), như mặt trời mới mọc.* 
Từ Kim vãn về sau có thêm 'ừ ("t ") tâm bên cạnh, chí nghỉa trưòng cứu, 
thưòng xuyẻn, có lòng từ thiên, hĩ xả v.v. _ 

Trích dấn: 

* * ií in 0 Nhu nguyệt chi hảng, như nhật chi thăng. 

Cac chư phụ: 

4 P- í cáng '■ liền _ ,, . _ . _ _____ _ 


27.0.0. 


25 




27.0.0.1 


Giáp cét văn 


Vi dụ, chư hầu [vassal, lord] 
Âm Bắc Kinh: Hóu. 



Kim văn 


lĩ 


lí 


Tiéu triện 



Khái thu Tháo thu Hành thu 

Ằ # 

f th Ị r*bỉ • 


& 


Giai thích: 

Nghĩa góc là bia. Kinh Thi: Tập bắn suốt ngày.* Chữ gốc viết , phần ỹ*: 
thì là mùi tên, I hãm la vách núi, dầu tên đang bắn vào tấm bia trên vách 
núi, pén Tiểu triện người ta dã thêm bộ Ằ nhân. _ 

Tri ch dần: 

« hVỀỄ® : H Chung nhật xạ hầu." 
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Vi dụ, trung hậu [honest and sincere. kind-hcarted. lít. loyal. pro/ound] 
Ấm Bắc Kinh: Hòu. 


* /ỉ 


Giáp cốt vàn Kim vản Tiều triện Lệ thư 

íĩ lĩ Jf 

Khải thư Thào thư nành thu 

Jị % 71 

Giải thích: 

Dưới vách núi { ĩ ) có một chiếc bỉnh miệng to thân nhó, đại đế làm bắng dá, 
cho nên rất dày vá nặng. Kinh Thi: cú bâo tròi là cao, vậy mà không dám 
không cũi người xuống; cứ bảo dất là AỊu(dày), vậy mà không dám khống lấn 
rừng hưdc nhô,* Trong văn cổ cũng có chừ dị thể "Ịộ", sau không thòng dụng. 
Trích <jẫn: 

:"in ím(£)■ Ciit CĩS Vị thiên cái cao, hắl cảm bắt cúc, vì 

dja cai hậu, bểt cám hắt tích." 
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T 









’f [ n 1 


Hiền 


Vi dụ, hìẻn lành Igoođ-naiurccỉl. 
Âm Bắc Kinh: X i á n . 



Giãi thích: 

Nguyên chư viết "15)1". Thuyết vân: Trong vãn cổ lẩy chu "lft" làm chít hiền' 
HÌnh dụng chủ túóng dối sóm lá con mát chiều theo {hãy xem chủ lìí thán, 
trang 665) có thêm hàn tay dam, dó dúỢc coi là nò bộc tốt. Nghía gốc lá háo 
(tốt), thiện (lanh), cùng có nghía là mệt. Sau thèm bộ chủ I m bó/chí da 

tài (giàu co). _ 

Trích dân 

I tí i. J--Í, [*> ■'} '■ i_rốvãndlvihiầìlu/' . 






[ m ] 


Hiển 


Vi dụ, hiển nhiên |ohviousl>. cvidcndvỊ. hiến\\ kinh ị microscopLỳht dtspiưv Tnicrtt glassl 

Ảm Bắc Kinh: Xi õn. 


1 


Giap vòt VÙN 


Chưa tim thũy 


Khải thư 


kim vãn 


¥ 


Tháo thu 


Tiêu Iriện 


Hanh th J 


88 B 

ế*" J \ 


Chừ (ỉiàn thí 


(liải thích: 

Một nguôi đung trông tu dúói anh mặt tròi; sợi ló rắt nhó, phải để dùtíi anh 
mật tròi mối có thể nhỉn rù. Nghía gốc là rũ ràng. Kinh Ị hi: Dung núi không 
hiển (rõ).* ỉhuọiiL’ ỉhư Dạo tròi hiển (dế thay).' Sau nghĩa đUỢc mo rộng 

thành tuyên dildng. niêu kinh: Dc hiển danh cho mẹ.* _ 

Trích dẩn 

(C\!fỶị)) - “ I 1'!|f Vò úếl hji hiền." 

'■ N lí Ị '■ X í] W- j£i I hiên hũ u hiẩti dao " 


27. 0.0.1 dow 











Hiến 


Vi dụ, hiến thân \offer, sacnỊỉcti oncsclí' devate onc s liíc to a causc] 
Ảm Bắc Kinh: Xiàn . 


Giáp cốt ván 


Khái thu 








Kim ván Tiẻu triện 

ầ i 

Tháo thú t {ánh thu 


I 'X 


Chù Giàn thẻ 


M & ằK & 

Giải thích: 

Chù nguyên do "lfi" và K khuyển họp thanh. ” ■■ là Si nhàn (nghía lá một 

loại nồi thòi cổ). Khuyển Yà con chó, Dung nồi nẩu con cho làm cỗ cứng dâng 
lèn tỏng miếu, vỉ vậy, nghía gốc của hiên la dâng dồ cúng, về sau mo rộng 
là cống hiến. 
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Hiến 


27 . 0 . 0.1 



vi dụ, hiến phap Ịconsiitution].* 
Àm Bắc Kinh: Xi òn . 







Giai thích: 

Chil nay la cóc cua ch:. •íí.í hiển, nghía là màn chc trẽn xe, dung dể tránh mUa 
năng. Chù hiên trong Kim văn thuòng không có bộ 'L' tâm, mà do một cãi ò 
(4^ ừin) va một con mắt họp thành. Trong sách cổ hiến có nghĩa lá mẫn dã 
(nhạy ben, Thuyêt vàn). Sau do nguòi ta thuòng dùng chù này với nghía phap 
lệnh, diền pham, v.v. _ 


các chừ phụ: 

w Hun : man che trên xe 5 


Ithis sraph prcserves the oneinal meanine. cart umbretlai 

„ Ao nh./ì t. /I Ci; ' I MMH 


jownloaded 72088.pdf at Fri Aug 03 20:24:44 IU I 2Ư12 

264 



ví dụ, hiệp dinh [convention, accord, agrecment lit- communai decision]. 

Ẳm Bắc Kinh: Xi é . 

1 

Giáp cốt vàn 

Cổ tỉ vỉn 

4 

^ ; 

Tiểu triện 

'ỉ 

Lè thu 

Ỳ 

ẻt 

tồ 

4*r 

Khái thu 

Thảo thư 

Hành thư 

Chữ Gián thể 

& 

% 

4ấ 


Giải thích: 

Chữ vốn viết la "/ử, •" Chữ Giáp cốt hiệp là ba chữ h lực, biểu thị rất nhiầu 
người củng nhau lao động. Sau dó viết thành 14' hoặc (thường dọc diệp 

nhưng cùng có lúc đọc hiệp). Nghía gốc là cộng dồng. Nghía mớ rộng thành 
hài hòa, tưong hớp v.v. Chữ Giản thể lấy diệp thay cho diệp, nhưng khi 
dùng với nghía hiêp vâh thi n t vẫn đoc là hiệp. 


27 . 0 . 0.1 


các chữ phụ: 

ít' Diệp , hiệp trong tứ hiệp vận 


'ộp vận_ 


pơT at 1-ri 








~Ẫ [Jf] 

Hiệt _ 

Là bộ nét cho cái dầu như trong íỉĩ lãnh trong tù lãnh đạo 
[this is the radical for head as ìn the graph used for the word leaderl 

_ Âm Bắc Kinh: YẾ . 



Khái thư Thào thư Hành thư Chữ Gián thể 

ĩ 1 ~t 1f 

Giái thích: 

Nghĩa gốc là "dầu." Thuyết văn: Hiệt là dầu.* Giáp cốt văn là một hinh 
người, lộ rò đầu và mắt của anh ta. Từ Kim văn trở đi các bộ phận đều thay 
đổi đến mức không còn là mặt mũi ban đẩu nữa. Song nghĩa cúa bộ hiệt trong 

tiếng Hán, phần lỏn lìẽn quan dén "dầu." _ 

Trích dẩn: 


: ”?L ĩk tk Hiệt, dầu dã.” 








ví dụ, hiếu thảo [filia] píety] 
Âm Bắc Kinh: Xi ào . 



Khải thu Thảo thu Hành thu 

# i Ầ 

Giải thích: 

Một đứa bé đỉu hoặc cõng một cụ già đầu lơ thơ vài sợi tóc đi đường, đó chính 
!à biểu hiện của sự "hiếu thuận." Luận ngữ: Học trò ớ nhà thỉ có hiếu , ra 
dường thỉ tôn kính bề trên.* Bạn có thể tham kháo ba chữ lào, # kháo và 

i tu. ___ 

Trích dân: 

* * : " $ 7~A®J ; Ỹ , íilỊllTO Đê tú nhâp tắc hiếu, xuất tắc dể " 
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Giáp cét ván 


Chưa tỉm thấy 



*w 


Kim vàn Tiểu triện Lệ thư 

w m 

Thao thư Hành thư 


Khải thư Thảo thư Hành thư 

^'J <0"> <# v ] 


Giải thích: 

Chữ vốn có bộ 7] dao (con dao) và # tỉnh (giếng nước); tỉnh cũng chi âm 
dọc. Ngày xUa dể duy trì trật tự múc nước ở giếng cứa mọi người, tránh sụ 
tranh giành nhau, các phủ sai ngưòí cầm dao dứng canh gác bên bờ giếng. 
NghTa gốc là "trừng trị" Nghĩa mở rộng thành "pháp luật." Luận ngữ: Dung 
chính sách dẻ dẫn dắt ngưòi ta, dùng hỉnh phat dế trừng trị người ta.‘ _ 

s ” iSắlHíí. ĨĨÌ.UỈH Dao chỉ dĩ.chính, tề chi dì hinh.” 
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ià 1 

-T - 1 

imi 

Hoa 

ví dụ, tinh hoa [essence, the cream], người Hoa [a person of Han Chinese descent]- 8 
Âm Bắc Kinh; Hu ỏ . 




Giáp cốt văn 
Chưa tỉm thấy 
Khải thư 


Kim văn 


Tiểu ựiận 



Khái thư Tháo thư 

1 i 


Hanh thu 



Chữ Giản thể 

J r 


27.0.0.1 dow 


Giái thích: 

Đây là chữ gốc cúa Vc hoa. HỈnh chù trong Kim văn giống một đóa hoa. Từ 
Tiểu triện về sau, chữ gốc bắt đầu có thêm bộ tháo đầu. Kinh Thr. Cây 
đáo mctn món, rực rỡ những hoa.’ Nghía mớ rộng thành "quang thái", "quang 

huy", ''phòn vinh" v.v. Thuyết vân: Hoa là phồn vinh, tưdi tốt/ _ 

Trích dẫn : 

* * iậỉế® Đáo chi yêu yêu, chưức chước kỳ hoa." 

+ 3fỉttL Hoa, vinh dã." 

các chữ phụ: 

11 




269 








Hòa, họa _ 

ví dụ trong Hán Việt, hỏa binh Ipeace]. họa vận [adapt rhymes tu a given sound) 
Han Việt Việt hóa có liên từ và lấy tử chù này [thecorýunction "and*]. 

Âm Bắc Kinh: Hé, hè. 


*ÍHỉ 

Giáp cốt vãn Kim văn Tíéu triện Lệ thư 

Khải thư Tháo thư Hành thư 

ịo ị* 

Giai thích: 

Nguồn gốc chữ viết "mf", một loại nhạc cụ cổ. Chù có hai phần kết hợp ^ 
thược (tên của nhạc cụ cổ chí nghTa, hãy xem chữ này, trang 728) và ^ hòa 
(trong hòa thâo, chỉ âm). Nhĩ nha: Khèn to gọi là sào, nhỏ gọi là hòa. * Hòa 
này dà viết bằng jfb _ 

Trích dần: 



27.0.0.1 doi 
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vi dụ, hòa thảo Ịstanding grain. esp. rice, lit grain grass] 
Àm Bắc Kinh: Hé. 


Giáp cốt' 


Khái thư 





Kim văn Tiểu triện Lệ thu 

Tháo thu Hành thu 


Ạ* Ặ ị- 


Giải thích: 

HỈnh chừ giống một cây lúa đà chín rồi, bông lúa nặng trĩu khiến phần trên 
của cây rủ xuống. Nghĩa gốc là "lúa". Sau đó có nghĩa mở rộng là cây lương 
thực. Kinh Thi'. Tháng mười nộp hòa ị thóc).* 


17. 0.0.1 dovvnl 


Ibiìu iHI g* I BBI IỊi Kt i>l 








HÓa lá lúa |fire], ví dụ, hỏa táng [cremation, \\<í.fire inter]. 
Âm Bắc Kinh: Huỗ . 




Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện 

ỈẰÌ 

Khái thu. Tháo thư Hành thư 

A i' 

Giải thích: 

Trong Giáp cốt vãn hỏa có hỉnh giống một bó lủa, dừng nét khung để phác 
họa; từ Kim văn về sau không giống h!nh này lắm. Chữ hóa cũng là đơn vị 
quần dội ngày xita, mười người là mốt hóa , cũng viết vói bộ nhân: ík. hỏa. 
các chữ phụ: 

ík • Hỏa (nhóm ngưòi) _ 


Lệ thư 
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Họa 


^ [ í® ] 


Vi dụ, tai họa [catastrophe]; còn trong Hán Việt Việt hóa: vạ. 
Ảm Bắc Kinh: Huò. 


Giáp cõt vãn 


ra 

011 * 0 

à/ỉs ằýt ' 


Kim ván 

Tiểu triện 

Lệ thu 

fv 

ĩệ) 

í lĩ? 

•T js\ 

Tháo thu 

kh 

! tánh thu 

iế 

Chu Giàn thể 

** 


Khải Lhư 




Giai thích: 

Chư họa Giáp cốt văn dưọc thể hiện boi một mánh xương thu có khắc ký hiệu 
bói toán. Từ Kim văn trở di thêm /]\ thị vá 11 khẩu làm nghía phủ. Nghĩa 
gốc là Í& hại (VÚ hại, theo Thuyết văn). Kinh Thú Hai ngiloi cùng di, biết ai 
là người gáy nên tai họa này.* 


Trích dẩn: 

® Ì-V tỉT : " ’. k M.ÍI- ìíl Nhị nhàn tong hanh. tíiũv V i thù lum." 


a 










Hoạch 

■ • *_ — 


27.0.0.1 


|*L ỉ :< . f • 1 


VỈ dụ, thu hoạch [ harvest) 
Àm Bắc Kinh: Huò. 



Khái thu Tháo thư Hành thư Chữ Gián thó 



Giãi thích: 


Nguyên viết là •"* Hình chừ giống như một bán tay chộp dược con chim, 
nghĩa gốc là "bắt." Bốc tủ Giáp cốt: Diềm tốt: vua hoạch (duổí bắt) được một 
con chim.' còn Kim vãn Minh văn: Đánh trận, hoạch (bắt) dược lính Ktậc áo 
giáp dồng/ Tiểu triện thêm khuyển (là con chó, sau viết bằng bộ "ĩ ") để 
chỉ nghĩa bắt được cầm thú; lại thêm bộ tỊs hóa chỉ thu hoạch trong nông 
nghiệp. Trong Chừ Giản thể hai chữ íít hoạch và hoạch hợp lại thanh 

một chừ ik hoạch. _ 

Trích dàn: 

,E P# hí? : " ch : i iỉ ® Trinh: vuotig vũng trục my, chỉch." 

'Ề:^t ÍSÍ : ” Èlò 's Chiến, chích binh dồng.*’ 

Các chữ phụ. 


‘ n. I ll liệu nLiy doc chích , nghía la don dộc, co âm dọc có Hán Việt lá chỊccnhỊhTỊÔtchỊểc^ 
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[ 


Hoàn 


Vl dụ, hoãn canh [environment. surroundings, circumslanccs. lít lurrounding scenery]. 
Ảm Bấc Kinh: Huán. 




r? 


* 3? 

w ró. 


Giáp cốt văn 

Kim vãn 

Tiéu triện 

Lệ thư 

Chưa tim thay 


ĩi 

y: 

3*. 

Khái thu. 

Thảo Ihii 

Hanh Ihii 

Chù Giàn thẻ 

t \32? 

ỉl 




Giải thích: 


Vốn là viết" w". Chù do ”W' (con mắt), y (trong tù' ỵ phục), và "O” (chiếc 
vòng ngọc) tạo thành, biểu thị một nguòi đang mớ mẩt to hàn hoan vói cii 
hoàn (cái vòng) trưốc ngực Thuỵêt vãn Hoùn chiếc là vòng ngọc." Ts 
truyện: Tuyên tủ co hoàn (vòng) ngọc." 
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Hoan 



Giáp cốt văn 


Chưa lỉm thấy 


Khái thư 

% 


Giải thích: 


Vi dụ, Aoạnquan [eunich] 
Ảm Bắc Kinh; Huòa 



X/ 


Kim vản 


Thào thư 


* íỉ\ 


Tiểu triện 


íéì ệị 






Nghĩa gốc là "làm nô bộc cho quý tộc." Chữ do {hỉnh nhà) và Mi thẩn {nô 
lệ, hãy xem chù này trang 665) hộp thành Quốc ngừ. Việt Vuơng va Phạm 
Lãi vào lam hoạn (tôi tó) cho nhà Ngô.‘ Vi Chiêu chú thích: Hoạn , nghĩa là 
làm tôi tớ. + Sau đo nghĩa mỏ rông thành "hoan quan" v.v. 








vi dụ, hoàng đế [emperorỊ 
Ảiri Bắc Kinh: Huớng, 




Ciiáp cốt vãn 

Kim vãn 

Tiều ưièn 

n 

i 

('hưu tỉm tháy 

± 

I 

Khải thư 

Thảo thư 

Hanh thư 

& 

£ 

k 


Giải thích: 

Hoàng lá chữ gốc của hoàng { như huy hoàng) Phần dưới chừ vốn la chân 
dèn; ha nét sổ phía trên là ánh den sáng. Đến Tiểu triện thỉ phần trẽn viết 
nhầm thanh fj tự, đến Lệ thu lại biến thanh d hạch, vậy là không sao giải 
thích nữa. Kinh Thi: Áo tế mau hòng thi hoàng (tỏa sáng).’ Mao truyện: 
Hoàng còn có nghía la huy hoàng.* Nghía mớ rộng thành "đại” (to lon), "dế 


vUOng” v.v. _ 

Trích ilấn 

■ <tpf -Ề^ : ’■ T Tt ILr V Chu phê (U hoàng." 

LK- 1 Ọ - ĩttiLĩtli Hoàng, clohoang hoàng dà." 

('ác chữ phụ: 


27.0.0.1 dol 
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Hoành 

ví dụ, hoành tráng |magníficent. lit. grand {andt beautitùt], 
_Ảm Bắc Kinh: Hóng. 



Giáp cắt vin 
Chưa tím thấy 

Khải thu 


Kim vẫn 


Tiểu triện 


Lệ thư 


<3 ísịl 


Tháo thu 


Hành thu 





Giải thích: 

Chữ trong Kim văn cúa 35- không dùng từ bộ mà dùng một chữ giống 
như chữ Sá (xem chữ ham trang 246). về dạng chù, nên coi chữ này là một 
cái túi bẳng da dùng để dựng cung. Từ Tiểu triện về sau dùng bộ Nghĩa 
gốc không còn nữa, các sách cổ dùng chữ này thường vói nghĩa "quảng đại", 
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#1 

[4M 

Học 

ví dụ, Aợctập [study, leam]. 

Âm Băc Kinh: Xúc. 


* 



Giáp cốt văn 

K.im vân 

Tiều triện 

Lệ thư 




m 

Ọ 

f?ĩ 

ìặ\ 

3? 

Khái thư 

Tháo thư 

Hành thư 

Chữ Gián thể 

'f 

Giải thích: 

ĩ 

■? 

T 


Nghía gốc là trường học. Mạnh TỨ. Đời Hạ gọi trường học là "hiệu", đời Ân 
gọi lá "tự," dời Chu gọi là "tường"; học là tiếng mà cà ba đòi trên đều đùng 
chung nhau." Trong Giáp cốt văn học là một ngôi nhà, trên có ĩt háo (chỉ âm 
đọc); cũng có lúc viết chữ này với đõi bàn tay, biểu thị chung súc dựng trường 
học. Từ Kim văn trớ di trong ngòi nhà mới thêm ĩ tứ (người con trai) chi 
việc đào tạo học trô. 


Trích dẫn: 

J^E3tỆ; Hạ viết hiộu, Ân viết tự, Chu viết tường; 

học tắc (am đại cộng chi. 








* 


27.0.0. 


HỒ 


Hồ là ngữ khí tù hoặc nghía là hầu như [a giaph to indicate mood in a sentence]. 
Ảm Bắc Kinh: Hũ. 



Giáp cốt vân 

K.im văn 


/Tv, 

7 

Khải thư 

Thảủ thư 


4 

Giãi thích: 




Phía dưới của chữ này là "V (là gốc cua chữ M kha), chỉ âm đọc; phía trên 
có ba gạch thẳng dứng, chỉ tiếng vang lên. Đối với chữ ^7 hề chí khác một ít 
(hãy xem chữ hẻ trang 259). Trong sách cổ, chù này thưòng dùng làm ngữ khi 
tù, nhu Luận ngứ: Học mà biết ôn lại dùng luc, chẳng cùng vui hổịư) 1* _ 

Trích dẫn: 



28. 
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HỔ 



ví dụ, hổ trợ [assist, lít mutuũl hđp) 
Ấm Bắc Kinh: Hù. 





Giáp cốt vẳn 

Kim văn 

Tiều triẻn 

Lệ thư 

Chưa tỉm tháy 

Chưa tỉm thấy 

ĩ 

Chưa tỉm thấy 

Khái thu 

Thào thu 

Hành thu 


Ẫ 

Giai thích: 

1 

3L 



7.0.0.1 dow 


Chữ hỗ la chữ gốc cua "2", nghía la "dụng cụ quân dây. Hinh chư giông một 
dụng cụ bắng tre ở giữa có trục nhò. Thuyết văn: Hỗ là thứ có thể dùng để 
quẩn dây. ẵ. là chữ 2 viết bứt nét.' Sau đó chữ này được mượn chí nghía la 
cài vào nhau, đôi bên. _ 


Trích dấn: 

* Hỗ, khả dĩ thu thằnR dà. Hỗ hỗ ^ hoặc tĩnh." 








r 

__ Hô 

Hộ gia dinh (household); 

ví dụ, trong cổ Hán Việt, dòng họ [family name, sumámeị. 

Âm Bắc Kinh: Hù. 


•p 


Giáp cốt văn Kim vãn Tiểu triện Lệ thư 

p p p p 

Khải thư Thảo thư Hành thư 

f> ? ỳ 

Giải th ích : 

HÌnh của Giáp cốt văn giống một cái cánh cứa, nghĩa gốc là "một cái canh 
cứa." Kinh Thì: Hộ (cứa) Tây Nam.* Qua Tiểu triện và Lệ thư, hinh chù 

không con giống cánh của nữa. Nghía duọc mơ rộng bằng Aôdần cự v.v. _ 

Trịch dẫn: 

* Tày Nam kỳ hộ."_ 
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ér [#] 

Hội __ 

ví dụ, hộihọp [assemble, meetíngl Ễ 
Âm Bắc Kinh: Hu ỉ . 


ệ 


Giáp cốt văn 

Kứm văn 

TiỂu triện 

Lệ thư 

& 

Ĩ 

(2P 


Khải thư 

Tháo thư 

Hành thư 

'Chừ Giản thể 

T3 

ýịr 

-ó 

J 

i? 


Giải thích: 

Chữ hội là nguồn gốc cua chù BẾ [llfr] khoái (thịt hoặc cá đã thái mỏng). Phần 
trên là nắp dậy, phần duói là cái đựng thức ăn, cái dựng bên trong lá nhũng 
miếng thịt. Chù này cũng chi nắp hộp thực phim. Vi dụ, Nghi Lê: MÓ hội 

(nắp hộp) dụng thúc ăn.* Chữ Giản thể viết theo Thảo thư. _ 

Trích I/in: 

• «{*ÍL» "íilê Khỏ, qul hô," 
các chữphụ: 

i o*alicf^oMpyãffìrẦĩf g ‘^'^ : , mev^ớF amt “’ ms| 
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Hợi 


HợiYa vị trí thứ ] 2 trong Địa Chi [The twelfth Earthly Branch, Symbol of the pìg\ 
Âm Bắc Kinh: Hù i. 



27.0.0.1 


Giáp cát văn Kim ván Tiểu triệu Lệ thu 

Khai thư Thẩo thư Hành thư 

t % -ị 


Giải thích: 

Nghĩa gốc lá lợn. HỈnh chữ giống một con ]ợn; vạch ngấn bên trên lá cái đầu; 
ơ giưa la cai sống lưng tròn tròn; chân và đuôi đều có đầy dủ. Sau náy nghĩa 
I gốc không còn dưdc dùng, chỉ trử chữ h ơi la l(5n. trong dia chi mà thỏi. 

dovvnloađẽcỉ /kĩlibb.pdt at Frĩ Aug 03 2^4:‘44 TCT 2012 - 



& 


Hợp, hiệp 


vỉ dụ, hợp lý [reasonablel, liên hiệp IUnion]: 
ví dụ trong cổ Hán Việt, họp [tomeet. asscmblc) 
Àm Bắc Kinh: 116, g ẽ._ 



Giáp cót vãn 

Kim vãn 

Tiéu triện 

Lệ thư 

ặ> 

ì 

'u' 

X3 

Khải thLl 

Thao thư 

nành thư 


yàv 

XX 

b 

yịr 

h 


Giải thích: 





Chù' hợp trong cổ văn co phấn trên là hỉnh một chóp tròn, phần dưới là hỉnh 
một cái đụng cùng hỉnh tròn, chỉ chum vại. Nghĩa gốc là dong lại. Nghĩa 
đu Ọc mo rộng thành ''tâm dầu ý hộp)\ "tụ hợp.” Chữ này còn dùng lãm lúọng 
.1 từ,.nuíời hiệp bằng một thăng. . . ..... 
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Giap cốt văn 

Kim vãn 

Tiếu ưĩện 

Lệ thu 

Chưa tim thấy 

1 

ặ 

ỄL 

Khải thư 

Tháo thư 

Hành thư 



i 

Ắ 



Giải thích: 

Hình Kim văn giống như tái ống khói bị lửa hun đen: HỈnh "4 1 " chí khói bốc 
lên trên; hình HI diên chi ổng khói bị đốt; phía dưới là ‘Ằ hỏa (lừa). Kinh 
Thi: TÌm hểt hang chuột để bịt lại va hun khói.* Chữ dị thể M. huân (tên một 
loài có), và ĩấ huân nay gộp lại thành % huân. _ 

Trích dàn: 






v> 


Huê 


ví dụ, ân huệ |favor, kmdness, grace], 
tối huệ quốc [most /avored nation (ưading status}, MFN). 
Âm Bấc Kinh: Hu’! 


w 

* 


* 



Giáp cốt vản 
Chưa tim thắy 

Khải thu 


Kim văn 



Tháo thư 


Tiểu ừiện 


l_ J 

<1 


Hành thư 


14 thư 






Giải thích: 


Dây lá một chù hlnh thanh: lấy 'L' tâm làm hỉnh (nghía phụ), láy "3r’ (tức là 
duy là con qua thời cổ) lam âm đọc. Huệ co nghía gốc là Ì7. nhân {nhân 
ai, theo Thuyết văn). Thượng Thư: Lam cho dân dưọc yên ổn, tức là có huệ 
(nhân).’ Luận ngừ. Chăm lo cho dân là có lòng huệ (nhân). + cũng có lúc 
dòng nghía vói *ầ tuệ (trong từ trí tuệ). 


dòng nghla vói .m tuệ (trong tư tri tuệ). _ 

Trích dẩn: 

•íìọlíị)) : "ỉcRMS Andântẳchuệ" 

* "KlrKtLS Ky dưòng dán dã hựéT_ 

27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdf ãtTrĩ Ảug 0^1^:24:44 ICT 2012 



Vi dụ, hung bạo |fòFuciou$ỉ 
Ảm Bắc Kinh: xi õng. 


4 C& 




Giáp cốt văn 

Chiến quốc văn tự 

Tiêu triện 

l.ệ thư 

Chưa tỉm thắy 

( 2 $ 

(X) 

íX) 

Khái thư 

Tháo thư 

llanh thú 


\ẳì 

éc 

Sợ 



Giai thích: 


Mặt đất sâu hoắm xuống; duới hố tủa tua nhùng chồng tre va gai sắc nhọn, 
dãy là cánh rất hiểm ác, Nghĩa gốc la "không lanh" hoặc "tai họa." Kinh Thr. 
Sau khi tôi ra dời, gặp phái nhiều điều hung (không may).* Nghĩa md rộng 
thanh "hung ác", "tán bạo", "ac nhân" v.v, Chủ dị thể viết lá 111 nay gộp lại 


I •« 

27.0.0.1 dovvnloade 


thành ỈN- 

Trítrỉi dần: 

l-J - ỵ ì.ỳ '■ ít ' F í i jJ£.iU>íl Kl Nlùi sinh chi háu, pbunu thú bddi ỉiune. 
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Co Igrass. grassesl- 
Âm Bắc Kinh: liu ì 





(iiáp tốt vin 


Chưa tỉm thây 


Chiên Quốc vãn tụ 


Vi/vA/ 


Tiêu triện 


Kliải thu Tháo thú 

4 & 

3 1 ■ 


l lành thư 

4 


íl ('huyên vãn 

»+* 


Giải (hích: 

Thu vét văn: tìủy , lá tên chung cùa có.’ HỈnh chù lá ba cọng cỏ, có nghĩa lã 
nhiều cô (trong chừ Han có rắt nhiều vi dụ về cách lấy ít thay cho nhiều, nhu 
ríù phẩm, Ũ săm, và % da ) Kinh Thì: HÙy (có) cây um tùm.” về sau chù 

này dùng dế chĩ cây cỏ noi chung, cũng dung dề chị ca hoa. _ 

Trích dần: 

* «i& : "/f- -Í :J| < Y\ llì HÚ>. tlủio chi lồng danh dà." 

• í( i?j : ị í' s : ” i*i- M W-Hí Nmv miV' ì\ù- ĩhr» ■' 


' i*i k ivHuy mộc lhi’ thò " 








kì 


Huyễn, ẩo 


ĩ . - , r » 

Vi dụ, huyên hoặc [deludcd. unrealistic], ao tương [illusion]. 
Ảm Bắc Kinh: Huàn. 



ế 


Giáp tốt vân 

Kim ván 

Tiểu triện 

Lệ thư 

Chưa tím thấy 

f> 

á 


Khải Ihư 

Thảo thư 

Hành thu 


h 

io 

h 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là lùa dối. 

Thuyêt vàn : 

Huyên (ảo) nghĩa 

là lùa gạt lẫn nhau 


DU J uí/ nguưc, V^IIU UUỴUií LỈUilg 11CU u lụi V1IIUM ICI aiui lyu 1 IỘUV W 

gilơng của chữ p dù (hãy xem chữ này, trang 160), dừ là cho, vậy ảo chính 
là lừa dối va hu vố. Lục thao: Lối nói ba hoa lam huyên hoặc dân lanh.' 1 ' 


Trích dãn: 

* «í» ; tHtÊStiì- MJx ^ Ấo, tưủng trá hoặc dã. Tòng phán dữ." 

7.0.0.1 dovvnlo ndốd f Mểfpưf■ 
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-ễcimì 


Huyện 


ví dụ, cắp huyện 

[distrìct level in Vietnam. county in China, the origin of the graph Torhanged] s 
Âm Bắc Kinh: Xi òn. 


Tè * Xằ 

Kim văn Tiều triện 


Giáp cùt văn 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

Chưa tỉm tháy 

n 

Jf 

íỉtíT! 

Ẹt 

Khái thư 

Tháo thư 

Hành thư 

Chữ Gián thể 

Ệ& 


4i 

Ậ 


Giải thích: 


Do lá một búc tranh tàn khốc: một cái dầu người buộc dày treo trên cành cây. 
Huyện là chừ góc của [Ị*] huyền. Nghĩa gốc là treo. Kinh Thi'. Không 
săn không bắn, sao thấy nhà mi có huyện (treo) con hoẵng? * Sau dó chừ 
Ãạyẹ/tphần nhiều dùng dể chì tên dờn vị hành chính. _ 

Trích dẩn 

: 'b£ỉ'f'Sp. SSỈlCí'bSỊịríỉ 1156^ Bữl thú hit lạp, hò diim nhi dính hừu huyên hoan 

hẻ?" 

Các chữ phụ: 

?7 0 0 -|I vL ị ẦÍIỊU‘ii ^1 1 ht&ù 1 V<K:lí 


m 







v .d 




Giáp cốt vàn 


Kim vãn 


* 


TiỂu triện 


Khải thu 

Tháo thư 

Hành thư 



•&L 


Giải thích: 

Trong cái ML mành, một dụng cụ đựng đồ vật, có chấm tròn biểu thị huyêt 
của súc vật dùng để cung tế thòi cổ. Phương thuc dung máu súc vật dể cúng 
tế gọi là " huyétxế." Thuyêt Văn : Huyêt lã mau cúa súc vật dâng lên khi cúng 








27.0.0.1 


Huyệt 



ví dụ, sào huyệt \áttn\ 
Ảm Bắc Kinh: Xúe. 



Giap cố! vãn Kim văn Tiêu triện Lệ thư 

f\ ơ\Ị 

Khai thư Tháo thư Hanh thư 


5t 






Giai thích: 

Nghĩa gốc là hang đá. Thuyêt văn : Huyệt là nhà bằng đất.’ Quáng vận. 
Huyệt là hang. 4 Kinh Dịch. Thời thượng cổ, ngưòi ta d huyệt (hang), sống 
ngoai đồng.' Giáp cốt văn và Kim văn chua thấy chừ huyệt độc lập, nhúng ta 
có thể thấy nó trong các chù có bộ huyệt ũ trên (ví dụ Ẽ song lá của sổ, 'f\lp 
truân rịch là huyệt chốn, ‘iỉ dung trong tử nội dung, V.V.). _ 

Ị rích dẫn 

■ «ìỉi ỉơ> ■ "'K- .h^tli Huyệt, thổ thát dã 
«j [pj» : ''-'V' íSdi Huyệt, quặt dà 

TĨMlíMTrôHÍ' Aí)n(«¥ÌcAii | i'Fi--tníRi'55(T'í>4'44 IP,T ?D1? 
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5L 


Huynh 


Giáp CÔI văn 


Huynh là anh [dder brotheựs)] 
Ấm Bắc Kinh: Xi õng. 



Kim vãn 


Tiẻu triện 


ĨL 


Khải thu 


Tháo thu 


Hảnh thu 


X l 


Giải thích: 

Ngày xưa người anh có thể bất kỳ lúc nào sai khiến người em đi làm cái náy 
cai nọ, cho nên phần trên hình người lộ rõ cái miệng to cùa anh ta biểu thị ý 
nghĩa là huynh, sách cổ cùng có khi dùng chữ huynh thay cho chữ ỊH, huống. 


■3 





Jầ l 


Giáp cốt văn 


Chưn tim thấy 


Khải thu 


& 

/JK 


Vi dụ, hư cầu [íiction. fictionalize| 
Ảm Bắc Kinh: Xũ. 




Sb 

m 

Tháo thư 


ĩ 


Tiẻu triện 



Hanh thư 


Lab tuu 

ầ h. 


Chu Giản thể 


Ằ Ề 


Giai thích: 

Chữ hư do "I*" (dầu hổ, chỉ âm), và Jx khâu {gò đất. chỉ nghĩa) hợp thành. 
Thuyết văn : Hư là gó đất lớn.* Kinh Thi. Lên hư (gò dất) kia để nhin cho rô. + 
CÓ dùng với nghía nhu khư( làn tích). Nghĩa của hư được mớ rộng thành 
"không hứ\ "hắt túc 1 ’, "khuỵét tổn", “hư giá", "dám khiếp" v.v. _ 

rrích dẫn 

siỉt 'ĩy> ỔỄ- Cií (il Hư, dai khâu dà 
ị i-Vrí:» TỊ-ffi i|Ị4i. Tháng bí hu hĩ, dì vọng sỏ hì. 

í 'ức chừ phụ 
'4 Khu tán tích 










5 










tìươn 




Giáp cốt văn 


Hương lá thơm Ịíragrant) 
Âm Bắc Kinh: Xi õng. 




Dào vãn 


Tiểu triện 






Khái thư Tháo thư Hành thư 

Ắ Ấ 


Giải thích: 

Vốn chữ do thử (ngô) và □ khẩu hoặc tí" cam (ngọt) hợp thành, biểu thị 
loại ngũ cốc náy co hương vị ngọt ngào, ăn ngon. Thuyết văn: Hương lá 
thơm.* Nghía gốc !à "mùi vị thơm phức" hoặc "mỹ vị." Kinh Tht. Mủi hương 
.(thơm) vừa bốc lên, Thượng Đế thưởng thúc. + cấp tựu chương. Vân hương, tói, 
tề thái, kinh giới, và thù du là những loài rau hương _ 


Trích dân: 

' <íì£ x& ; "§• íỹtii Hưctng, phưongdã.” 

f (tvệẾÍ* : " _L @êt Kỳ hưung thảy thăng, thượng dế cu hâm 









ỷl»] 


ví dụ, quê hương [native place]) 
Âm Bắc Kinh: Xi õng , 



Hươn 




Giáp cốt vãn Kim văn Tiỉu triện Lệ thu 

pị ệị ịĩị 

Khai thư Thảo thư Hành thư Chừ Giản th< 


Khái thư Thảo thư Hành thư 

'2 ĩtf 


Chữ Giàn thé 


11. 0.0.1 dovvnl 


Giải thích: 

Hương là chù gốc của [w] hưởng (dùng cơm rượu thết đãi người khác). 
Hình chữ giống hai người ngồi dối mặt với nhau, giũa họ lá cái liễn đựng thúc 
ăn. CÓ dùng như Ẹ- hưổng <hưổng thụ). Hán thư: Trẫm nay thát dức, chuyên 
hương (hương) lạc riêng mỉnh tràm họ không được tham dự.* cũng cùng nghĩa 
với hương Cữ *Ị [^í-] hướng (ầm hưởng) và ÍBP khanh (quốc vu khanh). 


Trích dẩn: 

* «8H» : * Phu dì trâm chi bất dức, nhì 

chuyên hướng dộc mỹ kỳ phúc, bách tính bất dữ yên." 
các chữ phụ: 

ỉâ 1 Hường : là dùng com rUỌu thét dãi s (The present-day graph for enlerlứin, dmeỊ 
" 1 "] I@ 1 Hướng. trong tủ âm huỏng 

lim I ... . 




3 




Huon 


"ơ' 


Giáp cốt văn 


VÍ dụ, hướng thụ [cnjoyỊ 
Âm Bắc Kinh: Xì âng 



»Ề 


Kì tn vãn 


1 ị ĩ 

Giai thích: 

Chừ vốn viết là "u " trồng giống nhu một ngôi miếu thò tổ tiên. Nghía gốc là 
đem đồ cúng dâng cho tổ tiên hoặc thằn linh, Kinh Thi: Hướng dồ cúng tế 
chó nên hưởng quá nhiều.* về sau mỏ rộng nghĩa thành "hưởng dụng", 
"hướng thụ." cũng co dung vói nghĩa ! r hanh (trong tử hanh thõng) và 
phanh (nghía la nấu nương). 


Tiểu triện 


Hành thư 


Trích dẩn: 

* « : "ặídThcC, Muông tụ bất tllác " 

các chữ phụ: 

’? Hiinh : trong tu hanh thòng 
Ỷ, Phanh : niu lulómt 


paĩ at 1-ri Aug 

308 


r*wíĩmim 


2012 






Hướn. 








Khải thu Thào thư Hanh thư 


ậ tị ^ 

Giai thích: 

• Một người ngồi nghi dưới bóng cá}', nghĩa gốc iá "nghi ngơi", về sau mở' 

rộng thành nghía "dinh chi" nhu ngày dèm không ngùng, "nù thiện" như vui 
buồn co nhau, "bất yếu" như không dược vò lẻ v.v. 
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Ẳ. 


Hửu 


vỉ dụ, AỮỈ/nghị [íriendship] 

Âm Bắc Kính: Yỗu . 





Giáp cốt văn 


Khái thu 


Kim văn 


Thào thư 


TiỂu triện 


Hành thu 


X & X 


X 


Giải thích: 

Hai cánh tay, đều là tay phái, hiển nhiên là tay hai người đặt kề bên nhau, 
bieu thị ý nghĩa là "bằng hừứ' (bạn bè). Thuyết Văn : Nguòi cùng chi hướng 
lá bạn hữu’ cổ vàn có chữ UI hàng có hàm ý là kéo bè kéo cánh, hữu thỉ 


không có hãm ý này. 
Trích dẩn: 


17 . 0.0.1 dovvnl 




■ 24:44 ICT 2012 
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La bộ net chi tay [a radtcal for hand in many characters). 
Ảm Bẳc Kinh: Yòu . 


Giáp cốt văn 



Kim vàn 


Tiểu triện 


ì ^ 


Khái thư Tháo thư Hành thư 

^ 


Giải thích: 

Đậy là một bàn tay phải, nhưng không phái là tranh vẽ nùa, ma đã là ký hiệu 
gián hóa thành chừ viết rồi. Thuyết vân: Hưu là tay, chữ tượng hỉnh.* Trong 
Giáp cốt vàn và Kim văn hựu thương được mượn chỉ nghĩa É hữu {bên phải) 
hưu (nghía là trọ giúp) hoăc M hữu (có). _ 

Trích dẫn: 

. ; "X. f'tiì' Hựu, thú dã, tượng hỉnh," 

Cac chưphụ: 

■& Hữu . bên phái 
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> /Ị 

> N 

inL 


Vi' dụ, lợi ích [benetìt].* 
Ảm Bắc Kinh: Y !. 


Giáp cốt ván 


ĩ? 



Kim văn 




Tiểu triện 


Ạ § 

& M 


Khái thư 


Tháo thư 


I lánh thư 


Giải thích: 

ích lã chù gốc của chù ỉấ dật (nghĩa là tràn dẩy). La' Thị Xuân Thu: ích 
(Nuớc cao hớn vành) cai đựng (JHL mãnh); đương nhiên là phái tran ra ngoài. 
Những nghĩa nhu "pha dụ" , "phú túc" (giàu có); "tâng gia", "tảng them", 
"ngay cang", "diều có lợi" v.v. dều tử nghĩa gốc lá "nước dầy trán" ma ra cả. 

((Ễó tí. ịỷịk » . "ìí ặ;ìí Ưng thủy bạo ích." 

Ciỉc chừ phụ. 


17 . 0.0.1 dovvnioac 


IThe ttưreni 


ivessel, hnrnmmị 
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Tằ, [ m . m ] 


A1Ể là con gà (a Sino-Vietnamese morpheme for chichen notcommonly used in Vietnamesel 

Âm Bắc Kinh: J ĩ. 



Giáp cốt văn 


Kim văn 


Tiểu triện 


n Mí 

Khái thư Tháo thư Hành thư chữ Gián thẻ 

M ỉế Á 4 

Giải thích: 

Thời kỉ đầu Giáp cốt văn và Kim ván, chữ kê là một chữ tuọng hình, rất giống 
một con gà trống; sau đó diễn biến thành chữ hỉnh thanh (âm và nghía), bộ tte 
chùy hoăc ^3 điểu chi nghía, bộ Ị? hề chỉ âm. Chừ Giản thể hình thành 
bằng: bên phải là cách viểt theo Tháo thư, bên trái lây X hựu lam ki hiệu chi 


27.0.0.1 d 
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-[ 00 ] 


Khai 


ATAa/là mớ nhu khai truong [hegin. lit. open {upỉ site); 

ví dụ trong Han Việt Việt Hóa: khơi trong từ khơi kênh 
|to dig out or dnidge a canal] 

Âm Bắc Kinh: Kỡ i. 



Giáp cốt văn 


Chưa tỉm thắy 


Khải thư 




Kim văn Tiẻu triện Lệ thư 

® ftf1 m 

Tháo thư Hành thư Chừ Gián thé 




Giải thích: 

Từ hỉnh chù ban đầu, có thể thấy một cach rò ràng cảnh giữa hai cánh cùa co 
đói ban tay mở chốt cửa. Từ Tiểu triện trở di Ẩ'Aa/'thay dổi đến mức kho co 
thể nhận ra nữa. Nghĩa gốc là mỏ của. Lào TÚ\ Khéo dóng cứa, tuy không 
cài then mà khòng thè khai (mớ) ra duợc. * 


Trích dẩn: 

27.0.0.1 down lb'acteớ s 72f)88 &)£$ ồtiprh Atd<0 tQ3>2iQứ34G44> í£ĩlh.'i2Q;12 








17 . 0.0.1 down 






27.0.0. 



Khẩn, khan 


vi dụ, khẩn gia [audience. lu v>ewer(s)j. 
Am Băc Kinh: Kòn, kõn. 



4 



Giáp cót văn 

Vưc thé 

Tiéu triện 

I.ệ thu 

Chưa tim thây 

fg 

Ề 

4 

Khái tha 

Tháo thu 

1 tành thu 




x> 



Giải thích: 

Nghĩa gốc là "quan vọng" (nhìn xung quanh, chờ đợi xem xét). Con người ớ 
dưới ánh sáng mặt trời, dể thấy duọc rõ, dùng lay che trán má nhìn. Chữ khán 
chính là dùng tí mục (con mắt) và f thú (tay) dể biểu dạt ý náy. Nghĩa mớ 
rộng thanh "thăm nom", "thăm hói", "dối xú.” Khi chỉ "thù hộ" (báo vệ, chàm 
chút) thỉ đọc là khan. 
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Giáp tốt vãn 


Khải thư 


Vi đụ, an khang [alivc and healthy ] 1 
Âm Bẳc Kinh: Kõng. 


'í ^ 

Kim văn 


y 

ệ nP 



Thảo thư 

s 


Tiếu triện 


Hanh thư 

N 


27.0.0.1 


Giải thích: 

Chữ khang là gốc của chữ ậịị (cũng viết là $K - đọc là khang , nghía là trấu 
lúa). Mặc TỪ. Những thứ như tro bếp, khang (trấu), thóc lép, phân trâu bó đều 
phái thu gom cẩn thận cất đi.* Chừ trong Giáp cốt văn cùa khang là một nông 
cụ đang dùng dể đập lúa (hãy xem chữ canh , trang 64) và nắm lúa. Bên 

dưới co một it thóc lép rời vãi. _ 

Trích dần: 

:“fk- flt. tì'. ‘1 Khôi, khang, ty, bôi, mà thí, giai cẩn thu 

tang chi." 
các chữ phụ: 

kflfeâ 18 Ịpf&viihiilM (íftSnSlfiyK^nrf »fr*rWaip/ỉtr±ẠJ 
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Khánh 


Jk [«] 


Vi dụ, quốc khanh Ịnaiional dav. Iit. counưy celebrtiiion ] 
Âm Bắc Kinh: Q ì ng . 



Khải thư Tháo thư í lành thư Chữ Gián thể 



Giải thích: 

Khi người xưa chúc mùng nhau có chuyện vui, thường tặng tấm da hươu dể 
biểu thị tinh cám. Cho nên chữ khánh vốn do ÍẼ lộc (hươu) va 'ừ tâm hợp 
thanh. Thuyết vãn. Khánh là tô ý chức mừng người khác.* Nghía gốc lá "chuc 
mừng." Chu Lè: có mừng khánh (chuyện vui). + NghTa md rộng là "thiện", 

"phúc" v-v. _ 

Trích dán 

8 (#. O : "fC • • í r¥! k Uỉ Khánh, hành hạ nhàn dã." 

« MỊ fu • " ty. fXiyi.it HỮU hạ khánh ẹhi sự."__ __ _ 











Vi dự, khao sat Ịinspcct. cxamineỊ 
Âm Băc Kinh: Kữo . 



Giáp cốt vãn Kim vân Tiẻu triện 

ì 1 ị 

Ktiõi thu Thào thư Manh thư 


* ị 


Khảo 


(hai (hích: 

Nghía cốc cúng vói ề, lào, làm thánh một cặp có thể giải nghía cho nhau 
Kinh Thr. Vua nhà Chu thọ khao !sòng lâu)." Hinh chừ giống một ông gia trên 
dằu chỉ có ít sợi tóc và lúng hói gù, lại thêm váo bộ ' ,T Ĩ" kháo chì âm. Sau 
này. ngtiói la thướng dùng chư này vói nghía "kháoí at" vá "Maohạch"._ 


ỉ'rị ch (ỉ;in 


27.0.0.1 d 


K-iã/iỉlLha vuDHii.tìui khái) ' 




Khắc 



Vi dụ, khắc phục [ỉurmount, overeome] 
Ảm Bắc Kinh; Kè. 



Khải thư Tháo thu nành thư 

1 t ĩ 


Giải thích: 


27.0.0.1 


Một cái riu bắng đa đang đập mạnh vào mồm một con dã thú dang ha to, chỉ 
nghĩa “chiên thắng.” ĩả Truyện: Dối phương kiệt quệ, côn ta thi khắc (sung 
súc).* Trong tiếng Han và tiếng Việt hiện đại, nghĩa này vẩn còn, như “khắc 
phục” và “dánh thắng.” _ 


Trích dẩn. 

I K ; '■ f,IỈJÍs-K ỉâ > íí % 'Z. I3Ỉ kiỉt ngã doanh, cổ khắc chi " 
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n 

Khẳng 


Vi dụ, khẳng dịnh |affirm]. 
Ảm Bắc Kinh: Kẽn. 





Giáp cót vãn 


Chưa tim thẩy 


Kim vãn Tiểu triện 

w ífl 

Thảo thư nành thư 


27.0.0.1 do 


Khải thư. Thảo thư Hành thư 

f i % 

Giai thích: 

Chư vốn viết là “ÍT”’. Nghĩa gốc là “thịt nối liền với xương”. là cách viết 
dơn gián của chù # côV(xUơng); bộ [Í! nhục (fí) là thịt, biểu lộ thịt vá xương 
liền nhau. Trang TỨ. Không có khá nàng khẳng (ghép) cơ bắp với xương." Sau 
dó chí mitòn chỉ nghía ũỉ khả (có thể). Thượng Thư: Không có khắng (khá 
năng) noi tiếng nói tinh cám với dân/*~ ___ 

Trích dẩn: 

KÌ kinh khắng kinh chi vị thưòng. “ 

Tj-v; '•,T4 'Ỉ.ỂhTR Bắt ■' 





-ố- 

Khâu, khưu _ 

Nghĩa là gò, cũng là tên húy cua Khổng TÚ 
{hillưck. Coiitucius' given name bul is not generally used ÚUI olrespcct] 

__Ảm Bắc Kỉnh: Q i ũ. 





Giáp cốt vãn 

''////í m\N=s 

Kim văn 

>>> 

Tiễu tricn 

t.Ị thú 

òầ 


1 

Á 

Khái thu 

Thảo LhiJ 

Hành thu 


Jổc. 

k 




Giai thích: 

Đày là chù tuựng hỉnh. Nghía gốc là núi nhỏ. HỈnh Giap cốt văn rất giống 
dạng trẽn một vùng co hai gò; trong Kim văn và Tiểu triện có biển hóa một 
íunhựngtủ Kháưbư vè,sau, thay dổi không aịcng tíânũạ^^. 


r\ r\ u r\ 
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27.0.0. 


Khẩu là miệng, như khẩu vị \moiith. as in a person s tasie, lít. mouih tastcỊ 
Âm Bắc Kinh: Kỗu . 



Giáp cốt văn 

Kim văn 

y 

y 

Khải thư 

Thào thư 

XJ 

*? 

Giúi thích: 



Tiểu triện 

Lệ thư 

CE 

E3 

Hành thư 


V2 



I dovvn 


Dây là một chù tượng hỉnh. Trong Giáp cốt văn va Kim dèu vẽ chù này rất 
eiống hinh miệng người. Trong Tiều triện, nguòi la kéo dài hình ra; Lệ thư và 


329 





Khâu 


ặềj 


ví dụ, thảo khấu [Ihieí] 
Âm Bắc Kinh: Kòu. 



Khải thu Tháo thư Hành thu 



Giải thích: 

HÌnh chữ trong Giáp cốt vãn giống cánh kẻ trộm chui vào nhà, hai tay cầm khỉ 
giới đập vờ :ỉi ngọc (viết theo cách cũ, ĩ. vương) và đồ quý giá ("lit") rồi 
phong hóa đốt nhà. Trong Kim văn thỉ giống nhu ké chui vào nhà cầm khí 
giói đánh vào chủ nhà. Nghĩa gốc là "hành hung" hoặc "cướp bóc," vã mổ 
rộng thành "dạo tặc." 
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Khế 


ví dụ, khé ước [coĩitract. deed, charter] 
Âm Bắc Kinh: Q ì. 



Giải thích: 

Chữ vốn viết là "ặíl ", giống như dùng dao khắc dấu vét lên bề mặt của gỗ 
hoặc tre. Dương thống bi: Khế{ khắc) đá lập bia, ghi công oanh liệt.* Nghía 
gốc là "dùng dao diêu khắc." Sau đó thêm chừ 'K đại (to lớn) hoặc mộc 
(cây, gỗ). Kình Thi: Thể là bắt đầu bàn việc khế (khắc) lên mai rùa cúa ta. + 

Nghĩa mổ rộng thanh "văn thu chứng minh", "phù hiệu", "hạp nhau" V.V- _ 

Trích dẫn: 


iỉlịftw Tị ỈÍ.ÍỆ. ị)ì ÍSMIBI Thuyên thạch lặp bi khế minh hồng liệt " 

I : "jt &'§'[%• É Viên thúy viên mUu, vién khá ngà quy." 
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Khí 


27.0.0. 


Er 


ví dụ, AA/nhạc ịirutrumentai music] 
Âm Bắc Kinh: Q ì. 



Khải thu Thào thư Hành thu 

vỹtr 

ẳ £ à 

Giai thích: 

Ổ Kim vàn giữa chù khí là hlnh dạng một con chó, xung quanh có bốn cái 
miệng. Những chừ Hán co bốn chữ □ khẩu thường chỉ nghĩa "ồn ào", v ì thể 
suy ra chù khỉ dầu tiên là ís ngân (tiếng cho sủa). Nhung nghĩa gốc dã mất 
tù lâu, nay thường dùng với nghĩa "khí cụ", "Ẳ/r/quan" (cớ quan trong cơ the 

downloaded 72088.pdf at Fri Aug $3,20:24:44 ICT 2012 




Khiếm 




ví dụ trong Hán Việt, khiếm nhã [impoiite], 
ví dụ trong Hán Việt Việt hóa, kém [shortof. lacking]. 
Âm Bắc Kinh: Qi òn. 



Klìài thu Tháo thu Hanh thu 


K ^ K 

Giai thích: 

Nghía gốc là ngáp. Nghi lê: Ọuân tù khiếm (ngáp) dãi.* HÌnh Giáp cót văn 
giống một nguôi quỳ, dang ha miệng ngáp, Sau dó nghía mở rộng thánh 

■ "thiếu sót", "thiều, kem.” _ 

Trích dẩn: 

:: ík fL» : "ÍĨ í ík M 1 Quân tứ khiént thăn." 
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Khài thư Tháo thư Hành thú Chữ Giàn thể 



Giai thích: 

Chừ do huyền (có thể là dây kéo đồng thòi chỉ âm đọc), mịch (xem 
nhú là chuồng bò) và '\- ngưu hợp thành, biểu thị nghía dùng dây kéo con bò 
tù trong chuông di ra ngoài. Thượng Thư : Bắt đầu khiên ngưu kéo ra cho 
hàng phục vụ thưdng mại." cũng có nghĩa dây kéo thuyền ma sau viết =T [£?'] 

khiên. _ 

Trích dẩn: 

i fAí 15» " T- T-, iiíHK vị Triệu khiên xa ngưu, viền phtk 

cức chư phụ: 

| r j~ Ịi_-iL , I— _■ A_/"> /"» r^r\ f-\ A Ạ_A I ^~x~ỉ~ rtnư n_ 






VỂL 

it 


Khiển 


Vi dụ trong Hán Việt, điều binh khiển tướng |mobilize troups]; 
VI dụ Hán Việt Việt hóa, khiến (instigate. order] 

Âm Bắc Kinh: Qi õn ._ 


Giáp cốt văn 


Khải thu 




Kim vãn 

Thao thú 


i 

ĩ 




Giải thích: 

HỈnh chù trong Giáp cốt vãn giống như hai tay bè một khối dất dặt vào một 
cai chậu (”t-T", hãy xem chủ í#- đôi, trang 208), cùng có trường hợp chí là bê 
đất mà thôi. Nghĩa gốc là tên một thứ cúng tế, Tập vận : Khiển là cung giỗ tổ 
tông. * Sau náy thêm bộ " «£" xước (chỉ hành động), nghía là "phóng thích”, 
"phái' 1 , "cử" v.v. _ 

Trích dãn: 
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17. 0.0.1 dovvnl 





[tu 


Khoảnh 


vi dụ, khoảnh khắc [at a moment. insuntỊ. khoanh dất (a piece of land| 5 
Hán Việt Việt hóa: khoanh (circle, slice) 

Âm Bắc Kinh: Qĩ ng, qing. 



* (t 



Giáp cét ván 

Kim van 

'riéu triện 

Lộ thư 

Chưa tim thấy 

Chưa tim tháy 


✓ <• 

Khái thư 

Tháo thư 

Hành thu 

Chừ Gián thẻ 

Giai thích: 

n 

vị 



Chữ khoảnh lá gốc cứa M Híĩl khuynh (như khuynh hướng). Nghía là "đầu 
không ngay ngắn" theo Thuyêt văn' Chữ là do " L” (chù K nhân viết ngUỢc) 
và iĩí hiệt ị, là đầu người, hãy xem chừ này trang 266) hợp thánh. Nghla mớ 
rộng là "nghiêng ngà". Trong sách lụa Thập dại kinh tỉm thấy ở Hán mộ Mã 
Vương Dôi: Không có đức chác chắn sè khoanh (hư hóng).*'_ 


Trích dân: 

íi&sự) : " í^tEtíì dàu bất chinh dã." 

* (( 1'AỉẾS : " Phi đức lất khoảnh." 

các chữ phụ 

w líìíl! kiìuv!tlìACữtitì.ẦÌi-khiiviýi liuứtHỉ ữĩhis xraph-repí«eBt'>,th(ioriayỉ3Ì I m£atjiD&» ìean\ 
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Khối 

vỉ dụ, khối lượng [volumc). 

Âm Bắc Kinh: K u ò i. 



Giáp cốt văn 
Chưa tim tháy 

Khái thư 


(ẳ) 


Kim văn 


l iêu triện 


Tháo thư 


Hành thư 


Lệ thu 


Ếè (Ị) tả; 


Chữ Giản thẻ 




Giai thích: 

Chù nguyên viết "lầl." Nghía gốc là "cục đất." HỈnh chữ giống như một cái sọt 
trong dựng dát. Lê kí: Nằm trên chiếu cói, gối đầu lên khối (đất).' TÙ Tiểu 
triện bắt dằu có chủ về sau chù này dần dần trở nên thông dụng và thay 
thế chù "Ui ." Quốc ngữ. Ngdòi nhà quê cầm cục khối (đất) tặng cho nhau.' 1 ’ 


Trích dẩn: 

: "IU íĩ Ỷtlil Tầm chiêm chảm khối. H 
« [H i-ft ^ : Dà nhán cử khối dì dừ chi." 
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27.0.0.1 



Giáp cốt vỉn 


Khái thự 


Vi dụ, khốn khổ [miserabíe].* 
Âm Bắc Kinh: K.ùn. 



•IS 


Kim vãn 


Tiều triện 




Thào thư 


Hanh thư 


® l€ 


Giải thích: 

Di vào nhà, trưóc tiên ta gặp một vật bằng gỗ gọi là ngưỡng cửa: H [|Wjl khẩn. 
Khốn là chừ gốc của khốn. Mặc TỬ. Thử nhờ sức của xe mà làm khốn 
(ngưỡng cứa) đây,’ chỉ nghĩa gốc của khốn. Do sự hạn chế của ngưỡng cứa mà 
nghĩa mở rộng thành "gian nan", "quẫn bách" v.v. 


Trích dẩn: 

■«$?»: -mễ$ZJh tfn' Thi tạ xa chi lực, nhi vi chi khốn." 

các chư phụ: 

m khnn : cứa buòne. tiitíi han tro ne cứa e IThe granh for the oriamal meamne. threshol 


iwmoaaed 72088.pat at 1 -ri AIM, 






Khổn 


ví dụ, khổng lồ [giganúc], Khống TỬ ỊConíucius}: 

Âm Bắc Kinh: Kõng . 

% 



Giáp cốt vãn Kim ván 

Tiểu triẽn 

Lệ thu 

Chưa tìm thấy 

n 


Khải thu Thảo thu 

Hành thư 


ĨL V- 

Ku 


Giải thích: 

Nghía gốc là "khổng huyệt" (lỗ). HỈnh chừ Kim giống cảnh một em bé đang 
bú. Nghĩa mớ rộng chi các loại lỗ. Liệt TỨ. Ngoài sáu khổng (lồ khiếu) đang 
lưu thông, có một khống (lỗ khiếu) không tới được.* Lại mớ rộng thành 
"thông đat”. cũng có những nghĩa ”đai", "mỹ háo", "thâm" (rất) v.v. 










Khu 

SL [fi] 

Vl dụ, khu vực [region, area] 5 

Âm Bắc Kinh: Qũ. 


<P1' 


Giáp cot ván 


Khải thư 


£ 


Giải thích: 


l 


Tiểu triện 



nành thư 


(& 


Chữ Giàn thẻ 


HỈnh chữ giống ba cái âu để trên giá gỗ, là chữ gốc cúa Bí âu. Âu la một loại 
đồ gốm đùng dựng thúc ăn. Sau đo thướng dung với nghía mớ rộng như "khu 


t”, "ẲAừvực," và chữ ẩu khác dưac tao ra. 


27.0.0.1 


3 










Khúc có hai nghĩa khác nhau: 1. cong như khúc khuỷu Ịbend). 
2 . một đoạn như là khuc nhạc [part. scctkml 
Ẩm Bắc Kinh: Qũ, qũ. 





Giáp cổt vãn 


Kim văn 


Tiều triện 


la Sa 8S ìỄr 


Khái thu 


Thào thu 


Hànlt thư 


% 'â> 


Giâi thích; 

Trong Giáp cốt vàn và Kim văn, cac chữ khuc đều là hỉnh cua một cái tliUoc 
gấp, trai nghĩa voi "trực" (thẩng). Trong tiếng Han, nghĩa mỏ rộng ià "không 
ngay ngắn”, "khổng toàn diện." Nhung trong tiêng Việt co nghía mo rộng 
khác, nhu khuc triết. Trong cả tiếng Hán và Việt cũng có nghía là một doạn 
như "ẮAứcnhac." 
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Khủng 


ỈA 


ví dụ Ấ:Aứýj^khiểp [temíymg]. 
Âm Bắc Kinh: Kồng. 




r 


Giap cổt vãn 
Chưn tim thấy 


K.im vãn 

X 


Tiểu triện 


Khái thư 

Tháo thư 

Hành thư 



Ptí 

Giải thích: 




Lệ thư 

x/v 


27.0.0.1 do 


Chù nguyên do bộ 'ừ tâm chỉ nghĩa, X công chỉ âm thanh. Sau đo bộ cóng 
chí âm đọc biến thành X củng- Nghĩa gốc là "sợ". Tố vắn. Khủng (Ngay 
ngay) như sắp bị người ta bắt.’ Mỏ rộng thanh "e rằng". Luận ngừ: Học mà 
không đạt, còn khúng{ lo) bị quên hết/ cùng co nghĩa ” đe doa". 


Trích dẫn: 

t rí 1 '] s : " lậstìì K $ ịỀ.Í Thiện khủng nhu nhàn tiiong tiổ chi 
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3L 

___ Khuyển 

Khuyển là chó, thành bộ nét trong khá nhiều chừ [dog, a radical in many graphsl 
Âm Bắc Kinh: Qu&n 



Irr 


Giáp cốt vãn 

Kim văn 

Tiéu trièn 

Lệ thư 

ị 

i 

Ằ 

y 

Khái thư 

Tháo thư 

Hành thư 


K 

Giải thích: 


< 



Đây là một chu luọng hỉnh. Chữ giống nhu một con cho vẽ đứng có đuôi cuốn 
lên. Trong Kìm văn thời đầu, khuyển chỉ là chù bức tranh, vè trực tiếp một 
con chó mà thôi. Tiếng Hán hiện đại thướng không dùng chù y dộc lập, mà 
phẩn lớn ghép thành bộ chỉ âm dọc nhú: ■!)£ khốc (khoe) và khuyển 


(mUơn.u ir.(ốc).. 
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4r 


Khứ ; khử 


ví dụ, quá khứ [past]. vế khứ hồi Ịround-trip ticket. lít. go í and} retum ticket). khứdộc 
Ịttaoxicalc. lít. remnve poision] 

Âm Bắc Kinh: Qù. 



•ế 


Giáp cốt vãn 


Khải thư 


Kim văn 


Tháo thư 


Tiểu triện 


ằ £ Ạ 


Hành thu 




7.0.0.1 dow 


Giải thích : 

Phấn trên cúa chù là một hỉnh người, phần dưới lá lối ra váo hang động; vốn là 
nòi ỏ cùa nguòi cổ xua, biểu thị nghĩa "ly khai,” đo chinh la nghía gòc cua khư. 
. V 1 du. ;'iUiiíý,auoc" ladikhỏLđit nUỚcưĩìình. 







Khươn1 


Họ hoặc tên như Mạnh Khương, Khương Duy 
[a given or family name, as in Meng Jiang (circa 221 B.c ) or Jiang Wei (202-264)]. 

Âm Bắc Kinh: J i õng._ 



Khái thu Tháo thu Hành thư 



Giái thích: 

Các thị tộc thời thượng cổ thường lấy một con vật hoặc một loài cây nào đó dể 
tôn thờ (tô-tem) và sống trong xã hội mẫu hệ, cho nên có một số dòng họ do 
tô-tem biến thành, và thêm bộ k nữ bên cạnh. Khương là họ cứa "thẩn nông 
thị” trong truyền thuyết, láy ¥ dương (con dê) làm vật tổ. Chữ Gián thể hiện 

này cũng dai diện cho chữ Ê ẲhƯơngị gừng). _ 

các chữ phụ: 

tầ Khương ■ dọc theo Hán Việt Việt hóa gÙrtR 
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* 


ví dụ, cực ^/[extremely] ' 
Âm Bắc Kinh: Q í . 


«s$ạg 



* w 


Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiểu triện 



7T 

Khái thư 

ị 

Tháo thư 

•3 

Hanh thư 

4 - 


Giâi thích: 

Ki là chù gốc cúa % cơ. Phần trên chừ là mặt trước của cái giành, nhũng nét 
vẽ giao nhau ớ giữa chỉ giành đan bằng nang tre hoặc cành liễu. Sau khi chữ 
ki mưựn làm hư từ thỉ người ta tạo ra chữ cơ. 


17. 0.0.1 dovvnl 


các chữ phụ: 
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JL [HI 

KỈ, cơ 

N ghìa gốc cùa cơ ià nguy hiểm [this graph’s ongina) meaning, dangerous} 


Am Băc Kinh: J 1, j I. 



88 




Tiểu triện 

il 

1 


Khái thu 


Tháo thư 


Lệ thư 

H 

Chữ Giàn thể 




Hành thư Chữ Giàn thi 

& 


Giải thích: 

Chữ do M u (chỉ bé nhò) và J'Ằ thu (chỉ canh giũ) tạo thành. Lực lượng 
phòng thủ nhó yếu là một việc nguy hiểm, cho nên nghĩa gốc lá "nguy hiểm" 
"nguy cơ." Nhĩ nha: Ẩ'/nghTa là nguy.* còn có nghía là "nhó bé." có lúc 
cùng đồng nghĩa với ín n®] cơ (trong tử nguy cơ). Chữ Giàn thể iại gộp chữ 
này vói kỉ (tràng kỉ, hãy xem trang 353) thành một kỉ. 

T*_/_ -lã-. . 


• Trích dân: 

* sặí#* : ”ịg. JẼứi KÍ, nguy dã." 

Các chữ phụ: 

tfl tỊ®) Co : trona tù nguy cơ 
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Nghía là hết, xong. 
Âm Bắc Kinh: J ì. 



Giáp cốt vãn 

Kim vãn 

Tiều triên 

Lệ thư 

$ 


s 


Khải thu 

'thảo thu 

Hanh thu 



ĩt 

ìíkj 


Giai thích: 

Chù này trai nghĩ; 

i với chủ GP tức 

(hãy xem chữ này, trang 829). Một ngưòi 


quỳ xuống trước âu thúc àn, nhung lại ngoảnh mặt đi, thể hiện y la đa "ăn no." 
Nghía được mở rộng thành "hoàn" (xong), "tận" (hết), "đã 1 ’ v.v. Ta truyện. 
Quân Tống ki (dã) dan tràn xong, quản só vẫn chưa qua sông ki (hét).* 


Trích dẩn 



354 


KỈch 











J t m 


ví dụ, ý kiến [vievv. opinion) 
Âm Bắc Kinh: J i òn . 



Kiến 


ĩ i I Ẳ 

Kháitbu Ihảolhií llanh thu Chù Giàn thẻ 

£ % Ẻ % 

Giẩi thích: 

Một ngùồi mỏ to mát nhin về phía truớc, nghĩa là "khan kiến" (nhìn thấy). 
Nghĩa mỏ rộng la "kiến giái", "kiến thúc" v.v. Chù này cũng là trọ dộng tủ, 
chí bị động. Kiến cùng la chừ gốc của SC. ỉí)ỉl hiện trong tử hiện tuọng), nhu 
Ch ị en Quốc sách: Khi tẩm bản dồ mỏ ra hết thi dầu dao nhọn ktén (hiện) ra.* 


27.0.0.1 d 


Trích dầu 

■ •S.VỈhắlDí : " [tl'Wlfl ll ft F *L Dồoiingnhi tý thù kiến." 
í 'j'c chữ phụ: 

íti.l 1, niên : tronc tử hiện tuọnu_ 


at 1-ri Aug 

357 







Vi dụ, kiên truc [architecture. dcsign] 
Âm Bắc Kinh: ỉ i ờ n. 


Giáp cốt vãn 


Chưa [ỉm íshấỵ 


Khái thu 


íẬ »4^ 
ũ k 

ể ặ * 

ị ỉ 


27.0.0.1 d 


Giai thích: 

Thuyết văn: Kiến nghĩa là xây dựng phap luật cúa triều đỉnh.’ U' duật, tức là 
hút, thay the cho pháp luật, " J[" (nhân kép), ll; c/t/chỉ hành động, về sau 
hiến thanh "ỉ_". Thượng 77ti/;Doi Dưòng Nghiêu, Ngu Thuấn khảo sát rộng 
rãi kinh nghiệm cổ xưa, kiến lập trăm quan.' Nghĩa mô rộng thánh "thụ lập" 
(xây dựng), "kiến lập", "kiến trúc" v.v. còn có lúc dung với nghía (ỈẾ kiện 
(trong tủ trang kiên) và ỈỀ kiện (phím). __ 

te#, ; ”ỈỀ_!LỆ)jí£t!L Kiến, lập triều luật dà." 

«fàjtí» : ỉt HÍilh Ducing Ngu kê cổ. kiến quan duv bách.' 

Cííc chư phụ. 

ftf Kiện : ỉ rong từ tráng kiện 


l:ị:lĩT! II dJ liU u 





[ nỆ ] 


_ Kiều 

Cây cao cành |ta!l tree]. 

Ảm Bắc Kinh: 0 i ó o. 

ẩ *iẳ 


Giáp cót ván 

Kim ván 

Tiều Lriện 

Lệ thu 

Chưa tim thây 

Ị 

íal 

cã\ 

Khải thú 

Tháo Lhư 

1 lành thư 

Chù Giàn thổ 

X 

<h 

ỉệy 

4- 

Giải thích: 

Thuyẽt văn. Kiểu là 

cao và cong queo.' 

Kim văn có 

vài dạng chữ dị thể, 


trong dó có một chủ gần giống với cách giải thích cùa Thuyết văn. trên chù [®J 
cao co chữ vè cai moc. Đen Tiếu triện, cai moc biến thành yêu chù và 
cao viết hót nét. Kinh Thi: Tủ một hang sâu ra, dồi lên một cây kiều (cao). 
Trích dẫn: 

■ «iJÍẲ» : iSjffiĩlfiỉ Kiều, cao nhi khúc." 

* <t ; "Hj t't iITtr^' Xuất tụ u côc, thiên vu kiêu mộc."_ 
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Kim 




Vi dụ, kim dại [prcscnt day mndern times].' 
Âm Bắc Kinh: J T n. 



jiiip cổt vãn 

wm 

Kim văn 

V 

Tiều triên 

& 


f 

Khải thu 

Tlwo thu 

Hành thu 



Ar 


> 





Giai thích: 

Chữ kim đầu tiên là # hàm (ngậm): phía trên !à miệng (H khẩu) dể ngUỢc, 
phía dưới la một gạch ngang chi dò vật trong miệng. Trong văn tự khắc ớ cái 
vạc của "Sòn Vương" thoi Chiến Quốc, chủ kim viết bầng chủ hàm, dó tà một 
chúng cớ. Sau đó nghla gốc này không tồn tại, va chừ này dược mUỢn chỉ thời 
gian. Theo Thuyết văn. Kim có nghía là "chinh lúc này."* 


. Trích dẩn: 

• «& ỉơ> : "Ẩt-H-Í tìi 1‘hị thỏi dà." 
í 'ác chư phụ: 

í\ núm . ngậm *[Lh M oriRina] mcaning IS rcprcscnted b\ Ihis ỉiraph ft»r keep in ones mouth] 
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__ Kim 

vỉ <Jụ, thợ kim hoàn tgo/ưsmith], kim loại [metaisi. 

Ảm Bắc Kinh: J ĩ n. 



Khải thu Thảo thu 1 lành thú 



Giải thích: 

Nghĩa gốc là "tên chỉ các kim loại." Thuyèĩ vãn: Kim , chỉ cac kim loại thuộc 
nàm mau.* Chưa tỉm thấy chu trong Giáp cốt văn. Tương đối sớm trong Kim 
vãn xuất hiện một chù có hình giống hai thỏi kim loại; sau lại có thêm hình 
cái lò, biểu thị lò đúc kim khí. _ 

/ 'rích dẩn 

* fìlfe.feứi Kim, n^iũ sắc kim da.” 
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ểẫ [ M ] 


Kinh 


Vi dụ, Kinh Thánh [hiblc. IU scripture [oH saints), thần kinh [nervc]. kinh xế 
[economy. economics. cconomicỊ: 
ví dụ trong Hán Việt Việt hóa, canh [watp in a loom]. 
_Âm Bắc Kinh: J ĩ ng. 



•ĩ 


Giáp cốt vãn 

Kim vãn 

Tiếu triện 

Lệ thư 

Chưa tỉm thấy 

ĩ 

ấi 

(Ĩ\X 


Khái thu 

Thao thú 

Hành thu 

Chủ Giàn thí 

M 

n 


ịk 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "sợi dọc trên khung củi {ỉf> vĩ: sợi ngang), Nguyên viết là ”'4". 
Ha nét thẩng dung chí sợi ngang, các net • nhất va T. công họp lại phác họa 
hinh khung củi. Thuyết văn. Trong cỗ văn, " £ kinh" dung làm "ÍI kinh.'" Tủ 
Tiểu triện về sau có thcm bộ M mịch bên canh, chỉ nghĩa. 


17. 0.0.1 dovv 










^ _ 



Kinh 


Vi dụ. kinh đồ [Capital cilyl, dãn tộc Kinh [The Kinh nationalityI 
Âm Bắc Kinh: J ĩ ng . 





Cìlapcótvãii Kim vãn 

Ã A 


Tióu triện 


V 


Khái thu 


Thảo thu 


I lành thu 


è> 


Giải thích: 

Nghía gốc là " gò cao." Kinh Thi. Trèo lèn Nam Cương thi gặp kinh (gò cao).* 
Thủ dô thướng đuọc xây ỏ các nơi cao nên kinh có nghĩa mớ rộng là "quốc 
dô", "thú dô." HÌnh chừ giống một ngòi thành cao, phần trên có đỉnh nhọn, có 
thành lầu, phấn dudi co tuòng thành, cùng có nghĩa k dại {lũ) và chi dãn tộc 
Kinh, là dàn tôc đa số cúa Việt Nam. 


Trích tỉỉn . 


17 . 0.0.1 down! 
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Vi dụ trong Hán Việt, Hoa Kỳ 

ỊUnúed States of America, lít. tlrnver flag, from the original 13-State fiag with its circle of stars|. 
vi dụ trong cổ Hán Việt, cờ [flag] 

Ảm Bắc Kinh: Q i. 


SPtsr 




Giáp cốt văn Kim vãn Tiều triện Lệ thu 

h- fỉ ỵ ^ 


Khái thư 


[ hảo thư 


Hanh thư 


M i\ -Á 


27.0.0.1 d 


Giái thích: 

Những chữ "tk" yển, "ífr" ky, và kỳ là những dị thể của củng một chữ. Trong 
Giáp cốt văn chù " ỒẢ" rõ ràng là một lá cờ dang phấp phới bay trên cột cò. 
TÙ Kim văn về sau thêm hf căn (cái riu, chỉ quán dội) hoặc K- ki (chí âm 

4.1. 1 ' t .. _ . r . _ _ 
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[ B ] 


La, lữ 


[ rong tiếng Việt có họ Lã, chữ gốc của sống lung 
[the origin of the word for hack] 6 

Ảm Bắc Kinh: LŨ , 



r'.- < ^ 

» o 


Giáp cốt vãn 

Kim vãn 

* o 

Tiểu triên 

Lẽ thu 

u 

□ 

00 

8 

s 

Khải thư 

Thào thu 

Hành ihũ 

Chữ Gián thé 


27.0.0.1 


Giải thích: 

Đây lá gốc của chữ w lữ (sống lưng). Thuyêt vân: Li 7 la xUóng sống lúng, la 
chù tượng hỉnh ... lữ, Tiểu triện là lữ,, gồm bộ nhục và chữ ífé lữ' Chủ 
giống như hỉnh dạng của hai dốt xương sống liền nhau. Sau đo 5 /ữdúng dể 
chỉ tên của 1 trong 12 luật cứa àm nhạc cớ, nghía gốc khống còn nữa. _ 

«ìỉ?,£ỉ> ; "ri- ff '& lÌL- p- Hi- A fì. Mi l^l Mí % l.ừ.iỉchcnt dà, tượng hình.... 
lũ Triện vàn lủ, túng nhục , tùng lữ." 

Cức chừ phụ: 

Lữ I -7ÍT/H«í«rrrnl.jj;iv iiraph; lyt Ihc 0 





Ạ [ M ] 


Lai 



Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện l.ệ thư 

¥ $ $ ^ 

Khái thư Thát) thu llành thú Chữ Gián thẻ 

Ậ. ĩ ỉ ế- 

Giải thích: 

Nghĩa géc lá "tiểu mạch." Kinh Thi'. Cho la /a/ (tiểu mạch), dại mạch.* Sau 
đó người ta mượn chu lai nay chí nghĩa / 3 /vãng, và sang tạo chữ mạch để 
chỉ nghía gốc. Co thuyết nói cách khác: lai là tiểu mạch, vá 1E [)£] mạch là 
đại mạch (hãy xem bản giải thích chừ mạch trang 409 ), _ 

Tri ch dân: 

* Ì5 'jrj^ fjc_% Pỉ : Ọi, ngạ mãu. 11 




ví dụ, lao lù Iprison] 
Âm Bắc Kinh: Láo . 





í 


Giáp cổt vãn Kim văn Tiểu triện 

Khải thu Tháo thư Hành thư 


/Í? 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la chuồng nuôi trâu bò, và thành ngữ "mất bò mới lo sủa chuồng"' 
vẫn duy tri nghĩa này, HỈnh chữ giống một con bò nhốt trong chuồng. Lao có 
những nghía mo rộng nhu "giám Ịạớ' (nhà tù) và "lao cố" (chắc).___ 


Thành ngữ: 

■"ÍT f- ít í vone (iuons; bo lao." 


27.0.0.1 downloaded 72088.pdf at Fri Aug ^20:24:44 ICT 2012 







Khái thu Tháo thu Hanh thu 


'ị 'Ằ 

Giai thích: 

, Một nguôi lung gù. trẽn dầu chỉ co ít sợi tóc. đi bô với một cai ba toong, dây 

là hỉnh tUỢng của người giá. Nghĩa gốc là "nhiều tuổi". Nghĩa bong là " thời 
gian lâu dài" và "cũ kì." 

27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdf at Fri Aug c$£0:24:44 ICT 2012 











Vi dụ, lăng miếu Ịroyal tombs and lemples] 
Ảm Bắc Kinh: L í ng. 





£ R 


(hap còt vãn Kim vãn Tiểu triện 

$ $ ịị 

Kìiài thu Tháo thu Hanh thư 

& ĩỉ ĩị 


Giai thích: 

Hinh chù Ciiáp cốt giống cánh mộl người men theo bậc thang leo lèn nui (hây 
xem chứ Ệ- phụ trang 541). Nghĩa gốc là "gò đẩt cao;" còn có nghía lá "leo 
lên, lên. Nhi nha: Go đât to gọi là lăng Nghĩa mo rộng thành "mộ của 
vua chúa", "siêu việt" v.v. _ 

27.0.0.1 downl bMWZ2fì&a ífe(^natj;ò,Aua 03 20:24:44 ICT 2012 





] 

Lâm 

h 1 
ù> 1 




ví dụ, Ịâm trận [off to batlle. lít overlookmg battle], ì ầm thơi [provisional. temporarỵl, 

Àm Bắc Kinh: L i a 





Giáp cải vàn 

Kim văn 

Tiêu triện 

- w 

I,ệ thư 



ẽS) 


Chưn tim tháỵ 

vA 

«o( 

p~ơa 

Khái tha 

Tháo thư 

Hành thư 

Chữ Giàn thí‘ 

Ị£ữỢ 

tít 

tò 

l)ầ 

Giải thích: 





27 . 0 . 0.1 


Một người trọn tròn mắt, cúi xem mấy dò vật dưới dất. Nghĩa gốc la 'd trên 
cao nhỉn xuống 1 ' như Kinh Thi : Thượng đế lâm (nhỉn) ông. Nghía mó rộng 
thành ”hạ cố" như sứ ký. Nha vua lâm (chịu hạ cố) tới dám bề tôi.' Chủ này 

lại mỏ rộng nghía thanh "thống trị", kê sat", "dưng truớc" v.v. _ 

Trích dẩn: 

■ <í i#riĩ : •• hĩfư|Ịbíỉ;iítt> Thmma íú làm nhũ " 

r: "" ' " ■ 
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Lâm 




Lầm la rừng [forest]. 
Âm Bắc Kinh: L i n . 



Giáp cốt vãn 

Kim vãn 

XX 

i * 

Khái thu' 

Thảo thú 

4i 

ĩ 


Giải thích: 

Hai cây đủng liền nhau, biểu thị nhiều cày. Phương pháp ghep hai ba sụ vặt 
giống nhau lại để chỉ số lượng nhiều, côn có các chù đa, ữữ phẩm, ầH tình 
v.v. (hãy xem nhùng chù nay , trang 170 , 515 và 755). 

11 . 0.0.1 downĩõã3ẽH72UBHĨpốrari%7^ugl}3TƯT2^nWTCT , 2UT2 
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Vi dụ, phân Ịân [phosperous, phosphate fcrtilizer]. 
Âm Bắc Kinh: L ỉ n, 


Giáp cổt ván 


Chưa tím thấy 


Khái thư 





.< i 


Kim văn 


Thao thư 




Tiéu triện 


Hành thu 




Giái thích: 

Nguyên viết là "$ậ" hoặc "$È". Nghĩa gốc là "lân hóa” (lùa lân tinh), vỉ ban 
dẻm ánh sáng cúa lửa lân tinh lập lòe trôi nhẹ như là di bộ, cho nên phần dưới 
hình trong K.im vãn có một dôi bàn chân. Quáng vận: Lân là lửa ma trơi, do 

binh linh chét và máu trầu ngựa tạo ra.* _ 

Trích din: 

* :* • &Ấtjỉ' Quỳ hòa dà. binh tứ cẫp nRUu mã huyết vi chi 

27.0.0.1 do Wn l oad5Cl 7 2088 Pdraĩ F t \ Auă 03 'Ái^A-AÌ Itrr 2U 1 2 






ví dụ, thành lập [establish] 
Âm Bắc Kinh: L ì. 



ì 


Giáp cốl văn Kim văn Tiểư triện Lệ thư 

Ẳ i ít Á 

Khái thư Tháo thu Hành thu 




27.0.0.1 do 


Giải thích: 

Một người đứng giạng hai chân đang ra. Nghĩa gốc !à "đứng." Trong cổ vân 
dung như chù fộ. V'/(như các VỊ), ví dụ Sơ tù Thiên vẩn-. Lên ỉập (ngôi) hoàng 
dế;* Hán Phi tứ. sệ khôi phục ỉập (ngôi) thiên tử. + _ 


Trích dần: 

' * xm :‘"ệ: í %% Đảng lập vi dể." 

+ KậMhT* . "t&s ĨTÍ1 1 Tuclng phúc lập vu thiên tứ.." 
Các chữ phụ: 
í ì Vi trone tu V7 tri 


(VKtirCKLIMI 





Lễ 


;ệl [ ĩf ] 


Lê nhu ngày lề [nte. as in a day of rdigiousobservance. homagcl, 
trong co Han Việt la iạy [prayingon ones knees. prostrating]. 
Âm Bắc Kinh: Lĩ. 



Khải thu Tháo thu Hanh [hư Chữ Gián thể 

đ Ỷ$ SL. ÌL 

Giải thích: 

Chừ vốn viết là .” HĨnh chừ giống như bên trong cái đựng đồ cung có đề 
hai chuồi ngọc quý, dùng dể tế thần, về sau do giống chữ '5! phong (trong tủ 
phong phú), thường bị lẫn lộn, nên nguoi ta thèm vao thị (\iết tắt ”, là 
cai bán thò) bên cạnh, viểt thanh lề. Nghĩa gốc là "kính thần” như 
"lệ thần.". _____ 













Lệnh 




ví dụ, mệnh lệnh [order, commandl 
Âm Bắc Kinh: L ỉ ng. 



Khái thư Thảo thư Hành thư 

4- V t 

Giải thích: 

Duới mái nhà, một người quì gối ngồi dang ra lệnh cho mọi ngưòi. 4 " Lệnh và 
Pfĩ mệnh nghĩa gần nhau, nhưng lệnh còn có nghĩa "sư" (khiên cho, lam cho). 

VÍ du: Tôi co thể lệnh (làm cho) ống chiến tháng.* _ 

Trích dẩn: 

**'Ẽĩ(iầT~1n8Ì Th ànnăngj£rhjưùn_thắng." __ __ 

27.0.0.1 dovvnloaded /2088.pdt at Fri Aug 03 20:24:44 ICT 2012 
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M [ 





Vi dụ, //thân [to seperate (bodiesl], !à một bát quai trong Kinh Dịch [one of the eight 
trigrams in the Ị Chinẹh ví dụ trong cổ Han Việt; lỉa [abandon, leaveị 
_ Âm Bắc Kinh: Lí. 



£ 

Y 


Giáp cát văn 


Kim văn 

** 


K.hai thư Thảo thư 

M h 


Tiểu triện 

MíCl 


Hành thư 


Chừ Gián thá 


Giải thích: 

Hình trong Giáp cốt văn giống như một cái vợt có cán dài, chao được một con 
chim. Nghía gốc la "bắt chim." Nghĩa mó rộng thành "tao ương" (gặp tai 
ương), "tao nạn" (gặp nạn), cùng nghĩa với -fil //(bất hạnh), như Kinh Dịch: 
Chim bay gặp // (nạn). Sau này dùng chí tên chim, tức là fífi! (hoàng h\ 

nhưng // co thè viết còn goi là "hoàng anh." _ 

Trích dấn: 

* <«&> Phi diếu li chi." 

Cac chư phụ: 

Li. bất hạnh 

27.0.0.1 rlnwnlA#lHH Eũ Ann 03 9Q:?4:44 ỊCT 2012 
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Li cách là sủa dổi lại, /ý cùng là dơn vị đo chiều dài như li mè 

[rdorrr. ot used in Chinese for centimeter). 
ví dụ trong Hán Việt Việt hóa: lai là phân Ịmanure]. 

Âm Bắc Kinh: Li. _ 



Giáp cốt văn 


Kim vân 


aU ỷl* 

Khải thư Thào thu 





Tiểu triện 


Hãnh thư 


1 


Chữ Gián thể 


A M 


7.0.0.1 down 


Giãi thích: , 

HỈnh chừ trong Giáp cốt văn giống tay cầm một cai que dạp váo lua mi cno rơi 
hạt chứng tô có thu hoạch, tức là "có phúc." Sau dó thêm chư M ỈỊ chi âm đọc. 
Trong sách cổ thường dùng chữ này với nhũng nghía như "trị ú", "cải biến", 
"phân khai,” đòng thời cũng dùng lam đơn vị chiều dai (1/1000 thươc). Chư 


381 







\ ỉ dụ, h cu f iíiĩleiTiínt]. hai // leaạưcv J MÍỈĨ.ÍHÍY o/diMotKt? ai soa 
Ảm Bác Kinh: L i. 


Giáp cố! \ ir. 


Chưn lim dtá\ 


Giai thích: 




Kim \àn 


rhâo llui 


*ĩ 


Tiêu triện 



Hành thu 


Chù do :H diên (đỏng ruộng) va +. ítóidắti lạo (hanh. Nghĩa goc la: nơi con 
nguôi sinh sống. Chu Lể Nãm nha la lân. năm lân la//.* sú ky. Ốm đau 
'hi 'ẽ '■ói mộng \iiơn. //(què huơngtc Con dung lam dơn vị do chiều dai, 
hẩng mội nứa eã\ sò Chìi Gián thể còn dung tha> cho chu 7! li (bén trons. 
trang ỎK.Ì I. 


— ỹ '■ ?■ '> 3. Sìi‘J K-ĨJ \ \ !dfi. ĩiỊiú ỉ: " 

s' 1 ':Jj ĩ; Bénh ■■ . . . . . . . 


17. 0.0.1 dovvnl 


38 





ví đụ, //lịch [personal history record, currictilum vitae|. 
Ảm Bắc Kinh: L ũ. 



Khái tbu Tháo thu Hành thư 


A Ẩk 

Giải thích: 

Nghía gốc là "bộ hành;" cũng có nghĩa "giày dép." Nhìn vào hinh chữ xuất 
hiện sóm hiện còn ta thấy chừ do M hiệt (dầu, tượng trưng người), $ châu 
(tức là ậíì thuyền, ch' tiến lên) và iỉi chính (biến thể của lh chi, bàn chân) 
hợp thành, biểu thị ngưòì đi lên phía trước bắng dõi chân. Sau dó hinh chu 
thay dối kha nhiều. Kinh Thi: Thân //(trọng) như di trên lóp băng mỏng ‘ 

oadoér7 2ỞỂỂ pcìf dt 1 : M t g 03 20 : 24 : 44 I CT 2012 - 
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Li 


Trai nghía vơi "ngoại" trong tiếng Hán hiện đại, như líy là áo mặc trong 
[tlús ottcn used Chinese character for mside IS rarely uscd in Vietnamese|. 
_Am Bắc Kinh: L ĩ . 



Giải thích: 

i/la chù hỉnh thanh, ổ ngoài là # y (áo, chỉ nghTa), bên trong có M li (chỉ 
âm đọc). Nghĩa gốc là "lớp trong cứa quần áo.” Thuyết văn: LÍ là bên trong 
quần áo.’ Kinh Thi: Ấo xanh bên ngoài, vàng bên //(trong)/ Nghĩa mở rộng 
thành "ờ bên trong" hoặc "ớ giữa," trái nghĩa với "ngoại", "biểu." Chữ Giản 
thề hiện hanh, gộp £ thanh M (xem trang 381). _ 

Trích dân: 

í : * ^ tíỉ. LÍ, y nội đa - 

r ĩAầÊằitâề&SiMtií&iíhầhẩ n.q 90 94 44 ir.T 901 ? 
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Lịch 



MỘI loại nồi |an aiKicnt ciHiktng uipcnl with hollo» 
Âm Bác Kinh: L, ì. 



(iiap còt văn 

Kim vãn 

Tiỉu triện 

I.ệ thư 

iS 

Si 

R 

'ỡ 

m 

Khái thư 

Thào thú 

Hanh thú 


ầj 

~b 

% 


Cìiái thích: 





Lích là một loại nồi cổ dại. co ba chân, khoảng trống giũa ba chân có thể đun 
cùi Co lúc dung nhu chủ cach (trong tủ cách li), nhu Hán thư: Đong của 
đề làm các nha lịch {xa cách) nhau.* cũng còn dùng voi nghĩa p cach (cùa 

tù ghép "hoành cach mó"), nhu Tô 1 'ủn. Co bệnh ò hch (hoanh cach inô). _ 

Trích dẫn: 

* «','J ti ĩ : "ịUỉìi! í 1 ' Lịch hề mòn hô. " 

; "tàAấ-í-'l* ìỉcnh tại Lịch trung." 


rlnwn 


Cjc chù' phụ 

79naa 01-Piti'Ai m QA on-^A-AA IO T onm 







Vi dụ, tịch sử (historyl 
Ảm BẮc Kinh: L ì. 


Lịch 



Giáp cốt văn 


Kim văn 


Tiểu triện 


Lệ thư 




Khái thư 


'Thảo thu 


Hành Lhư 


Chữ giãn thể 


Jế h A % 


Giải thích: 

Giap cốt văn của lịch giống như một bàn chân di qua rừng; Kim vàn thay hai 
chừ Ạ mộc thành' hai chữ hỏa và thêm bộ ) xương chỉ vách đá; sau đó lại 
có sự phân hoá tạo ra chữ lịch, Nhưng hiện nay*hai chữ (® và W) này lại 

00 20 : 24:44 I OT go i g 
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'1^ [ 'IU ] 


Liên, lân 


ví dụ, liên tinh là thuơng tỉnh (be simpathetic to another's diíTĩculties]. 
Âm Bắc Kinh: L í ó n . 


ị ĩ 

+ 

¥ 




Giáp cốt vân 


Kim văn 

'S 

V 

Thảo thư 


Tiểu triện 


lỉm tháy 'yLt vsă- 

V m w 

Khãi thu Tháo thư Hành thu Chữ Gián thể 

ỈỆ ĩị Yị í’¥ 

Giai thích: 

Chữ do 'ừ tâm (ch! nghỉa), và ” ệf ” lân (chi âm dọc, trang 374) hợp thành. 
Nghĩa gác ià "thương xót", "đồng tỉnh." sứ kỉ: Cho dù các bậc cha anh ở 
Giang Đông có liên (thương tinh) mà cho tôi làm vua chăng nữa, thi tôi còn 
mặt mũi nào mà gặp họ.* cũng có nghía là ”yêu" nhưng trong tiếng Hán hiện 
đại không còn nghía này. Liệt TỨ: sống thì liên (yêu thương) nhau,.chểt thỉ 
xa lìa nhau. + 


Trích dẩn: 

* * í : itt. ỈC ít Si-tỲ 35 i ít • Jc(õj35il Túng Giang Đổng phụ huynh liên nhi vương 
ngã, ngả há diện mục kiến chi." 

’ tĩịĩt .Sinh tương Ịiẽn, tú tựọne quyên," . . 







Vi dụ, tải liệu [|wntten| materials, documents], dữ liệu [data) 
Âm Bắc Kinh: Liàot 



<=»«> 
<7 sýT 
^ o 


•Sỉ! 


Giáp cốt văn 


c/ti/a tim thây 


Kim vãn Tiéu ữiện Lệ thư 

/ 1 ^ 

Thao thư Hành thư 


Khái thự Tháo thư Hành thư 

ệị ỹỷ ỉi' 

6 ì fhts*h * 


Giải thích: 

Thuyết vãn: Liệu nghĩa là lường.* Đoàn Ngọc Tài chú thích: Cân xem vật dó 
nặng hay nhẹ gọi lá lường, dếm xem vật ấy nhiều hay ít gọi !à liệu.* Nghía mở 
rộng thành "thanh điểm" như Quốc ngữ. Bèn liệu (thống kê sá) dân ơ Thái 
Nguyên.’ Sau nghĩa lại mở rộng thành "dự trắc" (dự đoán), "ước lưựng", 
"tuyển chọn." Ngoài ra còn dùng với nghĩa "mộc liệtl' (gồ), "nguyên liệú\ 

"sứ liêu" v.v- _ __ 

Trích dần. 

, * *ìỉí.í® : "Í4- Mtỉỉ. Liệu, lượng đã." 

"ỂS.ỈEÍS: ah Xưng kỳ khinh trong viết lượng, xưng ky da thiểu viết 

liệu." 

KỊSÌS)) : ' w Tị [tl f ý Nài, li ệu dần ư Thái nguyên." 

27. 0.0.1 dovvnloaơeơ /k!Ubb.par at Frỉ Aug WỔZU:Z4-A4 lũ I 2ƠT2 








số ]ẻ duới í 0 tiếp liền theo số trăm như "hai trăm linh năm" 
[zerũ in the ten’s place in numbers Itke 205]. 

Âm Bắc Kỉnh: Llng.__ 


Giáp cát vân 

rp 

ịiị 

Khai thư 


V 'V 

' t N I ‘ 
» 6 4 


ú 

w UẬ 


Kim vỉn 

(ỹỳ 

Thao thư 


•? 



Hành thư 

■? 


Giải thích: 

Chữ vốn là "to Quan sát hlnh chữ trong Giap cốt văn, rõ ràng là cánh trời 
đổ mưa, phía dưới vẫn còn mấy giọt nước (chỉ rất nhiều). Thuyết văn giái 
thích là: Mưa rơi* và đầu câu mưa rơi mù mịt trong Kinh Thì.* cũng theo cuốn 

Kinh 77úhiện hành thi "to" viết là %■ _ 

Trích din 

’ . "ĩS^tíl Vũ linh dã." 


17. 0.0.1 dow 




KỈIII 


388 




vi dụ linh hoạt [nimble, agile. riexible], linh hồn [soul. spirĩtI. linh cám Ịinspiralinn]. 
ví dụ trong cổ Hán Việt: thiêng liêng [đivine] 

Ảm Bắc Kinh: Líng. 


AỶ .V 

\ 6 » tl 

\ 





Ciap cốt văn 

Kim vãn 

Tiêu triện 

Lệ thư 

Chưa tim [hăy 

/r l=* 

TT 

3 = 

/if> 

pỏo 

Khái liiu 

Thào thu 

Hành thư 

Chữ Gián thé 

Jk 

f 

'ĩ? 

Ắ 


Giẩi thích: 

Nghĩa gốc là "thẩn linh". Phản trên chừ vốn lá "Sa" (hãy xem chù % linh, 
trang 388) chỉ mUa bay mu mịt, cùng chỉ ãm; phần dưối cúa chù trong Kim 
vàn vốn là /J\ thị (bàn thò), li cương {viết tắt của ĩ. ngọc) hoặc 'll' tâm. 
Tiểu triện mdi có trường hợp dùng bộ ite vu (thầy cung) với nghía thầy cung 


27 . 0 . 0.1 dovvnloalE 


oaiiưiíhầ 


389 








Mj í ti! 


ví dự trong Hán Việt, ỉong là rồng (dragonl; 
ví dụ trong cổ Hán Việt, rồng [dragon]. 

Âm Bắc Kinh: Lóng._ 


Giáp cốt vãn 


/ 


Khái thư 



Kim văn 


Thảo thư 



Tiểu triện 


Hành thư 


Chữ Gián thề 


íí it’ 4L £ 

Giai thích: 

Long là một loại dộng vật thần kỳ trong truyền thuyết cổ đại của Trung Quốc, 
đầu có sừng, thân có vẩy, còn co duôi dài. Từ Tiểu triện về sau chữ này thay 


27.0.0.1 dovvnlo 


T 





Vi dụ, lô mãng Ịiude] 
Ẩm Bắc Kinh: Lù. 


Giáp cốt ván 

ề 


Khải thư 




Kim văn 


Tháo thư 


1 


* # 


Tiáu triện 


Hanh thư 

jL 

-ÍT 


'é 

Chư gian thc 

í 

~w 


27.0.0.1 do' 


Giải thích: 

Nghĩa sớm nhất cúa chữ này là " tốt dẹp". Bôc tử Giáp côt có: Vua bói, thấy 
tốt dẹp' và Kim văn Minh văn có: Thiên tử tuyệt vời + v.v, Hai câu trên đều 
dùng theo nghía gốc. Phần trên chữ là một con cá, phần dưóí vốn là u khẩu 
(miệng), chí ý nghía miệng ăn các món ăn ngon. Sau đó phần lớn dùng chí ý 
nghía "ngu dộn”, __ 

Trích dân 

■ t ỉ 1 'N' hỉ?* : "iiiỉirl: ĩV g- Vưong chiêm viết; cát tỗ." 

- ^ thiện tư. ■ A . ._ r\r\ r\r\.r\A.A A I ^~r r\r\ A r\ 





Lộ< 



ví dụ, /ộc nhung [Lhe tender homs of a young Slog] 
Àm Bắc Kinh: Lù. 



Giải thích: 

Đây là một chù tượng hỉnh. Lộc trong Giáp cốt văn và Kim văn quá là kiệt tác 
• cùa các nhà nghệ thuật cổ dại: sừng htnh nhánh cây, mắt to, mõm nhọn, thân 

thon, chân nháy nhót, đã thể hiện một cách hoàn mỹ đặc trung cua lộc (con 
hUdu). 

27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdf at Fri Aug 03,2(^:24:44 ICT 2012 



Lộc 


# [ % ] 


Vi dụ bổng Ạ5c Ipremium], phúc ì ộc thọ [happincss,/o/-/«ne. longevity] 
Âm Bắc Kinh: Lù. 



Khái thu Tháo thu Hành thu Chừ Ciiản thể 


^ ìk M. m 

Giái thích: 

HÌnh chữ giống như một cái túi vải, nét ngang ở phần trên là miệng túi, hỉnh 
"H" là nút dây; trong túi đựng chất ướt, nưóc ngấm cháy ra ngoài. [í#] lục 
(ghi) chính lá chữ gốc cứa chừ tậ i'$] lục (nuóc trong). Trong Giáp cốt văn 
và Kim vãn thuòng mượn lục để chí # [ỈS] lộc. 







27 . 0 . 0.1 







Lôi 

ví dụ, /Ổ/đỉnh [thunderl 


Âm Bắc Kinh: Lé i. 




Khái thll Tháo thư Hành thư 


^ Ỷ 

«9 9 «9 

Giải thích: 

Những đưòng gấp khúc ở giũa chù lôi trong Giáp cốt văn là những tia chớp 
xuất hiện cung với tiếng sấm, những hỉnh tròn chí tiêng cua sấm. Trong Kim 
vàn , những hinh tròn này được vẽ hinh bánh xe, nhắn mạnh tiếng nổ cúa nó; 
.và thẻm.hÔ-ỉ-ẺLụíÃ biểu thi sấm sét phần nhịều.xuẩt hiện khi trơi mua. 

tUHOeđ 72088.pdf ai'Fh Auý 03 20.24.44 I CĨ 20 I 2 - 
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-fr 


Vi dụ, lộng quyến \Manipukưton Oỉ misuse of authority. lít play (with) power| 
Âm Bắc Kinh: Nòng. 


Giáp cốt vãn 


Kim văn 


Tiéu triộn 


'TV' 


Khải thư 

Ặ 

7T 


I"hão thư 


I lành thư 


4 4 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "dùng tay sờ chơi cho vui." Kinh Thr, Lộng (mân mê) ngọc.' 
Hinh chữ giống hai tay nâng một viên ngọc, ngọc !à đồ vật quý thường dùng 
tay vuốt ve ngắm nhìn. Sau đó dược mớ rộng thành nghĩa "trêu chọc", " bắt 
nat" và " biểu diền âm nhac”. 


27.0.0.1 do 


'6 






Lợi 




ví du trong Hán Việt, lợi nhuận [proíìt], lợi ích (benetìt)* 
ví dụ trong Hán Việt Việt hóa, lòi, lãi [benefu, proíit, intercstl 
_ Ảm Bắc Kinh: L I. _ 



Giáp cốt vân K.ÍI11 vẫn Tiểu triện Lệ thư 

% % ầ ** 

Khái thư Tháo thư Hành thư 

^ĩỊ 4ò 

Giải thích: 

Nghía gốc là "sắc bén." HỈnh chữ giống nhu liềm cắt lúa và nhiều thóc rơi, 
chưng tó liềm sắc. Mạnh Tứ. Binh khí không phái là không lợi (sắc bén). ’ Sau 

dó chù này có nghĩa rộng hơn như "/<7/ích" và "/ợ/nhuân" v.v. _ 

Trích dân: _ 

nl^d®d’^&88.fi<i(attiBinAjJ®$3*2Qá2d:ầ4 ICT 2012_ 










27.0.0.1 


Lục 


% 


Lục là sáu (six]. 
Âm Bắc Kinh: L i ù. 



♦lì 


Giáp cắt van 

Kim vãn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

A 


s 

-TT 

Khái thư 

Tháo thư 

Hành thư 


> 

'77 

Ị, 

✓ * 

L 



Giái thích: 

Qua hinh Giáp cốt vãn ta thấy đây là một gian^hà đơn sớ, cũng chính là./p 
!ô, /ỉ/(lều, nhà lá), do âm gần giống nhau, nên mượn để chỉ số sáu. Ngoái ra, 
có một số lời bói Giáp cắt cũng mUỢn "A" (túc là A nhập) để chỉ số sáu. 
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Lư. lồ 


Lô ià gốc của lò trong cổ Han Việt như lô bếp 
[the origm of the graph tised for oven, bumer ] 1 

Âm Bắc Kinh: L ú 




Giáp cốt vãn 



Kim ván 


Tiều triện 



1 * ĩ ĩ 

Giai thích; 

Lư là chữ gốc của ‘IP ['tìS' MI lư (ìo). Trong Giáp cốt văn, phần dưới chù 
A/lá hinh cái ló; phần trẽn là ".M 3 " hổ (bộ nét chi âm dọc). Đến Kim văn 
có thêm .11 mãnh mUỌn chỉ nghĩa bát dựng thức ăn. vi thường lò bị khói làm 
den, cho nên chừ nay cũng có nghía "mầu đen." cũng có dùng với nghĩa 
litẵ] lư, lô (lèu). _ 

Cac chữ phụ. 

tí' 14K> M) Lư, ló : cổ Hán Việt là ló 5 [The presenl-day graphs used for oven, burner] 

ts r lr.w 1 ỉa/ —— á.- — — ■. r— . » J A A I <—' “1“ r. r\ A r. 


l"hảo thư 


Hành thư 


/j3EL 


í 


27.0.0.1 do 
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ỊM ____ 

ví dụ, /t/doàn [brigadc], Arhành [travel. joumcy, totirl 
Âm Bắc Kinh: Lũ . 


4 / 



Giáp cốt văn 

K.im vân 

Tiều triện 

Lệ thư 

I 

ỵ 

1 


Khải thư 

Thào thư 

Hành thư 


& 

Giải thích: 


•>1 



Hai người (tượng trưng cho rất nhiều binh sĩ) tập hợp dưới cò, quân kỳ dang 
phất phới bay trong gió. Nghĩa gốc là "quân lữ (quân đội). Quân dội thời cổ 
cứ 500 người là 1 lữ. Sau đó mỏ rộng với nghía là /ữtrong từ "lữ hành" và “lữ 

l UWi Ì bad' : d 720Q0.pdf a t Fri Aug 00 20.24.44 I CT 20 1 2 - 
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ví dụ trong Hán Việt, iực lượng Ipovver. lorcc]. 
VI dụ trong Hán Việt Việt hóa, sức [sưength). 
Âm Bắc Kinh: L ì. 


Giáp cél văn 


Khái thư 


ý 



Kim vân 


Thảo thu 






Tiểu triện 


! lánh thư 


ỳ} 


ỷl 


17 . 0.0.1 downl 


Giai thích: 

TÙ giai đoạn dầu của Kim văn, ta có thể thấy rõ nguồn chù ìực là một nông cụ 
cày XỚI đất cùng chính là /ô7(cai cày), cày ruộng là phải dùng súc, cho 

nản n ÍT1 ì -~i ’ tĩi V / J /tn.r' ki n ũll.í n _ /| 11 - . _ _ . _ 


^ T ỊỊ'g;ỵugggK-yỊỊ?ĩỊgf 


aỊỊỊgggggg^ 





Giáp cốt văn 


Khai thư Thảo Ihư Hành thư 

Giai thích: 

Nghĩa gốc là JỂ|Í lang (trong tủ hành lang), về sau viết thành Ẽ|S lang (trong tù 
/ang quân) và ÍỆ. HỈnh chữ trong Giap cốt vàn giống như cái đinh vuông ớ 
giũa, hai đầu là hành lang. Trên thé tre thòi Hán trong Binh pháp cúa Tôn TÚ 
có câu: Mài gưũm trên hành lang' có thể chứng minh diều đó. Trong sách cổ 
lương thường dùng vói nghía nhú "thiên", "mỹ hảo", "hiền năng" v.v. 



Kim vản 


Thảo thư 


Tiêu triện 


Trích dân: 

* : "fs T' R|i Hôi) h Lệ vu lang thượng " 

Citc chữ phụ: 

® Lang : trong lừ hanh lang 5 ỊThc graph with the orisinal meamng. corrĩdor. verữndu I 
_S|> Lppg_ .Ir00íi4ii,/Awuuân ,&.) ãm due.cấ Hun Viẽt, 1 







[fl 


Lươn 


ví dụ, /ươngxương [entrappedl, 
ví dụ trong cổ Hán Việt: rường [beam ofa roof]. 
_Ầm Bắc Kỉnh: Li áng. 


Giáp cổl vãn 
Chưn lim thắy 
Khải thư 


Kìm vân Tiểu triện 

^ íỉ(f 


Thào thư 


Hành thu 




Giải thích: 

Qua văn tự khắc trên dụng cụ bằng đòng thòi Tầy Chu xa xưa ta thấy ìương 
vốn không có bộ Ạ mộc mà là có bộ thủy mang hĩnh tượng cây cầu. 
NghTa gốc là "thủy kiều dã" (cẩu bắc qua nước, theo Thuỵêt văn).' Tứ Tiểu 
triện trỏ đi moi thêm mộc. Nhưng trong một dị thể của Khái thư lại có tới hai 

chữ mộc. Lương có lúc cùng nghĩa voi ì ương (trong tứ cao /Ương). _ 

Trích dẩn: 

•«iAX» 

Các chữ phu: 


27.0.0.1 do 


'3 









I fcRÍ I hl-1 r . t 
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ĩ 




ví dụ trong Hán việt, số lượng [quantity]; 
ví dụ trong cổ Hán Việt, đo lường [measure]. 
Âm Bắc Kinh: Liòng, liớng. 


xl/, 

-Ọ' 


» 



Giáp cốt văn 
Chưa tim thấy 

Khái thự 

jgL 


Kim vẫn 


Thào thu 



Tiểu triện 



Hành thư 



Giai thích; 

Chữ vốn do R nhật và s trọng tạo thành, nghía là cân do hàng hóa dưới ánh 
sáng mặt trời. Nghĩa gốc là dùng cân để cân trọng ỈƯỢng hang hóa, hoặc dùng 
thước dể do ngắn dài cùa vật. Nghĩa mỏ rộng thành "ước đoán." còn có nghía 


27 . 0.0.1 dovvnl 
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[ ĩiỆ ] 


Ma 


ví dụ, ma túy 

[narcotics as in opium derivatives, most comtnonlv herom. lit. intoxicating hemp]\ 
vi dụ trong cồ Hán Việt: mè (tứ địa phương chỉ vùng) (sesame). 
Âm Bắc Kinh: Mó . 



Giáp cốt vàn 


Chưa tỉm thấy 


Kim văn 


Tiểu triện 




Lệ thư 


M. 


Khái thư Tháo thư Hành thu Chữ Giàn thế 

jặị> Ầ M- 

Giải thích: 

Người ta phơi đay dưới vách núi ( r hán , như trong Kim văn) hoặc dưới hiên 
nhà ( r quáng, trong Tiểu triện ). Ma thời cổ chuyên để chỉ cây gai. Kinh 
Thr. Trồng ma (gai) như thể nào? San cho ruộng bằng phang.' Sau đó thêm 
( bộ tháo) thành chữ . Chữ Gián thề lại gộp thành . _ 


Trích dẫn 




406 









%Ị lẵễì 



Mã 

Mã là ngựa [horse] 


Âm Bắc Kinh: Mỏ. 



Giáp cốt văn 


Khải thư 





Kim vãn 


Thao thư 



Tiểu triện 



Hành thư 




Chữ Giàn thể 


s> 


Giẩi thích: 

Đây là chừ tượng hỉnh. Các chữ trong Giáp cốt văn và Kim văn đều giống 
hinh dạng một con ngựa sống động, mặt và bờm dài làm nổi bật dặc điểm của 
loài ngựa. Văn tự chiến quốc và Tiểu triện về sau đã thay đổi không còn sinh 


17. 0.0.1 dovvnlo 
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ví dụ, Nhà Mạc [The Vietnamese Mạc Dynasty, XVI century ] 5 
Âm Bắc Kinh: Mò . 



Giải thích: , ~ 1 , 

Đây la chữ hội ý, nghía gốc là "lúc mặt trời lặn." HỈnh chữ thể hiện cảnh trời 

sắp tối, mặt trời lặn sau rặng cây. Kinh Thr. Năm cùng tháng mạc (hết); Sau 
dó chữ mạc dược dùng với nghía "chớ, dùng" v.v. Thê là phải thêm u nhật tạo 

thành chữ mddể chí nghĩa Rốc. _______ 

Trích dân 

* ílTuếduặt vân mạc " 

các chữ phụ: 

.1 tiẽmổềắ&i ẳrf rí ! À < ug :s ỡ^ t ^ơ' ! ^ftfi ^ 

408 



ềi I#] 


Mạch 


vi dụ, dại mạch [barle>. lú big£7-111«] 
Ảm Bắc Kinh: Mò i « 



Giap cốt văn 

ĩ 

Kim vãn 

Ề 

Tiéu triện 

ề 

Lệ thư 

ấ. 

Khái thư 

Thảo thư 

Hanh thư 

Chữ Giàn thé 

* 

Giát thích: 

l 

i 

i 


Chữ là hlnh một cây lúa mạch, Phần dưói nguyên là hỉnh gốc cây, nhưng 
trong Giáp cốt vỗn tứ dấu ngươi ta lại viết lẫn lộn với hỉnh chân người; dẫn 
đến khó giâi thích nghĩa tủ. Kinh Thi: Chuột xù chuột xú, chớ ăn mạch (lua) 

ta.* ___ 

Trích dẫn 

* 4 1 iỂLĨící Thac thù thac thứ, vô thực nsã mạch." 
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Chữ này nghía là tùng cái, cũng là họ của Ma/Hắc Đế 
Âm Bắc Kinh: Mẻ i. 


Giáp cốt vãn 


Khai thu 





Kim vàn 


Tiểu ưiộn 


ĩị 

Thảo thư Hành thư 




Giải thích: 

Nghĩa gốc là thân cây. Hình chữ trong Kim văn thời kỳ đầu, có thể nhận ra rõ 
ràng là tay cầm rìu chặt cây. Kinh Tht. xén bớt cành, mai (thân) cúa nó.* ?h 
Diều (trong từ diều kiện) là cành cây, mai là thân cây. Thường dùng làm 
lượng tù. Mặc TỨ: Thương (là một vũ khi) có hai mươi mai (cây).* Ngọc 

Thiên : Mai, tức là lượng từ, tương dương với "cái. 1 '* _ 

Trích dẩn: 

■ * ì# Phạt kỳ điều mai." 

* : "tè— Tbưong nhị thập mai." 

• «T. 3?» :"ft. ẽítìL Mai, ca dà." 














[ M ] 


Mãi _ === =^^= 

vi dụ, chiêu binh mãi mi., mộ linh mua ngựa de chuẩn bị chiên iranh 
(mobiliỉe armed lorces lit recruit soldierỉ. huy hiíries] 

Ảm Bắc Kinh: Mố i. 



Giãi thích: 

Nhận hàng vẻ gọi la mai. Hình chù phía trén la r^l vòng lludi), phía dưới la 
51 bối. Bối là tiền tệ thói cổ dại. co thể dung vào siệc mua ban hiếm lơi 
ngoài chợ. Chủ ['/;] mạiibám khõng thấy co trong Giap cốt văn. dên Kim 
vàn mới dùng chù' V/C lirl ?/tỊA"(chuõc) làm chù mại nhú ngay nay. Chừ Gián 
thể V iét theo Thào thu, dà co tu thòi nha Han. 
các chư phụ: 

~ 7 nnoo ĩ---. A- A . A A 1^-1- nn* 







Man 


Man man !à mênh mông rộng rãi [vasi, boundless]. 
Âm Bắc Kinh: Mà n. 





Giáp cốt văn Kim vãn Tiều triện 

k f> í| 


Hành thu 


Khải thu Thào thu ] lành thu 

xlợ 

Giải thích: 

Nghla gốc !à "triển khai.” cửu Chương. Ta man (mở mắt) để Xtìm khắp chốn.* 
Sau nghía mở rộng thành ”keo dài", "xa.” Li Tao: Dường dằng dặc man man.' 
Hình chư trong Giáp cốt văn giống hai bàn tay vành mắt ra. Trong Kim ván 
thêm bò "13 11 (tức là ệa mao\a dà biến thành chữ ũ nhàt) làm thanh phú. 


Trích dẩn: 

K ộ-» : ít n VÀ ì5Íl$LÌ 7 Man dư mục dĩ lúu quan hề 










Mãn 


0 ±: 


Vi dụ, lỗ mãng [crude and rash]. 
Âm Bắc Kinh: Mõng. 






Giáp cốt vãn 

Kim văn 

Tiều triện 

Lệ thư 

Chưn tỉm thấy 

$ 

rt 


Khái thu 

Tháo thư 

Hanh thư 

Chữ Giãn thể 


£ 

k 

ị 

Ẹ 

Giai thích: 




HỈnh chữ giống như con chó trong bụi có. Nghía gốc là "có rậm rạp." Kinh 
Dịch: Phục binh trong mang {dám cỏ).* cũng chỉ cỏ cây thông thướng. Li tao: 
Dèm tom mang (cây cỏ) ở bài ven sông. + có nghĩa mớ rộng là "lớn, to" và 
"rộng, lớn." cứu biện: Mang {rộng) mênh mông mà không thấy bến bờ.‘ Lại 
có nghĩa bóng !à "qua loa", "thô lỗ." 


Trích dẩn: 


27.0.0.1 do 


• «ẰÍÌÍ». 


Phục nhung vu màng " 

rịch lùm châu chi ỉúc mang." 

" iịị J Nf ã p ươiig d ươn £ nh i vô c 






m 


Mãnh 


La một bộ nét, liên quan dến dồ chứa đựng [a radical fbr graphs of containers]. 
Ảm Bắc Kinh: Min. 


Khái thư 



•V 


Giáp cốt văn Kim vãn Tiểu triện Lệ Ihư 

V V w 


Thảo thư 


Hành thư 


Giải thích: 

Chữ mãnh trong^Giáp cốt văn và Kim là một chữ tượng hỉnh, giống mặt cắt 
dọc của một cái binh dựng thức ăn hoặc nước uống. Nhũng chữ co bộ mãnh 
đi kèm, thường chl nghĩa liên quan đến đè chứa dựng, ví dụ: â hồn, â hàn 
(mâm. đi ' 


27.0.0.1 do 










Manh 


Giáp cốt văn 


Chưn tim thấy 


Khái thư 


Mạnh là thu nhất, dầu [the firsL uldesi) vã 
lẽn riêng nhà tú tuông Mạnh~X\i IMeircius! 
Ảm Bắc Kinh: Mèng. 




/D> 


Kim vãn 


l iều triện 


Tháo thư 


nành thư 


JL 


Giải thích: 

Chii mạnh do f rt/(bicu nghía), và nu mành [trong nhiều chủ Han khác bộ nay 
biểu nghĩa, nhúng ỏ dãy lại biếu âm dọc) hớp thành. Nghĩa gốc ỉà ngúòi con 
cá trong gia dinh. Thuyêt Viìtr. Mạnh lá tnióng.* Nghĩa mỏ rộng thành tháng 
đầu tiên của một quý trong năm. còn dung chỉ họ tòn. nhu Mạnh Tu Uic ■Ị'tí i, l 
Manh Khu. 





4ư 


Mao 


Mao !a lông Ịhody hair]. vi dụ, mao quán [blood capillary. lít. hair {lhinỊ pipe], cung la 
họ cua Mao Trạch Đông [the sumame of Mao Zedongj 

Âm Bắc Kinh: Máo. _ 




(iiáp cốt ván 


Kim văn 


Tiẻu triện 


I Ọ thứ 


% \ 



Khải thư 


Tháo thư 


Hành thu 


JL t k 

Giải thích: 

Chù mao trong Kim văn như một chiếc lông vũ cúa loài chim. Thuyêt vàn. 
Mao . chỉ lông mày, tóc vá lông thu. Do là một chù tưọng hinh.* Tii Hạo chu 
giải: trên da ngưòì và thú gọi là maơ. lông cúa í?p điểu (chim) gọi la vữ, 
nói chung gọi la mao.* Ta' truyện Da không còn nũa, thi mao (lông) sè ham 

vào dâu? * ___________ 

Trích dãn; 

■ í ị& : " £’ itì tà £ t!ị' Mao. mi phát chi biển cạp Lhú mao dà. I Ưộng hinh." 
ÍÊSẾÍtVI" A,- s H tT ? jn’] ; |;Ì¥ .Vi® tNhãn, thù viết mao; diều viỂl vù; hòn ngôn thúng mao." 
.."ÚiẴ. TU' íltt&lt!/-’ Ki chi hắt tồn, mao lưong an phu'* " 

Iil uddbd 72088.udì aỉ FirAUU 03 20 : 24:44 1 C T 20 1 2 - 









m 


Mạo 


ví dụ, mạo hiểm [take chances), mạo nhận [assume íalsely ]. 1 

Àm Bắc Kinh: Mòo. 


ĩy* 
/ >— 


* ^ 


Giap cốt văn 


Khái thư 

SSỊ 

i 


K.im văn 


Chưa tim thay V 

CXP* 


Tháo thư 


Tiểu triện 



Hành thu 


V 


Lệ thư : Giản trúc 
trong mộ nha Tần 


Giải thích: 

Mạo là chữ gốc của t! mão (mũ). Chù do "13" (hỉnh mũ, không phải là chù 
E3 viết) và fi mục (mắt, thay cho khuôn mặt) cấu thánh. Hán thư : Dội mạo 
(mũ) màu váng.* Tân Dường thư: Mạo (mũ) the trắng,* Nghĩa được mở rộng 

thành "che dậy”, "dội 1 ', "quẩy rối", và "giả danh." _ 

Trích dân: 

* .Tr\kic hoang mạo v 

f : n fr£'Jr’W'S v ---Bạch sa mạo giả." 

Cac chừ phụ 

tíajfcVỊ& là-mũ. s |.Thi^ranhaeniesenti lli n « ryìl jjỊtr ạn Ing, hot\ 


iT-e.vy r .-r—r I w I 

9 


ỈÍHIÍKTÍ 


17 . 0.0.1 dow 








Giáp cối vãn Kim vãn Tiẻu triện Lệ thii 

Chưa Um ơiẳỵ ^ .. ~l[i* J •ĩ 

m rh 

Khải th li. Thao thu Hãnh thư 

& t % 

Giai (hích: 

Nghía gốc là "ngọn cây." Trái nghía voi •t' bấn (gốc, xem chu này trang 22). 
Ky hiệu chỉ sự trong chủ mạt ũ Kim văn la ó điểm cuối cúa ngọn cây, chi rò 
chỗ ngọn cây. Sau đó nghía mổ rông thành "cuối cùng", "cuối", "tối hậu", "kết 
thúc" v.v. 
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Mâu 


27.0.0.1 



Vi dụ, mâu thuân [contradict, contradiclion, lít. sword ị'meetsì shicld]. 
Âm Bắc Kinh: Máo. 


Giáp cốt vàn 


Chư# lim thày 


Khái thu 



Tháo thu Hành thư 


% 3 

Giai thích: 

Mâu !à một loại binh khi dùng dể dâm thẩng thời cổ đại, cán dài, một hoặc hai 
phía cúa cán co tai, co thể xâu dây, dựng trên nhà binh, rồi buộc chạt lại. 
Thượng Thu: Đita cái qua của anh ra, cùng với cái mộc, dựng cái mâu cùa anh 
lên, cung nhau xin thề.’ Hàn Phi TỨ: Lấy cái mâu cùa anh, đâm váo cái khiên 

cua anh/ _ 

Trích dẩn: 

' «fp| tì® : "íÝ*r k- Xưng nhi qua. tý nhi can. lặp nhi mâu, lĩiàu ký 

thệ." 

‘ « j[Ị : "IU DÌ tú clìi màu, hạm từ chi Ịhuạn. ■' 






Mâu 



Mâu là mẹ [mothcr). 
Âm Bắc Kinh: Mũ. 



Giáp cốt văn . Kim vân Tiẻu triện Lệ thu 

* 4 * 


Khái thu 


Thào thu 


Hành thu 


ĩịỊ 

+J\ 


Giải thích: 




Một phụ nữ ngồi ỏ tu thế qùy, tmơc ngực là hai bầu vú sữa, đo là tượng trưng 
của người mẹ. Nghía gốc là "mâu thân." cũng dùng để chỉ "nữ giới thuộc lớp 
bề trên" (như "tổ mẩư\ "ba /náu") và giống cái (nhu ”mâu súc" lá con vật 


70noo Cri An/, no nn.O/1 .A A i/~>-T- orn Q 











ỈK 


Mâu 


Mậu là vị trí thú 5 trong thiên can [the fifth Heavenly stem] 
Âm Bẳc Kinh: Wù . 


Giáp cát vãn 


Khải thu 



Thào thu 


Ả § 


* 


1 


Kim vân Tiẻu triện Lệ thư 

•í rt * 


Hành thu 


27.0.0.1 


Giải thích: 

Nguyên là chữ tưọng hỉnh. Hinh chữ giống như một cái riu có lưỡi như vầng 
trăng khuyết. Dày là một loại vũ khí thời cổ. về sau mượn để chỉ tên của 
can chi, nghĩa gốc không còn. Bạn co thể tham kháo những chữ ỉc qua, fỉi 
thành tụẩt, Yaj£^cw/).,, --- . ,^-r- —_ 
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* 

Mễ 

ví dụ, mẽ cốc ỊcerealsỊ 

Âm Bắc Kinh; MI . 


vỉĩgẽỆ} . \ * ♦ 



f 4 /c ^ A. 

liu ’ 1 í 

V\ ;; r*%/ « • ?„> 

•i v» ," y 


Giáp cót văn 

Chiến quác Văn tự Tiểu triện 

Lệ thu 

iLi 

111 

$ ẳ 

& 

Khái thư 

Thao thư Hanh thư 


Ạ 

* 4c 


Giải thích: 

Chữ mê trong Giáp cốt văn giống như nhũng hạt lúa vung vãi, giữa có một nét 
ngang, chỉ cái vách ngăn của cái gác đựng thóc lúa. Từ Chiến Quốc văn tự và 







Mệnh _ 

ví dụ, mệnh lệnh [orderlí ví dụ trong cổ Hán Việt, cách mạng [revolution] 
Âm Bắc Kinh: Mì ng . 



tiiáp cốt văn 

Kim ván 

Tiểu triện 

Lệ thư 

A 

ĩ 

$ 



Khái thư 

Thảo iHii 

Hành thư 



V 

u 


Giãi thích: 





Trong Giáp cốt văn mệnh va lệnh là cùng một chữ (hây xem chu lệnh , 
trang 378). Đến Kim vàn, mới thêm p khẩu vào lệnh tạo thành mệnh. 
Nghĩa gốc là "mệnh lệnh ", "sai khiến." còn có nghĩa la "sinh mệnh," "vận 
->ệnh," v.v, , _ 











M 


Mi 

Vi dụ trong Hán Việt, lông mi\ mi mắt [eyelashes], 
vi dụ trong Hán Việt Việt hóa, lông mày [eydashes] 

Âm Bẳc Kinh: Mé i. 



/v\* 

ế 


Giáp Cốt văn 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

V 

& 

■£) 

ỉế 

M 

Khải thư 

Thào thư 

Hành thư 




Ẵ 


Giải thích: 

Đây là một chữ tưựng hỉnh, giống như phía trên mắt mọc "lông mày." Thuyết 
văn: Mi là lông phía trên mắt. * Trong Kim văn, chù mi còn có một số cách 
viết khác. Minh vãn trong Kim văn thường có tử " mi tho" nghĩa là trường tho. 


Tnch dẩn. 











ví dụ, mị dân [demagogic. \\X.Jàwn on the peopkl 
Âm Bắc Kinh: Mè i, 


Giáp cốt vin 


Khài thư 


4 ? 




Kim vàn 


Tiểu triện 




Tháo thư 


Hành thư 


:$§ Mị 

Gìái thích: 

Một người con gái có con mắt và hàng mi dẹp, khiến người ta phải yỗu mến 
(hãy xem chữ /b mi, trang 427). Chù /h mi cũng chỉ âm đọc. Cho nên mị 
nghĩa là "xinh dẹp," nhu trong Văn phu cúa Lục Cơ; Nước chứa châu báu nên 
dòng sông trở nên mị (dẹp đẽ);* còn nghĩa là "yêu thích" như Kinh Thi: Mị 
(yêu thích) chỉ một người này thôi. + 


Trích dẫn: 

* : Thúy hoài châu nhi xuyên mị." 

*■ AÍSỈÍS ",ỈW,ỈLs-«Jk 


ĨỈEĨỊỈĨĨ 
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Miện 



ví dụ, vương miện [crownỊ. 
Âm Bắc Kinh: Mi ôa 



Giãi thích: 

Miện vốn viết là miễn (như miến phí), chữ giống như một người dang đội 
trên đầu một cái mũ rắt to. Nghĩa gốc là chiếc mũ má vua chúa, chứ hầu, và 
các khanh đại phu thời cổ đội khi hành lễ, như Tam Quốc chi. Nay các anh 
nhà ngươi đều có mũ miện' về sau miện chuyên dùng chỉ "hoàng quan" (mũ 
cúa vua), như "ll dội vương miện" còn nghía gốc của chữ miễn dã mất tủ lầu. 
Trích dân: 


• « TĩlS-cíS : Kim nhữ tiên nhân, giai hữu quan miện. " 

Các chữ phụ • 

Jfej n ÍÚM L X I—. ' A . r\r\ nrv.n A . A A I G^~ĩ~ r\r\ -4 











V I dụ, miệt thị [despise, show contempt for, lit. scornýuí look). 
Âm Bắc Kinh: Miè. 



* ị 


Giáp cốt văn Kim văn 

ĩ ụ 


Tiểu triện 


Khái thu 


Thảo thư 


Hành thư 


Chừ Giàn thể 



Giải thích: 

Nghĩa gốc là "tiêu diệt." Chữ vốn do /1 mi (lông mì) biểu âm và phạt 
(trùng trị) biểu nghTa tạo thành. Quốc ngữ. Nay sắp phá hủy đền thờ tông tổ 
của nước họ, lại miệt sat (tiêu diệt) cá dân chúng của họ.* Vi Chiêu chú thích: 
Miệt giống như diệt-* Nghĩa mớ rộng thành "vứt bô", "khinh thị", "lùa gạt" 
v.v. Chữ Giản thể cũng viết I® thành II miệt. 


Trích dần: 

* Kim tương đại dận kỳ tông băng, nhi miệt sát kỳ 
dân nhân." 

* ítĩKiấ Miệt, do diệt dã. ■ 

Các chữ phụ: 

tl Miệt : máu dơ trong người, dùng lời lẽ mà chê bai 


ovvmoaaea /^Uốố.paĩ ai 1-ri Aug 








Miêu 



Giáp cốt văn 


Chưa tim thắy 


Khải thư 

& 


ví dụ, miêu duệ [descendant(s)] 
Âm Bắc Kinh: M i ó o. 





K.im ván 




Tháo thư 


Tiểu triện 

© 

Hành thư 


Chư Gian thể 




Giái thích: 

Chữ vốn do ”W f " (ĩjỉ thảơ. cỏ) và BJ điển (đồng ruộng) hợp thành, chí nhừng 
mầm non cúa ngô lúa đang lớn lên trên ruộng đồng- Nghĩa gốc là "hạt giống 
mói nảy mầm," là cây mạ. Kinh Thi', cái cây miêu (mạ) ấy.* Mạnh TỬ. Thật 
đáng ghét thay loài có dại làm hại cây miêu (mạ nop), + Nghĩa chữ cũng được 
mử rộng thành chỉ một sổ loài dộng vật mới sinh v.v. Người Hán cũng dùng 
chù này đế chỉ dân tộc H’mong. 


Trích dẳn: 

‘i ịẬ :: : ” Íí£ C- ~ỉỉí BĨ ắc chi miêu. 








Minh 



ví dụ, liên minh [union, alliance]. 
Àm Bắc Kinh: Méng, ming. 






Giáp cót văn 

Kim văn 

Tiểu ưiện 

Lê thư 

% 

©í> 

i 

Si 

-5ÍL 

Khái thu 

Thao thư 

Hanh thư 


13 $ 

* 

m 


Giải thích: 





Nghía gốc là "kết minh' (liỗn kết đồng minh). Trong Giáp cốt văn minh do 
"0" quýnh (nghTa là cứa sổ sáng choang, cũng có âm dọc minh) và m minh 
(dồ dựng) hợp thành. Thời cổ đại chư hầu liên minh, phải giết súc vật dể 
uống máu, rót rượu vào chén, thề bồi thánh thần, cho nên có chữ mãnh ớ dưới. 
Chừ mãnh nàv sau do có lầm lẫn với Jối huyết (máu). 









Khái thư Thào thư Hành thư Chữ Giản thể 


'Ú 

Giải thích: 

Chữ minh do n khẩu và Q điểu hợp thành, nghla gốc là "chim hót." cùng 
. chỉ tiếng kêu của các động vật khac, như: "mà minh" (ngựa hí), "hổ minh' (hổ 

gầm), "lộc minh" (hươu kêu), v.v. Sau đo dùng nghía mớ rộng lá "làm cho đồ 
vật phat ra tiếng kêu" như "minh ngọc" (tiếng kêu khi gõ vào thanh ngọc), 
27.0.0.1 downloadktì#20&B’:Élc^ath|«pinỂỉu'tP0@í'Ễi0h24đ44pKaplF 2012 








Minh 


ty 


ví dụ, thông minh [intelligent, bnghtỊ 
Âm Bắc Kinh: Mi ng . 



Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiểu triện 

ĩ.ệ thư 

C Đ 

©Jp 



Khải thư 

* 

Thào thư 

)ĩì 

Hành thư 

ti 



Giâi thích: 

Nhỉn tủ trái đất lên, tinh thể sáng nhất trên không trung là ữ nhật {mịt trời), 
ỳí nguyệt (mãt trăng). Nhật, nguyệt họp thành minh. Nghía gốc lá "sáng 
suốt." Bộ nhật cùng có khi viết thành fỉì] quýnh , chỉ hên của sổ ngắm tràng, 
nghĩa như nhau._ 







* 

MỖ 


Chữ gốc của chữ mai trong cây mai, nay là chữ chỉ người, vật không cụ thể 
[The OTÌgin of the character for plum, its present day meaning is certain, some] 

Âm Bắc Kinh: Mỗu . 



Khái thư Tháo thư Hanh thư 


%_ -ị & 

Giải thích: 

MỖ là chữ gốc cua mai (như cây mai, cùng nhập vào tiếng Việt ngày xtía 
thành cách đọc theo cổ Hán Việt là mơ). Phân trên là tì' cam (là ngọt) và phần 
dưới là Ạ mộc (cây). Thuyêt văn: Mỗ là quả chua." Từ Hạo chú: MỔ tức chữ 
quá mai chua ngày nay. vi chuyên mượn chỉ "ai đó" nên nghĩa gốc phải dùng 
chừ mai, để thay thế. + Mỗ thường dùng làm đại từ chí thị như "mổ nhân", "mo 

dĩa;" cũng có the dùng dể chi bản thân minh. _ 

Trích dẩn: 

4 Ỉ8. Ì* : "ít . 6s ^ tỉl Mỗ toan quá dã." 

‘ ‘tr 'MZ 

'mô' tức kim toan quá 'mai' lự. Nhân già tá vi 'thúy mỗ' nhi vi tá nghĩa sứ chuyên, toại già 'mai' vi 
chi." 
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Mộc là cây có cành lá và là gỗ ftree, wood] 
Âm Bắc Kinh: Mù. 


Cjiáp cốt vàn 


Khai thư 


* 



Kim vãn 


Tháo thư 


TiỄu ưiện 


Hành thư 






Giai thích: 

Dày là một chữ tượng hỉnh, hỉnh chù giống như một cái cây, nét nghiêng 
hướng lên trên la canh cây, nét nghiêng hướng xuống dưới là rễ cây. Nghía 
gốc là /Aự{cây), cùng là tên chung cho loại thực vật thân gỗ. Nghía mở 
rộng là gỗ, nguyên liêu bằng gỗ v.v. 
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T. 





% 


Mỗi 


Vi dụ, mỗi lần [every timeỊ; 

trong Han Việt Việt hóa có đọc mọi nhu mọi người [each person]. 


Âm Bắc Kinh: Mẽ i. 



Giáp cốt văn 


Kim ván 


Tiểu ưiện 



Khái thư 

Ậ 


Thào thư Hành thư 

% ĩ 


Giai thích: 

Mỗi là dị thể của chừ mâu (mẹ), Lời bói trong Giap cốt có tù "tiểu mỗi," 
"tam mổ/' túc là "tiểu mâu," "tam /nâu". HỈnh chừ giống một ngưòi đàn bà 
ngồi quý, trước ngực co hai bầu vú, trên dầu cài dồ trang sức. Trong Kim văn 
có lúc dã mươn mổ!dể chí nghía hô/(làm tối); mần (nhanh, nhạy). _ 

27.0.0.1 down lóẩliétí: 7208'8‘i'P'tìí Ailjg'.©3'20Ị2'4:44i1rGT"2ỡ12 

® Mẩn : nhanh, nhạy, trong tứ mẫn cán, minh mẫn 







Môn 


n 


Môn là cái của như hậu môn [anus, lit. back daor\, 
chuyên môn [specìal, specialized, líterally special door\. 
Âm Bắc Kinh: Mén . 



tí 


Giáp cốt văn 


pp 


Khải thư 


n 


Kim văn 


Tiểu triện 


Tháo thư 


-o 




Hành thư 


Chữ Giàn thể 


17. 0.0.1 dowr 


Giải thích: 

Chữ trong Giáp cốt văn và Kim đều là htnh hai canh cứa; có một số chữ trước 
cửa còn thêm thanh gỗ ngang, trông rắt hinh tượng. Chữ Giân thể cúa môn 
lấv tứ Tháo thu và dang này đà có ít nhất từ thòi nhà Han. 

l oẩded 7 2088 "pdf at F rĩAuQ ùẩ jju:24:44 TC I 2OT2 - 
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ỉlf 

Khải thư 

•T 


ví dụ, mơ mộng [be lost in a dream]. 
Âm Bắc Kinh: Mèng. 



#► 


lĩ 


>jiáp cốt ván ChiẾn quốc Vãn tự Tiểu ưíện 



T 

Chữ Gián thẻ 


Thào thư Hành thư Chữ Gián ứ 

Ậ ỷ f 


Giải thích: 

Một người nằm trên giường ngủ mơ (trong Giáp cốt văn có nhiều chữ dem 
nguyên vật thể dựng đúng lên), anh ta hỉnh như mớ to măt nhìn vật trong mơ. 
Cùng co viết 'ề- Liệt Tử. cái mà thần hơn gặp !à mộng .* KinhTht. Bàn đoán 

diều mà ta mộng thẩy. + _ 

Trích dẩn. 

Thần ngộ vi mộng.'' 


17 . 0.0.1 dovvnl 









ví dụ, mục đồng [shepherổ], mạc SIÍ [minister, pastor) 
Âm Bắc Kinh: Mù. 


Giáp cổt ván 


Khải thư 



K.im ván 


Thào thư 


Tiểu triện 




Hanh thư 




7.0.0.1 dovvnl 


Giái thích: 

Một tay cầm roi đang lùa một con bò. Nghĩa gốc là "chãn nuôi gia suc; cung 
chỉ người chăn gia súc như "mục nhân", "mục đồng" v.v. Thơi co, con co 
nghìa mớ rô ng là "thống tri" như "muc van dân" (chăn dãt m uôn dân).- 

Jầuều 7208%. Pd T 5T F r i Aug 03 20:24:44 ỈU1 ĨƯ Ĩ 2 





Mục 



ví dụ, mục dích {aim. goal. lit. eye target) 
Âm Bắc Kinh: Mù . 



Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiẻu triện 

Lệ thư 


p? 

cm 

1 

Khải thư 

Thảo thư 

Hành thu 




Giã! thích: 

Dây lá chừ tượng hình. Chữ mục trong Giáp cốt văn và cá Kìm vãn dèu là 
hỉnh một con mất, rất giống. Từ Tiểu triện trỏ di người ta vẽ mắt thẩng đứng, 
chủ thay đổi không còn giống với hình con mắt nữa. Nghĩa dược mở rộng 
thành "mắt lưdí" như "cương cứ mục trương” (kéo dây giềng lên, các mắt lưới 


Ị đều căntt ra). 
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Vi dụ, nhân nại [excrcisepatience, perseverance, lit endure /orced-shaving]. 
_Ảm Bắc Kinh: Nò i. 







Giáp cốt ván 

Kim vãn 

TÍỂu triện 

Lẻ thu 

Chưa tím tháy 

ẹ 

iỊ 


Khài thư 

Tháo thu 

Hành thư 


ềị 

Giải thích: 

■s. * 




Một lọai hình phạt nhẹ thời xưa, tức là cắt râu của những vị quan có sai phạm 
để làm nhục. Bên trái chừ là íỉữ' nhi (trang 485) chỉ râu trên má, bên phái là 
py 0 0 1 ciblt-ahmnhĩa .'tí-Vì-KvnrtríminiiaL ĩl A I/'^T r\r\A r\ 


IKỈIiBSỈ 



vi đụ, ĩiam gioi (the male genderoí humans]. 
Ảm Bắc Kinh: Nán- 





Giáp cốt văn 


Kim văn 


ĩ! 


Tiẻu triện 




Khái thư 


Tháo thư 


Hành thư 


Giải thích: 

Chữ do hai bộ phần ra điền và ýj lực hợp thành. Lực là nông cụ cổxưa (hay 
xem chữ lực trang 401). cày bừa trên đồng ruộng là trách nhiệm chú yếu của 
nam giới thời xưa, cho nỗn dùng diẻn va lực để chi nguòi con trai, như " lực 
7.0.0.1 finwt ld>ầd'riPÌt^Ó^.ndf at Ed Ann 03 ?n-?d-AA iCX ?ni9- 







ví dụ. miền nam [Ihe South]; vi dụ trong cồ Hán Việt, nôm trong chữ nôm, 
nồm trong gió nồm [i’ow/tern graphs the Vietnainese demoticscripl. South wind] 
Âm Bắc Kinh; Nán . 




Oiap cót văn 


Kim vản 


Tiểu triện 




Khái thư 




Thảo thư 


Hảrih Lhư 


Giải thích: 

Nam vốn là tên một loại nhạc cụ và điệu múa. Kinh Thi: Tấn vũ khúc nhã /à 
nam' Từ hỉnh chữ chúng ta thấy giống như một nhạc cụ hlnh cái chuông, 
phần trên co quai, co thể treo dưdc. Sau dó dược mượn đế chỉ phương nam. 

Trích dẫn: 

* : "MAÈlìẨỊS dĩ nhà dì nam." 
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AỊị 

m 

Năng 

VÍ dụ, kha năng [possibility, ability, capacity (for)], năỉlg luợng [energy].* 
Âm Bắc Kinh: Néng . 



K.háí thư Tháo thư Hanh thư 

ịị u H 

Giải thích: 


Chù năng là chù gốc của chữ tẰ hùng (con gấu, trong từ hùng hổ). HỈnh dạng 
trong Kim văn giống như một con gấu. Ta truyện'. Nay mộng thấy gấu [năng] 
vàng vào cứa phòng ngu.* Sau dó năng thường dùng với ý nghía "tai năng'. 








íầ 


Nga 


ví dụ, Hằng Nga [the goddess of the moon] 
Ầm Băc Kinh: é. 




Giáp cốt văn 


Kim vỉn 


Chưa tỉm tháy 


Tiểu triện 




Khải thự Tháo thư Hành thư 

^ &ỉr -kềị 


Giãi thích: 

Chư này là chư hĩnh thanh: iĩ nữ chi nghĩa; nga (hãy xem chữ này, trang 
448) chi âm dọc. Nghĩa gốc là "mỹ hảo." Phương ngổn: Nga, iỂ doanh đều 
nghĩa là đẹp. Người nước Tần gọi la nga, người vùng nước Tống nước Ngụy 
gọi là doanh. Ngưcti vùng nước Tần nước Tấn, j't phàm là đẹp ma nhẹ nhàng 
thị gọi là nga' Nga cũng chỉ "mỹ nữ _ __ 

• «*■ H»: ■«. i». Nga, 

doanh, háo dã. Tấn viết nga, Tống Nguy chi gian vị chi doanh. Tần, Tấn chi gian phàm háo nhi 

27.0.0.1 dớ mTÌoÌcTể^^^ÓOQ.pdt at rri Aua 











Ngã 


ềk 


Vi dụ, bản nga |one'ssclf] 
Ảm Bắc Kinh: Wồ . 


Giáp cốt văn 



I 


1 


Kim văn Tiểu triện Lệ thư 


Khái thư Thào thư I lánh thư 

ậ i Í 


Giải thích: 

• Nghía gốc lá một ỉoại vũ khí, có cán dài và ba răng sắc nhọn. Nhung rù Giáp 

cốt văn đã mượn để chỉ đại từ nhân xUng ngôi thứ nhất, đa phần dùng làm từ 
tự xưng ỏ thời Àn Thương, như "ngã thụ niên" (ta thồm một tuổi), "Nga phạt 

27.0.0.1 down aadselữ'208âttoelf,i.at FbiíAw(ũ !(XBÌ20624ạ44ulỔTti2O12_ 






Ngan 



ví dụ, hữu ngạn [right bank {of arivCTj|. 
Àm Bắc Kinh: òn. 


Giáp cốt văn 


Chưa tỉm tháy 




+ ¥ 

cổ tỉ vủn 




Tiểu triún 


!ầ 

y? 


Khai thư Thao thư Hành thư 

ịH lỷ % 

Jf 4 /k 

J ì t ì. ì',' lì 


Giải thích: 

Lúc đẩu chù viết là / • Chữ này nghĩa là vách núi, hoặc là bển nước. Sau đó 
thêm bộ chi âm đọc là T' cán thành ngạn. Cuổi cùng lại thêm nghĩa phù lá tll 
sơn thành Tp ■ Tự Vựng. Ngạn [ÍT], là mép bờ nước. Tục gọi là fặ ngạn' 
Nghĩa gốc là chỗ đắt cao sát mép niíớc. Kinh Thi: Sông kỳ có ngạn (bò).* 


Trích dân: 

K TÌO) ' )f» 7jcáỄi(lÌ*’ Ngạn, thuy nha cao diĩ. Tục lác ngạn 





Nghê 


ví dụ trong Hán Việt, nghệ thuật [artj: 
ví dụ trong cổ Hán Việt, nghề (protession, ưadel 
Âm Bắc Kinh: Yỉ . 



Giáp cốt văn 


Kim văn 


Tiễu triện 


Lệ thư 


^ ỂỊ lị ặ 


Khái thư 


Thào thư 


Hành thư 


Chữ Gián thể 


4 4 4 t 

Giải thích: 

Nguyên nghĩa là "cầm, nắm." HÌnh Giáp cốt văn giống như một nguôi quỳ 
dưới dất, cẩn thận cầm một cây con dể trồng; Kim văn mới thêm chữ i thố 
(đất), nghTa gổc "trồng cây" càng rô rệt hơn. Ngày nay trong tiếng Hán hiện 
c wfi?rỉyả\ tròng 1 9 


27.0.0.1 dovvnl 







Nghi 


ề£ 


ví dụ trong Hán Việt, ngh/hoịc [doubt, disbelieve]; 
ví dụ trong cổ Hán Việt, ngơ vực [doubt, disbehcve]. 
Âm Bắc Kinh: Yí , 



Khái thư rhào thư Hành thư 

M. ề A 

Giải thích: 

Nghĩa gốc !à "mé hoặc","do dự bất định." Hình Giáp cốt văn là người chống 
ba toong, đứng ớ ngã tư đường, nhin trước trông sau, chưa biết di hướng nào. 
Kim văn thêm '1' ngưu, biểu thị người này vỉ mắt bò nên do dự đi đi lại lại. 

Cổ vàn còn dùng chung với từ j|Ể ngưng (trong tử ngựngkéi). __ 

các chữ phụ: 

no on.Q/i ./I /I IOT nn-in_ 






















I rĩ t' u rĩ/. Lt ^.'t.Vĩv^daĩi I LiM ■ -T.;g‘TiTĩWiie«jip>A v<r<w TM ti IIHI 
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Giáp cốt vãn 


Chưa tỉm thẳy 


Khái thu 


Vi dụ, nghề nghiệp [proíessmn] 

Âm Bắc Kinh: Yè. 


Kim vẵn Tiíu triên 


Thào thư 


Hành thu 


Chữ Giàn thỉ 


* 


Giai thích: 

Chữ vốn chí mảnh gỗ bắc ngang cúa cái giá treo nhạc khi thòi xưa, khắc thành 
hỉnh răng cưa, dùng để treo chuông khánh, v.v. Kinh Tht. Lập nghiừp (giá 
treo), lập dây treo chuông, cài ngà, cẩm lông.* Sau cũng chi ván bảo vệ sách 
và van nề tuòng. Nghía mó rộng thành "học hành", "nghiệp vụ”, "chúc 
nghiệp/', "sán nghiệp)', "có nghiệpl' v.v. _ 

27.0.0.1 downhadW720‘ỖS.'Ê)ẩf atFfhAu<Dh03 20i24o44nlG'T:i204'2 _ 




Ngọ 


* 


Ngôi thứ 7 trong địa chi, chỉ thòi ngựa 
[the seventh Earthly branch, Symbol of the horse). 

Âm Bắc Kinh: Wũ . 



Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiều triện 

ĩ 

t 

ậ 

Khái thi! 

Tháo thu 

Hành thu 


u 

4- 


Giải thích: 






Nguyên là chữ tượng hỉnh, giống như một cái chày giã gạo, là chữ gốc cúa 
chữ (chày), về sau ngưòi ta đã mượn chừ này để chỉ tên can chi ngọ , thế là 
tạo riêng ra một chù chứ (chày giã gạo) khác. Ngọ con dung nhu iỉ ngổ va 
ngỗ (nhu ngỗ nghịch). _ 

các chữ phụ: 

Chừ : chày ỉ [The current-day graph íbr thc original meaning, pesiie\ 
iì Ngỗ : nghịch 

ft' Ngô : trong từ ngổ nghịch_ 




ĨL [%ì 


Ngòa 


ví dụ trong Hán Việt, thọ ngòa [bricklayer], 
ví dụ trong cổ Hán Việt, ngói nhà (ceramíc lile]. 


Ảm Bắc Kinh: Wâ . 



<1 


Giáp cốt văn 

Chiến quốc Vỉn tụ 

Tiểu triẽn 

Lệ thư 

ủhưn ùm ứìẩy 

V 

ị 


Khái thư 

Tháo thu 

Hành thư 

Chữ Giản thể 

ĩl 

ìt 

X 

ÍL 


27.0.0.1 


Giái thích: 

Thuyết văn: Ngõa là tên chỉ đồ gổm đã nung nói chung.’ Dồ gốm chưa nung 
gọi là phôi, đã nung gọi là ngõa. Chữ này cũng chi "ngói ldp nhà." Trang 
TỨ: Không trách ngói bay. + Chữ này cũng chi con quay kéo sợi làm bằng đất 
nung. Kinh Thi : Sinh ra con gái,...làm cho nó ngõa (con quay kéo sợi).* 

Không nên hiểu nhàm là cho nó mãnh ngói. _ 

Trích dẩn: 

(tìíỉx* • " • ií$tiỈSáLíấíí Ngòa, thổ khí dì thiêu chi lóng danh." 

<ífỉĩ ■ "T-ÍSIHĩĩ Bát oán phiêu ngoa." 

•* : ' 'I yÍỈLÉoxa^Í'! .Nii sinh Dừ_tJ_jáiJô«Ị!Ahi J « 



] 

ỄỊ' [ ỄẰ ] 

Ngọa 

Vi dụ, ngọn là nằm như Khổng Minh biệt hiệu lá Ngọa Long, Lê ngọa triều, 
vị vua Lê Long Đinh đời Tiền Lê 

[a nickriamv tor Tmpcror Lê Long Đình who held his audiences while lying down in bed] 

Âm Bắc Kinh: Wò. 


Giáp cổt ván 

Kim ván 

Tiều ưiện 

Lệ thư 

Ch Ưu (ỉm úìíỉy 

sì\ 

Ễil 

Ễk 

Khai thũ 

'lliáo thư 

itành thư 

Chữ Gián thẻ 

Ễ k 


lỉf 

Ễh 

Giai thích: 





Khi ngúòi ta ngủ hay thức su thay đổi của con mắt [à rõ rệt nhất, cho nên chu 
ngọn dùng Si thắn (tức ià hình con mắt) va l N hốc( biến dạng cửa Ả nhâr) dể 
biểu thị nghĩa. Nghla gốc la "ngủ" hoặc "nhắm mắt nầm nghi." Mạnh Tư. 
Tựa vào ghế mà ngọa (ngu ).* Tuân TÚ: Tâm ngọ a (ngủ) thi thấy mộng.* 

Trích dẫn: 

« iắĩ r» : riâ ÍLfflJ&í' Tầm kỷ nhi ngọa. 

I Jữiôn&.- ------ 










vỉ dụ, viên ngọc\jzửt\. 
Âm Bắc Kinh: Yù ♦ 


Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiểu triện Lệ thii 

ậ 

ĩ 

HH 

ì* 

Khải thu 

Tháo thu 

Hành Lhu 

£ 



Giải thích: 

Chữ ngọcCủkọ cốt giống như lẩy một sợi dây xâu vào mấy viên ngọc. Kim 
văn và Tiểu triện viết thành ba nét ngang, một net sổ, gần giống chữ £ 
vương. Chí khác là ba nét ngang của chữ ngọc có khoảng cách dều nhau, còn 






Ngôn 


ví dụ, ngôn ngũ [language] 
Âm Bắc Kinh: Yán . 


Giáp cốt văn 


Kim văn 


Khái thư 


lliáư thư 


* tỉ 


Tiểu triện. 


I ■* 


Hành thư 


-ị 


Gí ái thích: 

Chù ngôn trong Giáp cốt thời kỳ dầu giống hinh cái luời thò từ miệng ra; 
trên S' thiệt (iười) có một net ngang là ký hiệu chi sự. về sau hỉnh lưỡi biến 
thành -Ệt tân, thi khó có thể hiểu duớc nữa. Giáp cốt văn còn lắy chữ ế ngôn 
thay chữ H âm (như âm dọc). 


27.0.0.1 dov 


thay chư H âm (như ậm dọc). 

Cac chư phụ: 


460 



Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiểu triên 

Lệ thú 

I 

X 

X 


Khái thư 

Tháơ thư 

Hành thư 


Giải thích: 

ị 




cách tạo chù dung các nét ngang dể chỉ — , 1— ( 1,2, 3), là rất trực quan; 

nhung nếu nhu cứ dùng cách đó để biểu thị những chù sỏ từ 5 trớ lên thỉ không 
tiện nữa. Thế la ngưòi ta dung hinh các nét chéo giao nhau nhu "X" hoặc "X” 










Ngục 


Ngục là nhà tù [prison] 

Âm Bắc Kinh: Vù. 


Giải thích: 



ÌA 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 

^ liK 

Khải thư Tháo thư Hành thư Chữ Giản thó 

<f£ Sf£ M 


Chữ do "ỀỀ" ngân (theo Thuyết văn, là hai con chó đánh nhau) ■ và H’ ngôn 
hộp thành, tỉ đụ "tranh chấp, kiện tụng," đây là nghĩa gốc cúa ngục. Kinh 
Thr. Lấy cớ gi đem tao đì ngục (kiện) được? + Nghĩa mớ rộng thánh "án kiện" 
(vụ án), ”!ao ngụd\ "tội", "bàn phán quyết," v.v. 
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Giáp cổĩ vãn 


Chưa tim thẩy 


Khái thư 


& 


Vi dụ, nguy hiểm [danger]. 
Âm Bắc Kinh: Wẽ j. 


m 


Kim văn 


Ẩ 


Tháo thư 


*■ Ẩ 


Tiểu triện 



Hành thư 


& 




Giải thích: 

Khi xe ngựa xay ra sự cô, một nguừi dùng súc chộp lắy càng xe cho nó dùng 
lại. Thật ra, chữ nguy là do À nhân va JẼ ẩch (trang 2) tao thanh, rả truyện: 
Nước nhỏ quên việc phòng thú thỉ nguy to.* Nghĩa gốc là "nguy hiểm", "bất 
an toàn." 


27. 0.0.1 dovv 









ví dụ, nguyên nhân [reason, cause];' 

Á dụ trong cổ Hán Việt, nguồn [source, origin] 
Âm Bắc Kinh: Yuán. 



* 


Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiêu ưiện 

l.è thu 

Chưa tím thẩy 

¥ 

1S 

M 

Khải thư 

Tháo thư 

Hành thư 



Khải thư Tháo thư Hành thư 

À & /?. 


eiiửi thích; 

Nguyên ia chù gốc cũa 7® nguyên (nguồn), nghía là "thủy nguyên" (nguồn 
niìíici. Chừ giồng nhít hỉnh vẽ dưới vách núi (p hán) co 7$. tuyền (suối, xem 
chù này trang 815). Mạnh TỚ. Nguyên (dong) sông cuồn cuộn, cháy suốt ngày 
đêm.’ Sau dó nghĩa mở rộng thành "cán bán", "nguyên do", "lai nguyên" 

, (nguòn gốc), "vùng dắt rộng bằng phẩng” v.v. __ 

Trích dẩn: 

• SĩỄĩ* ■ "ilịựRlílíR' Mguyên tuyền hỗn hỗn, bẩtxátnídạ. 

các chữ phụ: 

27 . 0 . 0.1 down leadea7flQg8vfldfna 1 fc.HàAuq.Q3 l gfĩ)r2.4i44dtà7ia(ị)fr2A»''-ư^' t 1 vư,/j 


eKe! 



ví dụ, nguyên thú [leader(s), lít. head head], ký nguyên (eraị. 
Ảm Bắc Kinh: Yuán . 


Giáp cỗt vản 



Kìm vãn 


Tiếu triện 


? 

Khai thư 

ĩ 

Thảữ thu 

7T 

Hanh thư 


7L 

> 

À. 

Ẵi 



Giải thích: 

NghTa gốc là ầt đầu. Mạnh TỞ. Dũng sĩ không quên chết cho người nguyền 
(chủ) của mỉnh.' HỈnh chữ giống như một người dứng nghiêng, Kim văn có 
thêm cái đầu tròn tròn. Giáp cốt văn dể tiện cho việc khắc vè, đã dùng một 
hoặc hai nét ngang dề biểu thị dầu. cổ văn nguyên thông nghĩa với % ngột 
(nghía íà mặt đất cao vã bằng phẳng). 


Trích dẫn 

’ «3L"fì> : "pj T:cÈ'íĩ-7C Dũng sì bắt vong tang ký nguyên 
các chữ phụ: 











n 


Nguyệt 


Nguyệt là trăng, mớ rộng là tháng \moon, vvith extended meanmgof month\ 
Ảm Bắc Kinh: Yuè . 


Giáp cổt vản Kim văn Tiểu triện Lệ thu 

> J /f & 


Khái thư 



Tháo thư 




I lành thư 


n ỳ n 


Giải thích: 

Vốn hinh chữ giống một 'Vầng trăng non. vỉ trăng ch! xuất hiện váo buổi tối, 
nên còn biểu thị ỉ 7 tịch (buổi tối, trong tủ trừ tịch). Trong Giáp cốt vân và 
Kim văn, nguyệt va tịch thường dùng lẫn cho nhau; tù Tiểu triện về sau, hai 
chữ mới có sự phân biệt rò rệt. 










- 


h if 

ỈM 

■ _ *’»• ■ 


Giap côt văn 


Khái thu 


Kim ván 


Thào thu 


Tiêu triện 


Hanh thu 


•Ố 


Chừ gian Lhể 


& ẺL ề- 


Giải thích: 

Ngư vốn là mộl chữ tượng hỉnh rất rõ nét, đẩu, thân, vẩy, vây cá dều đẩy dù. 
về sau dầrt dần biến đổi thanh "bất tuợng hỉnh đích tượng hỉnh tự" (chù tượng 
hinh không hỉnh niỌng nữa), phản duôi cúa cá lại lẩn lộn với " J ,« " túc là 'k 
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Ngư 


'ỉầL t 'M ] 


Vl dụ, ngư dân [tisherman, íìshermen}. 
Âm Bắc Kính: Yú . 





Giáp cốt văn 


Khải thư 




Giãi thích: 


Kim ván 

Tiểu triện 

Lệ thư 

3$ 

>ì>ằ 


'Ht 

im 


Tháo thư 

Hành thu 

Chữ Gián thể 

A 

íầ 

ỳề. 


Chù ngư Giáp cốt và Kim vãn có mấy cách viết: hoặc là hỉnh cá bơi trong 
nước, hoặc la hình dùng tay bắt cá, hoặc là hỉnh cầm'cần câu cá, hoặc là lấy 
lưới bắt cá, sổ con cá cũng từ một đển bốn con không dều nhau. Nghĩa gốc là 
"bát ca." _ 
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Ngư 


ví dụ, ngự giá là xe của vua ịroya! carriage); 
ví dụ trong cổ Hán Việt, ngừa trong tử phong ngừa [avtsrt, prevsnt] 


Ẩm Bắc Kinh: Yù . 


uLi V 

ụ 


Mằ|» h 

Ả w 1 

ụ 

Giáp cổt văn Kim vỉn Tiều triện Lệ thư 

{ty \ỉ 3ế p 

Khái thư Tháo thu Hành thu 

vk iếf 

Giải thích: 

Một người cầm roi ngựa, nghTa gốc là "diều khiển ngựa xe," như M. ngự. 
Nghĩa mỏ rộng là sự vật có liên quan tới của cải vật chất cúa hoàng đế. còn 
dùng với nghía "phòng ngừa," nghía này về sau thường viết thành ỵ . Nhưng 

hiện nay trong Giản thể hai chữ này gộp lại thành một. __ 

các chừ phụ: 

Ngự ': đièu_ khiền ngUa 



LiỉmvníKĩíi 





Ngược 


ví dụ, ngược á'il [abuse, treat unkmdly]. 
Âm Bắc Kinh: Niiè . 



Giáp cốt văn 


Chưa tím thấy 


Khải thư 

I 


"ĩ 

Ế 

Thào thư 

/t 


Tiểu triện Lệ thư 





Giải thích: 

Nghía gốc là "tàn hại." Thuyết văn : Ngược là tàn ác. có bộ “fê“ hổ, chí việc 
hổ dùng vuốt vồ người.* Phần trên của chữ là đầu hổ; phần dưới là vuốt hổ và 
một người. Thượng Thư: Đừng ngược đãi người cô quả. + MỚ rộng thành "tàn 
bạo." Quốc Ngữ : Lệ Vương bạo ngược, câ nước phỉ báng.* Lại mớ ;ộng 

thành nghĩa "quá dáng" v.v. _ 

Trích dẩn: 

' w : ’’#• 5£(Ỉ!/ lẢr 6 . Ngược, tán dà. Tòng hô, hồ túc phẫn tráo nhân dã.” 

íí tnỊ -B : ” tLtểVÔ ngUcVc quỳnh dộc 11 

ilMiỄLi ấắẪầh !ấMtM rsLsViìhị 


cnhân bái 




fp 


Nsườn 


Vĩ dụ, tin ngương [faith, belief, conviction], 
ví trong cổ Hán Việt, ngẩng, ngửng, ngửa [to look up}. 
_Ầm Bắc Kinh: Yòng. 




Giáp cốt ván 


u 


Khái thư 


#]7 


Kim văn 


• ít 

ĩ íp 


Thào thư 


Hành thư 


{vỹ 
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Giãi thích: 

Vôn chư viết là "íp", một bên là một ngtlòi đứng ngạo mạn và một bên là một 
người quỳ xuống ngẩng cổ mặt nhìn anh ta. Thuyết vărr. "íp” ngưỡng nghĩa là 
mong muốn được may mắn. Ngưỡng là ngẩng đầu.* Ỹ nghỉa là "ngẩng đầu 

ngưỡng\ọr\g." Nghía mớ rông thành "kính mộ”, "ý lai" v.v. _ 

Trích dẩn: 

WWk^deW§@88®íicRtỀitvẸfi<ẠLHjjnQ3h2Qi24:ế44Q'lN2âi1t2 : ừdà.“ 








+ 

Ngưu _ __ _ __ 

Là trâu bò như kim ngưu [ButTalo or catlle. as in the goIđen buffaìo in Vietnamese lore]. 

Âm Bắc Kinh: Ni ú . _ 




Giáp cốt văn Kìm vãn Tiểu triện Lệ thư 

V V ị 4- 


Khái thu Tháo thu Hành thư 

4 í 4 

Giải thích: 

Đây la một chù tượng hỉnh. Hình chù giống đầu con bo, lộ ra đồi sùng cong 
queo và thô cúa nó. Quan sat từ vãn tự đồ họa buổi đầu, ta tháy ngay nguồn 

nrlf at Eũ A un 03 ?n-?Ạ-AA ir.T gma. 
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Nha 


* 


Vi dụ trong Hán Việt, nha si [dentiít]; 
vi dụ trong cổ Hán Việt, ngà voi [elephant/UJ*] 
Âm Bắc Kinh: Yá. 



Giáp cốt văn Kim vãn Tiểu triện Lệ thu 

Chưa tim thầy 


I I I 

Giải thích: 

Chúng ta chua tháy chữ nha trong Giáp cốt văn. Trong Kim văn, chữ náy 
giống như hai răng thú, một dưới một trên đan chéo vào nhau. Nghĩa gốc là 
"răng." Đặc biệt dùng dể chỉ "nga voi." Tân Dường thư: có 2 cây sáo...làm 

bằng ngà voi.* Trong sách cố cũng dùng vói nghía nha (mầm cây). _ 

Trích dấn 

D Hỉ - - -VẢ Hửu hoành địch nhị, ...il] nha vi chi. 

Các chừ phụ: 


fcfciủĩ: >;« lii ir. ỀtkềíitHĩiĩt í I [tì wiil 


<5 s * 
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Nhạc, lạc 

_ ± _ ' _É_ 


VÍ dụ, âm nhạc [music], khoái lạc [pleasure, Kappiness]. 
Ấm Bắc Kinh: Yuè , lè. 



Giáp cồt vẫn 


Kim văn 


ĩ ¥ 


Khái thư 


Tháo thư 


Tiểu triện 



Hành thư 


27.0.0.1 dowr 


Chừ Giản thể 




Giải thích: 

Nghía gốc là " nhạc khí." sử Kỵ. Quan Thái sư ôm nhạc (đàn).’ còn chỉ 
nghía "âm nhạc," như Kinh Dịch : Tiên vương đã lấy âm nhạc góp phần đề cao 
đạo dúc.* Chữ vốn do Ạ mộc và "ít" dây tơ tạo thành, về sau lại thêm " " 
(dụng cụ gẩy dàn). MỞ rộng thành nghĩa "vui mừng;" khí mang nghía này đọc 

là lạc. _ 

Trích dẩn: 

* Thái sư bão nhạc." 

% :" 5feT. lU ^ ® Tiên vUỌng dì tá nhạc sủng đức." _ 





ví dụ, nham thạch [minerals]. 
Âm Bắc Kinh: Yón . 





Giáp cối vàn 

Kim văn 

Tiễu triện 

I,ệ thư 

tir 

Chưa tỉm thấy 

LÁJ 

os. 

ÍĐỈ2. 

ìỉíị 

lA.~» 

K-hái thu 

Tháo thư 

Hành thư 

Chừ Giẩn thể 

iM 

Ẩ 

ẳ 

% 

lU 


Giãi thích: 

Hinh chữ trong Giáp cốt văn trông giống nhu trên núi có mấy tảng đá (ba chữ 
u khẩu). Thuyết văn : "lV; Nham , Ul sơn iấ nham dã" (tức là Nham là đá 
núi). Nghĩa gốc là đỉnh núi hỉnh thành bới những đá nhô cao lên. cũng có 
nghía la nui cao vut. Đăng lư Sơn thi cua Bao Chiếu: Nham (núi cao) ngàn 
trượng, cách trớ muôn tùng.* Chữ dị thể viết w nham (có jJL| sơn trên ĩĩ thạch 
dưói). Chữ Giản thể lẩy g nham t hay cho VỈ! nham và nham. 

Trích dẩn: “ 

^ # : Thiên nham th inh trờ tích," 
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Nhàn 

im 

, mì 


ví dụ, nhàn rỗi [spí 
Âm Bắc Kinh 

ire úme. leisure]. 

Xiỏn . 





Giáp cốt văn 


Chưa tim thấy 


Kint văn 

V 


Tiêu triện 


Khái thu Thảo thư Hành thư Chữ Giãn thổ 

fỉị ■% Í*1 1*1 

Giải thích: 

Nghĩa gốc lã "hàng rào gồ." Thuyết vãn: Nhẩn nghía là chuồng nuôi gia súc, 
giữa có Ỷ 77 JỘC.' Nghía mỏ rộng thành "mã "chuồng ngựa." Chu Lê: Thiên tu 
có 12 nhàn (chuồng) với sáu loại ngựa; chư hầu có sáu nhàn (chuồng) với bốn 
loai ngựa.* Sau líj và |Ỉ[J dùng lân lộn vơi nhau. Đên chư Gian the, hai chư 

này thành một ___ 

Trích dẫn: 

• tiMÍL- Nhàn lan dà. Tòng môn trung hữu mộc," 

' «J»1 -fLỈ» : ”*T t ĩrr.l+ì, TE9# Thiên từ thập hữu nhị nhàn, mã lục 

chúng;,ban ' ‘ " 


luc_uhan. ;na tư thun 
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4 =- 


Nhân 


ví dụ, nhân từ Ịbenevolence] 
Âm Bắc Kinh: Rén . 





Giáp cốt vãn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 

ì= f ỈP 1F 

Khải thư Tháo thư Hành thư 




I 


< 


T 


Giá ì thích: 

Chữ nhân này do Ả nhân ínguói) và - nhị (số hai) hợp thành. Nhị có tne 
coi là ký hiệu chỉ sự lập lại, cũng biểu thị con người; nhưng không giống với 
hk lí/tl fõ/7£(theo). Nghía gốc cúa nhân là "thân ái vói ngưòi." Sau do nghía 
phát triển thành phạm trú đạo đức với nghía rộng, nhú "nhán ài","nhân chính" 
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Giáp cốt văn 


Khái thư 


3*0 


Kìm văn 




Tháo thư 


Tiéu triện 


w 


Hành thư 


Qiẳi thích: 

Nhân là chữ gổc của ID có lúc viết là (cũng đọc là nhản, nghĩa lá chiếu 
hoặc đệm). HÌnh chữ giống như một ngưòi nẳm ngay ngắn trên một chiếc 
đệm. về sau nhân được mượn làm hư tự (liên từ: bỏi vỉ) nên sáng tạo chữ khác 
là 0 hoặc #3 để chỉ nghĩa gốc. 


các chữ phụ: 
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MÙi nhọn cúa dao, lá từ mượn theo Han Việt Việt hóa [shùrp eđge ofa knife|. 
Àm Bắc Kình: Rèn. 


* £ 


Giiip cốt vãn 

|t 


Khái thư 


Tiểu triện 


Tháo thu 


Hành thu 




27.0.0.1 dovvnloade 


•Ị} ® Sỉ 

Giai thích: 

Nghĩa gốc là "mũi nhọn dao" chỉ phần sắc cùa luỗi dao hoặc kiếm. Chữ nay la 
một vỉ dụ điển hinh vế cách cấu lạo chù cht sự, chỗ phần sắc của dao có một 
diem nhó chính iá ki hiệu chí sụ. Thượng Thu : Hay tôi luyện giáo mác cùa 
ngưòi, hãy mài sác guOm dao của ngúòi làm nhọn.* Nghĩa mỏ rộng thánh 

"dao", "kiếm" v.v. cũng co nghĩa là "sat" (giết). _ 

Trích d.ỉ:t 

! t ['■] : 'ị) ■ ÍR !’) ■!! 1.;)J. ^LJ mâu, iụ nùi phnn.ụ nhắn. " _ 






Giáp cốt văn 

Kìm ván 

Tiểu triện 

Lệ chư 

/\ 

A 

Ằ 


Khái thư 

Tháo thư 

Hành thư 




^V. 



Giải thích: 

Nghía gốc là "từ ngoài vào trong." Hình chừ giống như một loại vật khí sắc 
nhọn như mũi tên hoặc mũi dao có thể bắn vào hoặc dâm vào một vật thể 
khác. N hậ p còn có n ghĩ a như "gia nhập ", "giao nôp" (như nhập lúa gao) v.v. 






Nhất 


Nhắt là một [one]. 
Âm Băc Kinh: Yĩ. 




Giáp cót văn 


Kim ván 


Tiểu triện 


Lệ thư 


Khái thu 


Thảo thu 


Hành thu 


Giải thích: 


Chữ nhắt biểu thị bắng một nét ngang (hỉnh dạng một cái que tính). So vđi 
nhũng chữ Han khác, chữ nhắt có lẽ là một trong những chừ từ cổ đến nay biển 
đổi ít nhất. Song, cho dù nhu vậy, chữ nhất vẫn có chữ biến thể cúa nó la 
ưMnrbA&A ÍKẩÍRR ndf ai Fri Ann n? 2ữi24i44 ICT on 1 Q - 









Nhật là mặt tròi, ngày [sun, dayl 
Âm Bắc Kinh: Rì. 


o *© 

ỵ l I \ 


Giáp cốt vãn 

Kim văn 

Tiếu ưiện 

Lệ thư 

© 

o 

0 

B 

Khái thư 

Tháo thư 

Hành thu 


0 

V3 

Xỉ 



Giiíi thích: 


Đây là một chữ tượng hinh, nghĩa gốc là "mặt trời," mổ rộng nghía thành "ban 
ngay,"chí khoáng thời gian tủ khi trời sáng đến khi trời tối; sau đó lại mó rộng 
tUihìa ỉhantđớruvA thớbíỉian AmôẰ nưii\t»'^,tik/2.4-,tiểníi>đồfierhầ^ ì ^ 






Những câu có /JÀí'nghĩa là mà như: KÍnh /íA/viễn chi 
[Vietnaniese has sevcral Sino-Vietnamese phrases in which "nhi" means and, bui, or yel, this 
phrase means to love someone v'f/ one must keep far away]. 

Âm Bắc Kinh: é r. 




Giáp cốt văn 

Kìm vãn 

Tiểu ừiên 

Lệ thư 

ầ 

i 

ề 


Khái thư 

Tháo tliư 

Hành thư 


Giải thích: 

4 ? 




Thuyết văn. Nhi la lông trên má. HỈnh giống chữ % mao.' Chữ gốc có hỉnh 
giống râu vói sợi rủ xuống. Nghĩa gốc này về sau không tồn tại. Nhi dùng 
làm liên tử hoặc đại từ (chỉ ngôi thứ hai), và ngưòi ta tạo ra thêm chù "ĩý" nhì 
để chi nghĩa gốc. Trong tiếng Hán hiện nay chúng ta ít thẩy chữ "ỉíý." 
Thưòng chữ ỉiBỉm [jj|l hố /ư (trang 799) chỉ râu. _ 

27.0.0.1 d(bwntefâded-720S8. sdf.afc-F riỉAueb03,20 :i24;44olQiIí,2012 








ví dụ, nhi dồng Ịchild, children) 
Âm Bắc Kinh: é r . 


Giáp cốt văn 


Khài thu 



Kim vãn 


Tháo thu 


V 


Tiểu triện 



Hành thư 




Chũ Giản thế 


% % % Jb 

Giãi thích: 

Chừ giống hỉnh một em bé sd sinh: phía trên là dầu, thóp chua liền, đây là dặc 

HIẲrr, CM trớ c/1 cinh Thnvểt văn- Nhi là tré sinh... thón chưa liền.' 


diểm của trê sớ sinh. Thuyết văn: Nhi là tré sd sinh... thóp chua lièn.' _ 

27.0.0.1 dov lũlMâM Ề2modỉ ^ẺàằMÈỈẼ^ảÁđlÌỊ^ỊỀÌ±i.Ế1 l i h0 »'" 
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Nhĩ 


4 

ví dụ, mộc nhĩ |Jew’s ear, an cdible íungus, lít. wood’s ear). 
Âm BẮc Kinh: ẽ r. 




Giáp cốt văn K.ìm vân Tiểu ưjện Lệ thư 

ã $ í w 

Khải thư Thảo thư Hành thư 

£ 5 ị 

Giải thích: 

Giáp cốt văn cùa n/ĩiủ một cái tai rất hinh tượng. Từ Tiểu triện về sau, hinh 
chù thay đói dần va không côn giống nhu trước nữa. Trong văn cổ, chữ nhỉ 

27.0.0.1 downlo ldbtf ^g8 d | ìm 'aM « 1 $ aýlS ai ’' - 








Nhiên 



Giáp cốt vãn 


Chưa tỉm tháy 


Khái thu 


ví dụ, tất nhiên [oí courseỊ 1 
Âm Bắc Kinh: Rỏn . 





*!! 

í' l 


Tiểu triện 




Tháo thu 


Hành thu 


X & 


Giải thích: 

Chữ náy là gốc của nhiên (trong từ nhiên liệu, trong cố Hán Việt là nhen). 
Nghĩa gốc là "dốt cháy." Thuyêt văn-. Nhiên là đốt cháy.' Chữ do ‘k. hóa , a 
khuyển vá fl(tức la f£] nhục) hợp thanh. Nghĩa là thịt chó nuớng trẽn lửa. 
Mạnh TỬ. Giống nhu lua mới nhiên (nhen)/ sách cổ thường dùng chi "dồng 
ý", "như vây", "đây" va hu tủ. 


Trích lí ỉm 

* : " • tít tỉi Nhiên, thiêu dã." 

ĩỉ Ê X ẴL NhUỢc hóa chi thủy nhiên." 

các chữ phụ 

w Nhiên tiong tu nhiên liệu, vá dọc then có Han Việt la nhen. 
Th i,5 charactcr reptesents the origmal mẹạniiig. burtỊ, comhust 





Nhiếp 

Là diều hòa có trong tên sì Nhiếp, thòi Dông Hán làm Thái thú quận Giao Ch! 
[to regulate, II is the given nartie of Si Nhiep, a former govemor of Giao Chi in the Han Dynasty). 
___ Ảm Bắc Kinh: X i è. _ 

êịú 


Giáp cốt văn 

& 

uịy 

\ 

Khải thu 

*i* 


Kim vấn 


Thào thu 


Tiều triện 


llrâll 


Hành thư 



27.0.0.1 


Giái thích: 

Một cánh tay dang cầtn một loại thức ăn giống như thú để nướng, tát nhiên là 
chín vá ngon. Sau dó hình cua thức ăn biển thành ĩẵ ngôn hoặc J t tân, phân 
hóa thánh hai chữ. Thuyết văn : Chữ nghĩa la điều hòa; còn chữ *£ lá chín 

nhủ.* Nhưng thực ra, do là hai dị thề của cùng một chù. _ 

liiíh dần 

*®i$i 'Ằ® " ftJ tlí. Ấ^tli Nhiếp, hoa da. Nhiêp, dai thuc dà." 
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$1 


ví dụ, nhũ mẫu (wet-nurse] 
Ấm Bắc Kinh: Rũ. 


Nhũ 


Giáp cốt văn 



Khái thu 




Kìm văn Tiểu triện Lệ thư 

ị\ fl ỳL 

Tháo thu Hành thư 


ỆL ịu ịu 


Giải thích: 

Chù Giáp cốt nhu quá là một kiệt tác nghệ thuật. ThoáAg qua mây net bút 
thôi mà đã khắc họa dược toàn cánh người mẹ đang cho con bú. Nghĩa gốc là 
sinh con. Quáng nhã : Nhu nghĩa là sính con.* còn có nghĩa như "bầu vú", 

"sữa mẹ", "cho bú" v.v. _ 

Trích dần: 









Nhục ____ 

Nhục là thịt, VI dụ, nhục dục 

[carnal desire.Vietnamese mainìy boriows the figurative uses oCthis word for meat] 
Ảm Bắc Kinh: Ròu , 



Khải thư Tháo thư Hành thư 

IỈJ tò |Ị) 

Giải thích: 

Nhục trong Giáp cốt văn giống nhu một miếng thịt dã dược cắt ra. Tiểu triện 
trông giống nhu M nguyệt (mặt tráng), những vạch nghiêng phía trên trông 
giống như dẩu vết gân cốt còn sót lại. TÙ Khải thư về sau không còn tượng 
. hỉnh nữa. với tư cách là một bộ, nhục và nguyệt đã lẫn lộn với nhau, phái 

căn cú vào nghĩa chữ và nguồn gốc của chữ thỉ moi đoán dược, ví dụ chữ HU kỉ 
dung mặt tràng chỉ một khoảng thời gian; nhưng hầu hết cac cơ quan sinh vật 

27.0.0.1 r^fW,í#i 





Giáp cốt văn 


A 


ví dụ, nguyên nhung [generalissimo] 
Âm Bẳc Kinh: Róng. 


Khai thư rhao thu Hành thu 

4 4 i 


Nhun 


i 

ĩ ì k 

] hán thu Hành thu 


27 . 0.0.1 dow 


Giải thích: 

Chữ do Ằ qua vá ¥ giáp (gần giống chữ Ỷ thập) tạo thành. Qua là vũ khí 
thời co, giáp là ao phòng hộ, cho nên nhung chi binh khỉ nói chung. Kinh Thi: 
Sua sang lại nhung (binh khí) cho ta.* Chữ được nghĩa mớ rộng thành “quân 
dội", "chiến tranh" v.v, _ 

Trích dân: 

' DLtu ' 


93 









Như 


Giáp cót ván 




Khái thư 


ỷp 


Vl dụ, như ỵ ịcomply wilh one's wìshes] 
Âm Bắc Kinh: Rú. 



Kim ván 


Tháo thư 


Tiểu triện 


Hanh thư 


'ìỉp Jịỵ? 


‘ỒV 


27.0.0.1 do 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "tùy timg"; "y chiếu." Ta truyện-, có lúc phải ràng buộc kẻ khác 
như ràng buộc chính minh.* Một bên chữ là n khẩu (miệng) biểu thị mệnh 
lệnh cúa chú nhân; còn một bên là Ị& nữ (người con gái), chỉ nguời con gái bị 
bắt buộc phái nghe theo. Sau dó thường dùng làm liên tù. __ 

Trích dẩn: 

tÃit-liEHiÌAhưAÚrtiã"* * 








Vl dụ, nhược đỉểm [K'eoẲpoint] 
Âm Bắc Kinh: Ruò. 


Nhược 




Giáp cét văn 

Kim văn 

Chưa tim thây 

Chưa tỉm thắy 

Khái thu 

Thao thư 


Tiểu triện 




Hanh thư 


Hò ĩỉ 


Giải thích: 

Trong Giáp cốt văn có chù "§3" cường, giống hai cái cung dể cạnh nhau, nghía 
là ỉẵ cường (là bướng); vi vậy, nếu dây cung bị chùng (dùng mấy đuờng 
nghiêng ch! hiện tượng này), thì đó là nhược. Nghĩa gốc là "móng manh, nhô 
yểu. 11 Nghía duơc mó rông thành "sợi tơ mềm mại", "yếu di", "suy bai v.v. 
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Nhược 


Giáp cót văn 


Khái thư 


£ 


VÍ dụ, nhược bằng [i£ incase]. 
Âm Bắc Kinh: Ruò. 



Kim văn 


«f 


Thảo thư 


Tiếu triện 


Hãnh thư 


% % í 


4*4 


Giải thích: 

Chữ nhược trong Giáp cốt văn giống như một người đang dùng hai tay vuốt 
tóc, nghĩa gốc là "thuận." Thượng Thư -. Nhược (kính phục) trời cao.* Sau níy 

thêm □ khẩu chỉ y "bằng lòng," nghĩa này sau viết thanh ìlr năc. _ 

, Trích dẩn: 

Khâm nAượehạo thiên " 

các chưphụ: 
i? Nặc :bằng lóng 
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JL 

Ni 


ví dụ, ni cô [nun]. 
Âm Bắc Kinh: Ní. 



Cìiáp côt văn Kim văn Tiíu triện Lê thư 

Chưa tỉm tháy f r V 

jb J** 

Khái thư Thào thu Hành thư 

/Ị 7ư ỹL 

Giai thích: 

Ni]à gốc cúa chữ ÍỊIẻ /íặc(thân thiết). Chữ là hỉnh hai ngưòi ngòi tựa sát lưng 
vào nhau. NghTa gốc là "thân thiết", "thân cận." Thi TỨ. Vui vè ni (thân 
mật), làm cho kẻ ở xa cũng tỉm đến.* Thượng Thư : rế tự tnlóc nặc (bàn thờ 
thân sinh) không nên suồng sã. + Nghĩa của niđúộc mỏ rộng là "yên." còn chỉ 

phụ nữ xuất gia di tu trong phật giáo. _ 

Trích dẩn: 

« p ỉ> '■ '"IttEÌỈiĩXtiỂ Duyệt ni nhi lai viễn." 

* 15» : -miÌÍ^TÍIẼ Điển tự vô phong ư nậc." 

Cấc chừ phụ: 

__IX 1—.■ A _ _ _ r\ A _ A A _ưNT. OA J A 








Niên 


4 


Vi dụ trong Han Việt, thanh niên [Youth, lít. grcen>*tJ«|, 
ví dụ trong Han Việt Việt hóa, năm lycar, years]. 

_ Âm Bắc Kinh: Ni ổn, _ 

_. 'j 

ì H * 

Khái thu Thào thư Hành thư 

4 ị ị 

Giải thích: 

Nghía gốc là thu hoạch, mùa." Thuỵêt vãn: Niên là lúa chín.’ Trong bốc từ 
Giáp cốt thường thẩy "thụ thủ niên" (được mùa ngô), hoặc "thụ đạo niên" 
(được mùa lúa) v.v. Xuân thu cũng có câu "đại hữu niên" (được mùa to). 

Hình chữ vẽ cảnh một ngưói dang mang lua chín vè nhà. _ 

Trích dần: 

ty • % tìl n;ẽn. thjjc ilà.. 1 ’____ ... ___ 




















Noãn )ả trứng như noan sào là buồng trứng 
[Egg, as in ovaries is lit. egg nest]. 

Âm Bắc Kinh: Luỗn. 



» 5 « 


Giáp cốt văn 


Chưa tím thây 


Khái thư 


ệf 


Kim vàn 




Tháo thu 


Tiểu triện 


# 3 ? 


Hành thu 




27.0.0.1 do 


Giải thích: 

Trưng của một số côn trùng, ếch nhái và loài cá thưòng là một khối trứng có 
nhiều hạt đưọc bao bọc bới màng mỏng. Chữ noãn chính là dùng hai kít ối 
trứng để biểu thị ý nghĩa. Thuyết văn: Noãn là thứ mà loài vật không có vú 
sinh ra.’ Luận Hành: Quả noan (trứng) do con vật đực và cái sính ra.* 


Trích dãn: 

«ì:ií,í;S : "Ịíp. Noãn, phàm vặt vô nhủ giá noãn sinh 




5 








vi dụ, nỏ hộc Ịscrvant) 
Ảm Bắc Kinh: Nú . 


Oiáp Cốc văn 


Khải [hư 


ị s i 

Tháo ihu Munhlhư 




Ciiài thích: 

Một ban tay tum chặt một người phụ nữ buộc người ẩy phải làm nô lệ. Nghĩa 
góc ta nô lệ (không phân biệt nam nữ). Hán Thư. Bất người làm hạc giá, cùng 
VÓI vợ con vao lam /7Õ(dầy tơ) cho quan.' Sau dó phấn lớn chỉ nghĩa hộc nhãn 
(dây tợ), còn là cách goị khinh bí dối với nạười khac, hoăc tu khiêm xưng. 

«ìk )i » ' m Ti- l -j ii ĩ_í‘Ị\ t-1 1 i <KỊỊj Tư chú tác tuy én hố giá, dù' thò tú môi nhũp 
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Nô 


/Òv' 


ví dụ, thịnh nộ [livid. angryl; 

ví dụ trong Hán Việt Việt hóa, nư trong tù nu giạn [angry]. 

Âm Bắc Kinh: Nù._ 



Ý 

+ 

m 

•ị 


Giáp cốt vãn 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lệ thu 

Chưa tim thây 





T 

§ 


Khái thu 

Thâo thu 

Hành thu 


Giẩi thích: 





Trong Kim văn, chù do 'll' râ/u và ỉĩ nơ hợp thanh, không nên hieu Ịain thanh 
tỉnh vêu dổi với phu nủ; bộ nơch\ âm dọc, sau thanh ítx no. Do chinh la chu 
nộ , nghĩa lá "bực tức." Kinh Thi: Gặp cơn thịnh nộ cúa anh ây.* Mơ rộng 
thánh các nghĩa nhu "khi thề mạnh," và "phấn khỏi" v.v. _'_ 















Vi dụ, nông nghiệp [agriculturel 
Ảm Bắc Kinh: Nóng . 



u 

ỉ 


(ìiap CÒI văn 

KÍI1) vân 

Tiêu triện 

** 



14 



Khái thú 

Thirt ihư 

nành thú 


Chừ (iiùxi thỉ 


1 % 1 *. 

(ìiu/ thích: 

(ìiap cốt \ăn của nòng áo chù H lâm (chi vung canh tác) va bi thin (một thti 
nôn ít cụ. traim 689) hộp thanh; hèn cạnh thần co luc con có hỉnh han tay. 
Trong Kim vãn /ùm trong chù nông phần nhiều biến thanh 1:1 ổiérr. 0 1 icu 
- IX iù li. ĂM VL diiníi Jlỉáflh «<1. AkjvbiỉKlWJạÌ ừ'4 PvMmrIx Ịlỉu-Awc_ 


27.0.0.1 do 
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Giáp cổt vãn 


Vi dụ, nư gitìi (female gender of humans] 

Âm BẲc Kinh: NÔ. 



Kim văn 


i 


Tiéu triện 


Khải thư Thào thư Hành thu 

Ả' 


'-&T 


Giải thích: 

Một nguời con gai ngồi quỳ (cách ngồi cùa ngưưi xưa), hai tay dịu dang dặt 
tníơc ngực. Nghĩa gốc là "phụ nữ" Trong văn cổ chừ /ỉữthường dược mượn 
dung như Uc như (dại tư chi ngựcti, ngỏi thứ hai), sau này mói tạo ra chữ nhu. 

các chưphụ: 


27.0.0.1 do 


:: íịCTiii 




















4h 


Giáp cốt văn 


Chưa tỉm tháy 


Kim văn 


Tiẻu triện 


r • * • 

Khải thư Tháo thu Hành thư 

ị ế ị 


Lệ thư 

% 


Chừ Giản thẻ 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là con quạ. Chỗ khác nhau giữa chữ íặlXg ]<5 vá % [Xỉ I điểuchl là 
điều thỉ có mắt mà ô thi không (nhưng trong Kim văn, cá biệt cũng có chữ 
thêm dấu chấm "mắt"). DÓ là vi toàn thản quạ den không thấy được mất cúa 
nó. Nghía mở rộng thành "màu den." cổ văn còn dùng õ vói nghĩa 1fc u (là 
một hư tủ). _ 

các chữphụ: 











Phàm 


JL 


ví dụ, phàm tục [dovvntoearth lit. commonplace customí). 6 
Âm Bắc Kinh: Fán. 




Giáp cốt văn 


K.im vín 


Tiểu triện 


tí R A 


Khái thu 


/L 


Tháo thu 


Hành thu 


/L 


Giải thích: 

Đây là chữ â bàn (mâm) đầu tiên. Giống như hình một cái chậu. LÒi bói 
trong Giáp cốt văn "bàn canh," cũng viết thành "phàm canh" có thể chứng 
minh điều đó. Sau dó nghĩa này không còn mà phần lớn được dùng với nghỉa 
"tống cộng", "phần nhiều là." Nghỉa mỏ rông là "bình thưòng." _ 

Cac chữ phụ: 

& ban ™m.xem tning. 22 “ỊThẹ cụrrcnt-dav graph wíth the onginạl meamng, plũỉe. trgy ] 






17. 0.0.1 dow 






JL 


Phẩn 


■■■ ■ ■ II I I I I II 

Vi dụ, phãlĩ đối [oppose, iil. agaìnst countcrpart], phân ánh [reílect, mirror}. 


Ảm Bắc Kinh: Fún . 



Giáp cổt vân Kim văn TiỂu triện Lệ thu 

Ã 


Khải thư Thảo thư Hành thư 


iL & Ẵ 

Giải thích: 

Một tay đang bám vào vách núi leo lên, đó chính ià nghía gốc của chữ ÍH 
phan. Sau đó nghía gốc không còn nữa mà dược dùng với nghĩa "tương 
phán", "phản bội." Nghĩa mớ rộng là "phán hồi", mà nghĩa này dược viết 
thành Ế. phán. _ 

các chữphụ: 

Phan : leo s [The current-day graph of the ongmal character, to ciimb ] 
vMaSbbíSÀ, n nQ on-OÀ ■AA IPT om o 












Ỳầ 


Phái 


ví dụ, pháp luật [law, legal alTairs]; trong cổ Han Việt, phép [perraission] nhu 
phép tính {calculationỊ, phép mầu [miracle]. 

Âm Bắc Kinh: Fú. 


Giáp cổt văn 


Chưa tìm thảy 



Kim văn 


ề 


Tiễu ứiện 

m 




Khái thư 


Thào thu 


'Ầ tt 


Hành thu 


Giúi thích: 

Nguyên viết là ”ÌỆ". Theo Thuyết văn giáì thích: trong truyền thuyết có một 
loài thần thú tên la w [flsl JỀj giúi trãi ; nó có dạng giống trâu núi, chỉ có một 
sừng, có thể phân biệt ai là người không ngay thăng và húc cho người ắy đi, 
cho nên dùng nó để xét án. -Ế Khứ, tức là cho trục xuất; chấp pháp nên công 

WXn/t nArt t-liâĩM "ík* ( '7 ì onn A rt ííit/t/' Á /tn niart thành 




27.0.0.1 dowi 





Phát 




ví dụ, phát súng, phát thanh 
[senđ out, as in a shot or radio ưansmission] 

Âm Bắc Kinh: Fú, f à. 


ÚI 


w 


Giáp cốt văn 

Kim vãn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

ĩ 


% 


Khái thư 

Thảo thư 

Hành thu 

Chữ Giản thể 


t Ẳ 1 Ẳ 

Giải thích: 

HÍnh chũ trong Giáp cốt văn biểu thị một người vừa chạy, vùa phóng lao. 
Nghĩa gốc là "bắn ra." Kinh Tht. Phát một tên giết năm lợn nái.* Bắt đầu tủ 
chữ Kim có thêm ^7 (cái cung) bên cạnh. Chữ Gián thể là do Tháo thư biến 
thành, và bao gồm cà 5? phát (là tóc) thành ‘Ề. phát. 


Trích dần. 


27.0.0.1 do 
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Phạt 


Vi dụ, trừng phạt [punish, fìne]. 
Âm Bắc Kinh: Fót 




Giáp cót văn 

Kim văn 

Tiéu triên 

Lệ thư 

Chưa tìm tháy 

& 

ế 

tử 

K-hái thư 

Tháo thư 

Hành thư 

Chữ Giàn thể 


t? 

VỔ? 

SS27 


Giải thích: 

Chữ này do ba bộ phận tạo thành: M võng ị lưới) chỉ lưới pháp luật (tức là pháp 
luật), s ngôn (chỉ phán quyểt); Jỉ đao (dao) chĩ hỉnh phạt. Nghĩa gốc là "tội 
lỗi." Thuỵêt văn: Phạt là tội nhô.‘ MỜ rộng thành "xứ phạt', "trùng trị." 
Thượng Thư: Khiến trời trừng phạt.'* Lại mở rông thành "dưa tiền chuôc tôi." 


Trích (lẫn: 

' ««*» : -ĩiị. Phạt, tôi chi tiểu 


27.0.0.1 do 












ví dụ, chinh phạt |send a punitive e&pcdition). phạt cày [chopdovvn atree]. 
Ảm Bắc Kinh: Fỏ. 


Giáp cốt văn 



ĩ 


Kim ván Ticu triện [.ệ thư 

n B 


Khải thư Tháo thư Hãnh thư 

4% A 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là chém dầu như lòi bói trong Giáp cốt văn "phạt thập khương" 
(chém cổ mười người Khương. Khương là tên một dân tộc thiểu số). Sau dó 
Giáp cốt văn dùng với nghĩa là "chặt dốn", "chinh phạt." Hình chữ là một cái 
ic, qua (tên một loai vũ khi thời cổ) dang chém vào cổ một người. 

27.0.0.1 downĩoađe3T20BHrp3raÌTri7^ugŨj^Ưi2Í5TTCT2UT2 
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Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiéu triện 

Lẻ thư 

t) 


b 

00 

pn 

Khái thu 

Thào thư 

Hành thư 


'O 

ờữ 


V 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "nhiều", nhu Kinh Dịch: Dồ vật phẩm (nhiều) hinh dạng.* HỈnh 
chữ vẽ ba cai chậu (11 khẩu ) ch! phẩm loại nhiều. Sau dó nghĩa mớ rộng 
thành "chủng loại", "phẩm chất", và lai mủ rông thành "phẩm bỉnh" v.v. 


Trích dẩn: 

27.0.0.1 Ở0\Nn\dàíMm2ỉmmm^h iAiH(gh03 20:24:44 ICT2012 
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ví dụ, phấn đấu [stiuggle hard, suive] 
Âm Bắc Kinh: Fèn. 


Phấn 







Giáp cát vàn 


Chưa tỉm tháy 


Kim vãn 


w 


Khái thư Tháo thư Hành thư Chữ Giàn thể 

ll' % \ ^ 

Giãi thích: 

CÓ người bắt một con chim cho trong áo giũ; chim này dang vỗ cánh muốn 
bay về đồng ruộng. Nghĩa gốc là ioại chim vỗ cánh bay cao trên tròi." Kinh 
Thr. Không bay phấn (cao trên ưừi) được.’ Sau đó nghĩa mớ rộng thành 
"nhẩn chân", “hồ hỏi", "nâng lên" v.v. 


Tiểu triện 

& 


Hành thư 



Chữ Giàn thể 




27.0.0.1 d 


Trích dẩn: 

' Bất năria phân phi." 


[ummiKEiLiiniin 










Phất 


Phất là chù gốc của w phất, Irong từ phất trần 
[the origm of a giaph used in a word for duster) 

Âm Bẳc Kinh: Fú. 





(ỉiápcôtvàn Kim vãn Tiếu triện Lệ thư 

5 ề $ ế 

Khai thư Tháo thư Hành Ihư 

ệ> 4 ậ> 

Giai thích: 

Khi dùng ÍH đểchỉ nghĩa "kiểu chinh" (sủa chùa), đọc la bật ., củng nghĩa và 
âm với $■) (giúp do). Tuân Tư. Nghe lệnh nhưng không bật (giúp).* Thuyết 
văn : Phât là sửa chùa." HỈnh chù giống nhú dùng dây thừng buộc hai thanh gỗ 
lại voi nhau cho ngay ngắn. Sau đo phât phần nhiều được dùng voi nghía phủ 
dinh._ 


Trích dãn: 

Ki f 'Tong mệnh nhi bất phắt." 
+ Phát, kiểu da." 

Các chữ phụ: 

« Phát : lũỌl nhẹ qua, phe phay, trong tư phất irần 
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Phẫu 


-ấr 


Tiếng Việt chỉ đủng những chữ có bộ nét này chỉ đồ gốm 
(Victnamese uses this rađical in characters referring to pottery as in ‘ L bowr|. 
Âm Bắc Kinh: Fỗu. 


Giáp cổt vãn 


Khài thư 



$ 


Kim văn Tiểu triện Lệ thư 

ị Ế 

Thảo thư Hành thư 


4 * 4 ; \ 


17. 0.0.1 down 


Giả/ thích: 

Chù giống nhu cái vò dựng chất lóng làm bắng sanh sứ, phía trên là nắp đậy. 
Ta truyện: Đều buộc phẫu mang theo dể lam cái đựng nước.* Trong chữ Hán, 
nhùng chù có bộ 5? phẫu bên cạnh, phần lớn có liên quan đến gốm sứ, vì dụ 

bát, ĨQ đào (gốm, trang 178), £r hanpivại), v.v. _ 

Trích dẩn 

ây &7,|c Í8r Cự ngạnh phẫu, bị thùy khỉ." 

oãded 72D88.pdf at Fri Aug 03,20:24:44 ICT 2012 — ' 




Phệ, trệ 


17. 0.0.1 dow 




JZ- 


Con lọn, con heo [pig]. 
Ấm Bắc Kinh: z h ì. 



JL 

7 


Giap cốt vãn Kim vàn 

ệ' u 

Khai thu Thảo thư 


& 


Tiẻu triện 


m 

Hành thu 

ÍL 



Giá/ thích: 

Nghĩa gốc !á "lọn rưng." Hình chù ổ thòi kỉ đầu giống nhu một con lợn bị tên 
bắn trúng, cho nên không ihể là lọn nuôi, về sau chù náy đuợc dùng để chỉ 
lọn noi chung. Thương Quân thư: Quân gia yếu, sai đi chăn trâu. ngụa, dè và 
phệ (lọn).* Hiin thu: Dê. phệ (lộn) mối thú một đôì. + Hắn Việt từ điển của 
Dào Duy Anh cho âm dọc chù này là phệ nhung theo Quang Ván sm đọc nên 
là trệ. ___ __ 

Trích dân: 

^ 'irf |9> ý \ ' í'i£ l lJỈ T ' 'Ỷ »i I .ĩiQ nluirtc chi quân, sứ mục- IIÍLIU ma dutìng phệ“ 

^ : ^ H * " V ■ jkí & íịuong.vu so nu" 


IO I £X) I 






Ạ* 



Phê 


Bữi toan |To Lelt a fortune|. 
Ám Bắc Kinh: sh ì. 




rí 


Giáp cốt vàn 


Khái thu 


Kim vãn 

1MT 

Thào thư 




Tiếu triện 

M 

M 

Hãnh thu 

% 


Giải thích: 

Thời cổ người ta dùng que dế bói toán, xem "cát hung" (may hoặc không 
may). Giũa Kim văn là chù ẶE vù. Chừ này chỉ là dụng cụ bằng tre cúa thầy 
bói, cho nên ờ trên thêm bộ tí truc. ổ duói là hai tay. Kinh Thi : Chí cần bói 

cả mai rùa cà phệ (thanh tre) tắt cá sè tốt * _ 

Trích dẩn 
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ví dụ, thổ phỉ [bandĩt]. 6 
Ám Bắc Kinh. Fẽ i. 


Giáp cát vãn 
Chưa tim thây 



Kim vàn 



Tiểu ưiện 


Khải thư 


Tháo thu 


Hanh thư 


BL é ề 


Ĩ7.0.0.1 dowr 


Giát thích: 

Phỉ\k chù gốc cùa SI phỉ lá một loại thúng hỉnh vuông băng tre. Thuyết vãn: 
Phỉ lã một loại thúng. Làm bằng tre. Lấy "IT" phương ch! nghTa, -1H phi chỉ 
âm dọc." Dật Chu thưnó i: Đựng lụa là trong phỉ (thúng). + "tT" phương là một 
loại thúng co hinh vuông. Sau đó nguời ta dùng chừ ph/dể chỉ những nghía 

nhu "bọn cueip." Phỉ con dùng vói nghía pÃ/(khỏng). _ 

Trích dẩn 

• ((((?. £ỉ> -HE. ton II M.TT. 4M 1 Phỉ, khí Tự trúc phỉ Tòng phưong, phi thanh.'’ 

* Thực huyền hoàng ư phí." 
các chữ phụ 

\M^Ã!Ắa l^ròtlbc thuqs tevy ’ ư^ambou bưsket] _ 
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Phiên 



ví dụ, phiên chợ [markel fair, rotating market, lít lime o/ market]; 5 

ví dụ trong Hán Việt Việt hóa, phen [a him, a time] 
_Ảm Bắc Kinh: Fõn, pôn._ 



Cì ir 

... 

Tiều triện 

Lệ thư 

ni 

Jc 

§ 

t 

© 

Hành thư 

i 

4r 

03 


27.0.0.1 


Giãi thích: 

Sau thành chữ phồn (chân thú). Chữ gốc viết la (không phái là chữ 7ỈỈ 
thai), giống bàn chân con thú, vi loài thu thường để lại dẩu vết cùa bàn chân 
trên dồng ruộng, cho nèn về sau chữ này dược thêm chữ ffl điền (đồng ruộng) 
ơ dưới. Thuyết văn: Bàn chân thú gọi là phiên' Sau do phiên lại dược dùng 
dể chi có những nghĩa khác như: lần, lượt, loại, V.V., và người ta tạo ra chữ #§ 

phồnớn chân thu. _ 

rrích dẫn: 

"£■£$:£# Thu túc vị chi phiên." 

Càc chừ phụ 


I Phồn : bàn chán con thu a Ị 

dovvnioaded /^Ubb.pdT at 


This araph represents the oríginal mcanine. ÍKJW'| 

Ị-riAug 0^0:24:44 TCT M 1 2 



Phiến 


ví dụ, phiến đá [stone lallice. sheet\ 
Âm Bắc Kinh: p i ùn . 














ệ ¥¥ ít từ 


Khái thư Tháo thư Hành thư 

H ii ti 

Giải thích: 

Hình chù Giáp cốt và Kim đều giống một tay dang dắp đất trồng cây, Người 
xưa dùng phương thức này để xác đinh biên giới. Chu Lê: Đáo mương và 
phong (trồng cây) cùng cố biên cương của thủ đô.' cũng có nghía là "biên 

giới." TÓ truyện: Muốn mớ rộng phong (biên giới) ờ phía tây.'* _ 

Trích dẫn: 

$ Jn)'fL ^ K-âlẩẵíỉỉĩ 'fàà : í£. Che ky ky cddng nhi cảu phong chi.' 1 

^ Hụu tiịkỷ tấyj3hoỊigC _ __ 







Giáp cốt văn 


Khải thu 


-ệ-lí. 



Kim vãn 


Tháo thư 


Hành thư 


Phon 


ví dụ, phong phu [abundani] 
Ảm Bắc Kinh: Fẽng, 


Tiểu triện Lệ thư 

Ị§ ì& 


Chữ Giản thể 


Ỷ -f 4 -ậ 

Giải thích: 

Nguyên là hai chữ. Chữ thứ nhất là vỉ! phong, là thứ đựng đồ tế lể thòi cổ. 
Nghi ìê: Uống rượu bằng chen, đựng rUỢu bằng phong' Nghĩa mở rộng là 
"dồi dào.” Chữ thứ hai là % giống nhu hỉnh cây mới mọc mầm. Nghía gốc lá 
"tươi tốt." Hai chữ này thường dung như nhau, hiện nay trong chừ Giản thể 
eôp lai làm ttiõt chữ í phong. 


Trích dấn: 

T'Ạặ’ jjp ĩj,/' Ấm tứu thưc vu chi, gia LÍ pho 


17. 0.0.1 dovvnl 
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Phối 


Vi dụ, phân phôi [disưibute, allocateỊ 
Âm Bắc Kinh: Pè i. 



Giáp cốt văn Kim vãn Tiểu uiện Lệ thư 

#Ị) giỊ R 


Kháo thu 


Tháo thư 


Hanh thư 


Sỉi ĩ§t 


Giải thích: 

Một nguòi quỳ trước một vò rượu, đang pha trộn nguyên liệu là rUỢu. Sau do 
nghĩa đước mỏ rộng thành "hôn phôi ', "hôn nhân", "phân phôi ', và "xdng 






V) dụ, phồn thịnh Ịthriving, ílourishmg, lít. manì/old prosperity]; 
ví dụ trong cổ Hán Việt, bộn bề [numcrous. cumbersome]. 
Âm Bắc Kinh: Fón. 



Giáp cốt văn 


Chưa tỉm thay 


Kim vãn 


Tiểu triện 


JL- 


Khải thư 


Thảo thư 

ỶỊ' 


Hành thư 


Giải thích: 

Chữ gốc viết "ÍỊ&-" Bên trái là một người con gái (tham khảo chữ ÍẸ mỗi trang 
437); bèn phải la một bó td tằm. số sợi trong bo tơ rắt nhiều, cho nên nghía 
gốc là "nhiều." Về sau chữ đUỢc viết H- Kinh Thr. Tháng giêng phồn (nhiều) 
sướng giá, lòng tôi đau buồn.* _ _ 

27.0.0.1 _ 
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Ẽk U#] 


Phu là ngoại da, vi dụ phu thiển là cái gì cạn gần, chí có trên mặt 

[superíicial, lit skin shallow]. 

Àm Bắc Kinh: Fũ. 


Oi áp cốt ván 


Chưa lim thấy 


Khải thu 



Kim văn 


Thào thư 


Tiểu triện 


Hành thu 

4 t f 

Giải thích : 

Chữ nãy chỉ lớp da ngoài của người. Nguyên viết do nhục (chí nghĩa), và 
/í/(chí âm đọc, Kim văn viết bớt ĩầmãnh\ thực ra Giáp cốt vãn không có 
chữ mãnh). Lệ thu lại theo quy tắc cúa hinh Kim văn, không theo Tiểu triện. 


Chữ Giàn thẻ 


17.0.0.1 dovvnloa 











ví dụ, phù rể, phù dâu 

[best man (groomsmen), maid of honor (bndesmaids), lít. groom’s or bride's altendant(s)], 
vi dụ trong cổ Hán Việt: phò [suppoit). 

Àm Bắc Kinh: F ú. 



Giáp cốt vãn 


Khẩi thư 


Kim vàn Tiểu triện Lệ thu 

i\ i ỈK 

Thào thư Hành thư 




Giai thích: 

Hỉnh chữ trong Giáp cốt văn là dáng một người mạnh khóe đưa tay ra nâng đừ 
nguôi khác. Từ Kim văn trớ đi phủ biến thành một bán tay to dìu đo một 
người ( phu cùng chỉ âm dọc). Nghĩa gốc là "giúp đờ," "nâng đo.” Tuân 
TỨ: Cây bồng mộc giữa ruỗng day, không cần phò (nâng) nó cũng thẳng.* 

27.0.0.1 dbw&^dẽầ3Ìá&gMầt^iiPÌB&^ artr<ai!O ^ /ĩ> ' H1 - 0h>ttrUnV * 










Phủ 


Vi dụ, chinh phu [govemment, lit. admímstrative, govemmentai offlce\. 
Âm Bắc Kinh: Fũ 



* ^ 


Giáp cốt văn 

Kim văn Tiẻu triện 

Lệ thu 

Chưa tim thây 

f É 


Khái thư 

Thao thư Hành thư 


ầ 

Giải thích: 

Ắ * 



Nghĩa gốc là "nơi cất giữ sách hoặc tiền cúa." Chữ Kim bao gồm 171 bối, 
và 'í ĩ í pho chi ãm đọc; từ Tiểu triện về sau thỉ bao gồm f~ quáng và 1Ỷ chi 
âm. Nghía mớ rộng thành "quan phú ", "nhạc phú", "học phủ”, "tên khu hành 
chính" hoặc "nhà d của quyền quý ” cũng có nghía phú tạng, nhưng nghĩa sau 

do viết bằng chữ phú (túc là phú có bộ $) nhuc bên canh). _ 

Trích dẩn: 

ti ì& í ^ : ” ỈHfcffìĩỉJ ^ □ Thân ỈƯ nhi danh di bạch." 
các chừ phụ: 


I ^ Phu : trong tứ phu \ang 
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Nha thơ ĐỖ Phủ (itìỉĩ) ITang Dynasty poet Du Fu\ h 
Âm Bắc Kinh: Fũ. 







Giáp cổt vãn 

Kim văn 

Tiểu ừiện 

Lệ thư 

ÈỈ3 

i 

ỉi 

it 

Khái thư 

Tháo thư 

Hành thư 



•t 


-& 


27.0.0.1 d 


Giải thích: 

Trên ruộng mọc lên một mầm non, dó chinh là hinh chữ phủ trong Giáp cát 
văn, tức chù gốc của chữ m pAơ(vUỜn). TÙ Kim văn trở di chia thành hai chữ: 
một là thêm bộ n {đọc là w'hoậc quăc) thành chừ phố ; một lá EB điền biến 

thành dung, thành phú. ______ 

Các chữ phụ: 

vBfoifi*ứsM(*B»/ 4 ỉTFỉỂ>iíìV8iatHd0iifeiaithiEvith&I > I«I inthm Sim HfflII r.T 9(1:19_ 
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Phú 



Giap cốt vãn 


Chưa tỉm tháy 


Khãi thư 


VÍ dụ, phú quý [wealth and honors). 
Ám Bắc Kinh: Fù. 


Kim văn 


Thào thư 


Tiéu triện 


Ệ lề 


Hành thư 


rện 


Giải thích: 

Trong nhà có binh rượu, chứng tó sống đầv đủ. Chữ "S" cũng chí âm đọc. 
Thuyết vãn: Phú nghĩa là dầy đủ; một nghía khác là húng hậu.' Kinh Dịch: 
Cho phú (hoàn hảo) là sự nghiệp lớn.* d đây chỉ nghía "hoàn bị" (hoàn hảo). 
Luận ngừ. Lời nói phong phu biết bao!* Con ớ đây phú chỉ nghía "thịnh", 
"da" (dổi dào). Sau do chì "cúa cái", "giàu có." _ 

Trích dẩn: 

: "Só ỐÊỈ — BJ? t!l Phú, bị dà; nhất viết hậu dã." 

* s Phu hữu chi vị dại nghiệp " 


M L#if ■nfỉ«ỉ«H vĩv 1 








ví dụ trong Hán Việt, phụuủ |woman, women|; 
ví dụ trong cổ Hán Việt, bụa jwidow]; 
ví dụ trong Hán Việt Việt hóa, vợ (wife] 


Ảm Bác Kinh: FÍ1, 





27.0.0.1 downll 


.ị 


I • t 

Giáp cốt văn Kim vãn Tiẻu triện Lạ thư 

tó $ ề ** 

4 5 5 ~i 

Giải thích: 

Một người phụ nữ tay cầm chổi đang quét nhà, đó là công việc háng ngày c 
người phụ nữ trong gia đinh, cho nên có nghĩa là:"nguời con gai đa co chồng. 
. Tron ũ OiÌRiák vănxtó Júc dùoE chữ (chổi) .thay cjig chữ phụ. _ 






Phụ thành bộ "liễu leo" bên trái, " |3 " [a radical pointing to clịff- like phenomena). 
Âm Bắc Kinh: F ù. 


Giáp cốt van 


Khải thu 





Cổ ré văn 


Thào thư 



Tiéu triện 





Hành thư 


I 


27 . 0 . 0.1 do 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "gò đất." Hinh chữ xuất hiện sớm nhất giống như dạng núi, có 
điều lá viết dựng đứng lên (trong Giáp cốt văn có rất nhiều chừ viết theo kiểu 
nhu thế). Kinh Thi: Nhu núi cao, nhu phụ (gò đất), có dồi như lăng tẩm.* 
Trong Khái thư (và chừ Gián thể), phụ được dùng bằng một bộ nét " [5" bên 

trái. _ 

Trích dẩn: 


KSilyĩPíSìESnìĩ 





Phụ là bố, ví dụ phụ mẫu [ĩather as in parents, lit. mvứ\ttfaứitr\ 
Âm Bắc K.inh: FÌ 1 . 


Ỉ/A 


Ú 


*k_ 


Giáp cốt ván 


Kim vân 


Tiểu triện 


Khải thu Thao thư 

K 4? 


llành thu 


ụ> 




Giải thích: 

Nguyên là binh một tay cảm rìu đá, nói lên người dan ông lao động, vi dụ: 
"diền phự' tức lá ''ông nông dân," Sau do thường chỉ "phụ thân" (bố); hoặc 
dể chỉ khai niệm nam giới thuộc lớp bề trên, như "tổ phự' (ống nội), "bá phự' 
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Phúc 




Phúc như hạnh phúc Ihappiness, good fortunc|: 
có cách đọc là phước vỉ kiểng kị (becauseoftaboo, there is a variam lo this graphỊ 

Âm Bắc Kinh: Fú. 



Giải thích: 




Giáp cốt ván Kìm văn Tiễu tríộn Lệ thu 

f ÍỄ I ® 

Khài thu Tháo Ihư Hành thư 

iỉ) 'ữ 


Trong Giáp cốt vàn phúc là hỉnh hai tay nàng một bình rượu lon, đúng trước 
bàn thò ("I " tức là bộ 7K thị) cầu xin thần ban phúc cho; sau đó bỏ bớt hỉnh 



X[S.I1 


Phúc, phục 


vi dụ, phuc đap [reply, lit. return ajiswer], khôi phục [regaín, renew] 
Âm Bắc Kinh: Fù . 



Giáp cỏt văn 


Tiếu triện 


ì ễ ị &L 

jl ĩi ỉĩ ĩ 

Giai thích: 

NghTa gốc là "đi đưòng cũ." Thuyết văn: Phúc la đi đưòng cũ.* Phần trẽn của 
chù phúc trong Giáp cốt văn có thể coi !ả một thôn ấp; phần duới !à một cái 
chân, có nghĩa là lại đển nơi đây. Chù phúc về sau phần lớn viết thanh ịịl 
phục (như phục hồi). Chù Giản thể lại khôi phục dạng ban đầu là s, đòng 
thòi cũng viết chừ phưc (kep áo, áo lót) thanh £ phúc. _ 

Trích dẩn: 

^ : H S ‘ ÍTííiẼ llí Phúc, hãnh cổ dạo di." 










Phục 









Vi dụ, phục vụ [serve, attend to], khuất phục [submit) 
Ảm Bắc Kinh: Fú, 
















ví dụ trong Hán Việt, phương pháp Ịmethod. lit. way allowedl; 5 
ví dụ trong cổ Hán Việt, hỉnh vuông [square shape) 

Âm Bắc Kinh: Fõng. 



rì 

* A 



k) 

7 


Giáp cổt văn 

Kim văn 

Tiểu triẽn 

I.ệ -thu 

ì 

ỉ 

ị 

ợr 

Khái thu 

Tháo thu 

Hành thư 


ir 





27.0.0.1 d 


Giải thích: 

Phương là chữ gốc của (cùng đọc là phương, tên một thứ gỗ), nghĩa là 
"chuôi dao." Giáp cốt vàn và Kim dều là hỉnh dạng một con dao vá ớ chuôi 
dao có một nét ngang là ký hiệu chí sự. Sau này phần lớn được dùng với 
nghĩa phương la vuông trong tù "phương viên" ( vuông tròn). 


các chữ phụ: 

ih ĩhươna sỗ-vuủqií, S lThe cnrrent-dav. characterTor UítoriHưialmcarmia. haadteL 


I ■ I Wm\W LI 










ví dụ, phượng hoàng (phoemxl 
Âm Bắc Kinh: Fèng. 



Giáp cỏt vãn 


Kim văn 



Khái thư 


Tháo thư 


Tiếu triện Lệ thư 

Hành thư Chữ Giàn thế 


Ma ìĩỉ\ Mị 

Giai thích: 

Trong Giap cốt văn và Kìm văn chữ phượng giống hỉnh một con chim phượng 
hoang để lộ bộ lông đuõi đẹp; có chữ phía trên góc bên phái còn thêm chù 
"/1" để chí âm dọc. Chù nay cũng được mượn để chỉ nghTa phong (gio). 

VÍ dụ trong lòi bói Giáp cốt: "Kim nhật bắt phương' (hồm nay không co gio), 
Cac chữ phụ: 


27.0.0.1 
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'ua 


ví dụ, khổ qua (mướp dắng) [balsam pear. lit. bittet melon] 
Âm Bắc Kinh: Gufi. 





Giáp cốt văn 

Chưn tim ihẩy 

Kim ván 

A 

Tiểu trién 

Ẫ 

l.ệ thu 

JT\. 

Khái thu. 

Tháo thú 

Hanh thú 


)L 

Giúi thích: 

ítr* 

ílỉ- 



Um ỉ thích: 

HỈnh chu trong Kim văn rò ràng là trên dây leo moc ra một quả hỉnh trái xoan. 
Tu Lệ thu, vè sau, chù' dã hiến dổi không con tượng hình nua. Kinh Thỉ 
Tháng bẩy ãn qua (dua),’ Nghĩa mổ rộng thành "dua chín." Ta truyện : Mua 

qua (dúa) chui thi sang, nói: dã tói lúc chùa chín, càn thay thế/ __ 

Trích dẩn 

* í Í-V : " L.i) ít HẢ. Thái ngu\ệl Ihực ọun.” 
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Giap CÒI ván Kim vãn Ticu Irtện Lệ thu 

1 ^ f 

Khái thư Thảo thú Itành thư 

* -*• ị 

Giải thích: 

Gốc lá tên một loại vù khí thoi cổ, có can dài, phía trên cùng có lúoí dao dể 
ngang, co thể dưng dể đánh ngang và móc. Thòi nha Thương và Chiến quốc 
dùng nhiều loại vũ khí này, Hiện nay ván còn thanh ngũ "đại độnu can qua" 
(đánh nhaư to)._ 
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Ví dụ, qua phụ [widow. lil hữpleti. lonety woman},, 
ví dụ trong Hán Việt Việt hóa: góa, trong góa bụa [widow. to be widowed] 
Âm Bắc Kinh: Guõ. 


(ìiap CÔI vảrt 


Chưn tỉm ơìấỵ 


Khái thư 


Kim vãn 


Tiêu triện 



Ệ 


1 hao thư 


Hanh thu 


& 






Giải thích: 

Trong một cân phong, có một ông già sống độc thản, đôi mắt đăm chiêu. Dãy 
chính la nghĩa gốc của quả: phàm không vợ hoặc không chồng dều gọi là quà 
(theo Tiểu nhì nhà).' cũng được dùng riêng vói nghĩa, như Mạnh tư: Già mà 
không có chồng. + Nghía mớ rông thành "có don,’’ "ít" v.v. 


Trích ơẩn: 

* "R;AiĩÊ;fc^jầiH/£lí Phàm vò thê vó phj thông vi thi ụuá 


27.0.0.1 








ví dụ, hoa qua |fruit, lít flower frutí\, kết qua [result, lit. tie-up the fruu) 
Âm Bắc Kinh: Guồ. 



Giáp cốt vãn Kim vẳn Tiều triện Lệ thư 

* ? s * 


Khái thư Tháo thư Hành thu 

H ậ. * 

Giai thích: 

Chữ giống nhu một cây đã có qua. Qua trong Giáp cốt văn có nhiều, trong 
Kim văn thi to hòn. Dên Tiểu triện, ợuáphía trên chữ biến thành m điền , lúc 
náv nuhĩa khôn li còn thể hiên rõ như trước. 
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£[«n 

Quan _ 

Vi dụ, hãi quan [cusioms house. lít sea^a/e], quan hệ Ịrdations. rclatỉonshipl 
Âm Bắc Kinh: Guãn. 



Giai thích: 

Chưa thấy có trong Giáp cốt văn, Quan trong Kim văn giống hai cánh của, 
giữa có hai thanh gỗ và chiếc vòng khóa. Nghĩa gốc là "khoa cứa", "chốt của." 
Mặc Tư. Cua có quan (then cài), ắt khoa chặt dúỢc.* Sau dó nghía mớ rộng 
thành "dóng chật cửa", "cua ái" v.v, _ 

Trích dần: 

(( $_Ị ỉ )'i “ 1 I tâMôn thiíc quan tẩt hoãn cổ " . .. 





Vi dụ, lam quan Imandann. govemmcnlor court otTicialị. 
Ầm Bắc Kinh: Guản. 





Giáp cốt vãn 

Kiin vãn 

Tiểu triện 

$ 

l?l 

ÍỆ\ 

Khải thư. 

Tháo thư 

nành thu 

rĩ? 

ẽ 

Giải thích: 


Ý 




Một nhà xây cao trên một núi nhỏ ("Ê5" hãy xem chữ l#. dôi trang 208), nghía 
gốc lá "nhà ỏ của quan lại." cũng có thể nói đây la chữ gốc của í"ế quán (nhá 
hoặc của háng). Tự vựng. Quan (quán) là nhá ơ của quan. Sau đo tủ "quan 

phù" nghía mớ rộng thành "quan chúc", "quan lại" v.v, _ 

Trích dân: 

* ÍGỳ^+ị)) . " tí- 'M Ít t í íĩ Quan, quan xa viciquan.” 

Cjc chu phụ: 

CỂ 


Fíf-ỉ2lWaU»Tí. 
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ví dụ, quán xuyến [peneưaté, take care of], quê quán [family origứiỊ. 
ví dụ trong cổ Hán Việt: quan trong tù quan tiền [astringofcoins]. 


Ẩm Bắc Kinh: Guàa 



* $ 


Giáp cot văn 


Kim văn 


8 IỆ 


Khái thu 


Thào thư 


Ti£u triện 


Hárứt thu 


t -X -t 


Chữ Gián thể 


Giải thích: 

Hình chù tìm thẩy đầu tiên là một cái que hoặc dây xuyên qua một hoặc hai 
đồ vật. Nghĩa gốc là "xuyên qua." Người xưa dùng vỏ trai làm tiền tệ, cho 
nên có thêm bộ hốiịyò hến) ờ duới. về sau khi dùng với nghía "tập quán" 
thi viết thành 1ÍỈỈ quan có bộ 'll' ("t ”) tâm bên trái. Không nên hiểu lầm bộ 
phận phía trên, nó không phải là mâu (hoặc là íặ) mặc dủ có nghía "quán 
xuyến." 


các chữ phụ: 









ví dụ, vinh quang Ịhonor. glorv]. x-quang [X-roy] 
Âm Bắc Kinh: Guãng. 



27 . 0.0.1 dovv 


Giải thích: 

Một ngirèi quỳ, trên dầu có lửa, nghía gốc là "minh lượng" (sáng tó). Kinh 
Dịch : Cương quyết làm thực quang (rực rờ),* còn có nghía là "chiếu diệu.” 

Thương Thư: Riêng ông tỏa quangị sáng) khắp nói.' 1 ' _ 

Trích dẩn: 

' « cưong kiện dốc thục huy quang." 
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r ỉ un 


Quảng là rộng rãi, vi dụ quảng cao [advcrtisement. tít. broad annoucememỊ 
Âm Bắc Kinh: Guâng, 





Giap cốt vãn 




Kim vãn 


Tiểu triện 
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Khải thu Thào thu Mành thu Chữ Gián thế 

ầ Ầ À f 

Giải thích: 

Chù trong Gìap cốt văn nguyên theo hộ miên (hỉnh nha), vá ật hoàng 
cht âm đọc. Nghía gốc là "nhà lớn, cà bốn phía không có tường”. Trong Kim 
văn biến thành I hãn hoặc r*. Nghĩa mỏ rộng thánh "đại", "rộng." 
Thượng Thu: Muốn có sự nghiệp quảng (lớn), phái dựa vào sự cần cù làm 
việc.’ cùng co nghía ià "phổ biển rộng", "nhiêu", "rộng rãi.” còn có dùng 
vói nghĩa ir khoáng {\ĩon% tủ khoangdal). _ 

Trích dẫn: 

‘ <( frii I5S : ”ilkJ 'Nê » Nyhíệp quàng duy cản,” 

Các chữ phụ: 

w Khoáng : trong t J khoáỉliỉ dat _ 
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vi dụ, quân tư |a man of noble character. gentleman). quân chú Imonarch]. 
Âm Bắc Kinh: J ũn. 



Giáp cốt vàn Kim văn Tiẻu triện Lệ thư 

& & li *■ 

% 1 I 

Giải thích: 

Nghĩa gốc là "quân chủ." Thượng Thư', có cả bốn biển, làm quân (vua) thiên 
hạ.' Chù là ghép ý* doãn vói u khẩư. doãn là một tay cầm gậy, tượng trưng 

quyền luc (hãy xem chù doàn, trang 150); khẩu chĩ việc phát lệnh. _ 

Trích dẫn : 

«(^45* ; ’’ X/XTS Yểm hữu tứ hài, vi thiên hạ quân." 
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[iậ] 


luân 


ví dụ, hồng quân trong Truyện Kiều (dòng 2157) 
[the Great Potter's Wheel (heaven) as in The Tãie of Kiều]. 

Âm Bắc Kinh: ] ũ n, 






Giáp eổt van 
Chua tỉm thây 


Kim vãn 


Tiễu triện 

AỒ 


Lệ thu 


Khái thu Tháo thư Hành thư Chừ Gián thó 

/ ặy} vd 4ì) 

Giải thích: 

Dây là đon vị do trọng lượng thòi xưa. vốn chữ viết vân (đều); sau đó 
thèm bộ áz kim (trong tử kim loại, hãy xem chù kim. trang 361) tạo ra chù 
ệ'j (£'jl- Hán thư: Mười sáu M lượng bằng một ff cân, ba mươi cân là một 
quân- bốn quân bằng một thạch' cũng chi là "mâm quay của thợ gốm," 
"nhạc điệu” v.v. cũng dùng với nghĩa "kính trọng," nhu "quân tọa" là xin mời 
ngồi. __ 

Trì ch dẩn: 

KÍẲ : <s -* t"Jf Thập lục lượng vi cân; cam thập cản vi 

quân; tư quán vi thạch.” 
các chư phụ: 
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Vl dụ, quốc gia [country, State, nation] 
Âm Bắc Kinh: Guó. 



ệ Ịị I # 

Khài thu Thào thư Hành thu Chừ Ciián thé 



Giải th/ch: 

Nguyên viết là ẩỉ hoặc (cùng có âm đọc vực). HÌnh chữ gióng như lấy 
qua (vù khí) bảo vệ n khẩu (thành ấp). Sau đó xung quanh chù thêm khung 
vuỗng chi cưong vực tạo thành chữ Ịfi£| quốc. Trong Kim vàn, lẩy chừ hoặc 
làm chữ vực (trong từ khu vực). Chù Giản the có thể có nguồn từ một 
dạng Tháo thư, dầu tiên xuẩt hiện trên bìa khắc thời Triều Nam Bắc. cũng có 
dị thể khá phổ biến xuất hiện ít nhất từ thời Nhà Hán, có ĩ vương trong ô 
vuông □ là "E-" _ 

các chữ phụ: 

- :1 t, Hoặc : hay la, trong cụm tu A hoặc B 
M Vực : coi 








>) 

3 

[»] 

_ Quỵ. 

ví dụ, vu quỵ [bride cnters her gr(>om's houschold], quy hồi [retum, come back] 

Âm Bắc Kinh: Gu T. 




/// 

'c% 


Giáp cốt văn Kim văn 

H ề| 

Khái thư Thao thu 


Tiều triện 
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Khái thư Tháo thu Hành thư Chừ Gián thề 

ỆỆ *l/b *):? 

Giải thích: 

Nghĩa gốc là "con gái đi lẩy chồng.” Chữ do # và "B" hdp thành: # trứu là 
chữ Giản thể của tì [tì] phụ (trong từ phụ nữ), trong Giáp cốt văn thường 
viết nhu thể; "Ẽ” là chữ gốc của 1 $ dôi chỉ âm đọc. Kinh Dịch: Nữ quy (ái 
lấy chồng), điềm tốt.* Sau đó nghía lại mả rộng thành "phân hồi" (quay lại), 
''quy hoàn" (trđ vè) v.v. _ 

Trích dấn: 

* Nũ qưy,xát. M 












'u 
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Vi dụ, ma quỵ [ghosts. evil spirits]. 
Ảm Bắc Kinh: Gu ĩ. 


Bj 

ỷrSN 


Giáp cốt văn 


Khái thư 


Giải thích: 


Kim vản 


Thào thư 


Tiểu triện 


% ^ 


Hành thư 


& %> & 


CỔ nhân cho răng: người ta sau khi chết đi sẽ biển thành hồn ma có bộ mặt 
? 7 0 0 1 downloadc M<k * t ^^ to ^êfltPk i fl tĩên 1* cái đầu auái di. 









ví dụ, quy ^trọng [ừeasure, esteem, lit. precious {and} weighty]. 
Âm Bắc Kinh: Gu ỉ. 



Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiẻu triện 

Lệ thư 

ầ 


Ệ 

4r 

Khải thu 

Thào thư 

Hành thu 

Chữ Gián thể 

jỀ- 

t 

4 



Giải thích: 


Đất có thể sinh ra vạn vật, dó là thú quý giá nhất, cho nên chữ quý trong Giáp 
cốt vàn giống như hai tay vốc nắm đất. TÙ Tiểu triện về sau chữ được thèm 

- v - : •' - u " “ 




,au co. 


568 


27.0.0.1 do 
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V] dụ, tư quy |four quarlers or seasons of the yeai]® 
Âm Bắc Kinh: J ì. 


'u 


Giáp cốt văn 


Kim văn 


Tiéu triện 


Lệ thư 


Khái thư 

¥ 


Tháo thu 


Hành thu 


Giải thích: 

Là chữ gốc của chù [fẾf] trĩ (trong từ ấu trĩ). Nghĩa gốc là "cây lúa non." 
Chữ do ^ hòa và í tử tạo thành, chỉ lúa còn non. Chu Lễ. Chặt quý (cây 
con).* Nghía mở rộng thành "người trẻ tuổi." Thuyết văn : Ọuý, chữ dùng để 
gọi vật còn nhô bé. + Kinh Thr. có quý nữ của nước Tề (ớ đây quý chỉ thiếu 

nữ nhó).* _ 

Trích dẩn: 

«.fỉỊ : "Sí í t-tTrám quy lài." 

Xí ” ậ íb tíi Quý, thiếu xung dã," 

* ìí ìi í : "Lí ỉíặ-ir Hữu Tề quý nữ." 


Các chữ phụ: 

KẾ 1»! T.ĩ . ..... 


i tTLl.___ .1__ . : . .1 










27.0.0.1 do 
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Chừ này là gốc của tác trong tử công tác 
[the urigin of a Chinese borrotv vvord meanmg lo do or to makeỊ 5 

Âm Bắc Kinh: Zhà, 


Giáp cốt vãn 





Kim vãn 

Tiéu triện 

t.ệ thư 

ế 

Tháo thu 

Hành thu 

■fe 


Khái thù Tháo thu Hành thu 

^ M % 

Giải thích: 

Sạ là chù gổc của tác (làm). Sạ Giáp cốt văn giống nhu vạt ao vắt trước 
ngục, biểu thị "chế tác y phục" (may quần áo). Minh văn thòi nhà Thương, 
Chu đa phẩn lấy sạ lam tác. Mặc TỬ. Chu Văn Vương tựa mặt trời, mặt 
tráng, tec(iam) anh sang chiếu rọi bổn phương.* 


Trích dẩn; 

• f-» "jfcT.it 'TSHítTMA' Vãn Vuông nhuọc nhật nhuợc nguyệt,sạ chiếu 

quang ư t j phuúng." 
các chữ phụ: 

rt' cir.l. _ ÙI._. ỗ»- ' " 


27.0.0.1 d 


5 ' 
















sách 


» 


ví dụ, cuốn sách [book] 

Ảm Bắc Kinh: Cè. 




1J 





ì 9 ề 

' ' i 1 
* 1 

1 * 1 

1 * * 

' i r 


Ui 

flp 



4 

* % ♦ - 
» . * i 

ĩ • 1 

U- 

;Ị w n 



Giáp cốt ván 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

m 

1 


1 


M' 

Khai thư 

Thảo thư 

Hành thư 


* 

-1 

tì 

4S 

h 


Giải thích: 

Ngậy xila, những thanh tre dã viết chữ được buộc chung với nhau gọi là "giản 
sách." Nhũng nét đứng thăng cúa Giáp cốt văn và Kim văn chỉ "thẻ tre," và 
nét cong theo chiều ngang là dây buộc vào những mảnh tre để thành sách. 
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Sai, sỉ 



ví dụ, làm sai ỊmaTe a miỉtakeị, săm si [similarto] 
Âm Bắc Kinh: Chõ, chò, chòi, ci. 


Giáp cỏt vãn 


Chưa Ùm thấy 


K.hai thư 





Kim văn 


Tiều triện 



Tháo thư 


Hành thư 


JL 


Chữ Gián thé 


Giải thích: 

Trong Kim văn, phía trên của chữ sai là một bông lúa mạch, phía dưới lá ban 
tay (Ẩ hựu). Nghĩa gốc la /Ế tha mạch (vò lúa mạch) hoặc iha ma 
(giúi mài) theo Ọuâng nha. Sau nay co sự nhảm lẫn 34 viết thanh /ũ ta (trái) 
hoặc ti hữu (phái), nên thành khó hiểu. Sai là chù nhiều âm và nhiều nghĩa. 


cát chư phụ 

i& Tha. ta : như tha mạch là vò lúa mạch 








_ sài, trãi 


Là bộ nét cho chù chi dòng họ meo [a radical for animals in the ca/ tàmíly] 
Âm Bắc Kinh: z h i. 




*? 


Giáp cốt văn 


Kim vãn 


Chưa tim thây 


Tiểu triện 


Khài thu 


Thào thư 


Hành thu 


Giải thích: 

Nghía gốc là loai thú cột sống dai, như mèo hoặc hổ. Thuyết văn: sãi, con thú 
có cột sống dai, di lại tự nhiên thích rình bắt mồi.* Những chữ nhu Ví sài 
(chó sói)- ffỉ diêu (con chồn)' và $'] hao (con báo) dều có bộ chữ náy. Sau 
, dó chù này độc lập chi côn trùng khống chân, như loài giun dát. _ 

Si(Ế,^» í, • '■'Kíí. ÍT % % Sì. & £1* '0<fô)£tỉì sải, Uiú tuíóng eồt. hành SLU sãi 

27.0.0.1 downloa3eư72oW!pầĩarRĩ7^ũõTĨ3TUĩ2^nWTCT2UT2 







Là khắc, bán in, ví dụ, ban nguyệt san [semi-monthiy pubiĩtuiion] 
Ảm Bắc Kinh: Kõn. 


TT 





Giáp cốt văn 

cổ vân 

Tiéu triện 

Lệ thu 

Chưa ùm tháy 

f 

s 

ĩí 

Khải thư 

Thào thu 

Hanh thu 



Xi 

T'] 



Giải thích: 

Chữ gốc viết (Thuyêt văn dẫn chù trong cổ văn phía trên lá hai chữ X 
thiên, ngớ dây là viết sai). Chủ do X mộc và "ff" (nghĩa là phía trên bằng 
phẩng) hợp thanh. Nghĩa gốc lá gọt, như gọt but chỉ. Thượng Thư : Vua vũ 
vạch biên giới, men theo núi san (gọt) cây đanh dấu.' Nghĩa mo rộng thanh 
"điêu khắc" (chạm trổ), "dinh chính" (sửa). Sau do san thánh chu hình thanh, 
j' can chí ảm dọc. _ 

Trich dần: 

Ìnj4$ » : ”ểríi®_fc.i PiẼlii Ỉ H J ^ vù phu tho, túy sòn san mộc " 


27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdt at hri Aug 03 20:24:44 ICI 2012 

576 





ỹ- im.ì 


sản 



Giải thích: 


Thuyết văn : sản, nghía là sinh ra. Chừ do 'k sinh (chỉ nghía, hãy xem chù 
náy, trang 5X6) và i# ngạn chỉ âm, chữ dà dược viết đơn gián đi tạo thành ■ 
Nghía gốc là "sinh con.” Nghĩa mở rộng là "ra đòi”, "sản xuất", "sán phẩm". 



Trích dân: 

4 «San. sinh đà Tong sinlu nftạn tĩnh thanh. 1 * 
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4 '] 


Sang, sán 


vi dụ, sang cú thống thâm là vết thương to dau dữ Ịdeep H-ounclị, 
sang tao [create, produce], sang lặp [íound, establish] 

Ảm Bắc Kinh: Chuông, chuùng. 





Giáp cốt vãn Kim ván Tiếu triện Lệ thư 

I I 

Chua tim thầy Ị_j o ^ I 

Y /§// 

Khái thu, Thâu thu Hanh thư Chừ Giản thỉ 

M b M 

Giải thích: 

Vốn là chù chỉ sự: có hai vết thương hoặc hai giọt máu ớ lưỡi dao. về sau phat 
triển thành chù hình thanh: " •I" {là hộ )) dao. con dao) chỉ nghía; £ [fĩl 
thương chí âm dọc. Nghĩa gốc là vết thùóng, âm Hán Việt là sang. Khí dùng 
chư nay dể chỉ các nghía như "sáng tao" v.v. thì doc la sáng. 


Chưa tỉm thây 


11. 0.0.1 dovvnloade 




[il*] 


Vi đụ trong Han Việt, lâm sàng [clmical medicine. lít. overlooking (the) bed\. 
ví dụ trong cổ Han Việt, giường\ bed]. 

Âm Bắc Kúnh: Chuông. 


Giáp còt vãn 


Khải thư 





Kim vân 


Chưa tim tháy 


Thào thu 




Tiểu triện Lệ thư 

Hành thư Chừ Giản thể 


17. 0.0.1 down 


Giai thích: 

.Chữ gổc viết " t|." Diều dó có thể thấy qua cấu tạo cũa những chữ như ^ 
bệnh. */• mộng v.v. Trong Giáp cốt văn khi tạo chù ngưòi ta thướng viểt dựng 
đứng vật thể; còn co thể chứng minh chữ gốc viểt này qua "thanh bàng" (bộ 
chỉ âm bên cạnh) cúa những chữ như í|\f tương (trong tủ tương lai) íthí tường 
(như tương nha). Trong Khái thư co j\ phán , đo là một chữ khác phàn hóa 
qua cách việt ngược cúa chữ phiến. _ 

các chư phụ: 


rssTi Hi tttũLííưtkưrrc 2 EĨ 53 ^LVAimiKHiv/ w‘W‘mỉềề ■sni KI 
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vi dụ, yến sẩo [swal1ow's nest. an Asian delicacy] 
Âm Bắc Kinh: Cháo. 





Tháo thu 


* w 

ế I 


Tiéu triện 


Hanh thư 



ầr 


Giáp cốt vãn 


Chưa tỉm thây 


Khải thu 

& 


Giải thích: 

Nghla gốc là tổ chim ỏ trên cây. Thuỵêt vàn. Chim sống <3 trẽn cây gọi là 
sào, sống ớ huyệt gọi là $í khoa (hang, ổ).' Trong Kim văn, phần trên chữ 
sào lá hỉnh tổ chim, phần dưói là hinh cây; Tiểu triện co thêm hỉnh ba con 
chim non ỏ trên tổ thi càng thể hiên rõ rêt nehìa của chữ. 


Trích dẫn; _____ 

nlQadẹd '338«$4>dfaafe Ẹfhếmữ3:ZQ&ảM: LGIạẵỡytâiá khoa 
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JE£ 


Sắt 


ví dụ, cầm sắt (Trong Truyện Kiều) [lutcj 
Âm Bắc Kinh: Sè. 



Giáp cốt vãn 

Cố vãn 

TìỄu triện 

LỄ thư 

Chưa tỉm tháy 


m 

m 

1*1 

Khải thư 

Thào thư 

Hanh thư 


íí 

n 

vi 


Giải thích: 





Săt la nhạc cụ cõ. Hình cnu tựa cay aan co, mong muung co nai 1I1UO! imu 
dây. Thường ghép với chữ w cầm (trang 72) thành tủ cẩm sắt. ~k đại hoặc 
K nhàn ỏ giữa chừ chỉ thân đàn, nét ngang chỉ dây đan; sau thêm £' tât chỉ 
âm. Kinh Thi : Tỏi có khách quý, gảy dàp cằm dàn sắt.‘ _ 

Trích dẩn: 

7.0.0.1 dow Ẳ l ơaitáec? Ầtìgrớs gfe4Wỉờf2010 
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Ví dụ, sảm iâm [đeiise fore$tj 
Âm Bắc Kinh: Sẽn . 


Chưa tỉm thấy 


Thao thu 


Tiếu ừiện 

Lệ thư 

* 

ũ 


Hành thư 



Giáp cốt văn Kim vân Tiều ừiện [.ệ thu 

ả Chưa tỉ nì thấy 

ũ & 

Khai thư Thao thư Hành thư 

Ằ i 4 

Giai thích: 

Chữ do ba chữ Ậ. mộc hợp thành, biểu thị nhiều cây, Thuyết vãn: Sâm có 
nhiều cày,* Thục Dô Phú của Ta Tư: Chim hót trong rừng sàm (rậm).* Nghĩa 
mô rộng thanh "chung đa" (nhiều), "chi chít," Hậu Hán thư: Trăm thần đông 
đáo, lực lượng dự phòng khá sâm (nhiều).* cũng có nghía là "âm ám” (sâm 

sẩm), _____ 

Trích dần; 

: ”í£ * Sâm t mộc da mạo. 1 ' 

« S "ííp Đàn ngôn diễu J sâm mộc." 










Vi dụ, liệt ^/[maityr], tiên sĩ [mandann-scholarị. nghệ s7[ajtist], trung SJ [sergeantỊ 

Âm Bắc Kinh: Sh ì . 


Giáp cốt văn 


Khải thư 



Kim văn 


Thào thư 


± 


Tiểu triện 


t ± 


Hành thu 


-dr -ír ^ 


Giải thích: 

Tên gọi cúa si trải qua rất nhiều thay đổi. Theo sách cổ ghi: từ thời Ngù Để 
(26-22 thế kỉ trước Công nguyên) sĩ là hỉnh quan trông coi ngục. Thượng 
Thư: Ỏng là người làm việc về hình s/(coi ngục), phái theo đúng năm loại 
hinh phạt.' HỈnh dạng Kim văn rõ ràng là một cái rìu to, đó là tượng trưng của 
hỉnh auan. còn cùng nghĩa với fi sĩ (là làm quan). 


Trích dản: 

“ : "Scttĩ-h - Nhù tác sì, ngu hỉnh hừu phục 

các chừ phụ: 










ví dụ trong Hán Việt, sinh học (Ếrôlogyl; 
ví dụ trong cổ Hán Việt, cuộc sống (lifej. 
Ảm Bắc Kinh: Shẽng . 


Giáp cốt văn 


Khái thư 


â. 


Giải thích: 



Kim văn 


'ì 


Tháo thư 


* ± 


Tiểu ừiện 


Hành Chu 




HÌnh chữ giống như một mầm non mói nhú khói mặt đất. Nghĩa gốc lá "sinh 
trưởng." Lê ki : Dưa chuột sinh (mọc lên) rau đắng ra hoa.* Những nghía 
khác như: sinh dục, sinh mệnh, sinh hoạt v.v. đều bắt nguồn từ nghla gốc 


Trích dân: 

K f Liđ^ ĩ/£.*£» Vuơnfi Ljua sinh, khổLháitu," 
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& 


Sinh 


ví dụ, bi sinh [sacritice, onginally used to mean animaỉsacrựìce only]. 
Âm Bắc Kinh: Shẽng. 


i i i 

Tháo thu Hanh thư 


Giáp cốt văn 


Khái thư Tháo thư Hanh thư 

ỉH <ỷt 

1 i t f ■ 


27.0.0.1 do 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là một con trâu nguyên vẹn dùng để cúng tế. Bộ % sinh (trong tù 
sinh sống, chỉ âm dọc) vi trong Giáp cốt văn những bộ nét chỉ nghía các loại 
thu thường thay thế cho nhau. Ta hiện thấy chừ sớm nhất là có dương 
(con dỗ), tù Kim văn mói cố định bằng + ngưu (con bò). Satrđó chí chung 
các loại gia súc ăn thịt hoặc dùng trong lễ cúng té, rồi nghĩa mỏ rộng chí việc 
con người hi sinh cho một sự. nghiệp naodó._ 









[ tt ] 










Son, 


Vl dụ, chắn song [bar latlice, grating] 
Âm Bắc Kinh: Chuông. 


Giáp cốt văn 


Chưa tỉm tháy 


Khài thu 

% 



*<© 


Kim văn Tiểu triện Lệ thư 

® Ố lil 

Thao thư Hành thư 


‘t 


Giải thích: 

Nguyên chữ viết là ® thông (ống khói íò). Thuyết văn : Thông à trên tường 
thi gọi là của sổ, ớ trong phòng thi gọi lá thông. Thông là một chù tượng 
hình. Sau viết là song. Nghía gốc là "dinh, chóp;" cũng chí chung các 
loại cứa sổ thông khi va đón ánh sáng trong nhà hoặc trên xe, tàu. Luận hành: 
Trô song (của số) trên tưòng, trên nhà để cho phòng được sáng sủa. + 


Trích dẫn: 

: "tă, S tì LI fi)i • ỔíỊÌlB E&I 0.fịí Thông, tai tưong viết dụ, tại ốc viết thõng. 
Thương hình.” 

*rÈ(Ìĩỉt : "nísJoSÈ. yiílPẠStk Tạc song khỏi dụ, dì trợhộ minh dã." 

Các chữ phụ: 
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12 








3&L [f|] 


Song là đôi (double, Lhis graph Rmctions as the preíìx du-, duo-ị. 
Âm Bắc Kinh: Shuõng. 






Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

Chưa tỉm thẩy 

&k 


■m 



X 


Khải thư 

Tháo thư 

Hành thư 

Chữ Giản thổ 

m 

3t 

1 




dovvnloat 


Giâi thích: 

Một bàn tay bắt được con chìm chuy) là (dồng nghi với ũ [ỉ®] 
hoạch)', một tay bắt đưực hai con chim là M song. Nghĩa gốc là "hai con 
chim." Tẩ truyện : Mồi ngày công tứ ăn song (hai) con ga.* Sau được để chl 
chung "một đôi," đồ vật hoặc sự vật. sứ ký. Ta mang một song (dôi) bạch 

ngọc muốn dàng lẽn Hạng Vưdng.* ___ 

Trích dẩn . 

• R Công Thiện nhật song kê." 

^0J£wiw^'Tv.^L./iij£h|iấfìâTscf* ấn '^ 1 4 a hiẨn Hano viírtno " 


ì hiến Hạng vương." 













Sơ 




ví dụ trong Hán Việt, sơ bộ (prdiminary, firsi stepsỊ: 
ví dụ trong cổ Hán Việt, xưa [previously, olden timesị. 
Âm Bắc Kinh: Chũ . 

— 





Giáp cổt văn 

Kim vân 

Tiểu triền 

Lè thu 


v) 

ể 


Khái thư 

Tháo thư 

Hành thư 







Giải thích: 

Chữ do £ y (áo) và 7] í/ao (dao) hợp thành, có nghía là lúc bắt đầu dùng dao 
keo may quần ao, nghía gốc là "bắt dầu," Nhu Kính Dịch : Luc sư (dau) tot, 
về sau rối.* Nghĩa mớ rộng là "bán nguyên" ( vốn),''t hòi xưa," v.v. 


Trích dân. 
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sở như sở kế hoạch và đầu tu 

[oiĩìce, department, in present-day Viet Nam refers to provincial-level offices]; 

VI dụ trong co Hun Việt; thua nhu một thưa đát [a measure word fo'ĩ a piecc ữf lafìdj. 

Âm Bắc Kinh: Su5. 


Giáp cốt văn 
Chưa lỉm thấy 


Khai thư Thao th 

— ™ 




d 8 £r 

Thao thu Hành thư 



ĩỹf 


27.0.0.1 d 


Giải thích : 

Chư nay do /'* hộ (trong từ hộ khẩu) chỉ âm đọc và Jt cân (tíu, chí nghĩa) hdp 
thành. Thuyết văn: sớ la tiếng chặt cây. Kinh Thi co câu; Chặt cây sớ sớ 
(ầm ầm). Theo bài "Phạt mộc" ở Tiểu nhã trong bán Kinh Thi con truyền 
đến ngay nay thì câu này được chép là; "phạt mộc # # hứa hứa." Thời xưa 
hai ứnl-hưa va hộ là dồng âm. Sau người ta mượn chữ SỚ chỉ nghĩa "xứ sở” 

(chu sth và dùng làm hư từ. __ 

Trích dẩn; ~~ 

•mía. •;*. tm B: •«**»’ Sộ, phạt môc thanh dặ.77>/vrét: 

ndf at Fri Aua 03 20:24:44 ICT 2012 
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Sơn la nui, VI dụ, sơn thuy hưu tính Imounỉain, as in scenery with hills and water| 
_Âm Bắc Kinh: Shõn . 





Giáp cốt vàn 




Khái thư 


Kim văn Tiểu triện Lệ thư 

li) 


Thào thư 


Hành thư 


J-* tìọ ch 

Giái thích: 

' Nghĩa gốc là bộ phận gồ cao lên trên mặt dất. Đây là một chừ tượng hinh. 

Hình chữ giống nhu ba ngọn núi xếp thẩng hàng. Ba ngọn núi trong Giáp cốt 
văn cao bằng nhau; từ Kim văn về sau, ngọn núi chính ớ giữa viết nhò cao 
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ví dụ, hiệu suât Ịcfficiency], thống suất [conunandỊ. 
Âm Bắc Kinh: Lồ , s h u à i . 


l i 




Giáp CÔI văn 


Khái thu 


Kim vãn 


;|; X 


Tháo thư 


Tiểu triện 


Hành thu 


ậ- -ị' # 


Gi ái thích: 

Suất nghía gốc là "thồ thằng" (dây thừng to) và là chữ gốc của chữ Ềặ (cũng 
dọc suất). Ngọc Thiên : Suất là sợi dây." HỈnh Giáp cốt văn và Kim văn 
giống như một đoạn dây thừng, chấm nhó bên cạnh là những mảnh vụn cúa 
dây rơi ra khi co kéo. Tẩm lưới bắt chim làm bằng loại dây thừng này cùng 
oi là soái. 


ti/âQặSh 









27.0.0.1 do 








Giáp cốt văn 
Chưa tim thẳy 


Khái thư 


VÍ dụ, sủng kính Ịrespect, revere) 
Âm Bắc Kinh: Chóng. 


\X) 

i *ẵ 

I I 


» -ì' 

Giải thích: 

Nghĩa gốc là "núi to và cao." Thuyết văn : sùng là cao, có bộ Uj sơn, 
tông ch! âm đọc.* Nghĩa mớ rộng thành dộ cao của sự vật nói chung, như 
Kinh Thr. sùngi cao) nhu tường thành. + các chữ Wi tung {núi to và cao) và 
túng (cao) đều là chữ dị thể cúa Sau đó M dùng làm danh tử riêng, chỉ 
Tung Sctri (ở miến bắc huyện Hỉí Dăng Phong tỉnh Hà Nam). 


'rrT 


Trích dân: 

Kịỉiís : ■ ty.hi tỊì. sùng, nguy cao dã. Tòng iil (sơn), ặỉ (tông) thanh. 

« thtịy> : Kỳ sủng như dung." 

càc chừ phụ . 
s Tune : núi to và cao 
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Vi dụ, sựy thoai (recesston. fail, ht. declme (and} retreatỊ.* 
Ám Bắc Kinh: Shuõi . 



ũ 


Giáp cát văn Chiến quốc Văn tự Tiểu triện 


Chưa tím thấy 


ũ 


'K 


Khải thư Thào thư Hành thư 

ít & Ẳ 


Giải thích: 

Suy lá chữ gốc của n soa (là tơi đọc theo có Han Việt). Thuyết văn: Suy lá 
ao mưa bằng co. Đây là một chữ tượng hỉnh, hỉnh chữ vốn giống một cái áo 
tơi làm băng cỏ hoặc lá cây. Sau đó nghía gốc ít dùng, mà thường dược dùng 

dẻ chi nghía "sí/glac", "suy vi", "suy thoai" v.v. _ 

Trích dẩn: 

^ [?1 Suy, tháo vủ y." 

các chữphụ: 

s Soa áo mUa bằng cỏ, cổ Hán Việt lá tưi s (Th 1 S graph represents the origtnal meaning. palm 
lea( ratncọũt J- 







ví dụ, .Sỉ/đoàn [troops], giáo Sí/[professor]; 
Cổ Han Việt: thầy [teacher. masterỊ 
Âm BẮc Kinh: Sh ĩ. 


ếaj tế? 


/ "W/fỉ//lb w 


Giáp cổt vãn 


Kim vân 


Khái thư 


Thảo thư 


Tiều triện 


ịị 3ĩfi 


Hành thư 


Chữ Giãn thể 


ệỉp ] )^ 

Giải thích; 

Nghĩa gốc là "quân đội." Đóng quân thường ố trên dồi cao, cho nên Giáp cốt 
văn và Kim văn thường lấy "ê" (# đôi, là gò đất) làm chữ sư', Kim văn 
cũng có lấy "rp” (Bĩ tãp, la đi một vòng) làm chữ sư và dã xuất hiện chữ ÍÍĨỊĨ. 


27.0.0.1 d 


Ĩ-Á-. m I ■ » V V ■ 























É. 

Ta, tá 

VÍ dụ, tá khuynh [left, lehist]. 


Âm Bắc Kinh: Zufi. 



Giáp cốt vãn 


Khái thư 


Ấ 


Giái thích: 



Kim văn 


í K 


Thảo thư 


Tiểu triện 



Hành thư 


Ẩ 


JỀE 


HÌnh Giáp cốt văn giống như một bàn tay trái, nhưng đã gián hóa thành kí 
hiệu chữ viết. Kim văn bắt đầu viết £• Chữ tá có nghĩa là "phụ trợ", "giúp 
dữ." Sau dó nghía này viết thành iẼ. tá. 


27. 0.0.1 dovvnlo 













27.0.0. 


I down 


Tẩ 


Giáp cốt văn 
Chưn tỉm thảy 

Khái thư 


1^7 

»> 4 



% [*] 


VÍ dụ, mô tá [describe) 
Âm Bắc Kinh; Xi ẽ. 




Thạch cổ văn 


Tiểu triện 


lf Ệ 


Tháo thu 


Hành thư 


_r-> 

/5 % 


Lệ thư 



<|p' 

Chữ Giản thỉ 

% 


Giải thích: 

Thuyết văn: Tẩ là đặt dồ vật. Dỡ " ^ ” miên (là nhà kho) chi nghTa và ^ 
tịch (chỉ âm đọc) hợp thành.* Nghĩa gốc là "để đồ vật ở trong phòng" hoặc 
"để đặt.” Lễ Ky. Không tả (dặt) đồ để rót nước, các thứ còn lại đều ta (dặt) 
dược/ về sau, phần nhiều được dùng với nghĩa "thư ta " (viết). M tịch cùng 
chỉ nghĩa guốc mộc, nhưng ỏ dây chĩ là âm doc. __ 


được/ Về sau, phần nhiêu được dung vơi nghi; 
chỉ nghĩa guốc mộc, nhưng ở dây chí là âm doc. 
Trích dẩn: 

' «i£ %)) : "H, SttứL- Ta, trí vật dà. T< 

oá ( M 

04 


^4* Ta, trí vật dã. Tòng miên, tịch thanh 


6 ' 





VL mi 


Vi đụ, tai nạn laccident]- 
Ảm BẮc Kinh: Zò i. 




# /ă\ 


Giáp cốt văn 




Khải thu 

ÌL 


Kim vân 


Tháo thư 


Tiẻu triện 


Hanh thư 




Chữ Giàn thể 


X. 


27.0.0.1 


Giải thích: 

Giap cốt văn có ba chữ: " "là hỏa tai.[ giống trong nhà có lứa, " 3 " là 
thúy tai, giống hồng thúy, và " " là binh tai, giống vù khí chém đứt đầu 

ngươi. Đên Lệ thư lần lượt viêt thành ỉíỉ. và ĨJồ Ngày nay trong chữ 
Gian EOD-lâỉrtỉỉẤữỉiriiioỉichiíi I— ■ A Art A a A A I “1- /-»/-»J /-» 


1Ị r”? Lvíiiiìíísgí 


'5 













Vt dụ, nhân tài [Uilented man], tà/ năng [ability, lalent] 
Âm Bắc Kinh: Cá i. 



Giáp cốt văn 


Kìm vản nêu triện L-ệ 

Ỷ M 

Thảo thư Hành thư 


Khải thư Thảo thư Hanh thu 

y? í 5 


Giải thích: 

Nét ngang chi mặt dất, mầm non cua cây co từ duơi đât nhu tên. 1 heo Thuyêt 
văn nghĩa gọc là bước dầu cùa cây co. Trong Giap côt văn va Kim văn tai 
thường được mượn làm chữ ÍE tại. có lúc cũng dùng như ịị tai ì, ighìa chinh 

lá nguyên liêu). _——■ 

Trích ứẫn 

■ 4$, í 8 : "ặẠálítl Tháo mộc chi sơ." 
các chữ phụ: 


17. 0.0.1 dovvnl 
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KC 3UXÍBL1 


nvi 
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#4 [| 

Tải, tái 

VÍ dụ, vận tái (ừạnsport]. 

Âm Bắc Kinh: Zà i, zữí. 





Giáp cốt vãn 


Chưa tim thấy 


Khái thư 


Kim vãn 


Tiểu ừiện 




Thào thư 


Hành thư 



Chủ Giàn thể 


$ t $ % 

Giải thích: 

Nghĩa gốc là "trang tai " (chất hàng trên xe). Chù do $ xa (xe) chỉ nghTa và 
tì/chỉ âm dọc hợp thành. Kinh Dịch : Xe lớn để chớ tải hàng.’ Nghĩa 
mở rộng là "thừa thụ" (chịu), "đảm phụ" (gánh vác), "phóng tứ" (để) v.v. đọc 
là tái. còn khi chỉ nghĩa như "ghi chép", "tuổi tác", như " tái nhập sú sách" 
(ghi vào sử sách), "tam niên ngũ tái" (năm, ba năm) dọc là tái. 


17. 0.0.1 dow 


6 ' 



















Giáp cốt văn 


Khải thư 


Ạ 


Tại là ớ [at, in], ví dụ tồn tại [exist, remain] 
Âm Bắc Kinh: Zò i. 




Tiễu triện 


tt # * 


Tháo lỉu.' 


Hành thư 


17. 0.0.1 dovvnloa 


Giai thích: 

Đây là một chữ hỉnh thanh mà nét bút hơi ít: lấy +. thổ làm hình bàng (hỉnh 
bên cạnh), lẩy A tài làm thanh bàng (âm bên cạnh). Nghĩa gốc của tại lá "tồn 
tạì\ "sinh tồn." MỞ rộng thành nghĩa: ”o vào", v.v. Trong lòi bói Giáp cốt 
thư.ìùiíi lấvj- tái là.-- 




Wí\ 1 LI iMaill 


IIIV|n«jn 
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Vi dụ, tàn tích [remnant, vestiges), tàn ác [cruel, mcrciless, ruthless]. 
Âm Bắc Kinh: Cón. 


Tàn 


ỉ'p 

1] ậ i 

Giap cốt ván Chién quốc Văn tự Tiều triện Lệ thư 

\ M 

Khải thu Thào thu Hành Lhư Chù Gián thể 

^ ^ ^ 

Giải thích: 

Chữ gốc cùa tủn viết [3ẽ] tiên, giống nhu hai cai ic qua (vũ khí cổ, hãy 
xem chữ náy, trang 551) dể dấu vào nhau. Nghía gốc là "làm tổn thương." 
Sau náy thêm chừ ỳ đài (chết, hãy xem chữ này trang 172) làm nghĩa phù, ý 
nghĩa càng rõ ràng hơn. Nghĩa mở rộng thanh "sát hại", "húy diệt", "hung ác", 

"khập khiễng. 1 ' ____ 

Các chư phụ: 

£ í iỄl Tiên ; ch! quy mò 







•Ệt 


7,3/7, ta/7 ___ 

ví dụ trong Hán Việt, giải tẩn [diỉsolve. dismiss), tẩn mạn [undisciplincd]; 
ví dụ trong Hán Việt Việt hóa, tan rã [breal-up] 

Âm Bắc Kinh: Sòn, sồn.__ 


Giáp cốt văn 


Chưa tim thấy 



Kim vãn 


ìtít^ 



* i|íft 


Tiểu triện 


i±ư. 

%K 


Khái thu 

Jầk 


Tháo thư 


Hành thư 




27.0.0.1 dt 


Giải thích: 

Chu vốn do "Ật" (âm Bắc Kinh đọc lã "pài," là cây có gai, không phái M lâm 
là rừng) và £ phốc (gò nhẹ) họp thành. HÌnh Kim văn giống như dùng tay 
cầm chiếc que đạp nhẹ vào cây day, làm cho đay tơi ra. cũng co khi thêm R 
nguyệt ,, chi làm việc vào han dêm. Nghĩa gốc là "phân li", "phân tárì', trái 


612 





Tẩn 



ví dụ, tán thưởng [praisel 
Âm Bắc Kinh: Zòn. 



Giáp cốt văn 

Kim vãn 

Tiểu triện 

Lộ thư 

( 7':. 'Ví ùm tháy 

fề 

Ệ 

& 
/ % 

Khải thư 

Tháo thư 

Hanh thư 

Chừ Giản the 

ầ 

< 

Ã 

n 


Giải thích: 

Phản trên cúa chù là "tí" thân có nghía là "tiến nhập” (hai chừ % tiên như ưu 
tiên nghĩa là tranh đua tiến lên, không chịu tụt hậu). 01 [11] bối\a tiền tệ thòi 
cổ đại. Hai bộ này hợp lại chí việc mang lễ vật, đến yết kiến một nhân vật 
quan trọng. Nghĩa gốc là ”gặp" (theo Thuyết vãn). Nghía mỗ rộng thành "phụ 
tá”, "trợ giúp." Trong chủ Giản thể, :ífị tan (ca ngói) và íĩ (như theo Lệ thư) 

hqp la i. thanh, mòt. chừ ffj 

u rt - r OhQQ TTt- 


tim 


■ A r rn na 9n-9zĩ - ,lzt -- h ° J 







ví dụ, tang lễ (funeraJJ, táng tận lương tâm ịlose all sense of conscience]' 
Âm Bấc Kinh: Sõng, sàng. 


Giáp cổt vản 


Giải thích: 



Kim vân 




Tiểu triện 



Khái thư Tháo thư Hanh thư Chừ Gian thể 

ậi Ậ Ậ & 


HÌnh chữ giống như một cây dâu. Trong Giáp cốt văn n tang (cây dâu) và 
lá một. Kim vãn thêm ừ vong (mắt) bên cạnh dể chí nghía "tang\ ong" 
(chét, tổn thắt), Thời cỗ dùng gỗ dâu làm bài vị cho người chểt gọi là "tang 
chủ", có thể coi đó là môt ví du chúng minh. 


Các chư phụ. 


17 . 0.0.1 dow 
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Nghía là tốt, tành, và tên họ [this graph means good and is a íamily name]. 
Âm Bắc Kinh: z □ n g. 


Giáp cốt vân 


Kim văn Tiều triện Lệ thu 

i i ẳ 

Thảo thu Hanh thư 


Khải thu Thảo thu Hanh thư 

ầ, H' 4 

a i th * 


Gìẩi thích: 

Nghĩa gốc là "nô lệ." Hinh chữ giống cành dùng Ẳ qua dể dâm mù mắt người 
khác. Thời cổ người từng dùng biện pháp tàn khốc này dể buộc người khác 
phải làm nô lệ cho mình. Hán ứiưcó chú thích: Tang hoạch nghía là đánh bại 
ké địch và bắt vể làm nô lệ.* Tang cũng dùng bằng nghía tạng (cát dấu). 
Tuân TỨ', cách làm cho nước no đú là, tiết kiệm chi dùng, làm cho dân giàu 
và khéo tangicầ t giữ) phần dư thừa ra. + 


Trích dẩn: 

* ?ỵ ỉk , ví I&ítr Sí X) ÍN -T # Tang hoạch, bại dịch só bi lỗ hoạch vi nô lệ giả." 

* KÍ6 f'* Túc quốc chi dạo, tiỂt dụng dụ dân nhi thiện 

tang ký dư." 
các chữ phụ: 

Ã Tạng: cát dấu, Kinh đại Tạng, ngưùi Tây Tạng 
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4 

Táng 

ị 

[#,*] 

ví dụ, an táng [bury. buriaiỊ 

Âm Bắc Kinh: Zòng. 



Giáp cốt vãn 




Tam thể Thạch kinh 


M 


Tiếu triện 


ề 


Khải thư Thao thu Hãnh thư Chừ Gian thể 

4 I i ắ 

4r a 

Giải thích: 

, Nghía gốc là "chôn nguôi chểt." HỈnh vẽ cúa chù trong Giáp cốt vãn lá một 
thi thể trong quan tài chôn ỏ dudi đắt, trên mặt dất dạ có cây cỏ mọc lên. 
Trong Tiểu triện, giữa là ỹE rứ(chểt), trên và dưới đều là co có. Lề ký: Táng 
là tạng (trang 615); tạng là không muốn người khác nhin thấy.* cũng viết lá 

_ 

Trích dẩn: 

• « flid» : "Ip lii#- *U!i- Táng dã giá, lạng dà; lạng dù giả dục nhàn 
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Hãnh thư 


4 


*nr 


Chữ Gian thể 

Jầ 

4 f 
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Giáp cốt vản 


Chưa tim thắy 


Kim vãn 


Tiẻu triện 



Khái thư Tháo thư Hanh thư Chừ Gián thẻ 

1 ị ị ị 

Giải thích: 

Trong tiếng Hán, cây tao là một loài thực vặt thán cao rụng lá, đặc điểm lá 
trẽn canh cây có gai mọc chĩa thẩng hoặc cong, cho nên hinh vẽ chừ có gai; 
Tiều triện dùng hai chừ "'ỉ?" thích (tức lá chù ậlj thích, là gai) tạo thành, rắt rò 
rang. Phần dưới chữ Giản thể có " V’ (nhắc lại biểu tuọng) dề thay cho chù 
" H t!" thích. Chí trong tiếng Việt chữ này có nghĩa rộng hơn chỉ các loại cây và 

27.0.0.1 downifaadbíá2Z2ềffifi3tfeỀĩa£iÉtÉ 2012_ 
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Giáp cốt văn 


Chưa tim thấy 


Khải thú 


'ầr 

ÍL 


Kìm vãn 


Tháo thư 


Tiéu triện 


Hanh thư 




Chừ Gián thể 


1 'lí *± 


Giải thích: 

Đe đốt lứa nấu thúc ăn, người ta làm một dụng cụ bằng đất hoặc bằng gạch. 
Gốc chữ náy la tù /X huyệt (là hổc, chỗ dốt lúa), vá "tà" chỉ âm dọc (tức la 
con cóc, co bô bớt một số nét), cùng mưộn chữ này dể chỉ nhà bếp. Trong 
Kim vãn và sách cổ có lúc dùng chừ này với nghĩa iê tạo (như tạo ra). Chữ 
Giản thể dà co lừ thời nhà Kim, chắc là dược nhân dân úng hộ cách viết đon 

gián cho một quan diểm khá phổ biến. _ 

các chư phụ 
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M'J ímì 


Vi dụ, nguyên tắc [principlc, lit orìginal norm\ 
Ảm Bắc Kinh: ZỂ. 



Giáp cốl ván 


Chưa tỉm tháy 


Kim văn 




l iíu iriện 


27.0.0.1 


% I'J 


Khải thu Thào thú Hành thu Chù Giàn thc 

ậ}\ í?j 0>] 

Giai thích: 

Vốn chữ có bộ Tị dao (dao) và h r ?í dỉnh (cai vạc). Nghĩa lá dùng dao khắc 
chữ trên dỉnh , dể lam mẫu mực cho các thế hệ sau. Nghĩa gốc là "chuẩn tắd' 
hoặc "phap điền." Thượng thư. có điển hinh dể lại cho con cháu người.* Kinh 
Thr. Tôn kính thận trọng uy nghi, dể lại tắc (khuôn phép) cho dân. + Nghía mớ 

rộng thành "hát chu óc" và cũng dừng làm hu từ. _ 

Trích dần: 

" tí Ã ■ Ạ !íí#fc ĩ'ị I lùn dicn hừu tác di qưyct tủ tôn 

■ .ÍÌStỄi <ỈA'J ” ! -." ÍH 








ví dụ, dạo tặc [robbers. bandils]. trong cổ Han Việt: giặc Ịcncmy. bandit) 
Ảm Bắc Kinh: Zé i. 



Giáp cổl vãn 


Chưn tim thây 


Khái thu 


Kim vãn 


Tiêu triện 


í §4 


Tháo thư 


Hành thu 


Chữ Giản thí 
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^ ^ 

Gìáĩ thích: 

Dáy không phài chữ hinh thanh, mà là chữ hội ý. 7ạcdo À nhản , 3<j qua (là 
vù khí), và M hôi ị là tiền tệ của người xưa) hỢp thành, biểu thị người lấy binh 
khí dập vỗ hổi quy báu. Nghĩa gốc là "phá hoại." Ta truyện : Huy là hành 
động tặc (phá hoại).* Nghía mớ rộng thành "lam tổn thướng", "sát hại”, "kẻ 

phản nghịch", "dạo tặc” v.v. _ 

Tri ch dàn 

.' ■ 
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Vi dụ trong Hán Việt , tâm li [psychology. lít. heart reason. Science]; 
vi dụ trong cổ Han Việt, trái tim [tieart] 

Ảm Bắc Kinh: Xĩ n . 


Giap côt vản 


Kim văn 


Tièll ưiện 


y 


Khải thư 


Thào thư 


Hành thu 






IVS 


Giải thích: 

Đây là chù tượng hình. Chu tâm của Giáp cốt rắt giống hinh trái tim„ sau dó 
càng ngày càng biến dổi không giống nữa; kể tù sau Khải thu thi quả lá khó 
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ví dụ, tiếp tân [rcceplion]. 
Ẩm Bắc Kinh: B ĩ n. 


Khái thư 




Tháo thư 


ẹ 


Giáp cót vãn Kim văn Tiểu triện 

^ ỉfỉ Ệ 


Hành thư 



Chữ Gián thể 


27 . 0.0.1 dovv 


Giai thích: 

Trong Giap côt văn chu tân hinh một người tù ngoài vào nhà, có chù vẽ cá bàn 
chân nUa. Kim văn còn thêm chữ M bối. hoặc chữ ũ đỉnh , biểu thị Rgười 
có mang dén quà tăng, tức la tận khách. 


í 











Giáp cốc văn 


Tân này là mới như tân hồn là mói cưói [new, as in new/ywe<f] 1 
Âm Bắc Kinh: Xĩ n . 


Kim văn Tiễu ưiện 


¥1 fĩ 



ềr 


Khái thư 


Tháo thư 


Hành thư 


ềr % 


27.0.0.1 do< 


Giải thích: 

Tân lá chữ gốc của chù i? tân (nghĩa là cúi đuốc, tiền lương). Chữ do tân 
và /f cân tạo thành. Trong Giáp cốt văn, tân chỉ âm; và cân la riu. Thập 

dại kinh-. Dân chúng chặt cây dốn tân (cúi) ai náy dều co phần minh. * _ 

Trích dẳn: 

• « ® : "TĩlỉSrBách tình trảm mộc ngải tân các thù phú yên.* 

cãc chữ phụ: 

. MI Tân , là eủỊ4ỤÂ^liẻn lựong./Ithẹ.present^lavgranh _fpf theppgỊQ^eatang^reiroor/}_ 








Tân 


ví dụ, tân khổ (bitter, miserable], 
la VỊ tn thu 8 trong thiên can [the eighth Heavenly stem]. 


Am Băc Kinh: Xĩ n . 


Giáp cốt vin 


Khái thư 


% 



Kìm văn 


Tháo thu 


Tiểu biện 


Ệ 


Hành thư 


Giái thích: 

Nguyên là một con dao chém. Thời cổ ngưòi ta thường dùng loại dao này khắc 
chữ lên mặt tội phạm hoặc nô lệ. Qua Thuyết Văn: Tân là tội, và cũng có thể 
nhận ra hàm ý cửa nó. KÌ thực chữ "í” chính là chừ tân. Bạn có thể tham 
kháo, xem những chữ {h hộc, thiếp , fp tội, và $ tể. 


Trích dẫn. 
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Tần 


ề- 


Giáp cốt văn 


VÍ dụ, nhà Tần [the Ọin dynasty]. 
Âm Bắc Kinh: Qi n. 




ậ ế 

ủ 


Kim văn 


Tiẻu triện 


& Ê 


Khải thư Thào thư Hành thư 

i ịr 


Gì'ái thích: 

Đây là chữ hội ý. vốn chừ tẩn là dịa danh và tên nước chu hầu cổ đại (đới 
Chu), hiện nay là vùng ỏ trung tâm tinh Thìểm Tây. vỉ ở đây sàn xuất một 
cây lương thực, thỉ dùng hai tay giơ cái chày giã hạt để biểu thị vùng này. 
Phần trẽn chữ là vẽ chù § thung (già hạt) bằng 11 và dưới hoa (lúa) đại 


27.0.0.1 d 


628 




'M [*] 


Tản, tân 


Trong cổ Hán Việt, bến [warf, landing-stage, shore]. 
Âm Bắc Kinh: B ĩ n . 















Tấn 


-ỊỊỆ- r 1 

Ei L B J 


ví dụ, nhà 72fn [the Jin dynasty]. { 
Ảm Bắc Kinh: J 1 n . 



Khải thư 

Thảo thư 

Hành thư 

Chữ Gián thẻ 


4 

4 

JL 

Giai thích: 





Chữ Tắn là chữ gốc của chữ ỉn tắn , có nghĩa là cắm vào. HỈnh chữ trong Giáp 
cốt và Kim văn của tẳn giống hai mũi tên đã được cắm váo một ống tên hmh 
vuông hoặc bầu dục. Sau đó người ta dùng tẩn với nghía như jă tiến, tắn , ví 
du "tẩn tới." _ 

Các chữ phụ: 

fs Tấn . cắm vào h ỊThis is the prescnt-daỵ cha racter wúh Ihe original meamng, lo insert] 
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iĩL [ffU 



Tấn 


Vi dụ, thông tấn xa [ncws agency, lít communícatìon (and) dispatch body]. 
_Ảm Bắc Kinh: Xùn , 


$ 

K.im vãn Tiểu triện Lệ thư 

¥ Itx 

Tháo thư Hành thư Chữ Giàn thể 

■ặHi (/ỉ "iK* 

Giải thích: 

Tay một người tù binh bị trói ra phía sau, chân cũng bị cùm lại, phía trước anh 
ta co một cái miệng đang thẩm vắn. Nghía gốc la' "thẩm vắn." Lễ kỉ. Ra trận 
bắt dược một tên tội nhân mang vè- tấn (tra hói) xong, dã cắt tai dẻ báo cáo. * 

27.0.0.1 HnwnL nflvffl w>.TFistm.3ì tán quắc cao." 


Giáp cốt vãn 

ty 

Khái thu 


631 









27.0.0.1 


Tận 

.ẼL, fẳ' 


ví dụ, cùng tận [end, limítỊ. 

Âm Bắc Kinh: J i n, j 1 n. 



Giái thích: 

Một tay cầm chổi cọ rửa đồ đựng thức ăn m mảnh (đồ đựng hằng gốm, sứ) chỉ 
ý đã ăn xong. Nghía gốc là "kiệt", "hoan tat." Kình Dịch'. Viêt không tận (het) 
được lời, nói không tận (hết) được ý: Nghĩa mở rộng thành: đạt tới cực điểm, 
"chung" (cuối cùng), "tứ" (chết) V.V., và tục tự là {|. Hiện nay trong chữ 
Giản thể nhùng chữ náy gộp lai thành môt chữ ^ tận. _ 

d (to^SeiẼZ^B8$flỄâJI5Ểfeấ!âgpfia ỊtfHwaáinT 2042 - 


632 




ví dụ, luyện tập Ipractice. drilt]. 
Ảm Bắc Kinh: Xí. 


27.0.0.1 d 


Khài thư 



ặ 

ỉ ỏ :- 


Giáp cốt văn Trúc gián văn Tiểu triện 

Q H m 

y lể 


Tháo thư 




Hành thư 


Chữ Gian thể 


Giải thích: 

Nghĩa gốc la "chim bay lượn." Thuyết văn: Tập là bay nhiều lần.* Lè kỉ: 
Chim Ung mới tập bay/ Phần trên chữ tập ớ Giáp cót văn và ỏ thé tre (trác 
gián) thời Chiên quốc là vù (cánh chim); phần dưới là 9 nhật biểu thị 
chim thường thường bay. TÙ Tiếu triện trử di, nhật biến dổi thành É) bạch. 

Trích dẩn: 

: ” rì, & í.tì. Tập, sổ phi dã," 

+ mr ■ ■ 


líniiinãihrr--f.ân X .... - - 







ví dụ, tập trung [concentrate, centralize] 
Âm Bắc Kinh: J í. 


Giáp cốt văn 


Khái thư 



Kim văn 


Tháo thư 

% 


ĩ 


TiỀu triện 


Hành thư 


X 


% 


27.0.0.1 dowì 


Giải thích: 

Một con chim dùng lại nghỉ trên cây, đây là nghĩa gốc cúa chữ tập. Kinh Thi: 
Chim vàng bay, tập (dậu lại) trên lùm cây.* Sau đó có nghĩa mớ rộng là "tụ 
tâp'\ "tập hdp". Bô 1É chùy trong Tiều triện có thế lên dán ba con chim. 

Trích dẫn: 

* <K ỊặịẾ > , : 4j| ' ÍẾ p í ,H Qang d iguv ự_ph i. tậ B vụ q uạn_rnôc. * 







[ạ] 


ví dụ, hoàn tất ịcomplete], tất niên [lunar year's end\ 
Âm Bắc Kinh: B i. 







Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện Lệ thư 

¥ t I JL 

Khái thư Tháo thư Hành thư Chữ Gián thể 

# + Ặ 

Giãi thích: 

Nguyên ]à cái lưới có cái tay cầm dài để bắt cầm thú. Thuyết văn: Tất la cái 
lưới để săn bắt.* Trang TỨ. Dùng cung nỏ tất (lưới ) bẩy nhiều thì chim bay 
loạn ớ phía trên. + Chữ EH điền ớ phía trên cht nơi săn bắt cầm thú. Nghĩa 
hiện nay chủ yếu là "hết", "xong", "hoàn toàn." 


Trích dẩn: 

7Í..' : ESHtỀ. Tất, diền vông dã." 

t&Tt) : R!]^ĩt : FR±£ Phu cung nó tất dặc co biến chi trí da. 
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ví đụ, tát yếu [neccssary], tất nhiên [of course]. 5 
Âm Bắc Kinh: B ì. 


Giáp cốt vãn 


Kim vãn 


Tiểu triện 


«1 


Khái thư 


Giải thích: 


Tháo thư 


Hanh thư 




Chù là gốc ịí!' bắc (nghĩa là tay cầm). Trong Giáp cốt văn chữ " tắt " giống 
hỉnh một cái gáo cán bốn cạnh có giọt nước rơi. Nét chéo là biểu tUỢng rõ 

> 7 • „ t 


rang cua cai can. 


Cac chư phu 
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Giáp cốt văn 

Chiên quốc Ván tự 

Tiểu triện 

Lệ thư 

Chưa tỉm thấy 

V 



Khải thư 

Thao thư 

Hanh thư 


4 

Giải thích: 

ỉ 

ế 



Phần trên của chù là dấu chân dã thú (xem bộ trong chữ § phiên, trang 
j 527, không nên nhầm với chữ thái)-, phần dưới là chữ ‘L' tâm. có nghĩa là 
hiểu rất rò tinh hỉnh trước mắt. Nghía gốc theo Thuyết Văn là "rõ ràng,"' như 
"tri tất" (biết), "hoạch tẩr " (dưực biết) v.v. cũng nghía là tận, toàn bỗ, tắt cả. 
Trích dẩn: 

Cr\ An^i m on o/1 -AA it^T on-1 o 









'A 


vỉ dụ, bệnh tật [disease. illness). tàn tật [handicapped, physical disabílity}. 
Âm Bắc Kinh: J í. 


Giáp côt vân Kim văn Tiểu triện 

% ỉỉ 

Khái thu Tháo thư Hành thu 


5k 


27.0.0.1 do 


Giải thích: 

CÓ một mũi nhọn sẩc bắn vào ngực một nguời, tất nhiên người đó sẽ bị 
thương. Nghĩa gốc của chữ tật là "thương", "bệnh" (nhung người xưa dùng tật 
để chi bệnh nhẹ); nghla mớ rộng la "chán ghét", "căm hận." còn v! tốc dộ tên 
1 — rất.nhar u " 






Tẩu là người già, là chữ gốc của sưu trong từ sưu tầm 
[an old person, but this graph is the origin of the graph for collect, gather ]. 6 
Ảm Bắc Kinh: s ỗ u. 


Giáp cồt vãn 

íửl 



Kim văn 



ệ (í^l 


Tiểu ưiện 

i 


Khái thư Tháo thư Hành thư 

-t t t 

TỈ át tPi I/V A ■ 


EIB 
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Giải thích: 

Tẩu là chữ gốc cùa m sưu trong từ sưu tầm. Thuyết văn Thông huán dinh 
thanh: Tẩu, túc là chữ cổ của sưu' Chữ trong Giáp cốt vãn giống một cánh 
tay cầm bó đuốc di tỉm cái g! đó trong nhà. sách cổ thuòng mUỢn chừ tẩu chỉ 
các cụ ỏng. Thuyết văn: Tẩu là lão. + ______ 

Trích dẫn: 

* KìA&SỉillSr*’)) : Tầu, tức sũuchi cổ văn." 

* ỉtínẳiUàodà/ 1 
các chư phụ: 

_ì§L&rtíi. 11X11 _ 5 J Uẹ ciinẹntgiaph ta«hp,ori°ứial niíKuuriiU^ . _._ 







ví dụ, phương tây |thewest].* 
Ẩm Bắc Kinh: Xĩ. 


Giáp cốt vãn 




Kim vãn 


Tiểu triện 


Khải thư 


Tháo thư 


Hanh thư 






Giải thích: 

Tây nguyên nghĩa la 10 thó {chim đậu trên cây). HÌnh chữ giống như một cái 
tổ chim. Nhùng Giáp cổt văn và Kim vãn đều có tổ nhưng khòng có chim, 
dến Tiểu triện mới thêm hĩnh con chim. Thuyết văn: Tây , ià chim ổ trên tố. 
Thuộc chù tượng hỉnh. Mặt tròi ớ phía tây nên chim về dậu trên tổ, nhân đó 
mà gọi là tây. * 


Trỉch dẩn. 

•««,*» íịtti.htli. t©: nSBAmtó. Tày. diều tụi sao 

thưọng dà TuỌng binh. Nhặt lại tây phưong nhi diêu ihẽ, cổ nhân dì vi dông tây chi lây.” 


Cac chừ phụ 
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Vi dụ trong Hán Việt, chính tẻ Iin good ordcr. ncat|: 
vi dụ trong cồ Hán Việt, tày, tầy 
nhu tày dinh [cnormous], gậy tầy Ịclưb. quancrsiafĩ| 
Àin Bắc Kinh: Qi. 
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SMSIIBEI; 


Aug 03 20:24:44 ICT 2012 



Hư, hỏng, cùng có dừng như tệ trong tủ tệ hại 
[shabby. ragged. and used sinnlar lo a homynous graph. hariníùi, vice] 

Âm Bắc Kinh: B i. 


tiiáp cát ván Kim vãn Tiểu ưiện Lệ thư 

^ ^ $ Mi 

Khải thu Tháo Ihu Hành thư 

M * & 

Giải thích: 

Phần bèn trai là một miếng vái, (l|í cân là khăn), trên có dính bụi bặm va vật 
bẩn; phần bên phải là một cái tay ( il hựu la tay) cầm chiếc roi dập váo. 
Nghĩa gốc là "hỏng" hoặc "cù nat." Kinh Dịch : cái vại tệ {cũ), ró nước.* 
Cũng dùng như % tệ (trong từ tệ nạn xã hội), _ 

Trích dẩn: 

• «»&» :"ftlR«Ưnglệ lậu." 

Các chừ phụ: 

% Tê, : • • 
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Chữ này là phó tù, nghĩa là tạm, ít dùng trong tiếng Việt, ví dụ "cẩu ttià' 
[This character Í5 an adverb for momeniữry, for the tiroe being, for example: "muddle along," is 
hterally eareless (at the) momenl This graph, hoxvever, is the origin of the graph for ancestor]. 

_ Âm Băe Kinh: Qí ẽ. 


Giáp cốt văn 


Khái thư 


JL 



Kim văn 


Tháo thư 




Tiểu triện 


à R M. 


Hành Ihli 


JL 
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Giai thích: 

Chữ này la chừ gốc cúa tì. tổ (như tố tiên, trang 761). HỈnh chữ giống một bài 
vị thò tổ tiên Sau dó được mượn làm hư tù. Chữ tổ từ do được thêm ” Ỷ " (jjs 
th Ẩ. tjùạ« i^ýpg t tếl,b^,cgfth.dfi,pỊ}ãfi btệ*-v4i-thã thá. 


íồmcanh fctổ,nhãri btệt-vứi-chií 










Thac 



ví dụ, thạc sT [mastcr's degree holder]. 
Ảm Bắc Kinh: Shuò . 


(# ĩ 




Giáp cốt ván 

Kim văn 

Tĩéu ừiên 

Lộ thu 

Chưa tỉm thây 




Khải thư 

Tháo thư 

Hanh thư 

Chữ Gián thẻ 


#1 


*s 


27.0.0.1 downll 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "đầu to" theo Thuyết vãn. í)i Irí) Hiệt la đầu người (trang 266), 
{.I thạch chỉ âm. Nghĩa mỏ rộng chỉ sự to lớn của mọi vât. Kinh Dịch: 
Không ăn quà thạci to).* Kinh Thi: Người thạc (to) cao lón, trên ao gấm mặc 
áo mỏng ngoài, cũng có: Chuột thạc (xá) chuột thạcịxii), chó ân lua của ta. 4- 
Trích dẩn: 

* : "ÍỈĨỈH-Ttít Thạc quá bấl thực." 

' : "ĩỉl -ítíBIKíĩ Thục nhân kỳ kỳ. >• cảm cánh y.“ và ®K.ỉĩiỉW., X 

- ừíkÂi 4v*cq bú-thoc i_yp fhuc t)gặ thử AO OA . o A . A A I r\-T- r\r\An\ __ 




Thạch 


& 






<È. 

Thái 

[#] 


Vi dụ, thái ấp [fìefdomj. 

Ảm Bắc Kinh: Cú i. 


Giáp cõt van 


Khải thư 





I 


"i 

% 

ĩ 

Lệ thu 

Prí 

Thảo thu 

Hanh thu 

Chũ tiián thỉ 


ỉậ. Ẳ Ố Ẳ 

Giải thích: 

Chù gốc của thái là líc Hmh chữ trong Giáp cốt văn là một han tay đang hái 
quả trên cây. Trong sách cổ cũng thưòng dừng như ậỉ thaiịnhư sắc thái), vi 
du, Thượng Thư: Lấy nắm màu sặc sỡ ó ngũ sắc, may quần áo. * 


Trích dẩn. 

((jftj | r i& ; 41 lẰ.ỈL^ệs ĩỉc^l DÌ ngũ [hái chuông ihĩ ư ngu sắc. lác phục, nhữ 

minh." 

các chư phụ 
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Ạ [#] 

Tham, sâm 


Vi dụ, tham gia [participate], nhân sâm Iginsengl 

Ám Bắc Kình: Cõn, Shẽn. 




Giáp cốt văn 


Kim vản 


Tiếu triện 

0 

eie 


Khải thu Tháo thu Hành thu 


Chù Gián thế 

-ệ" 


<7/a/ thích: 

Chù tham lúc dầu là tên gọi một ngòi sao viết là ‘"'47' và đọc là sâm. Htnh 
dạng chữ là trên dầu ngưòi có mấy ngôi sao, sau do lại thêm ha vạch. Nhà thơ 
Dỗ Phú có câu: sống mà không gặp nhau, giống như sao sâm và sao thưóng." 
Thutlng 0 dây cùng là tên một ngôi sao. _ 

Trích dần: 

# i4 H " K*Ỷ. i' r AL. ỈỈU % L jí tì Nhãn sinh bầỉ iưôni’ kicn, độriki như tham dù thưona" 


q 03 20:24:44 IUI ZU1Z 









vi dụ trong Han Việt, thanh thiẽn ịhtuc sky|. 
ví dụ trong cổ Hán Việt, xanh [btue. green]. 
Ảm Bắc Kinh: Qĩng. 






Thanh 


F 


Vi dụ, âm thanh [ivtmứ. voicc]: 
ví dự trong cổ Hán Việt, tiếng Isound. language] 
Ảm Bắc iCinh: Shẽng ■_ 



Giẩi thích: 

Qua Giáp cốt văn ta thẩy chù thanh quả lá một chữ rắt náo nhiệt: một bàn tay 
cẩm dùi nhỏ gõ vào nhạc cụ cổ ^ khánh (xem chù này, trang 323), một cái 
miệng dang hát, và một cái tai nhỉ ỏ giũa dc nghe cho thỏa thích nhùng âm 
thạnh nay,, ^ ______ 




Thành 



ví dụ, thành phố [cityỊ. 
Ảm Bắc Kinh: Chéng. 




Giáp cốc ván 


Chưa tỉm tháy 


Khai Ihụ 


Kim vãn 


Thào thư 


Tièu triện 


# iA 


llânh thư 


^ 


Giải thích: 

Bèn trái chù thành trong Kim vãn thưòng viết lá liỊí dung (là gốc của tyH. túc 
là tường thánh, hãy xem chữ dung trang 157), cũng có chữ viết h thổ {ủ đất); 
bèn phái lá thành (chỉ âm dọc, hãy xem chù này trang 656), hoặc đơn gián 
di lá ĩ% mậu {vị trí thú năm trong thiên can). Nghĩa gốc là tường thánh xung 
quanh đô ẩp dùng dể phòng thủ, bèn trong gọi là thành bên ngoái gọi là ngoại 
ô. 









Thảnh 



ví dụ, thành công Isucceed], thảnh lập Ịestabliù)]. 
Ảm Bắc Kinh: Chéng. 



Lệ thư 

* 


à, % Ầ 

Giải thích: 

Nghía gốc là "binh dinh," như Xuân thu: Để dẹp thành (yên) nhóc Tống;’ 
cũng có nghĩa giáng hòa, ví dụ Ta truyện : Nước Tần và nuóc Tấn thành 
(giảng hòa) vói nhau.* vỉ có quan hệ voi việc danh nhau, nên có bộ líc mậu 
(trang 424) bên cạnh dẻ tường hlnh, vá chữ T dinh bẽn cạnh dế chỉ âm dọc. 

Trích dẩn: 

* Dì thành Tổng loan." 

ẲẾÀẾM. -7nfoH Á -ĨUÌ 1 rt V ;~ aa nn.n 4 ■ 4 A m.T nnna 







ẫr [£] 


Thánh 


Thánh như thần thánh (angd, saint]. 
Âm Bắc Kinh: Shèng. 



Giáp cốl văn 


Kim văn 


Khải thư 


Thào thư 



ề tí 


Tieu triện 



Hành thư 




Chữ Giản thế 


Giãi thích: 

Nguyên chù là "người thông minh" về sau chl ngưòí có đạo đức và trí tuệ cao 
nhát. Chù do K nhân, ÍẸ nhi, n khẩu tạo thành, chứng tó dây là người tai 
thính, nhanh mồm nhanh miệng. Trong cổ văn thánh và •!/? thỉnh là cúng 
một chữ. Dạng chù Giàn thể có đại diện cho chữ thành ít nhất tứ thời nhà 
Nguyên. Trong sach cổ dà có chù khác "ẵ" khô, nghla là đào đất. 


Các chù phụ: 

% r/y/ĩỊ/ỉ . QtỊhe, Lning.6 
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Thăn 


ví dụ trong Han Việt, thảng quan tiến chúc [promotion], 

Á dụ trong Hán Việt Việt hóa, thưng là 1/10 cúa 1 dấu [volume of approx 1 liier]. 
Âm Bẳc Kinh: Shẽng. 


Giáp cốt văn 


Kim ván 


Tiéu triện 




Khài thư Tháo thư Hành thư 

4 4 4 


Giải thích: 

Thăng (hoặc thung) là đơn vị dung tích, là một phần muòi của -\- dấu. ơ Giap 
cốt văn và Kim văn thăng và dâu khác nhau ít (xem chữ dâu trang 186), có 
diều là ớ chữ thăng bên trong có thêm một hoặc một số vạch ngắn nằm ngang 
ngắn biểu thị hạt ngũ cốc. Hiện nay chù này đại diện H- thăng (trong từ 
thăng tiến) và P! thăng (trong từ thăng giáng) trong chù Giản thề. 


Các chữ phụ: 

ĩl- Thăng: trong từ tháng tiến 
Pỉ Thăng : trong từ thẳng giáng 








'Ệ [ m ] 


Thẩm 


Vi dụ, thẩm vấn [interrogatel. thẩm phan [tojudge. ajudge]. thẩm định Ịasscss]. 
Ảm Bắc Kinh: Shẽn. 


Giáp cốt văn 


Chưa tim thấy 


Khái thu 


Íầ *É 


Kim văn Tiểu triện 

Ệ íl 


Tháo ihư 


Hành thu 




Chữ Gián thẻ 


27. 0.0.1 dovvnl 


# % t t 

Giai thích: 

Trong một căn phòng (mai nhà) phat hiện thấy dấu chân cúa thú rùng 
(thái, hãy xem chù §r phiên , trang 527), thế là mọi ngươi nhao nhao bàn 
tán D khẩu , muốn tim hiểu rõ sự tình. Nghĩa gốc là "khảo sat", "nghiên cứu." 
Thượng Thư : Tội lồi nb I nhau, qua thẩm (kháo sát) mà biết như vây.*_ 


Trích dẵn: 

■ Ky lội dụvuụận, kỹ tháni khắc, chi." _ 







Vi dụ, Thẩm Duơng, Trung Quốc [Shcnyang in Liaonmg, ChinaỊ 1 
Âm Bắc Kinh: Shẽn. 


llầli va 

Giáp Cốt văn Kim vàn Tiểu triện Lệ Ibư 

ậị ‘Ể : A 


Khái thư 


Tháo thư 


Hanh thư 


ỈẨj iìồ 


Gi ái thích: 


Chù gốc của £t thẩm và ?/L trầm (nhu £r^/77tình, cổ Hán Việt lá chim) là một, 
nghía gốc là "chim đắm." HÍnh Giáp cốt văn giống như hinh một con bo (co 
chữ là con dê) khi qua sõng bị nudc nhấn chim. Đen Kim văn lại giống hỉnh 

ngưòi deo gông bị dim trong nuóc. _ 

cjc chữ phụ- 

Ul7)d/n ; ứ3/«tìntMronưcÓHịịnViètlảchìm*[Theprescnt-daycharacterỊorj//Ị^UroiỊ7)^^^^ 

>7.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdf at Fri Aug 0^0:24:44 ICT 2012 





Vi dụ, thậm tệ lcxcessive) 
Âm Bắc Kinh: Shèn , 


4 



Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiéu triện. 

ĩ ,ệ thư 

Chưn tim thấy 

£ 

te) 


Khái thư 

Tháo thư 

Hanh thư 





Giải thích: 

Nghĩa gốc là "huỏng lạc qua mức độ." Phằn trên chữ thậm trong Kim vàn là 
ỉ ỉ' cam (nghĩa là ngọt, xem chù này trang 61); phần dưới là một cái muôi đựng 
đầy thủc ăn. Lao TỨ. vỉ vậy thánh nhân tránh thậm (an lạc), tránh xa xỉ, tránh 
đẹp dè.* Sau đó nghĩa dược mo rộng thành "ghẽ gúm", "quá đáng", "vuọt quá”, 

rât, v.v. _ 

trích dân 

■ <( Ế j’» : "iu 'ỉ Kí;$:, Ti ÌÍ5 Thi liì thánh nhản khù thâm, kllli xa, khứ thai.” 

I l oaded 7 2088.pdf at F r i Aua 03 20:24:44 I C T 2UT 2 - 






Thân trong dịa chi Ithe ninth Earthly branch. Symbol of monkey\ 
Ảm Bắc Kinh: Shẽn. 



Giáp cốl vãn 


% 


Khải thu 


t 


Kìm vãn 


TiỂu triộn 




Tháo tluí 


Hành thu 


27.0.0.1 d 


Giải thích: 

Thân là chiĩ gốc cúa chù >tl í'i[il diện. Hình chù giổng nhu tia lủa điện ngoằn 
nghoeo xuất hiện giũa tầng mây khí chóp giật. Ngitòi xưa cho rảng chớp giật 
là sự hiển hiện thần linh, cho nén thuồng lấy thân dể gọi thần (nhu thiên 
thằn), về sau thêm /j‘c thị bên cạnh thành ỉ 1 ! 1 thần, va thêm rtĩ vũ (múa) 
thành |[Ì diên (viết theo chù phòn thế). _ 

c ưc chứ phụ: 

í - li I Diật 6 [This graph rcpreserưs onc <>l Ihc oriịỊinal mcamníìs. ckcinary. elecỉnc] 

ty<5inni\ 


maWf^[a5BaBflKTĩga?8 íil 
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Giáp cát vãn 


Khải thư 


Vi dụ, thằn thê [body] 
Ãm Bắc Kinh: Shẽn. 



Kim vin 


Thảo thư 


t 


Tiẻu triện l-ệ thd 

ì * 

Hành thư 


Giải thích: t 

Nghiã gốc là "mang thai." Lới bói trong Giáp cốt có nhùng câu: "chị Phụ Hao 
thân (có thai)", "vua bão thán (co thai)" để chi mang thai. Hmh chù giông 
nhu một ngúòi phụ nù dứng nghiêng, lộ rò phần bụng của chị ta, phía trên co 
một chẩm lá ky hiệu chỉ sụ việc, về sau mò rộng thành 'thân the , tụ minh 


















Thập là mưòi, cũng có nhũng ví dụ như Hội Chữ Thập Dỏ 
ịtcn. The Red Cross Sociely is literally The Red Ten-ũiaph Sociely]. 

Âm Bắc Kinh: Sh í. 


-lít'-. 

•/'V 


Uiáp cốt vản 


Kim vủn 


Tiểu triện 


Khải Lhư 


+ 


Tháo thư 


Hành thư 




'~b 


27 . 0 . 0.1 do 


Giải thích: 

Giáp cốt vàn dùng số nét ngang khác nhau để chi - nhất, : nhị, - tam , 
dung nẹt so đe chi I thập (la 10). Qua dó có thể thấy Trung Quốc dã vận 
dụng sô tự nhiên ựhậpùến vị) tủ láu. Kim vàn bắt dầu thêm chấm tron den ổ 
giũa nét sổ dọc. Sau vàn tự Chiến quốc mới viết thành một nét ngang một nét 
dqc. ,,_ _ . . _ 
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Giáp cốt văn 

Kim vãn 

T lều ưiên 

Lệ thư 

Chưa tỉm thấy 

ĩf 


R 

Khá i thu 

Thào thư 

Hành thư 


EE 

Giải thích: 





Đơn vị đo độ dái của vái ớ thời cổ, bằng bốn trượng. HỈnh chù giống như phơi 
vai dưới vách núi. Khi đo vải, thường tú hai đầu tấrcí vãi cuốn lại, mồi thắt có 
hai cuốn cho nên còn có những nghĩa như "thất ngẫu" (vợ chồng), "đối thú" 

27.0.0.1 downi(l)aded:^8&^fnai:"FEPAtm03 20:24:44 ICT 2012 
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Thất 




Ví dụ, thất thoát [lose, lost] 
Ám Bắc Kinh: Shĩ. 




-í 


Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiểu ưiên 

Chưa tỉm tháy 

f\ 

R 

Khái thú 

Tháo thu 

Hành thư 

k 


ỉ. 


/ V 


Giải thích: 

Hình dạng chữ tù thòi Chiến Quốc văn tự, ta có thể thấy xuất phat tù tay có 
mỏt dồ vật rơi. Nghĩa gốc là "mất mát." Nhưng trong các loại văn tự sau ta 
khó đoán nguồn gốc này. Kinh Dịch'. Vua nhân đây, ba lan đuoi theo, rôt cục 
thất (mốt) hút con chim trước mặt' ----— 

27.0.0.1 dov\ níoạcỊed 7ì8®8&pdfa3t Ịỡtí.rẠiu^QSi2Q:t2i4ủ4AầlCT 2012_ 
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Thê 


Thê la vợ như đa thê |wife as in polygamy, lit many wivex]. 
Âm Bắc Kinh: Qĩ . 



Khái thư Tháo thư Hành thư 



Giải thích: 

Thòi xUa tóc phụ nữ chỉ có chồng cô ta mói được vuốt ve. Cho nên Giap cốt 
văn lấy hinh ành này để biểu thị khai niệm thê (vọ). Thuyèt văn : Thê là 
ngưòi phụ nữ cùng ăn ớ vdi chồng minh." Kinh Tht. Lẩy thê (vò) là nhu thế 
nào? Không có người mối thi không xong, + _ 

Trích dân: 

: M i£* -ri tií Thê, phụ du phu tẻ gia dà . 11 

IS1 ISíỉil M- no UM ỉ®Tm# Thủ thê như hà? phi môi bắt đặc/' 
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Thế 


Vi dụ trong Hán Việt, thê chấp [collalcraL In. replaeemeni acceptanceỊ. 
ví dụ trong Hán Việt Việt hóa: thay [replaccỊ. 

Àm Bắc Kinh:T i . 



ế 


ớ 


Giáp cÔI ván 


Chưn tim tháy 


Khái thu 

é 


Kim \ãri 

ỊỊ 

& 

Thảo thu 


Tiéu triện 

ùử 

0 

Hanh ứu 


f.ệ thư 


■7 w V 


% H 


Giãi thích: 

Nghĩa gốc là "nói lòng", "luới biếng." Chu trong Kim ván giống hình hai 
ngưòi đang ngồi ngap dai, lộ rò một cái miệng rộng, tò vẻ rất là mệt mói. Tập 
vận: Thê là nối lỏng.* Han thư chú: Thè là luói nhác.* Nghía mổ rộng thanh 
"bò di", "thay thê, và "suy bại" V ,v.__ 


Trích dẩn; 

I ' 1 ». ỉtlilli ltũr. thiu.t 

*ĨÁ I5X NitStlL- rhé, phé dọa dỉ " 

ì0Wmrnm T2mKộm at Fr i 2U:24:44 TC I 2012 


"lí. ÍÊ li Thí. thỉ dà ' 
fl Htrêtỉl.- rhệ. phè doa dạ ' 





Thế 



ví dụ, thé hệ Igeircration. gcncalogy). thê kỉ (centuryl, thê giới IvvorldJ 
Âm Bắc Kinh: s h i . 




Giáp cốl vãn 

Rim vàn 

Tiếu triện 

I.ệ thu 

Chưa tỉm ỉ hay 




Khải Lhư 

Tháo thú 

Hãnh llni 


& 

í 

■^b 



Giai thích: 

Thớ la chù dầu tiên của diệptc hù Giản thề là u|’> la cây). Hình dạng thế 
trong Kim vãn trông giống nhú mấy cai lá cây dặt liền nhau, vi hang năm la 
vang khó rụng xuống, lá mới mọc ra nhu thê con ngúòi, cho nên dung cảnh do 
đổ thể hiện. Ngay xua cho rằng .10 năm là một thê, hoặc cha con nối tiếp 
, nhaụ la, ỊỤ&ĨÁ&U_LC. . I I .'_ a ___l<r>-r nnj <-> 





i 11 ____ _-_ 


ví dụ trong Han Việt, thi thể Ịcorpse): ví dụ trong cổ Hán Việt, thây [bod> 1 
Âm Bắc Kinh: Sh ĩ. 


Ciiáp Lốt vàn 


Khii lhJ 






Kim vãn 


Thảo (hú 


Tiêu triện 


Hanh thư 


r 


7 7 7 

Giái thích: 

ninh chừ gióng như một ngúoi dang ngồi nghiêng Nghỉa gõc là chi ngUơi thay 
mặt người chét tiếp nhặn sụ cúng tề, cùng có nghĩa là "thi the," nghía nay vê 
sau dén chù Giản thể tluidng viết w thi. cũng co the dung thay vói ‘-4 di. tên 
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_ Thỉ 

Thỉ là mùi tên, có dùng trong thành ngữ: Tang bồng hồ thỉ [man s ambition). 

Âm Bắc Kinh: Sh ì. 


Ạ 



Giáp cốt vãn 

Kim van 

Tiễu triện 

l,ệ thư 

t 

Ẳ 

ỉì 


Khái thư 

Tháo thu 

Hành ihu 


& 

* 

Ịf 


Giãi thích: 





Nghĩa gốc là “mũi tên." Trong văn tự cổ rõ ràng đây la hinh thủ cúa một mũi 
tên, phần trên là mũi tên, giũa la thân tên, phần dưới là đuôi tên. Ngày nay 

i- ' T IM 1 f I ( ' . ^It /1- 4 _ ! 


>™ĩì 







Thị 


& 


ví dụ, thị tộc, nhiều phụ nữ Việt Nam có tên đệm thị 
Ịclan, this is the thịaíicn íbuntl in the middle of Vietnamese women’s namesj 

Âm Bắc Kinh: Sh ì. 



Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiêu triẽn 

Lẽ thu 

<í 

<rf 

1 



Khai thu 

Tháo thu 

riann tnu 



Á, K 

Giải thích: 

Qua vãn tự Chiến quốc ta thấy có chủ thị giống nhu một chiếc gậy gỗ, hên 
trên có hlnh tô-tem giống loai rồng rắn quái đản, đây là tiêu chi cùa một dòng 
họ. Chư lC nghía gốc là tên một dòng họ. Loại tên này thòi xưa chỉ quy tộc 
mtíi cọ. 









vi dụ, bieu thỉ |show. exprcss. dcmonstrate. Iit tmhvard sho\v Ị. 
Ảm Bắc Kinh: s h ĩ. 



K.hái Ihú Thảo thú Hanh thu 

l ỉ, 

• Giai thích: 

Nguyên chù la han thớ lam hảng da dể tế thần, có hình " 7 Sau do mới diễn 
hiến thanh 'J' (dọc là kỉ ị và lẵn lộn với "/Ts" (dọc là thị), các chủ Hán có hộ 

27.0.0.1 dovvnlòacteđ Bẽ2QSS>.ptetìhaí rRrổ tfto<aiQ3dỉ0iSỈ4ề4ểl <IGiĩi2Q1:£i chúc. 
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Ti 


$L [ u ] 


ỉ 


ví dụ trong Han Việt, thị giac (Vision, lít visuat sensc) 
'ví dụ trong Hán Việt Việt hóa, thấy |see, perceive, feel]. 
Âm Bắc Kinh: s h i. 


/B 


* 0' 

Giáp cốt ván Kim văn 

Tiêu triện 

Lệ thư 

$ 

f 

i? 


Khái ihu 

I"háo thư 

Hành thú 

Chữ Gián thé 

ỉt 


Au 



Giẩi thích: 

Trong rất nhiều chữ Hán chung ta có thấy bộ "Ạ " (/Jv thị) thương chrnghia 
(liên quan đến việc cung); nhưng dối với chừ thị, nó lại chỉ âm. Nghĩa gôc là 
ír khán , nhìn hoặc xem. Han Phi TỨ. Chim rt/(nhin) người bằng mấy chục 
con mắt, người thị (nhin) chim bằng hai con mắt.* Nghĩa được mơ rộng thanh 
"thẩm sát", "dối xứ" v.v. ___ 

Trích dẩn. 

♦ « ệặ$ T » : « % u.lí i H K, KVX -itì Dìcu dì sô thập mục thị nhán, nhản dì nhị mục 
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Thich 



Vi dụ, kích thích Islimulate. sliock, lít. arouse 'hyì pnckmgỊ. 
Âm Bắc Kinh: c ì. 






Khái lìui 


Thao thú 


Hành thu 


í i iỉ ì ? 

Giai thích: 

Chù vốn viết là ”4'. " Thuyết văn : "ỉịi’ " la gai cây, chữ tưọng hỉnh, đọc 
như #lj thích' Chữ hình trong Giap cốt vàn và Kim văn "Hi" giống như trẽn 
một cây có rất nhiều gai. Tu Tiểu triện trỏ di thêm bộ " Ij" ( JJ dao ) hẻn cạnh. 

Chu y chõ co lẵn lòn chừ náy vói chù 4?r(ki quặc). _ 

Trích dẫn: 

Ằ ; "l|t. T I ‘lli Ki iT I hỉch. mộc mang dà TưỌng hỉnh. Dột rứiuộc 

thích." 






Thiên 




Thiên là tròi Ịheavcn skyl s 
Âm Bấc Kinh: T i ôn. 



1 ị ^ ^ 


Khải ihư Tháo lhJ Hành thú 

A X 


rln\/wnlna 


(ỉiái thích: 

1'hiân lừ chừ gốc của chữ rtíị d/ê/7 (chõ cao nhất, "đỉnh dầu”) phía trên dảu 
cùa mọi ngiiòi là hầu tròi, cho nẻn mượn tù này đế chỉ thiên (trói). Dấu nguôi 
trong Kim văn thuổng la hỉnh tròn; ỏ Ciiáp cốt vãn, để tiện việc khác chù dà 
dó) thanh hinh vuông hoặc nét ngang. __ 

A" h,ỵiws,poa,,} - 




Thiên 




Thiên là nghìn nhu thiên lí là nghìn dặm (thousand as > 11 1.000/í Ị. 
Âm Bắc Kính: Qi òn. 


Giápcélvãn Kim ván Tiéu triện I.ệ tl)J 

ị 4- í 


Khái thư Tháo thư Hành thu 

£ 4 


Giải th ích : 


Chù số náy rắt kho hiểu đạt, cho nên bằng cách thêm một nét ngang (chỉ con 
số một) lèn trên chù k nhàn có âm gần giống dể diễn tá. De phân biệt nhủng 


27.0.0 


Ị số tủ một nghìn dên nâm ng hìn nguời ta viél " 
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44 IUT 


H ^ IT lf 

2UTZ 


ivt 





ìk [ m ] 


vi dụ, thiển cận [shallow. narrow-minded|. 
Ảm Bắc Kinh: Qi ỗn . 



vk 


> bo 




r * II 


Giáp cổt vàn 

Kim văn 

Tiỉu iriện 

Lệ ihu 

Chưa tỉm dìẩỵ 


•té 

p 

“át 

m 

tò 


Khái Ihư 

Tháo thú 

\ iãíih ihũ 

Chừ Gián thó 


7^1 
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Cìiái thích: 

Dãy la chù hỉnh thanh. Thuyèt vàn: Thiển nghĩa la nóng, có hỉnh la núdc, hộ 
nét chỉ âm dọc là tiền.* £ ( ị£] tiên giống hai cái Jc qua (mội lo-ỊÍ binh khí 
cổ), nghĩa gốc la "tan hại," nhung ổ dãy chí dùng dể chi ám dọc. Kinh Thi. 

pến chồ nuỏc thiển (cạni ma bói ma lội-' __ 

Irích dán: 

■ * i& '■ "ik 1'h'lii M. 'k t I ! ’ nũm. bấl Uiãm dà long lhúj, liõii ihunh.* 

7nnnnl,u „4. Wh)<sW'. l <-v.ii, i/^T" ỊèWd Q_ 
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Thiê 


Giáp cổt vãn 


Khải thu 


■}ỳ 


9 


Vi dụ, can thiệp [intervenc. interíère. mcdđle]. 
Àm Bắc Kinh: Shè. 


Kim vãn 


%% 


Tháo thu 


Tiêu triện 

fí 

ỉ lãnh thư 


;ứ- 


Giãi thích: 

Nghĩa gốc là "lội qua sõng." Thuyết Văn. Thiệp là di bộ qua sóng.' HỈnh chù 
giống nhu một dòng sòng ưốn khúc, hai hên hô dều co dấu chân ngúdi, đây là 
một chù hội ý. Ngay nay vẩn còn thành ngữ: "hạt sòn thiệp thủy" (treo deo lội 
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Thiểu, thiếu 


Vi dụ, thiêu số [a iVM.y//lumiber of. minority]. thiêu niên [boy or girlhuod. lít fe\c \cars j, 
thiêu tá (iKtiicnani. lít smatt olĩicerl* 

Âm Bắc Kinh: Shân, shòn. 


+ » • 
» 


Giáp cỗl ván 


Kim ván 


Tiếu triện 

ị 


iy 


Khái thu 


Tháo thứ 


Hành thu 


b -ỳr 


Giai thích: 

HỈnh Ciiáp cốt văn là bón chấm dọc, dày là chủ gốc của chủ H' su (nhu sa 
mạc), về sau chừ thiểu thúòng chỉ y nghía "không nhiỉu." thế là bèn cạnh lại 
thêm 'K thủy dc thánh chủ su. Trong cổ vàn hai chữ / ]' tiểu (nhỏ) và 'ỉ? 
thiểu (ít) dùng nhu nhau 


các chừ phụ 
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* curri«Urd;“- 




.ĩtitui. >it'Stỉrf\ 











Vi dụ, thính giá {listener) 
Âm Bắc Kinh: Tĩ ng. 


iỸ 

ịL 


<£ 


Giáp cốt văn 


Khái thư 




Tháo thư 


Tiểu triện 


Hành thư 


'Ú Ịt 


chữ Gián thẻ 


Giải thích: 

Bên cạnh một cái tai có một hoặc hai cái miệng dang noi chuyện, biểu thị ý 
nghĩa "dùng tai để càm thụ âm thanh." Luận ngừ. Thính (nghe) nó nói và 
xem no làm.* Sau dó mo rộng thành nghĩa "ngưòi nghe", "nghe theo" v.v. 
Dang chù Gián thể đã lưu hành từ thời nhà Nguyên. _ 


Trích dấn: 

ĩỉ lĩilílé^tr Thính ky ngôn nhi quan kỳ hanh. 1 *__ 










Con thó (rabbit] 
Àm Bắc Kinh: Tù. 








Tho 


Vi dụ, tuoi thọ Ịold age), phúc lộc thọ {happiness. prospcrity Aingrvr/Ị j 
Ảm Bắc Kinh: Shòu . 



Giap cốt vãn 


Kim ván 



Tiều triện 


l.ệ thu 


Chưa tim thấy 





Khái thu 


Thái) thư 


Hanh thú 


Chù Ciíán thú 





Giải thích: 

các dạng chù khác nhau cúa chu này xUa nay rất nhiều, nhúng kết cẩu có hân 
là do chù ề hĩo (chỉ nghĩa già, trang 369) và "ẵ” (tuc là chủ Kệ trù chi âm 
dọc) tạo thanh. Nghĩa gổc là "tuổi già." Nghĩa mổ rộng lá "trướng thọ'\ "tuổi 

U;nì. 4 7tjK^tV l «Li<N < ’ị ỉ~i.i Aii-i oa nr\.riA .Ạ <UCT nntn 













Thoái 


ví dụ, thoai lui (withdraw). thoai vị [abdicate. give up the throne]. 
Âm Bắc Kinh: Tui. 


'Ọ- 

■ , ✓ / ị V 

f | 

m* 

** 

‘áỈầ 


*# 


Giáp cót văn 

Kim vãn 

Chưa tim thấy 

ịị 


€ 

Khái thư 

Thảo ỉhư 


Tiều triện 


m 
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Hành thư 




Giẩi thích: 

Chừ vốn có bộ " % " (nhân kép), va "jẾ" xước cùng nghla dều chỉ động tác; 0 
nhật biểu thị thời gian; " it " tức là lh chỉ (viết lộn ngUỢc, có nghĩa là tụt hậu 
hoặc hạ xuống). Họp lại thành dã đến lúc quay đầu đi về thôi. Nghĩa gốc là 

"rút lui", "ròi khỏi", hoặc "phản hổi," Nghi lễ : Chú nhân thoái (lui) ra. _ 

Trích dẩn 

•. «íỉtU^'t±AiỄ,jc:hú 









ậa. 


vi đụ, thô so [rough. coarsc. rude] 
Ảm Băc Kính: Cũ. 


Cìiáp L'ốt văn 

Kim vãn 

Tiéu triện 

1 ệ thư 

1% 

m 

Ằ 

s 

i 

M 

JỈBfat 

ytt/tỉv 

Khải í hư. 

Thảo ihit 

i tành thu 


ệí 

ệl 

V 

■Ị 

Ịl 


Giải thích: 

Chù vốn viết là (íir (vẫn đọc là thô ). Tu Giap cốt vàn đen l.ệ thư. chừ nay do 
hai hoặc ba con iũí /ộc (hươu) tạo thành. Thuyêt văn chu thích là: Đi cựe 
nhanh.* về sau nghía chuyển thành "thô ", "thô kệch", "thử lương” (hoa mau 
trứ ngô my) v.v. Thuyết văn có chữ viết íl[ thỏ ma giải thích ià "thố sơ." 


Trích dẩn 


17. 0.0.1 dovvnloa 


695 
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Thời, thi 


0t [ Hệ ] 


ví dụ, thời gian là tó/giờ Ịtimel 
Âm Bắc Kinh: Sh í, 


Ị 

* ế 

iOv 

' I ' 


Giáp cốt văn 

Kim vãn 

Tiẻu triện 

Lệ thư 

i 

0 

r 

© 

e| 

aệ- 

Khái thư 

Tháo thư 

Hành thư 

Chừ Gián thỉ 

a# 

H 

«1 

H 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "quý" (mùa) trong "nhất niên tứ quý" (một năm bốn mua). 
Thuvết vãn. Thời là mùa trong bốn mùa.* Dày là một chù hình thanh. 
Nguyên chù viết là “tV": H nhật chỉ ỷ nghĩa; n 4r (tức là ± chì) chỉ âm; về 
sau diễn biến thành jl^F: H nhãỊ chi V nghía; 'vT tụ chi âm thanh. _ 

Trích dẩn: 

• - "Bị. BHitÈThòLtứ thíii_dà./ r 
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ĩ 







ụịími 

Thù 

ví dụ, báo thù [avenge, revenge]. 

Ẩm Bắc Kinh: c h ó u. 


Giáp cốt vản 
Chưa tỉm thấy 

Khái thư 

ềỉi 


Giải thích: 




Kim vãn 


ẹị 


Tháo thư 




Tiểu triện 


Hành thư 


Chữ Gián thể 

m 


Hai con chim (xem chữ Ế trang iOQ) đang nói chuyện với nhau (xem chù w 
ngôn trang 460). cùng viết )à "§r. " Nghía gốc là "đối đáp." Kinh Thi : 
Không có cáu nói nào là không được thù (trá lòi), không có ơn đúc nào là 
không được đền đáp.* Nghĩa mỏ rộng thành "bằng nhau”, "báo đáp", "dền bù", 
"dối chiếu" v.v. cũng dùng nhu chữ ill thù (là ghét, trong tử ké thủ dịch). 

Trích dân: 

’ #Ì#ẾẾ)t : " Sĩj TÍM- ÍỄỄ T' 18 - Vô ngôn bất thú. vô dúc bất báo " 

Các chừ phụ: 


-)-Ị Q Q -j downloa' J '' wl ~^' trlr ' <!lo i í ư4iJi-f/'j«di<tÍỊ.,chrtRàx.cm*eonmurtb,* 








down 


ir 

Thủ _ 

Thú là cái đầu, vi du trong Hán Việt, thú irUổng ịhead, as m chief, supcnoi|; 
vi dụ trong cổ Hán Việt, sỏ trong từ sỏ lợn Ịhead, as in head of a pig] 

Ảm Bẳc Kinh: Shỗu. 



Khài thu Thảo thư Hành thư 


ìt *lf 

Giẩi thích: 

Chữ thú trong Giáp cốt văn là hỉnh dạng một cái đầu, nhưng không giống đầu 
người lắm, mà giống dầu loài thú. Kim vàn^hỉ dùng một con mắt và lóc làm 

niartert Ỹipnaa> | irtft 44 ir.T pmp- 
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Ẹl 


Thú 


Nghĩa là lây, vi dụ, tranh thu [to lake, for example. make use of is lít contend take I 

Âm Bắc Kinh: Qù. 



§ 


Giáp cót văn 1 

(b) 

Cim văn 

Tiểu triên 

¥1 

Lệ thư 

Khái thư 1 

- 

rháo thu 

If£ 

Hành thư 

'Ệ- 



Giải thích: 

Trong chiến tranh cổ dại bên thắng thường cắt tai của tù binh hoặc lính tủ 
trận. Nghía gốc là "đánh chiếm”, "giành được." Nghía mớ rộng "lấy", "lấy 
vợ.” Nghĩa lấy vú sau này viết thành dùng chữ 5? thú (có thêm bộ ÍT nừữ 
dưới). 


các chừ phụ: 

¥ Thu - láy vọi 

27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdf ãtTiTẨug 0^20:24:44 ĨƯT 2012 






Thú là tay, vi dụ thu công [Aa/iíMork, by hand. mamtaí] 
Âm Bắc Kinh: Shõu. 


Giáp cốt vãn 


Chưa tỉm thẩy 


Kim vàn 


Tiéu ưiện 


ỳ 


Khải thu 


4 


Thào thu 


Hành thư 


Giải thích: 

Trong Kim văn thú là hinh một bàn tay; nhưng đó không phái là bức vẽ, mà là 
" phu hiệu hoa " Kinh Thr. Nắm thú (tay) em, nguyện cùng ớ bên nhau đến 
già.* Nghía dUỢc mớ rộng thánh "tay nghề", "tự tay minh," vá "người thạo về 
mót kỹ nghê hoẫc ngành nghề nào dó" v.v. 
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Thủ, thú 


vỉ dụ, báo thu [conservativc]. thái thu [govcrnor(ot’a disưict) in ancicntChina]. 
Àm Bắc Kinh: Shỏu. 


•M 


Giáp cốt vủn Kim văn Tiễu triện l.ệ thu 


Chưa tim thay 


Khái thú Thâu thu Hanh thu 



Gì nì thích: 

Nghĩa gốc lá "hào hộ", "phòng vệ", miên là nha của; ’j' thốn hoặc 'Ẳ. hựu 
la tay; đây là chu hội y. Kinh Dịch'. Vúóng Công dựng chưdng Iigại vật dể thu 
(hảo vệ) dắt núdc minh," Nghĩa .mo rộng thành "nắm giũ", "bào tri", "tuân 

hanh", "chó dại", "khí tiết" v.v. _ 

Trích dẫn 

• CjfC» : ’ • VUrtngC Ông thici lìiém <jT thú ki quốc. 
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I 

Giáp vm \ ãn Kim văn Tiíu Iriện 1 ,ộ thu 

Ịị Ví 8 Ị ĩk 


Khùi ttni Thân thu Hành thu Cliũ lỉiãn thú 



Gũi thích: 

Nua trái của chữ In \ ù khi sàn thu ('Ỵ' dơn, xem gổc cliìi dơn trang 218 ). mia 
phai của dùi là một 0011 cho săn. Nghìn gốc là "đi sàn", sau đó khi dùng nghía 
gốc thi \ iêt j-i' thu, dổi mọng hi săn viêl rjjc, gián hóa thánh chủ hiện naỵ. 

<\ỉC chù phụ: 

■ JlĩỉL _ 


«[gB itaiKtiyn I gĩi ■ BW,m [«MtCTM WBg KS1 tw Wữui 











Vi dụ, lính thu Ịihinticr ẹuurdstnanl 
Ảm Bấc Kinh: Shù. 


* ị 


liiúp cối ván Kim vãn riciur iọn I ,c tliu 

í ậ Ệ A 

KI úi thu l’h áo thú nành thu 

A A % 

(Ìiiìi thích: 

(linh chù giống nhu mội binh sì ( K nhún) cảm vu khi ( Sc i/tttì) Nghía gòc 
la "phóng thú biêu cưóng," mổ rộng nghía thanh "lính gác biên phong," nhu ỉu 
tnnị-n. Ben giao lại việc thú (phóng thú biên cúong) cho cac niioc chu hầu ‘ 
Tiếm! lúm hiện tại vẫn có nhùng tù như "vệ thu " (linh cánh vệ), "thu biên" 
(linh biên phong IV .V. ___ 
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Thụ la nhận, vi dụ, hâp (hụ Ị 10 rccicvc. as in ỉibsorbỊ. 
Âm Bắc Kinh: Shòu. 


(iiiip cát vãn 



ậ ặ' 

A 


Kìm vãn 


Tiếu triện 


Khải thứ 


Thào thu 


Hành lliil 

<4 
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Giải thích: 

Hỉnh Giáp cốt văn ctĩa thụ lá một tay cẩm cái dìa trao tận tay một người khac 
(chủ M phẩm trang SOS), cổ dại, chủ này dùng vói nghía là "cắp dú" (đúa 
cho), dồng thoi có nghía là "tiép thụ.” Trong cổ vàn thói kỷ đầu ịĩ thụ (dua, 
thêm hộ f- thu ) và 'ỉ thụ (nhận) \ổn la môt chủ. _ 

('ác chữ phụ 

7Zwy . <ỈL|a__ . _ _ _ . 





Wị ] 


Vi dụ, cổ thụ [an nld tree\ 
Ảm Bắc Kinh: Shù . 


Giáp cốt vãn 


ik 



£ 


£ 

ĩhụch cổ vỏn 

s 

TI láo thú 




Tiều triện 


© m 


Chí Cìiản thẻ 
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Klìĩiì thư TI lảo thư Hãnh thu Chù Cìiản thể 

M Hỉ w M 

(Hai thích: 

Nghĩa gốc lá "trồng cãv." Ọuảnự ,\ha: Thụ là trồng." Ngày nay ta thấy các 
chù cổ nhất dê LI là cánh tay ngúòi giủ một mầtn cây trổng xuống, có '■-■}. dậu 
chỉ âm. Kinh Thì: c ây non mèm yếu, quân lủ vun thụ (trồng). + Thụ còn là 

tên chung cùa thúc vật, cây cổi. _ 

trích dẩn: 

■((I Ị#» : "hj. I hụ. chúng dà." 

‘hi." 




íuĩi®ỉiiỉìíỉj; IẸỊ p ® roa dSúĩiiĩiỉ 
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Thuẫn 



ví dụ, mâu thuẫn [conưadiction, lít spear {meetsl shìelđị 
Âm Bắc Kinh: Dùn. 





Giáp cốt văn 


Khái thư 


* 


Giái thích: 


Kim vãn 


Tháo thư 


Tiểu triện 




Hanh thư 


Thuẫn là một loại vũ khí dùng để phòng vệ trong lúc đánh trận thời cổ xUa. 
Chữ trong Giáp cốt văn và Kim văn đều là một khối hỉnh chữ nhật hoặc hình 
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UHíU 


ví dụ, thuận hòa Iharmonious]. 
Ảm Bắc Kinh: Shùn. 


Thuận 


(lì 



Giáp cốt vãn 


Chưa tim thấy 


Khái thu 


ậ(lt| 


Kim văn Tiểu triện Lệ thư 

(ỈS m 


Thào thu 


Hành thu 


chữ Gián thú 


)<ìh 
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Giải thiêch: 

Đây là chù hỉnh thanh. 5Ĩ [ wI Hiệt là đầu người (trang 266), chỉ nghĩa; "W" 
giống nhu JI| xuyên và cung la tĩ thuận (châi tóc) chỉ âm. Nghía gốc lá 
"nghe theo" hoặc "ưng thuận." Kinh Dịch'. Tiểu nhân sửa lỗi, thuận theo quân 
tứ.° _ 

trích dẩn: 

'lầtLP \íi'KMíM. »WJẢfìt!l„Tjéunhâricáchưiũn.iliuâii dì tòng quân dà." 














& 


Thúc 


Vl dụ, thuc ba [uncles, lit. father‘s younger brother {and) father's older brocher] 
Âm Bắc Kinh: Shũ. 


&%• tì 


Giáp cốt vàn 


Chưa tỉm thấy 


Kim văn Tiểu triện Lệ thư 

tì Ề 


Khải thư Tháo thư Hành thư 

Giái thích: 

Nghía gốc là "nhặt lẩy." Thuỵêt văn: Thúc là nhặt.* HỈnh dạng Kim văn giống 
một bàn tay đang nhặt hạt đậu ớ dưới gốc cây đậu. Kinh Thr. Tháng chín thúc 
(nhặt) đay. + Sau dó thúc dược mượn chí nghĩa thúc trong từ " thúc ba" (có thể 
so với chù điểu, trang 195). 


Trích dẫn . 

■«&£» ■ "Ííỉ, fốt!ì Thúc, thập dà." 

* «mẺ» - "ílạ&ì; cừu nguyệt thúc thư," 
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Ạ 


Thúc 


ví đụ, kết thúc |end. fmish. conclude. lít tie-up I 
Âm Bắc Kinh: Shù. 





jiáp cốt văn Kim văn rieu triện Lí ^ 

ị % ị & 

Khải thư Tháo thư Hành thu 

Ạ ĩ> i. 


Giải thích: 

Nghía gốc là "trói buộc"; còn có nghTa là "một nắm" và "một bó." Hình chữ 
giống như dùng dây thừng bó một số cành cây lại với nhau (co chữ lại giống 
như buộc bao tải). Ngáy nay trong tiếng Hán vẫn còn nhùng tủ ngữ như "thúc 
phược" (trói bu ốc), "nhắt thúd' (một bó), "ựôc thúc" (go bo) v.v. 

27.0.0.1 dovvnloab 7 /iduaa.paT at hri Aug Ò3 20:24:44 IU I 2012” 
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17 . 0.0.1 dovvnloa 


Ệk 

Thuc 

Nghĩa là ai, người não? [who?]. í> 


Âm Bắc Kinh: s h ú. 




Giáp cốt văn 

Kim vãn 

Tiểu trièn 

Lệ thu 

Ể) 

M 

%ị 

%K 

Khải thu 

Thảo thư 

Hanh thư 


ịÌL 


ịỉL 


Giai thích 

Thục la chù gốc của thục (chín, cổ Hán Việt lá thuộc). Hình chù trong 

Giáp cốt văn là một người dang đúng trước miếu thò tổ tiên cúng thức ãn chín. 


Trong Kim vãn, chù k nu ỏ duói ? hưổng là một cách viết nhầm cúa bộ 
" (là bộ chỉ chân nguòi). Sau đó r/iực dung làm dại tứ, và dược thêm bộ ‘k 

hóa ) dế tạo ra một chừ thục khác, nghía là chin. _ 

các chữ phụ; 

ì hục chín có I lan Việt la Ihuộc trong tử quen thuộc [/>«»«. ctioked. rt/K the present-day 

tóẩVgớsgpl ĨM --- 
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Thục Han thòi Tam Quốc |the name of the \vestern kmgdom dunng thc Three Kingdoms 
period and is slill used to reteĩ to the vvestem provtnce nf Sichuanl 5 

Ảm Bắc Kinh: Shũ. 



Giáp cổt vãn 


Kim vin 


Tiểu triện 


Khái thư 


Tháo thư 


Hanh thư 



Giải thích: 

Nghĩa gốc la ch! ấu trùng của loai hubm. Giáp cốt văn lá một chù tưọng binh. 
Hinh chừ lam nổi bật con mắt to và thân hỉnh cong queo cúa ắu trùng. Kim 
văn thèm bộ iil trùng bên cạnh thanh ăS (ngày nay đọc lá chúc , nghĩa lá ấu 
trung loài bướm). Sau đó chù §9 phấn lớn dùng vào tên riêng, tức lã tên cúa 
tĩnh Tứ Xuyên. _ 

Các chữ phụ: 

: .. ' • Uar] 




laĩiikiỉianummuti 













Khái thư Tháo thư Hành thư 

lỊí & ìh 

■ Giải thích: 

Dây la một chù tưọng hình, duòng cong ngoẳn ngoéo ổ giũa biểu thị núOc 
cháy; nhùng nét chắm hên cạnh biểu thị giọt nuóc hoặc bọt sóng. Trong cồ 

27.0.0.1 dovvnlo lĩdẽd flé08ẽìĐ#gtdFrg>tóadl&2®!a4>Bfeặ' K5T t ‘gm& v i là VỊ Thùỵ. 
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% [ -£] 


Thư 


ví dụ, bức thư lletter]. thư viện (líbrary, lit. book compourui], 
ví dụ trong cổ Hán Việt: thơ [letterỊ. 

Ảm Bắc Kinh: Shũ . 



Giâi thích: 

Thư là chữ hỉnh thanh. Phần ♦ duật (bút) chỉ nghĩa, phẩn M giá (âm có 
gần giống "chư") chi âm. Nghĩa gốc là "viết", "ghi chép." Lê kí. Việc làm 
thi quan Ta sứ thư (ghi chép), lòi nói thi quan Hữu sứ thư( ghi chép).' Nghĩa 
mớ rông thanh "thư tịch" (sách vở), "văn tụ", "thư pháp", "thư tin" v.v, _ 

SBẼH ầ . hiẻm ú Lhư chi " 









Vi dụ, thánh thử |therefote]. 
Àm Bắc Kinh: c i. 


Giáp cốt ván 


Khái thù 


Giải thích: 


V 



Kim văn 


Thao thii 


ề 


Tiêu triện 


< 4 ttli ti 


Hành ihũ 


ihb ửi 


Bên phải chu nguyên là hinh ngưòi, bẽn trái có ll; chỉ, là một bàn chân. 

# ^ t t t % t t 1 

Chinh nghía gòc ”ndi ma nguơi đúng," túc "nói nay" va "chõ nay." Chư Ir. chi 
dông thtíi chi âm dọc. 

27.0.0.1 dovvnloadeđ /2088.pdt'at Frĩ Aug U3 2U:i24:44 ICI 2012- 
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77iứlà con chuột như Truyện Trinh Thứ 
(Vietnamcse rarcly IISC Ihis bornm- word fnr mnuse. rar]. 

Ảm Bẩc Kình: Shũ. 


Thử 



Oi ui thích: 

Thứ trong chù Giáp cốt là một chù túcing hỉnh rất sinh động: co inòin nhọn, 
răng sắc. lung khom, chân ngắn, vá duôi dái; bên cạnh vẫn còn những miếng 
thúc ãn thùa. Thuyél vùn: Thứ là tén chung loai dộng vật sống trong hang.* 

Tricciì díin 

* K & Ọ : ";U- ' viÌLÍÌ/ĩ ili Tliii, Ịiu)ựl Ining dii tọng dựiiỊldõ." 
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Thứ 


Vi dụ, thứ dân Icommonvr. one vvilhout any otTicial positionl 
Âm Bắc Kinh: Shù . 




Giáp eốt ván Kbn văn Tiểu triện 1 c* ibú 

ế lỉ lt Mr 


Khái thù 


Tháo thu 


Hành thú 


yầ 7 t Ẳ 


Giải thích: 


Thứ )à chii gốc của .ũ. chứ (là nắu). Hình chủ là duỏi vách đa (I hàn ) co 
tnột cái nồi ( n khẩu), duoi nồi có lủa đang nấu thúc ăn. Sau ! hãn do bị viết 
sai mà bicn thành I quáng và 11 khẩu biến thánh "I t", 'Ằ hon thanh 
không giải thích duoe nùa. còn có nghĩa như "nhiều" và ''béo tốt," v.v. _ 


cúc chừ phụ: 

A Chù : náu 'Vrins diaracUT rcprcscms thc origiiiiil ineaning. lo cook. h()t/\ 

ovvnioaaeơ /k!Ubb.pat at Frỉ Aug ụ.ỹ^0:^4:44 ỈỠT 2012 












Thừa 

Vi dụ, thửa tướng Ipnme minisier in ancicnt China) 
Ảm Bắc Kinh: Chéng. 











Thửa, thặnị 

Vi dụ. thưa cố |.wre the opportunitv], thửa lũy ịmiiltiphcaliotil 
__Am Băc Kinh: Chóng, shèng. 


Giap cối vãn 



$ 

* 


Tiéu triện 


Kh ái thư Thào thư Hanh thư 

Ậ Ậ á 

tỉ t ty i"/» A ' 


f & 

1-lítnK t I I 


I Giải thích: 

Một ngúỏi giạng chân đứng chễm chệ trên một cái cày, chỉ nghía gốc lá leo 
lèn. Kinh 77?/: Thưa (treo lên) bủc tuồng nát dể ngóng trông về dắt.* Sau do 
thương dung vơi nghía là "ngồi," "lái", vi dụ "thửa xa” (ngồi xe), "thừa châu" 
(ngôi thuyên), "thừa mã" (cưỡi ngụa), còn có âm thặng, có nghía la "cồ xe,” 

vi dụ "thập thăng' nghía là mười cổ xe. _ 

Trích dẫn: 
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Thực, tự 


& 


ví dụ, lương (hực ị graiti, cereals, íood). 
Ám Bắc Kinh: Shí. 




*f 





Giáp cốt văn 


Tióu triện 

Lệ Ihư 

1 

Ị 

Ỹ 


Khải thu 

Thảo thư 

nành thu 


ầ 

ĩ 

% 



Giãi thích: 

Nghĩa gốc là "thức ăn." Hình chữ giống như một loại àu đựng thức ăn. 
Thường dung làm dông từ, nghía la 'ăn. 1 Khi dung VƠI nghía đem thưc an 
cho ngưòi khác ăn," thỉ dọc la tự, cung nghía vói tự. Kinh Thi: Cho no 
uống, ft/(cho nó án), dạy dỗ no, khuyên bao no. Bộ thực trong chư G’an the 
đưóe viết giống dang Tháo thư là " t . _ 

Trích dẫn 

■ « ị-!j "It.í ft;ì. ĩtZiM -t Ảm chi. tự chi. giáo chi hối chi." 

Các chữ phụ: 
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Thực 


V| dụ, thực tê Ịrcality. lítpractice) 
cổ Hán Việt là thật trong từ sự thật |the truthì 
_ , Ảm Bắc Kinh: Shí. 


Giap eổt vân 


Chưn tỉm thấy 


Khái thu 


ỊỊogpỊ 

/gaEạX 

(GĨ3 CSÍV 


Kim văn 

01 

9 

Tháo thu 

JỊ-> 




Ticu triện 


É 


Hành thư 


cẶp 


Chừ Giản thể 

4 h 


Giải thích: 

Thực trong Kim văn do 1 (mai nha), [ĩì điền, và M ílỉl bối (chỉ tái sân, vỉ 
ngươi xưa dung bôi lam tiền tệ) họp thành, ý nghTa là "giàu có, no đủ." Tủ 
Tiéu triện vê sau [fl và 51 biến hóa thành in quán (trong từ tru quán), cùng có 
the hieu dược, Han thu". An uông no đu, hàng hóa lưu thòng, sau đó nước thực 
mạnh) dân giàu.* 
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Ti 



hược 

I 

Loại sáo thòi cổ [an ancicmvvind inslnuncnt] 
Àm Bắc Kinh: Y u è. 



Giải thích: 

Một nhạc cụ cổ làm bằng ống tre giống nhu ống sáo, nhung ngăn hdn. co 
nhiều loại khác nhau: ha lỗ, sáu lỗ, hoặc bay lô. Cung viêt bâng tà Kinh 
Thi: Tay trai cằm thược {sáo)' Thược cùng là tên của dụng cụ do thề tích thời 
cỏ. Cũng co dung vói nghĩa ặị lỉíìl (chìa khoa). Trên thẻ tre trong mộ thói 
nhà Tằn có cụm tù: của nhà dóng và thược{ khóa). + _ 

Trích dẩn. 

• i iồpếx)) : " A : Ỹưkì&ĩ Tả thú chắp thuọc.” 

"l' ];■’£& Thũy hồ dịa Tần rnộ trúc gián: Môn hộ quan thư oe.’' 

cúc chữ phu 
ị)] lííitl Thuộc ■ chia khóa 

ưi h l nấrlprl nrl f ?r t -Fri Aim 03 Pn - P4 ‘ 44 ir.T ?n F7 




Giãp cổl văn 


Giải thích: 


VÍ dụ, thương nghiệp ịcommerte, trade) ( 
Ám Bắc Kinh: s h Q n g . 





Kim vản 



Khải thư Thảo thư Hành thư 

Tề a -ị 




Thương làchữgốccúa 15? thưởng (thướng ỉ hức). Chư thương trong Giap cốt 
vãn giống như cái binh đựng rượu đạt trên một cái đế, nói lên dây là thứ dùng 
dể ban thưởng, Bốc tử Giáp cốt vãn và Kim văn thường lấy thương thay 
cho thướng. _ 

Các chữ phụ: 
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Thươn 


Giáp cốt vàn 

1 

Khái thư 


'ố' [|r] 


ví dụ, thương khố Ịstorage) 
Âm Bắc Kinh: Cõng. 



Tiẻu ưiện Lệ Lhư 

f -È- 


Tháo thư 


I lanh thư 


Chừ Giản thẻ 


* ị £ 


Giái thích: 

Nghía gốc là kho lương thực, phần trên như là mái nhà kho, giữa là một canh 
cửa, và dưới là ngưỡng cửa bằng dá. Trong sách cổ hay mượn chừ này dể chỉ 
khái niệm nhu HÊ tíỉữl thương (khoang thuyền), £ tỉ?] thương (mai! xanh), 
hoặc tô [tfĩl thương (mau xanh cùa biến, trong tủ thương hái)._ 


càc chữ phụ: 

lê ltftl Thương : la khoang thuyên 
■& tỉĩl Thương : là màu xanh 
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Giáp cốt văn 
Chưa tỉm thâ y 


Khái thư 

ị 

Giải thích: 


t 


Thườn 


ví dụ, thường thườnglotìen, usually] * 

-w ^ 

ệị f 

Chiên quốc Văn tự Tiểu triện 

f $ 


■t 


Thào thu 


Hành thu 




Thương la chư gốc cua '$ thường (xiêm, váy). Nghĩa gốc là những thứ mặc ớ 
phía dưới; cũng chí quần ao nói chung. Chừ thường do jọj thượng {chỉ âm) vá 
cân {la khăn, chí nghía) tạo thánh. Thường là dạng khác của chừ #■. 
Sau này, chữ thường dược vay mượn với những nghĩa nhu "mãi mài", "luôn 
luôn , 'pho thông V.V., vi vậy hai chù ỈÊ thường Và thường về sau này mới 
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có su khác bièt y nghía 
Các chữ phụ: 


iBagtaĩasmsaĩ 
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Thượng 


Vi dụ, thượng vo Imartial. military itTairsỊ, cao thượng (noble, 1ofty). 
Ấm Bắc Kinh: Shàng. 


Giáp cốl văn 


Chưa tim thấy 


Khải thu 



Kim vãn 


Thảo thư 


Tiếu triện 


Lệ thu 




Hãnh thư 





Giải thích: 


Nghĩa gốc là "tăng thêm." Thuyết văn : Thượng nghĩa lá tàng thèm.’ Từ Hậo 
chu thích: Thượng (tăng) còn là nặng, cũng nghĩa là thêm. 4 Chữ thượng ào A 
hút (chi nghĩa bổ làm đôi cho nguới, khiến họ được nhiều hơn) và \°ì hưóng 
chí àm hợp thành. Thượng Thư -. Địch Gián tại cung vua, thượng (thêm) việc 
cho ông. 4 cùng có dùng với nghía h thượng (ờ trên). _ 


Trích dẩn: 

«ÌjỄA» : "ini ' , ff tti Thượng, lăng dả.“ 

Ị " Í£iííii1:ìẫ : "íítìiỊRtỊì • 'J)'í)ntÍ! Táng do trọng dà, điệc gia dà " 
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iầ [ M ] 


Vi dụ trong cổ Hán việt, tơ, trong tơ lụa [silkỊ. 
Âm Bắc Kinh: s T, 


* fỉ 


Cỉiap côt ván 


Kim vãn 




Tiểu triện 


Khái thư Thảo thư Hành thu 

a 


áồ 

Chủ Gián thỉ 
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Giai thích: 

Nghĩa gốc là "tơ tầm." HỈnh chù do hai cuộn ư~. mịch (tơ nhỏ) tạo thành. 
Thượng Thư : NÓ cống tơ nhuộm màu.' còn có nghĩa lã "háng dệt tơ lụa." 
Han thu: Thiếp không mạc hàng dệt bằng tơ lụa. 4 Ti còn chí tên cúa các 

loại dàn dây nói chung như: "càm, sắt, u bà" v.v. _ 

I rích dẩn: 

« f.Sj ]$» ; "M tĩỉỉ.ĩ t/k Ọuyếi cống lai ti." 

" &' Thịcp.hit.' > ú"_ ___ 




Ti 


4 


Vi dụ, ti tiện Jlow. humblcl 
Am Bắc Kinh: Bẽ ì. 



Chưa lim thây 


Khài thu Tháo thư 

ị ĨỊ 

Giải thích: 




Nghĩa gốc là "đớn hèn." Thuyết vân\ Ti la đè tiện, là chấp nhặt.' Chưa thấy 
xuất hiện trong Giáp cốt vãn. Dển Kim vân, hỉnh chù trông giống như một 
ban tay cúa người nô lệ cầm quạt hầu hạ chú nhãn cúa minh. Nghía mờ rộng 
thành "thắp kem'', "lễ phép" v.v. _ 

ìd^ko8g.t)dmFi»AtorQa.2Q.:a4,:44 a |CT 2012 _ 

'35 
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Vi dụ, tỉ lệ [proportion) 
Àm Bắc Kinh: B ĩ. 



\\ 


Cìiáp cốl vãn 

Kim vãn 

Tiếu Iricn 

l.ọ ihú 


ff 

ề 


Khai thu 

Tháo ihù 

1 lành ihú 


th 


é 



Giá ì thích: 

Hinh chù giống nhu hai ngúdi, một tnidc. một sau, dứng gầr| nhau. Nghía gôc 
là "dặt song song." Thượng Thú: Nhác mác ti (hàv) mộc, dựng giao.* Chù 
nàv dà dúọc mó rộng với ý nghía "dựa sát," nhú trong câu thó cua Vudng Bột 
nhà Dudng: Trong nuoc con có nguôi hiếu minh, tu> xa xôi mà vãn nhú o ti 
(cạnh) nhau.'______ 


27.0.0.1 dovvnloat 


ỉ n ch dẫn: 
• « fcrj f f ;» 


\L ả -;. i •/ 'T 4’ Xuii£ nhì qiiii. li nhì tan, lạp lìhr mân 
•3+ Cri tii iW-r\rì‘0r\-0A GmiẢ TT o "~' h - L ‘ iÌM ' 



Giáp COI vin 


Khái thư 


h 


Co Han Việt; thìa [spoon. ladleỊ. 
Ẩm Bắc Kinh; B í. 


Kim vãn 


Tiểu triện 




I"háo Ihú 


Manh ihữ 


& 


27 . 0.0.1 dovvnload 


Giải thích: 

Do là một loại còng cụ lấy thức ăn, hỉnh giống một cái thia, cùng sau viết là êíí 
chuv. Cõng cụ nay về sau trở thành cai thỉa nhu hiện nay. Thuvết vãn : TỈ 
cùng dung dể xói cơm; một tên gọi khác la tư. Trong Giáp cốt vãn va Kim 
văn chù này thuòng dùng chỉ Ễlt //(mụ); va cũng dũng phủ hiệu chí dộng vật 

thuộc giống cái. __ 

Trích dđri 

' Dil'MrUMht;J|ỉ3ỉ' ■ T i Ị dicc só dỉ dụng ti thủ phạn, nhắt danh tú pliitm " 
í 'àc chừ phụ: 

5lt TỈ. Mạ. hi*ậi [ÕJ 1 gni nguứi mọ sau Uii chét 

(t”7fí/noci„4. I - A..« n o nn .r*ìA.A A l, ~'"P2012 





Vi dụ. rị trong hang chi |thc sixth lỉarthh branchị. 
Ảm Bắc Kinh: s I . 


(iiap cốt càn 


khải tho 


e. 




kim ván 


Thảo thu 


Tiều triện 


Hành tlui 




EL 


Giai thích: 

Nghĩa iiốc là thai nhi. Thuyết vân thòng huấn dinh thanh: cái ó irong bụng 
chua dc ra la tị' ninh dạng chủ giống nhú một thai nhi ỏ trong bụng mẹ, đầu 
10 \a thân thể co cuộn lại. Sau đó chủ nãy đuọc mtiọn chỉ ngôi vị thú sau trong 

Ị f - - . 


hàng chi, co thế dung chỉ năm, tháng, ngày, hoặc giò. 
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rích 

Vi dụ, phàn tích [analvveỊ: Han Việt Việt HÓa: tách |10 scparatcl 
Âm Bắc Kinh: X ĩ. 



CÌM\Õ11 Kim vãn Tiễu [riện I.ộ [hư 

ỲỊ M |f[ #r 

Khái thu *J1iáư thũ Hãnh thu 

Mỵ iỳ 

Giải thích: 

Nghía gốc lá "dung dao ché ra." Kinh Thi : TỈch (ché) cùi nhu thế nào? 
Không dung riu thi không xong.* Chừ do Ặ mộc và /f cân tạo thành. Mộc 
la cã\. cân lit riu (trang 74). về sau mổ rộng thanh những y nghía nhu "phàn 
tích" va "so sanh". \ .V 





TÍch 


Jà~ 


ví dụ, cổ tích [legcnd, tale] 
Âm Bắc Kinh: Xĩ. 




V. vt 1'' ) 

• ỉỏ~ ( 

1 '~ 

ậ 

3 


Giáp cốt văn 

83® 

41 

Kim vãn 

Tiêu triện 

I,ệ thư 

w 

w 

0 

AA 

ÃA 

© 

£ 

T3 

Khái thư 

Tháo thu 

Hành thư 


JÍ. 

■i 

4 


Giải thích: 





qua dây.' Thời xưa thường có nạn hồng thúy, mọi người còn nhó rât ro, cho 
nên dùng hỉnh ảnh dòng nước lũ cuồn cuộn có thêm mặt trời R nhật đe bieu 
thị khái niêm vè thòi gian này._______ 


Trích dẩn: 

■ : ng_a vãng hí. 11 




S3 



KI 

Giáp côt vãn 

1 

Kim vân 

Khái thư 

rĩ 

Tháo thư 

Jẽị 

Giai thích: 



Tiêu triện 


I ỉành thư 


Nghía gốc lá "pháp." Hình chữ trong Giáp cốt vàn là cành dùng đao chém 
(xem chữ ¥' tân trang 627} thực hiện hỉnh phạt đối với phạm nhân. Han thư: 
Tịch (phạt) theo kiểu tứ hỉnh.* Trong Han có, công dụng chù tịch rất rộng; có 
lúc dùng với nghĩa ỈM] tịch (cách nhin khác), .@ tị (tranh), H* hích (như bích 
hao), jỉt bích (ngọc quý) w r/(so sánh). _ 

Trích dãn: 

• «ÌMS» ■ «8 JPJ> Ư thị tác ® lã hỉnh* thi tích." 

Ciic chư phụ: 

Ik] lịch : cách íihỉn khác 
® TỊ nanh 

Bích : nTiLẺ hích báo, dọc iheo Hán Việt Việt hoa, vách 
Bích . ngọc quy 
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Mệ [ BB ] 

Tịch 



Tịch là mớ của [open adoor). 


Ảm Bắc Kinh: p ì. 



Giáp cốt văn 


Chưa tỉm tháy 


Khai ihii 


Kim vàn 

ẽẩ 

Tháo thư 


Tiểu triện 



Hanh thj 



Chừ Gián thó 


ịị %. 1»] -Sậ 

Giải thích: 

HÌnh chù trong Kim vàn giống một đôi bàn tay đang mỏ cứa ra, là chù hội y. 
Từ Tiểu triện bắt đầu có dạng hinh thanh (1] Inl mỡnch! nghía, íỉí tịch chí 
âm đọc). Nghĩa gốc là "mỏ ra", "bắt đầu," Thuyết văn. Tịch là ma Nghĩa 
mó rộng thánh "khai thác", "hai trù." Chù Gián thể gộp lại, dạng chù viết là 

Mị ____ 

Trích dần: 
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Tiên, tiển 


Vi đụ trong Hán Việt, Triều Tiên IKorea); 
ví dụ trong cồ Hán Việt, tươi [fresh] 
Ảm Bắc Kinh: Xiõn, xiõn. 



Khái thu 



Tháo ihu Hành thu Chù Giàn thổ 

jặ ỷặ 


ũiííi thích: 

Thuyết văn: Tiên là tên cá đến tù nuòc Lạc." /í ” Thiện là chỉ ảm dọc.* Túc là 
phần í dương(ủè) là chữ viết tắt cua 'V " thiện chí âm. Sau do chữ tiên náy 
chỉ nghỉa "cá sống" noi chung. Nghĩa mờ rộng thanh "mói mẻ”, "mỹ vị", 
"thiện", "moi tắn" v.v. Khi doc lá r/ếnthi cú nghía là "it." _ 

Trìvch ditiỉ. 





1 'hiộn tinh thanh." 









ví dụ, tiền !ệ Iprecedcnt] 
Ảm Bắc Kinh: Qi án. 


Giáp cốl vản 

Ẵ 

Khải thư 


Giải thích: 


* í 

* Ù 


/Ệf 

) n 


Kim ván 

Tiểu môn 

Lệ thu 

1 

$ 


Tháo thú 




? 


l'rẽn thuyền (J 

■h châu) có một bàn chân (|[ 

chi), chỉ 


7.0.0.1 do 


thanh va thêm*AJ dao (là bộ 'I) họp thành l’('í. la chủ gốc của ‘)'l tiên 
(cai kéo). Sau khi chù tiền thường dùng chỉ nghía "tiền tiến" (tiến lên phiá 
trùòc) thị lại thêm inột hộ dao ớ đuôi, tao thành tiền (cái keo, hoăc cắt). _ 

('■JC chư phụ: 




n [ ũ ] 


■ r J~' ■ / 

7/Ổtf 


ví dụ, tiển tnộ nhu hâm mộ ladmirc. cnvy] 
Âm Bắc Kinh: X i àn. 




Cìiáp cốt văn 

Kim vãn 

Tiều triện 

Chứa tỉm thúy 

Chưa tỉm thấy 

¥ 

ẵ 

Khái thu 

Thào thu 

Hành thu 



u? 


Ẳ 

Ằ 


Khái thu Thào thu Hành thu Chu Gián thỉ 

jế \ í t 

I/X ỈK 

Giải thích: 

Phản trên chủ lá ~f- dưong (con dè); phấn dưdi là (X thứ nghĩa là một nguòi 
dang thèm đến chảy nước dãi. Gộp lại thành nghía thèm thịt dè dến nhó núớc 
dài ra. Nghĩa gốc là "yêu thích" hoặc là "tham muốn nhận dược." Hoài Num 
TỬ. Dcn bên sòng tiến (tham ăn) cá, chi hàng vẻ nhá dan Iuới.‘ 
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ví dụ, tién cứ [recommcnd somebody fur a posl) 
Ảm Bắc Kinh: J i ờn. 


M 


L 'V 4 


Giáp cốt văn 
Chưa tỉm thấy 

Khái thu 


Kin) vãn 


tị,. 

■vV 

Tliáo thư 



Tiểu triện 


Hành thư 

£ 


M 


Chữ Giàn thó 

**■ 


/% Ặ 


Giai thích: 

Chù nguyên viết là 0- Nghía gốc là cỏ cho thú ân (theo Thuyêt văn)’ HỈnh 
chữ trong Kim văn giống một con (M) giải trai (một loài thần thú 
trong truyền thuyết), xung quanh có cỏ. Trang TỨ. Con hươu nai ăn tiên 
(có).* Nghía mở rộng thành "chiểu bằng có." Chữ Gián thể thánh ịẶ , một 

dang dã có trong Tiểu triên. ___ 

Trích dẩn: 

• «ift Thú chi thực ihào. N 
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Giáp cốt văn 

T 

Kim văn 

HX 11 

tị 'tp 

Khải tliLl 

Thát) thứ 

Hành tha Chữ Gián thổ 

XK 

fp 

ị 

'ỉ±7 -p 

Giai thích: 

Dạng chữ ban đầu là "~p". H ình chủ trong Giáp cối vàn giống một ngúòi dans 
quy ngồi, thò đấu gối ra ngoài. Sau dó nguòi ta múọn chù này chí "ptiù hiệu' 
(vật làm chứng). Lại sau nữa có thèm bộ 11' trúc thánh nghía "đốt tre.' 
Nghía lai mổ rông thành các loai như sau: "diều hoa, khống chế", "khi tiết,' 



Am IP.T ?_ 







Vị dụ, tiều diểm [/Oí-ứ/poiĩitl 
Âm Bắc Kinh: J i Õ 1 ), 


Giáp cổt văn 

ị 

Khái thư 



Kim văn 


/A‘ 


Tháo thư 


ậ ^ 

tó' 


[ iíu triện 


Cu diên Man giàn 


» * * V 


i lánh thư 




Giải thích: 

Một đống lúa đang thiêu cháy một (hoặc ba nlni chừ Tiểu triện) con chim (chữ 
ỉi ; . chùy). Nghía gốc là "cháy bỏng." Thuyct văn giái thích tiêu lá bị bỏng 
lúa.* Ngọc thiên chú tiêu là lứa cháy thành den.‘ rả truyện: Boi vẻ trận danh, 
thay tiêu (cháy) mai rùa.* A phòng Cung phú: Một bó duốc cùa nước sỏ, 
cùng dử để tiêu thổ.“ 


Trích dẫn 

((ìsíátlí : Hnù sỏ thưong dã. 


• «|;.Ỉ3I 
■ «4 í(f» 


" 'k. ỉ/è Sỉ tli Httii Ihiẽu hạc dã. 

I■ At, iiỏc chiến, quv tiêu. 
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Tiểu lá nhó, như tiểu nhàn Ịsmall. Iittle, as in a lou. mean person) 
Âm Bắc Kinh: X i ỏo. 


Ị ! 1 * |'| 


Giáp cối vãn Kim van Tiẻu triện 




7.0.0.1 down 


Khái thu 




Thào thu 


Hành thu' 




Giải thích: 

Chù tiểu Giáp Cốt va Kim văn thuòng viết thành ba nét chấm dọc, những nét 
náy biểu thị hạt cát, chỉ nghía nhó bé cuả sự vật bé nho. Sau nay hỉnh chù mói 
thay đổi thành net sổ ờ giũa, nét phẩy bên trai và nét mai bẽn phải. Trong cỏ 
vãn, hai díữiẨkẦhiẻuÁ ít 1 và '.\\tiểụ Cnhôllbuòniỉ cuniuithjA-.vfh.nhau. 






V) dụ, tin nhiệm [trust, ha Ví coníidence in], 
ví dụ trong cổ Hãn Việt tin trong tư tin tưởng (lobclicvc) 


Âm Bắc Kinh: Xỉn. 


n + 





Giíìp CÔI vàn 
Chưa tỉm thấy 


Tiểu triện Lệ Ihu 

1 tt 


ẵ 


- ị ị ^ 

Gníi thích: 

Thuyết văn: TÍn la chân thành. Do hai bộ À nhân và M ngôn hợp thánh, là 
một chữ hội y.* Trong chữ Kim có nghĩa "tòng nhân, tong khẩu" (có bộ nhân , 
bộ 11 khẩu). Nghía gốc la "thành thực." Kinh Thi: Thực lòng thể thốt.* Lề kỹ: 
Làm cho tin tưởng, hoà mục.* Nghĩa dược má rộng thành "tin tưóng”, "tín 
nhiệm", "tín ngưởng", "chúng thực", "r//? túc”,"thư tín" v.v. cũng co nghía như 

l f l ! thân (duỗi ra), __ 

Trích dần : 

: iii . ^ tlỉ K kktì- ZT ê TÍn, thành da. Tòng nhản, tòng ngon, hội y." 

• «m» : "(ri. «n.u ĩin thọ dan dan." 

^ ÍLÌlI® : iíínítBi- Giáng lín ĨU mục 
Các chừ phụ: 
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vmĩM ífl 


Kỉltl 





Lá bộ nét liên quan đến đầu óc, nghía là thóp 
ỊThis graph. meamng tbntancl. 1 S a common component in words related to "ra.nsỊ 

Ảm Bắc Kinh: Xin. _ 



* 0 


Giap cốt vỉn 


Kim văn 


Tìéu triện 


Khái thư 


ỂJ 


Thâo thư 


Chưa lỉm thấy 


Hanh thư 


tì 


Giải thích: 

Nghía gốc lã "thóp." Nơi xương vẫn chưa liền trẽn trán trẻ sd sir.h Thuỵèt 
văn: TÍn, là nôi xương dầu được che kín lại. La chữ tượng hình, "li" là chu tin 
cổ' Phần trên cúa chừ & nỉ (trong từ rt/tường) vổn cùng viết lá r<1 tin. 

Trích dán: 

; "0. ẤèdMmtk '$• s£M.|íd. 'ỉí ti). tìẰKrr Tín dầu hội não cái 

7.0.0.1 rinwnlnaiàrit7<fl0flft.rcHfrattFiãnfoqgffl&tpãv^dtA."lP.T 9m 9- 







Tinh 



Vi dụ, kêt tinh [crystallize, quintesscnceị 
Ám Bắc Kinh: J 1 ng. 


/ 7 ' 

■V-;Ì5r' 

' 7 ' /' 


. © 


'iáp cốt văn 

Chữ Trúc giàn 

Tiểu triện 

ụ thư 

<=> 

O0 

& 

0 

00 

o 

Ba 

Khái thư 

Thảo thu 

Hành thư 


00 

ĨL 

& 



Criái thích: 

Co ba ngôi sao chi số nhiều chụm lại với nhau, nghĩa là tinh anh trong sáng. 
Nhung hình [] nhật là sao, không phái ia mặt tròi, bạn có thể tham kháo chữ 
tinh (trong tinh cầu), trang 756, Bốc từ Giáp cốt mượn chữ tinh chỉ nghía 
chừ V. tinh. Kim văn không co chừ này; nhưng ta có thể thấy chù nãy trong 
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Tỉnh, tịnh 


# [ M, 1 % ] 



Giáp cốt văn Kim ván Ti ỉu triện Lệ thu 

ii ii n A 

Khải thu Tháo thư 1 lành thư Chữ Gián thẻ 

A $ ỉ # 

Giai thích: 

Chữ gián thể gồm hai chữ: một chữ nguyên là M tính (còn có viết lá co 
nghĩa là "đúng sóng đôi" hoặc "tại nhất khỏi" (ớ cung nhau), hinh dạng chữ là 
hai người cùng đúng sanh vai trên đất; một chù nừa nguyên lá # tịnh (còn 
viết lá " ỉi‘\ ” Íĩí", hoặc fÍF) có nghĩa là "hợp nhắt" hoặc là "thôn tính, nuốt 
chửng,”,_____ 




ạ|ạ 


V] dụ, an tọa [to ilt dowit, takea.sưa/| 
Ảm Bắc Kinh: Zuò. 


Giáp cổt ván 


Chưn tím tháy 




Kim vãn 






Khải thư 


Giái thích; 


Tháo thư 


ât 'i 


Hãnh thư 


Chữ tọa giống hai người ngồi tựa lưng vào nhau. Người đời xưa quen ngồi đất, 
sau dó mới ngòi lên ghế tựa hoặc ghể đẩu. Mặc TỬ. Khổng Khâu tọa (ngồi) 
chđi cùng học trò cúa ông ta.* Nghía mớ rộng thánh "chốt gtữ", "mắc tội", "cư 
trú", "chồ ngồi", nghĩa này cũng viết ĨỀ rơa(chỗ ngòi). 


Trích (lẫn: 

• J'í ; “ĩLfí ‘i Kí’ 1 #ì ~f !'Dib. Không Kháu dừ kỳ món đệ tử nhàn tọa. 
các chữ phụ: 
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59 










ẢK- [ ÍAẾ ] 


Tòng, tùng _ 

ví (jụ, phục tòng [obey, submtl to], tùy tùng |attendants| 
Âm Bắc Kinh; Cóng . 



Oìáp cốt văn 

Kim văn 

Tiểu triền 

.\ệ thư 

)) 

í} 

* 

É 

ĨK 

Khái thư 

Tháo thư 

Hành thư 

Chữ (jián thể 

'A 

ll 




Giãi thích: 

CÓ một nguời đi truóc và một người đi sau. Nghĩa gốc chỉnh là "đi theo." 
Luận ngừ. TÙ Lộ tòng{à\ theo) sau.' Sau dó người ta thêm bộ " í " xích và li: 
chi dể chỉ hành dộng. Trong sách cổ cũng có dung với nghía iẩẾÌ (đọc là 

túng hoặc tung). _ 

Trích dẫn: 

" jf íẵlẢiĩíííi TỨ I.ộ tùng nhỉ hậu." 


Cac chữ phụ: 


IP.T 9019 










vàn (ndà có 
miếu thờ tể 









ví dụ, nhân tố [1'actor. bastc elememl 
Ảm Bắc Kinh: Sù . 



Giáp cốt vãn Kim vãn 

Chưa tim thẩy m 

ìk 


A Ỳ 

ậ Ấ 


Tiều triện 




Khài thu Tháo thu Hành thu 

i 1 t 

Giai thích: 

Nghĩa gốc là "tó lụa nguyên màu." vì td nguyên chất tương dối thỏ, de rú 
xuống, nên phần trên chữ chỉ đặc diểm này. Cỡ thi Vị Tiêu Trọng Khanh thê 
tác. Năm miiòi ba tuồi dà có thể dệt tó (vải), tmlbi bốn tuoi học cãt may. 
Nghía cúa rádược mỏ rộng thành "bàn sẩc","bụch sắc (màu trắng), "hán chát", 
"chất phác" v.v. ____ 


Trích dần 
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vi dụ, dân tộc Ination. naiionalũy. cihniciiyl 
Âm Bắc Kinh: Zú . 





Giáp cổt vàn 


Khải ihu 


Kim ván 


Tiêu Iriện 


ì) ầ 


Vi- 


Tháo thu 


I l.mli thu 


1ầ i\ $ 


Giai thích: 

Chữ tộc cồ văn lá dưỏi la cò có mùi tên. Mùi tèn biểu thị vũ trang. Thòi xưa 
nhung ngUói cùng một thị tộc, chẩng những có quan hệ huyết thống ma còn 
thướng xuyên phái hiệp lực chiến dấu dưới cò. Chế dộ nhà Chu con coi 100 
nha là_môt lòe. 






Tối 



ví dụ, tối Á a hoặc tối thiểu [maximumorminimumỊ. 

Âm Bắc Kinh: Zu ì. 











ví dụ, tội phạm [crime, otĩenxe] 
Âm Bắc Kinh: Zu 1« 



Giáp cốt vãn 


Chưa tỉm thấy 


Khái thư 

S3Ơ 

# 


Kim vãn 



Tháo thư 





Hành thư 

víp 

ìặ 


Giái thích: 

Nguyên chữ viết là " 9 . " Chữ Ê tự ( trong tủ tự túc) là mùi và í tân là 
dao dung trong hình phạt, nghía là cắt mũi, trừng phạt người làm phạm tội. 
Thuyết văn. Tội là phạm pháp." Ngọc Thiên Tội là phạm pháp công cộng. 
Ngày nay viết n* + còn n do "pn" (tức là w võng, lưới cúa pháp luật) và 41= 
hi (phi pháp) hợp thành. 











'T' A 

Tôn 

Ị\ 1 

[&] 


ví dụ, cháu đích tôn [the first grandson 1 

Ầm Bắc Kinh: Sũn. 



Ỉ»Ã 


Giáp cốt văn Kim văn Tiểu triện l-ệ thu 

h % ?Ấ 

Khái thu Thảo thư Hành thu chù Gian thể 

Ịị, 3a> 3i 

Giai thích: 

Chừ do T /ứ và/Í! mịch tạo thành. Mịch có nghía là "kế thừa", "liên tiếp," 
cho nên tôn chính là "chấu trai nội." cổ văn cũng có lúc mUỢn chừ này dể 
chi 2fc tốn (trong từ khiêm tốn) nghía là "tuân theo." _ 


Các chữ phụ: 
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Vl dụ, tôn giao [religion, iit. ancestor’s teachings) 
Âm Bắc Kinh: zỏng. 



*fri 


Giap cát vàn 

Kim vin 

Tiéu triện 

fĩl 

1) 

É 

Khái Ihư 

Tháo thư 

Hành thư 

bì* 

V 

lị* 

& 



Giãi thích: 
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Thượng Thư: Nhận lệnh ớ tổn (miêu) thần/ HỈnh chữ là bên trong một vật 
kiên truc ham co bàn thờ 7T» thị. Nghĩa chũ này mớ rộng thành "tổ 

tôrí\ " tổn lôc." _ 

Trích dân 


í 




ví dụ, tôn Vững (treat wilh rcspect. value. lit esteemed weightyl 
Âm Đắc Kinh: Zũn. 



Giáp cốt vản 


Kim vẵn 


Tiểu triện 



Khái thư Thào thư Hành thư 

ị í ị 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là: binh rượu hoặc vật đựng dồ cúng tể thòi cổ dại. HỈnh chữ ở cổ 
văn là hai tay nâng một bỉnh rượu. Do ý nghĩa là "kính dâng rượu" nên chữ 
còn dược mớ rộng thành "rônkinh", "quý giá", "tôn trọng" v.v. cũng dùng như 
chữ tôn (bình rượu thòi cổ). 


Các chữ phụ: 


ỉ L- Wi£ 7 K '71 iTv í i n y Ta 







* 



Vi dụ, nhà 7otf£ ISong dynastyl, họ Tống nhu Tống Khanh Linh 
[sumame Song, as in Song ỌinglingỊ, 

_Ảm Bấc Kinh: Sòng._ 




Giáp côt vãn 

Khái thư 

5R. 


Kim văn 


ítl 


Thaù thư 

% 


Tiếu triện 





Hành thư 

* 


Lé thư 


$1 


Giải thích: 

Nghía gốc la cự trú. Con người muốn sống yẽn ổn, thi nhầt thiết phái lấy gỗ 
lam nha, lam dô dung, cho nên trong (mái nhà) có xếp gỗ Ỷ /jjộc(cũng 
co the coi đo la âm tảt cua chừ thõng). Nghĩa gốc đã mất từ lâu, thường 

ảéứ^ 2 btaãjamt Bú Anh n.q 90-94-44 \r.T 9019 _ 
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Giáp cốt VŨII 

Kim văn 


A 

tr 


Khái Ihú 

Tháo thư 


Titu Iriện 


4 i- 


I liiiih thư 


Giai thicn: 

Tốt nguyên la quần ao có in dẩu đd dành cho lỉnh lệ mặc. HỈnh chư cùng 
giống như một hộ quấn áo. Thuyct văn: Tốt lá quần át) danh cho lính lệ inãc. 
Tốt la quán ao có dấu dc nhận ra.’ cũng viếl là 'f fị chù (vái dể goi quần áo) 
về sau Ỹ- thuúug dùng chí "sĩ tốt." cũng co ngíửa la "hoan tất" nhú trong 

tiêng Việt, " tột nghiệp.' _ 

Trích </,('• 

■ iặ. :0 ■!' ’\i!ĩ 'fc tì ts ’• ?•:. f;fi;Wịií J ,pị 'loi. lệnliái'cã^súgiií>\i lõt iVi;. > 

ItŨLi đõ thúc u ■ 

( Vít' chừ nin 
*Kj2>ií tlciitti UL 











Ạ 


Trac 


ví dụ, trac\ iệt |fatnousj. fi 
Âm Bắc Kinh: Zhuõ . 

> . 7 

ỉ +ị 


Giáp cốt vản Kim ván TiỂu ưiện Lệ thư 

ị i 

.> . A ỉ-~\ t— 


Khải thư 

ị 


Thao thư 


Hành thư 




Giai thích: 

Trac !á chữ gốc cúa chù ứạơ(là cái chao, cái đậy). Giáp cốt vãn phần dưới 
chừ trac là tấm lưói có tay cằm dài (hãy xem chữ ỉảt trang 635); phía trẽn 
lá nét vè phác chữ £4 (chim). Nghĩa gốc là "dùng lưới bất chím." Chim 
thường bay cao, cho nèn còn có nghía là cao. Luận ngữ : Như có cái gi đo 
dứng truóc mặt minh trác (cao) vời vội.* còn có nghía như ổí trác (cái hàn). 

Chữ ^ sau này mói có. _ 

Trích dẫn: 

, * * ( J(Ì (i IKf '£. <? ỉị\ Như hũu sỡ lặp, trác nhì." 

Các chữ phụ: 

'$■ /rạo . cai chao “(the present-day graph for the origmal mcanmg. net} 

^ Trọc cai ban _ 
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ví dụ, thổ trạch [chvcllitig housc]. 
Âm Bắc Kinh: Zhá i. 


I + 



I?1 


Giáp cổt vãn 

Kirn vãn 

Tiéu iriện 

Lệ thư 

1D 

&\ 


'ĨL 

Khái thư 

Thảo thư 

Hành thu 



* 



Giúi thích . 


Ế 



Ngọc thiên. Trạch la nơi nguòi ỏ, tức la "nhà ớ."* Gốc chữ là tù (hinh 
nhà) và clìi âm dọc. "í §§ là "thảo diệp dà" (tức lá có, theo Thuyết vãn) 
đọc là triẻt. 'Thượng thư-. Nay anh vẫn còn ớ trạch (nhà) cúa anh, làm ruộng 
cúa anh. + 


trích dãn: 

• « 1 •K;£K'ftr3'£; Trạch nhân chi cu xá viết trạch. 

■ !< M.) tý)) : ' A ĩ íỊt iỊịVị íjrỊ: ỊỊl í|\ rn Kim nhi thượngựạựh nhì trạch, pièn nhl dièn.” 




Tran 




Vi dụ, trang diểm ịadorn. decorate, put rm makc-up]. 
Âm Bắc Kinh: Zhuảng. 



% 


Giáp cốL vãn 


Khải thư 


Giải thích: 


Kim vãn 


'ITiáo thư 


TiỂu triện 


fr & 0 * 


Hành thư 


Chữ Gián thề 


# »r ịk 


NghTa gốc là “trang diểm", "trang điểm khuôn mặt." Dây !à một cliữ hinh 
thanh. ~k Nữ\à hỉnh bàng (chi hỉnh) va "rl" tường là thanh bàng (chỉ âm). 
Chữ này có nhiều kiểu viết khác nhau, nhu " í£", "ít", và "tít” (đều đọc là 
trang), cồ văn có khi viết thành ^ trang (như trangyhục). 
các chư phụ: 


\ Ĩ1?I ; u-iK: Itn ’ nTU! a?WinTĩTlìciiẩ iPig g ĨL 1 
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vi dụ, phan trũc Ihclrav. Mt. lum agamsl antHhưr í /1 one's 
Âm Bắc Kinh: Cè . 



( 'hư.t lìm thấy 


Khái tlui 





#4 


liiapcòt vJn Kim \jn riỉ-u Iriộri l .iịtlui 

Ị Ịịjịjj Ỵg.Ị 

Khái lliu ĩ hào thu I lánh thú Chù liiún thí 

#] $|Ị 


(ì iu i thích: 

Nêu quan sát dạng chù lủ Tiểu triện trỏ di, sẽ thày rõ rang lá chừ trắc gồm hộ 
( s nhũn \a chủ W'j trấc chí âm dọc, \hilng trong Kim văn ta thấy rò ráng giiia 
chù co một cái i 1 !! 1 ! đỉnh kin, hai hên co hai nguôi, nghía la "hên cạnh." Vé sau 
đình biên thanh l,'l hôi. và hỏ nhún 0 hai bún hiốn thanh 1J đuo (dau). 
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Trâm 



Trâm là cách vua dùng dể chi bán thân mình 
[a tưst-person pronoun used by Chinese and Vietnamese emperors) 

Âm Bắc Kinh: Zhèn. 


1 ‘* 


Giáp cót ván 


Kim vãn 


Tiẻu triện 


# jR * 


Khái thư 


Tháo thư 


Hành thu 


m ỉi M 


Giải thích: 

Hai tay cầm một cái que nhọn dể sửa chữa những khe hỏ d mạn thuyền. Nghía 
gốc là "vá khe hở." Chu Lê. Nhin thấy trầm (khe hở) cùa nó.’ Sau đó châu 
(thuyền) biến đổi thành Ẽ nguyệt, nghía cùa chữ cũng thướng dùng để chỉ 
nga (tôi). Bắt đầu từ Tần Thủy Hoàng, chữ này chuyển dùng làm đại tủ danh 
xưng ngôi thứ nhất của hoàng đế. 











£ [J*] 


'~w~' Ằ 

Trân 


Vl dụ, phong trần [endure hardship, lít. wind Jand| dust]. 
Âm Bắc Kinh: Chén. 



Giáp cốt văn 


Chưn lỉm thẩy 


Trụ vãn 


m 


Tiểu ưiện 


M 


Khái thư 


Thảo thư 


Chữ Giàn thê 



Hành thu 


/Ế: 


Giải thích: 

Ngày nay có thể thẩy vỉ dụ cúa chữ sớm nhất la ở Trụ văn (một dạng chữ cổ, 
tương truyền do Thái sứ Trụ sáng tạo ra vào thời Chu Tuyên Vương) mà 
Thuyêt văn trích dẩn, hinh chữ là ba con hươu và hai đống đất, chứng tó bụi 
bặm bay lên khi dàn hươu chạy. Lệ thư giám đi, chi còn một con hươu và một 
nấm đất; chù gian thẹbịến thành Ạytịểụ (nhỏ) vậ± íA/(dất). 
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Trièt 



ví dụ, /r/éVhọc Iphilosnphyl 
Am Băc Kinh: 7.hé. 


Éíí * 

V‘Q 


Ciiũip crot \ŨI1 

Kim vãn 

nốu iriẽn 

l.é tlui 

c 'hưu lỉm Uìáy 

ịh 

V 

n 

?ỄT 

Khái thu 

Tháo ihu 

1 lanli tlui 


sà 


p V 

V2 


Giải thích: 


- 



Nghĩa gốc là "minh trí", mỏ rộng thánh "người tài trí." Thượng Thú : Phái la 
bậc Iriẻt (hiên tai) indi danh gia dúực ngudi ta.* Kim vãn phần nhiều do •L' 
lắm và sớ (biến thể cứa ịí\' chiiĩt ) hdp thành. Chièt biểu thị tai năng có 
the dùng lói lè thuyết phục dúọc nguời khac, vá cùng chỉ ám dọc. Tù Tiểu 
triện về sau viết thanh M Lệ thu va Khàí thu có dị thể n;!i. Na> lá\ ff tríêi 


27.0.0.1 downlòaded 
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#7 [«] 


Triệt 


Vi dụ, /77fVđê Ithoruugh. thoroughh. hi. re^rtííVi* {get to the} bolioml 
Ảm Bủc Kinh: Chè. 



ếậ\ 


Giúp coi \ ã lì 


Kim vàn 


ĩ iíu triện 


khui ỉliu 


Thảo thu 


Hãnh iíu 


ÍỈK 

Chu Giàn ihí 


ịệc ik tik Ạt) 

Giúi thích: 

Hinh chù trong (ìiáp cốt văn; một hòn là tay, một hôn la dụng cụ dựng thuc ăn 
(túc la chư (Vi lịch I, chúng ló ăn xong dẹp hô hát dĩa. Tu trinện: Vua cac niiòe 
chu háu gặp nhau, quân cánh YỘ không triệt (ròi ì \ ua minh, ẩy là VI cánh 
giác ‘ sách cổ dung chung nghĩa voi íílĩ triệt {rut ra, triệt pha) va ỉfố triệt 
inuoc trong). _ 

Ị ri ch Jjĩì 

« /| \Ụt "in \{ tii. t hu lum lunng kiviỉ, quân vẽ bũt trici, cành dà." 

( 'jc chú phụ 

st Incl fUt ra. iricl pha 
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ếf\ 


Triêu, triều, trào 


Vi dụ, triều dương [moming sun], triều dại [dynastyl, 
vi dụ Han Việt Việt hóa: chầu [have an audience at court]. 
lê phep chao hoi [togreet someone respecttully]. 

Âin Bắc Kinh: Zhõo, chỏo. 


Giáp cốt văn 

p 

Kim ván 

»ềý 

w rt 

Tiểu tríẻn 

Lộ thu 

H 

Ỷ 7 

lí 

n 


Khai thư 

Tháo thu 

Hành thư 


ịị Ti M 

Giải thích: 

Nghía gốc là "buổi sáng sớm." HỈnh chù Giáp cốt giống nhu mặt trời mọc lèn 
từ sau lúm cò và đồng thòi mặt trăng cũng chua lặn mất. Phần bên phải chù 
thay đổi khá nhiều: Chữ Kim là hinh thủy (nước); Chừ Triện là châu 

(thuyền); tủ Lệ thu về sau là }] nguyệt. Sau đo nghĩa mở rộng thành như triều 
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ểí 


Triệu 


ví dụ, triệu chứng [omen. portent, sign or symptom (med-)j. một triệu [onc miltion] 
Ảm Bắc Kinh: Zhào. 


ỉ ị| J \ 

• ’ - .* 


•X 


mi 

v>' •». ĩ 

• . ' * T rv *. V 

V' T y 

k' im V 


* nn 


Gi^p cốt vân 

Chưa tim tháy 

Kim vãn 

ííì) 

ĩ 

Lệ thư 

Khải thư 

Thào thu 

4 

Tí 



Giải thích: 

Người xUa dùng lửa đốt mai rủa, dựa vào hình dạng các vết nứt hiện trên mai 
rùa mà đoán xem lành hay dử, những vết nứt này gọi là triệu (điềm báo). 
Trong Kim văn triệu do mấy dường cong hdp thành ch) hỉnh dạng điềm báo. 
Lễ kí: Nhá vua sai sứ thản quan sat những vết nứt trên mai rùa để đoán xem có 
triệu {á iều gi xây ra không).' Nghía mò rộng thành "triệu chứng, điềm" v.v. 
Trích dẩn: 
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Vi dụ, triệu tập [sumnmn. call ti'ựcthcr| 
Ảm Bắc Kinh: Zhào, 


ị 

L & 


tìiup CÒI \ũn 

kim vãn 

Tióu Ir ión 

[.ộ ltlLl 

ì 

ý 

ì 

4 

khúi ihu 

’] 1liJO lllLĨ 

} tanh (hu 



V 

YZ 

7° 



Giai thích; 

Dá) lá chữ hỉnh thanh, lá) khẩu chí nghía, lẩ> 'ỉ </.•«> chí ỏm. Nghía gốc lá 
"hò hoán." Kim vãn co lồi viet phồn the. giống nhu hai ta\ láy l 1 *) dậu (rừọu) 
va |i) nhục (thịt) ỏ trong hũ ra tiếp dài khách, cũng dung hằng nghĩa lu chiàu 
(vnv tay, vá dung trong tù "chicu dãi 1 ’), Kị chiêu I chicu chi) ._ 

( JC chư phụ: 

lu Ch tài I:i>. trong lu khiêu dũi 


r«TiĩỉfSĨK«ĩ/iiTiìf:WSTSII 
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Trinh 



ví dụ, trinh tiél Ịvirgimty]. 
Âm Bắc Kinh: Zhẽn. 




Khái thư 


['háo thu 


I lánh thii 


Chừ Gián thể 



Gi ái thích: 



Nghĩa gốc là "bói toán," Giap cốt vàn lẩy $í đỉnh lam trinh] Kim vãn thêm 
h bốc bên cạnh biểu thị việc boi toán. Thuyết Văn. Trinh lã bói .oán,* Chu 
Lê: Trinh (boi xem) năm tới tốt hay xấu,' Những tủ ”trình tiết", "kiên trinh" 
v.v. dều xuầt hiện vè sau, _ 

I rích dàn 

^ &ỳiù : "dL Trinh, bổc ván da." 
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Trọng, trùng _ 

ví dụ, trọng lượng [vveight. lĩt. heavy measure]. trùng điệp [overlapping, laycrcd). 
__Ảm Bắc Kỉnh: Zhòng, chỏng._ 





Giáp cốt văn 


Chưa tím thấy 


Khải thư 


Kìm văn 


Tiẻu triện 




Tháo thư 


Hanh thư 



ì 


Giai thích: 

Chữ vốn do À nhân (người) và /h dòng (trong tù phía dông) hợp thành, 
tức là dùng trọng lượng cúa người biểu thị ý nặng; dông ch! âm đọc. Mạnh tứ. 
Đem cân, rồi mdi biết trọng (nặng) nhẹ." Nghía mỏ rộng thành "nghiêm", 
"hậu", hoặc "tôn trọng và "gia tăng." Khi dùng với nghĩa "trùng phúc", 

"trùng diẻp’’ và "tái” thi doc là trùng. _ 

Trích dẩn: 

'ti. ĩ'■ ịỉ lỆ Quyên, nhiên hậư tri khinh trọng."_ 


Trợ lá đũa ăn cơm, có duy tri nghĩa gốc trong cổ Hán Việt [chopsticks]. 
Âm Bắc Kinh: Zhù. 




Giáp cốt văn 
Chưa tỉm thây 


Khải thư 



+ 

VL|1 'J 

rể) 

*ỉẳ 


Chién quốc Văn tự 

Tiều triện 

LỊ thư 


I 


ẽ|i» 

& 


Thảo thu 

Hành thư 

Chữ Gián thể 

ự 

tá’ 

V- 

Ẵ 

Ấ 

Ẵ 


Giải thích: 

Ba chừ g, ir. và íí vốn cùng một nguồn gốc. sách có thướng dùng lẩn với 
nhau, ngày nay thường là co phân biệt. $ Trợ có bộ tt trúc biểu nghía, lấy 
# £Áa (trong văn cổ độc giống ÌỄ chư) biểu âm, nghla gốc là "đũa ăn cơm.” 
Một số nghTa cua trợ sau viết thành trú '; trứ lại phân hóa thành trước. 


Các chữ phụ: 

5 Tru, truớc: rò, soạn, trong tù ừi/óc tác 

£ TrUoc : mặc, tiếp, manh mòi, nưòc (cò), mưu, bó váo, dưọc, dén, cháy, dùng, ngù, dang, co, 

oadfedn7g9S8.nrif at Ed Aụq 03 20:24:44 ICT 2012 


17. 0.0.1 down 









Ruộng tốt |farm plotị. cũng là trù trong từ phạm trù [calegory, sphcrc, real 
Âm Bắc Kinh: Chóu, 


., .■*///&•- - - ' : •y. r' 

/ /- ỉ ĩ ụ \* ». 

j ' *' 

•' y ỄỊế x '■ 


Giáp cốt văn 


Vực thé 


l iều triện 


Khàithư Tháo thư } lánh thư chư Giàn the 

4 4 ,- *ệ 

Giải thích: 

Nghía gốc !à "dồng ruộng." Hình Giáp cốt vãn là một đưòng cày. bên cạnh có 
hai vết chân bò. Mạnh tứ. Làm thế nào để cho đồng trù (ruộng) nàng suất cao 
và đánh thuế thấp." Co lúc nghĩa là "loại", "dồng loại" mà nghía nay cũng 

viết m lf„ ! |] trù. __ 

. Trích dẩn : 

’ SũẾÍ)) : "SiRBlttậ. ílSKBỄẩt DỊÙ1 ki điền trú, bố ki ihué giàm." 

Các chừ phụ: 

27.0.0.1 Ằug tS^0Ĩ4:44 I C I ĨƯÌ2 - 





4r [*] 


Trú 


Tru là ban ngày Ịdaytime). 
Âm Bắc Kinh' z h ở u. 



Gìap cốt văn 

Kim vãn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

Chưn tỉm thấy 

& 

© 

m 

% 

Khái thư 

Thào thư 

Hanh thu 

Chữ Gián thí 

1 

I ỊẾrtty 

$ 

i 



Nghla chữ này la "ban ngay." Phán tí trên là 'ậ£ duật , tức cái bút. phần ớ diitíi 
là \\nhật và một số nét xung quanh, chí giới hạn thời gian tù khi mặt tròi mọc 
dến khi mặt trời lận. cũng lá giới hạn giủa ngày va dêm. Kinh Dịch: Người 

cUtíng nguòi nhu khác nhau như trú{ ngày) vá dèm.* _ 

Trích dẫn: 
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Trúc 


% 


Cây truc ịbamhoo] 
Âm Bắc Kinh: Zhú. 




» l\\lị 


(jiáp cốt vãn 

Kim vãn 

Tiêu iriẽn 

Lệ thú 

Chưa tim tháy 


** 

‘tt' 

Khai thú 

Thát) thư 

1 lanh Ihư 


n 





27 . 0.0.1 downloa 


Giúi thích: 

Thin ở lă/í: Trúc la loài cò mọc váo mua dỏng, chư tùọng hỉnh." Hmh chu 
giong hai lá tre cứng rủ xudng. Nghĩa dúọc mỏ rộng thanh "thẻ tre, dùng de 
viết chứ." .Vực tứ. Cho nên tiiiọc ghi váo truc hạch isú' sách), khãc lên màm, 
binh (dô dung hàng ngáy).' Thoi cố củng dung dê’ chí ống tiêu, ổng sáo ỉá 

loại nhạc cụ lam háng ưe. lá một trong phuong bat âm. _ 

Trích dẩn. 

£ir. 4» : V;. (- 'ị- ••• 1 V MJ. % '•/ \ IUC 1 ỈÕIUỊ sinh liuo lia. 1UỌIIVI Ỉiỉiih. 

ed<;?208 ‘.- 




79 ' 








11 








792 









ví dụ, côn trùng [insectsỊ. 
Âm Bắc Kinh: Chóng. 


Trùn 1 . 



£ 


Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

ỉ 

i 

§ 

Ý 

Khải thu 

Tháo thư 

Hành thư 

Chừ Giàn thể 

£ 


Ậ 

& 

Giải thích: 





Chữ đầu tiên là húy, nghía là rắn dộc. HỈnh chữ là một côn trùng dầu 
nhọn, đôi khi có thêm có hai mắt, phía dưới là thân cong queo. Sau đó chữ này 
chi chung các ioại cỏn trúng. _ 

Cac chữ phụ: 


17. 0.0.1 dovvnioaded 


93 











ví dụ trong Hán việt, truy tầm [search. hum); 
ví dụ trong cổ Hán việt, đuổi (pursue. Chase). 
Âm Bắc Kinh: Zhu ĩ. 


Giáp cốt vẫn 


m 


Kim văn 




Tiểu triện 


Khái thư 


3i 


Giải thích: 


Tháo thư 


Hanh thư 


iắ_ 


Truy là một chữ hỉnh thanh. Giáp cốt vàn lấy ih chỉ (chân) làm hlnh bàng 
(chỉ nghĩa);"ế' dôi làm thanh bang (chi âm). Kim văn về sau lại lẩy ỉề. xước 

,t , ì , , ' 


I làm hình bàng. 

27.0.0.1 dovvnloaaẽQ /kíUtítí.pdt at hri Aug" 





Giáp cổt văn 


Ệ 


Khai thư 


5 !- [ 0 ] 


ví du trong Hắn Việt, dự trữ [stock, storeị; 
ví du trong cổ Hán Việt, chứa Istock, store]. 
Âm Bắc Kinh: Zhù , 





I I I 


m 


\ ĩ 1 


ẵ 


K.im văn 


Tiểu ƯiẬn 



Trữ 


Lệ thư 


I? 


Tháo thu 


Hành thư 


Chữ Gián thể 


Ễỳ Tỳ ỊỊà 


Giải thích: 

Nghĩa gôc la 'tích tồn", "tàng trừ " Hình chữ là một cái hòm gỗ đựng đồ dạc, 
trong hom để H hối (vỏ hến, chí cúa cái); sau chữ bối chuyển dịch ra ngoài 

27.0.0.1 download fedoFgQ88.Ddf at Fri Auq 03 20:24:44 ICT 2012 _ 
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Trực 


ví dụ, ừựctiếp [direct IU. strciight contactỊ 

Âm Bắc Kinh: Zh 1. 


* 

1 

ế* 

ậ 


Giáp cốt vàn 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

Ặr 

ỉề> 

li 

X 

Khải thư 

Tháo thư 

Hành thư 


í 

4 

í 


Giải thích: 

HỈnh chữ trực trong Giáp cốt là một bén mắt, phía trên 
dứng, dùng đường nhìn thẳng để biểu thị nghĩa từ. Tiểi 
gắp ớ dưới B mục (mắt), cổ văn có lúc cũng mượn 
(trong từ giá trì). 

có một dường thẩng 
triện thêm một nét 
trực thay cho ÍỀ trị 


các chữ phụ: 


èMiraMịBtoa t r ri 


■Aưg 


03 20.24.44 I CT 20 


11 . 0.0.1 dovvnl 






_ Trường, tnĩỏn 


Vi dụ, trướng ử\ữ ịlang lifc]. trưởng [head. chief] 
Ẩm Bắc Kinh: Chóng, zhõng. 




Giáp eổt vãn 

Kim vãn 

Tiều Lriện 

Lệ thư 

ị 

% 



Khái thu 

Thào thu 

Hành thư 

Chữ Giản thể 

-k 

4 



Giải thích: 

Chữ trong Giáp cốt văn là hinh cúa một người trên dầu có tóc rất dài. Để viết 
cho tiện, đẩu người dược viết băng một gạch ngang, có thể thấy nhũng trường 
hợp tương tự trong chữ ^ thiên (trong từ thiên nhiên), /c nguyên (trong tử 









Vi dụ, đỉnh cao 10 trượng |a measure of lenglh. 3.33 melers], trượng phu [husband|. f 
Àm Bắc Kinh: Zhòng, 


Giáp cốt vãn 

Kim vân 

Tìíu triện 

Lệ thư 

Chưa tím tháy 

Chưa tim thấy 

ị 


Khái thu 

Thào thu 

9 

Hanh thư 



i Ằ Ẳ. 


Giai thích: 


Trượng là chữ gốc cúa ịí trượng (cái gậy bằng gỗ), chừ giồng như tay cầm 
mõt cái gây. Đến chừ Lệ về sau lại thay dổi như vậy ta có thể tham khao ở 

chữ £ chh Tiểu triện viết thành chữ chi, mà chữ Tiểu triện viết " 
trượng thỉ không phải lá một chữ. Mười xích (thước của Trung Quốc) là một 
trượng .; tù trượng còn có nghía như " trương phu” v.v, _ 

Các chữ phụ: 


dovvnloỉ 


yooden stạũ 









Tu 


M [ % » m ] 


Vi dụ trong Han Việt, tu mi nam tử [man, lit son {with( AeWandeyebrowsJ; 
vi dụ trong cổ Hán Việt, râu [beardỊ, tua như tua cá mực ựnnge as m lentades) 

Âm Bắc Kinh: Xũ. 





Giáp cốt ván 

Kim vàn 

Tiéu triện 

I.ệ thư 

ì 

ặ 

n 

ĨW 
* % 

Khái thu 

Tháo thư 

Hành thư 

Chữ Giản thể 

ỉi 

n 

ịis 

m 

Giải thích: 





Tỉ. 0.0.1 dovvnlo 


Tu là chừ gốc của l M. Hình chù Giáp cốt giống như phía dưới cầm của một 
người có mấy sợi râu. rư trong Kim văn có hỉnh đầu người phía trên. TÙ Tiểu 
triện về sau, đầu biến thành ĩĩ hiệt. Thuyết văn : Tu là lông trên măt.* 


Trích dần: 

1:24:44 ICT 2012 
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Tù 


0 


ví dụ, tù nhân [prisoner. lit priỉtm persort] 
Âm Bắc Kinh: Qi ú. 


Giáp cốt vân 



G9 


Khái thư 


Kim ván 

Tiểu triên 

Lệ thu 

® 

© 

0 

Thảo ứiU 

Hành lhJ 



Giãi thích: 

HỈnh chữ giống việc lắy nha lao để giam một người lại. Nghĩa gốc lã "giam 
giữ", nhu Thượng Thư : rù (giam) Thái Thúc ỏ cạnh tưòng thánh.' Cung chỉ 
ngưòi bị giam giữ ''tù phạm," như Kinh Thi: Hiển tù binh tại nhá học." _ 

Trích dẩn: 

* (( ^£ ; M 0S'íỉt PW3P Tù Thái thúc ư quách lãn." 

+ : "ÉttíRra Tại phan hiến lù.- _ 
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ví dụ, Uu tu [outstanđing. excellent}. 
Âm Bắc Kinh: Xi ù. 



*í 


Giáp cổl vản Thạch cổ văn 


Chưa tỉm tháy 


Khái thư 


Tiểu uiện 


ýị 


Tháo thư 


Hành thư 


% 


Giái thích: 

NghTa gốc là "cây lương thực trổ bông" hoặc "cây có trổ hoa.” Kinh Thf. Thật 
sum suê, thật tu (đầy hoa), thật dai, thật tốt.' Luận ngừ. Cây non không ra hoa 
dược, có; tú (ra hoa) nhưng không kết trái được, cũng có. + Nghía được mở 

rông thành "hoa", "rậm rạp", "Ưu tứ', "tuấn mỳ" v.v. _ 

Trích dẩn: 

K IC-ỄISi? "Thực phát thực tú, thực kiên thực háo 

íìí;®* ỂS ffiĩ T # í £ • í ịịli Miêu nhi bắt tú giả hữu hỹ phù, tú nhi bát 


27 . 0.0.1 dOWnlOí*rtfc*Ttei? at Fri Aun 03 ?n-?4'44 


Kỉlil 












ví dụ, tuần ll |week| 
Âm Bắc Kinh: Xún. 


t\ 

/ 1 


ế Ồ 


Giáp cồt văn 


Khái thư 


tl 


Giải thích: 


Kim vãn 


Tháo thu 


Tiếu triện 


Hành thư 


Ồ 


Nghĩa gốc là "mười ngày." LÚc dầu người cổ dùng 10 cái thiên can: Giap, ất, 
bính, đinh... để ghi thời gian. Chữ tuần lấy chừ ¥ giáp (thời cổ giống hinh 

27.0.0.1 downldááếd ỉ 7ỂỞ8ổ!^^t k Fti attárès s ian na . v - 
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17. 0.0.1 dow 








Túc 


ví dụ trong cổ Hán Việt, thóc [paddy. unhusked rice]. 
Âm Bắc Kinh: Sù. 



Khài thu Tháo thư Hành thu 



Giải thích: 

Chữ túc thời cổ thường chi các loại cây lương thực. Thuyết văn: Tuc là loại hạt 
lương thực ngon.* Đoàn Ngọc Tài chú: Thòi cổ, thức ăn của nhân dân không 
gỉ quý trọng bằng thóc lúa, cho nên gọi chúng là "gia cốc" tức loại lương thực 
ngon. Hạt lương thực ngon gọi là túc, tức thóc. 4 Thượng Thư: Đem tiền cùa ở 
Lộc Dài mà chi khắp cho dân, đem thóc lúa ở Cụ Hạch má phân phát cho 

dân.* Sau dó trong tiếng Hán, chữ này chuyên chỉ tiếu mạch. _ 

Trích dẫn: 

* Ẵlí R- ÍHSStii Tút, gia cốc thực dã." 

n I- M:t- 'A CÃglỉ dân thực mạc trọng 

vu hóa ihũ, cố vị chi gia cốc. . . .Gia cốc chi thực viél lúc." 
m B* : hÍBI rỉlỉ!W' ‘&l!iíầtiS Tán Lộc Dai chi tại, phai Cụ Hach chi túc."_ 
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án AI 


Cìap cốt ván 


Chưa Um [hẩy 


Khái thư 


Vi dụ, nghiêm túc [serious, solemn, camest). 
Ảm Bắc Kinh: Sù. 




ế 

I“hào thư 


ế 


Tiểu triện 



Hành thư Chù Gián thể 

Ầ t 


Giải thích: 

Thuyết vátr. Túc nghía là thận trọng dối với công việc. Co bộ M duật trên vực 
sâu, run run sọ sọ.* Ouật là bút (trang 154) thể hiện sự lam việc; "JiH" tức là ỈW 
uyên (trang 845). Nghla là: phàm những công việc cần phải làm cẩn thận, 
cùne 2 ÌốnR như đi bẽn bờ vưc thẳm vây. 


Trích dẩn: 

* <íịftjỉl8 • 4ỉ, M.^ỂE)!íl h, tììtìtíỉìétíì-Tuc tri sự chắn kính dã. ròngduật 

27.0.0.1 downloadfedí7y2Q8S I .ĐGlfiattíiỉÁc4yQh0Ẵ2O:24:44 ICT 2012 







M, 


Vi dụ, túc nho là nhà nho có học vấn uyên thâm [proíuund schnlarl 
Ảm Bắc Kinh: Sù. 


Giáp cát văn 


Khải thư 



h 



ệ 


Kim văn 


Tiểu triện 




Tháu thư 


Hanh thu 


^ )ĩl 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "sdm," nhú Kinh Thi: Thuc khuya dậy túc (sdtn) * Giáp cốt văn 
và Kim ván dều mỏ tá cánh: trên tròi vẫn còn vầng trăng khuyết, mặt tròi vẩn 
chùa lên, khi ấy có một người dang chăm chí làm việc. Sau mỏ rộng nghía 
thành "cựu'' (cũ), "binh tố" (lúc binh thuòng) như "túc nguyện" lá "ôm ấp 

nguyên vọng "," tuc oán" (nỗi hận xUa) v.v, _ 

Trích dẫn: 


17. 0.0.1 dovvnloi 
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Vi du trong Han Việt, vạn tuê [livc torever. lit 10.000 >v«r.í oiưị 1 
ví dụ trong cổ Hán Việt, tuổi [age| 

Âm Bắc Kinh: Su ì. 


Giap cát văn 


Khải thư 



Thảo thu 


ậ 


1 


Kim văn Tiẻu triện Lộ thư 

H ÍỆ Ấr 


Hành thư 


Chù Gián thẻ 


Giải thích: 

Hmh chù là một cai riu to có lưỡi cong cong. Trên ríu có hai chẩm, nguyên lá 
vật trang sức, sau biến thành hai chữ ih chỉ (trong tứ đỉnh chỉ ). Nghĩa gốc 
là: "cát" (cắt). Loại nghía này về sau viết thành khoái (nghla lã đâm bị 
thương). Mùa màng mồi nám thu hoạch một lần, cho nên nghĩa dược má rộng 
thành "niên tuế." Dạng chữ Giân thể đã có từ thòi Nhà Tống. _ 


27.0.0.1 dovvnloade! 


các chữ phụ: 

. ?! KầPUÍ- đảm.bị thưou 


LThc presenl-day charaựtcr 1'or thẹ ọriginal meamng. to be cui] 




Giáp cốt vãn 


Chưa tỉm thây 


Khải thu 


9 . 


Vi dụ, tri tuệ |wisđom, intelligence) 
Ảm Bắc Kinh: Hu ì. 


^ » 1 

¥ 5 


Kim vãn 


Chưa tim thấy 


Thào thu 


Tiểu triện 


Hành thu 



Giải thích: 

Đây là chù hinh thanh. Lấy 'ù' tâm làm hỉnh chi nghĩa, lấy tuệ (chòi) chí 
âm doc. Nghía gốc la "thõng minh" hoặc "trí tuệ." Ta truyện: Chu TÚ co 
nguôi anh không tuệ (thông minh).* Ngôn tù dung trong Phật Giáo tuệ nghla 

ỉa "thông tò." Dông V chi: mắt sáng. _ 

Trích dẩn: 

27.0.0.1 rinwnld>arifert-770ft»<rtHf fem>- 





Tuệ là chổi như Tuệ tinh là Sao Chổi 

[broom, the vvord for comet IS lit bruvm star|. 
Âm Bắc Kinh: Hui. 



ấ tf 


Thảo thu 


Tiểu triện 

n 

Hành thư 




Giap cốt vàn cổ vãn Tiểu triện Lệ thư 

ệk i % m 

Khải thư Tháo thư Hành thư 

iậ ^ iỆ 

Giải thích: 

Thuyêt văn: Tuệ , chổi bằng tre.' Tuệ trong Giáp cốt văn giống hai tay cầm 
chổi, Tiểu triện thay đổi thành một tay cầm hai cái chổi. TÚ truyện'. Dùng tuệ 
(chổi) để thay cũ đổi mới/ Từ "tuệ tinh" (sao chổi) đã thấy có trong sách Nhỉ 
Nhà, tứ hon hai nghin năm trưóe đây. HÌnh dạng nó giống chổi tre, nên có tên 


27.0.0.1 down loa Horĩ ^' 


trích dần: 

;"íĩ. ÍTlrilL Tuệ, tảo trúc Jà " 

"T|" ' 


rónỉ 


812 











Giap cốt văn 


Khái thư 


Vi dụ, tuyên bố [to State, proclaiml 
Âm Bắc Kinh: Xuân , 


ầ 


0 


* É 


Kim vãn 


íf) 


Tháo thư 


Tỉểu triện 


Hánh thu 


i Ỷ 


Giai thích: 

Nghĩa gốc là "dại cung thát của vua chúa thòi cổ." Thuyêt Văn: Tuyên lá 
cung thất cúa thiên tủ con trời.* Đoan Ngọc Tái chú: Tuyân gọi lá đại cung 
thất.* hàm chí cung thất. "M" {dọc là tuyên) nguyên là: luc co lúc dãn. 
Do cung thất lớn nên có cả mây tròi bay vào. 


17 . 0.0.1 dovv 
















ìt [*&] 


Tuyệt __ === _ 

Vi dụ, tuyệt hao Ipcrtèct, lít. absoìutely good) và 
tuyệt vọng [dispair. lit. absolute hople?snessj 
Âm Bắc Kinh: Jué, 


Giáp cót vãn 



Kim văn 



Tiểu triện 



Lệ thư 



Khái thư. Tháo thư 



Chù Gián thẻ 


ềềj lỀi 

Giải thích: 

Thuyết vătr. Tuyệt nghĩa là cắt đứt tơ.* HÌnh chữ trong Giáp cốt văn giống 
một cuộn tơ bị ha vạch cắt đứt. Trong Kim vàn xuất hiện hlnh con dao. Bộ 
bôn phái của Tiểu triện là Ji đao (dao) và "~p" (hình ngưòi). Song, đến Lệ 
thu, bên phải bị viết nhầm thành do,, tủ dó khó thấy nguồn gốc cùa chù náy. 
Trích dân: 
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816 










Vi dụ, tư nhân (private,pcrsonal). 

vi dụ trong Han Việt Việt hóa: tây trong từ riêng tây [private. own] 


Am Bẳc Kinh: s ĩ . 


Giáp cốt ván 


Ch tỉm thày 


Khái thú 



Kim vãn 


Tháo thư 


*6 


Tiéu triện 


nành thư 






27.0.0.1 downloa 


Giải thích: 

Chữ tư trong tù "tự tư tự lợi" vốn viết la MZ '” (bộ tư ). Thuyết văn\ Tư lả 
gian ta. Hùn Phi nói: Thuong Hiệt sang tạo ra chữ viết, tụ kinh doanh làm 
nghề tư (riêng)." Từ Tiểu triện mới xuất hiện chù tư viết #t, dãy vốn la tồn 
một giống ngũ cốc; nhưng ngay nay chủ lưu hanh, còn chữ thì bó (chỉ 
là bộ nét ma thỏi) theo Thuvêĩ văn giải tự chu. _ 

lvk.£ì ỊtKlílE íí'ít"TJ: StíHHt: fj ■$ Tư, gian la dã. Mán Phi viết: 'Thuổng 

3 20:24:44 ICT 2012 


irsroimgìsKỉĩìgãĩiiigsnaiMìiiBgi] 





Trong tiếng Hán chữ này dung nhiều dể phiên âm ra "s" trong nhũng tên 
riêng ngoại ngữ như Nam Tư [Ihis graph is olten used m transliteration for "s" in tVireign 
names. li ke .Slavia in YugOSUvia). 



Am Bàc Kinh: 

■“* 

s ĩ. 

r 


A / 

w Ầỉì 


Giáp cốt vãn 

Chưa tim thây 

Kim ván 

» 

TIỄu triện 

xít 

Lệ thư 

4í/r 

Khái íhu 

Tháo thư 

V) 

‘.w 1 

-ip. 1 



Giái thích: 

Nghĩa gốc là "bó, mớ ra.” Thuyết vân: Tư la tách. Lấy /f cân chỉ nghĩa, K kĩ 
chi âm đọc. Cản (trang 74) chính là cái phú (riu).* Kinh Thi: cùa mộ co 
gai góc, lấy rỉu tư (mớ lối).* Nghĩa mò rộng thanh "phân tán", "li khai", "xé 
rách." cùng dùng làm hư từ. 


Trích dần: 

■ • 'Wi. #f tli- w.ri, Tu tích da. lòng cán, kí thanh." 
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Tư 











TỬ là chết [death. die). 
Âm Bắc Kinh: s ĩ. 


(iiáp cốt vãn 


Khải thu 



ũ 


Kim văn 


Tiểu triện 


$1 p] âìì 


Thào thư 


Hành thư 




Giải thích: 

Một bên cùa hinh chữ là hài cốt cùa người chết, còn một bên là nguòi sống 
dang quỉ khóc tiếc thương. Nghĩa gốc là "mất đi sinh mệnh." Luận ngư: Chưa 
biết hết chuyện sống, làm sao biết chuyện tứ (chết)? Trong co văn co luc 
đung vói nghía w thi (xác chết), _ 


17. 0.0.1 dovvnlo 












TỨ là bốn như trong thành ngừ: rứnữ bất bần 
lícnir. as in the proverb. uith four daughters one cannol be poor). 

ví dụ trong Hán Việt Việt hóa, tư như thú tư |four] 
Âm Bắc Kinh: s ỉ, 




Giáp Cút văn 


11 . 


Kitn vãn 


= 5 ? 


Tiéu triện 


ĨW 


Khải thư 

Thào thư 

Hành thư 

Y 9 

Giãi thích: 

VÍ? 



Trong Giap cốt ván vá Kim vãn , chữ tứ thường viết thánh bốn nét ngang. 
Sau đo người ta mượn (theo cach giả tá) chữ tứ voi nghía "hơi thở" chí số bốn. 
Sau khi chù tứ bị dùng mãi làm số đếm, người ta viết nghía hơi thở bằng chữ 
P0 hỉ. Sau lam chù chỉ số bốn._____ 


27.0.0.1 d 


các chừ phụ; 
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Tự 


yt 


27 . 0 . 0.1 


Chữ tự nay jà cách viết chù tê trong tê giác thòi xUa [rinocerous|. 
_Âm Bắc Kinh: s ì. 



Khai thư Iháu thu Hanh thu 

% % 

Giai thích: 

Ngày xưa chữ này chỉ ngưu. Con viết là "5?. " Thuyết văn: Tự, nhu 

con trâu má màu xanh, là chữ tuọng hỉnh-* Nhĩ nhã: Tự. giống nhu con trâu.* 
Ọuach Phac chu: [Con tự] co một sừng, da mấu xanh, nặng nghin cân.’ Loi 
bói trong Giáp cốt: Ta bắt đuọc con tự trắng." Luận ngũ: Hổ và tụ (trâu) tú 

chuông ra. v _ 

Trích dần: 


4Í&XX : ”SÍ, íỉũPí^rìĩÌ#, Tụ, nhu dà nguu nhi thánh, lúttnghỉnh. 

: 5S. T tu, tu ngUu. 

'TU íT : —ffị, fftt- & ĩ'lĩ Nhất giac. thanh sắc. trọng thiên cìm. 

"¥# hí?: "ỞỈH9Ũ Hoạch hạch tụ." 

((iẾìnS : !jt 9Sífỉ TW I ló tụ xuất vu bảp," 


dovvnloacỉ 


Fri Aug 03 20:24:44 ICT 2012 









Tự __ 

Vi dụ, te tự la cúng te Jworship. make a sacriíiccl 
Âm Bắc Kinh: s ì. 



Ciiápcétvár Kim tán Tiểu triện bộ thù 

T? I? Ệĩ ^ 


Khái thư 


Thảo thu 


Hành thư 


Giải thích: 

Hmh chù giống một nguoi dang quỉ truóc bàn thỏ dể cúng bái (xem chư /Ji thi 
trang 677), Nghĩa gốc là "tể bai thẩn linh hoặc tổ tiên." Đỏi nhà Thương, tự 
con co nghía la "niên" nhu Thượng Thú: Năm thư 17 fr/(nãm). Phân LĨ. tỊ 
chi âm doc. ___ 

iTlo a el ề el 72088.pd t ^ál ^ i tẦuy 03 20.24.44 tCT 20 12 
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82 <ì 












Ỷ 



Tự 




Tự là chùa, như Quán sứ Tự [pagoda. as in the Ọuan Su Pagoda 
chính cổ Hán Việt là chùa [pagodaỊ 

Âm Bắc Kinh; s ì. 

in Ha Noi];* 


*ề 1 

ầ 

1 ^ 


Giáp cốt vãn 

Chưn tím tháy 

°k 

í 

Lệ thư 

'ậ' 

Khải thu 

? 

Hành thư 


Giải thích: 

Tự là chữ gốc của trí (trong từ kiên tri). Thạch có văn: Nay tay đà tự 

(cầm) cung.* Trong sách tim thẩy ớ Hán mộ Mã Vương Dôi, Thập Dại kinh: 
Trừ hại cho dân, vá íự(chú tri) làm lợi cho dânT Sau đó dùng tự chi nghĩa 
quan kí tên; nhưng nhiều hơn cả là dùng tự để chí chùa chiền cua phật giáo. 
Còn có dung với niỉhỉa # thi (dưa vào). 


Trích dẩn: 

, ‘ ((Í1Ỉ&ỈC& ’■ Vi ■# Cung iư dì tự.” 

* « h kíỄt> ’ SS^KállírlÌ Trứ dàn chi sỡ hại. nhi tự dán chi s<i nghi.” 

Các chữ phụ: 

í# Tri . cầm, trong từ kién ừỉ 8 ( This graph relains the original meanrng, lo hold] 

27.0.0.1 dovvn lớ&cted 7aQ88.pdf at Fri Aua 03 20:24:44 ICT 2012 

826 








Tư 



Giáp cốt văn 


Khải thư 


VÍ dụ, thủa tự [heir, heíress]. 
Âm Bắc Kinh: s ù 



* 



H 


Kim văn Tiểu triện Lệ thư 

*ì 55 

Tháo thu Hanh thư 




Giải thích: 

Nghía góc là "thừa kế ngôi vua." Vua chúa thòi xưa thường truyền ngôi cho 
con trai ca, cho nên Giáp cốt vản có bộ sách, Ằ dại.\ và ỉ' tử, nghía !à sách 
phong cho con trai dầu kế thùa ngôi vua. Tự trong Kim văn dổi thành bao 
gồm n kháu, AU' sách va 0 ] rychi âm đọc. Vu đinh: Truyền cho người là Vu 
Tinh nối rự(ngôi) tổ là Nam Công.* 
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Tước 



Giáp cốt vãn 

n 


Con chim tướcVà chim sé [sparrow] 
Ám Bắc Kinh: Què. 


/ I » 



Kim văn 


I t 


Khái thu Tháo thu \ lành thu 

ế i I 


27.0.0.1 dovvnl 


Giai thích: 

Nghía gốc là "chim sê," như Kinh Thi: Ai háo chim tước (sè) không có mò 
nhọn, nó co thể mổ xuyên qua phong tòi.* cũng chỉ các loại chim nhó, như 
Cao dường phu cùa Tông Ngọc: Nhiều tước (chim) kêu khoe.* HỈnh chù do 
'J' tiểu và chùy họp thanh, cùng có trong các sách cổ có lúc dùng chù 
$ vói nghĩa la Ễĩ tước (trang 832). 


Trích dẫn 

^ iííẾS " iit Tí f)i T Vi tuóc vô giac, hj dĩ xuyên ngã ốc," 

rtá8 PMrtị- ^RlhràitATicfrỊ®Sng.{}:24:44 ICT 2012 


83 















49 

_ _ _ _ Tương, tướng 

ví dụ, tương (\tì'àn [to be mter-related], thú tướng [prime minister] 

Âm Bắc Kinh: Xi õng, Xi àng. 



Giáp cát vãn 

tê 

Kim văn 

** 

Tiẻu triên 

s§ 

Lệ thu 

Khải thư 

in 

Giải thích: 

Tháo thư 

Ỷ2 

Hành thu 

~ầ 



Nghía gốc là "nhìn kĩ", "quan sát" dọc là tương. Kinh Thi: Nhin kĩ [tướng] con 
chuột cũng thấy nó có da.* Ta truyện: Tướng (quan sát) thời cuộc mà hành 
động. 4 HỈnh chù là một con mắt đang quan sát kì một cái cây. cũng có nghĩa 

tương trong từ "tương hỗ." ____ 

Trích dẩn: 

"tí3M.-ftfí Tướng thủ hữu bỉ." 

4 ’’hlfi ; tfffiTướnR thói nhi đông." 

lỉ uduủu 72088.pdí Ềt Flì Aúy 03 20 : 24:44 I CT 20 1 2 - 
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i# [ jK'l 


Tườn 


ví dụ, bức tường\vn\\\ 
Âm Bắc Kinh: Qìỏng, 


Ú 1 


* 


Giáp cốt ván 

m 

$ 


Khài thư 


i 

Thảíỉ thư 

>ìẳ> 


Tiéu triện 


Hanh thư 


"JTỉ5 


Chữ Giản thẻ 


ìầ 


27. 0.0.1 dow 


Giải thích: 

Chữ tường áo m sắc (là chữ gốc của sắc, nghía !à ihu hoạch thóc lúa) vá 
jl phiến (là chừ gốc cùa sàng, la giường) chi âm hợp thành, nghla la xây 
tường dể cất giữ lương thực. Thuyết văn : Tường nghía là vách che chắn.’ 
Kinh Thi: Anh Trong tử di! chớ leo qua tườngnbk em. + _ 


Trích dẩn: 

' «tỉí.'.í» : "1». iâíStíl Tường, viên lệ dã." 

_[Va./V -Ị-. J1A. rlv . * 




835 






Tượng là con voi. chữ này cũng có nghía như tượng trưng, tượnghmh. 

[this graph for elephant is also used to mean Symbol íze, resemble, appear as] 

Âm Bắc Kinh: Xiòng. 



Giáp cổt vắn 


Kim vãn TiỂu triện 



Khái thu Thảo thư 

% £ 


Hành thư 
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Giải thích: 

Đày là một chữ tượng hình. HỈnh chữ lộ rõ cái vòi dài, tấm thân to bè cúa một 
con voi. Thời cổ ỏ vùng trung nguyên Trung Quốc, khí hậu ấm ap đã từng có 
voi sinh sống. Lòi bói trong Giáp cốt: Chập tồi hôm nay trời mưa, mọi người 
bắt dưực một con tượng (voi).’ La thị xuăn thư. Người Ân [một triều đại, thể 
ký trư óc Công nguyên 14Ị thuần phuc dược tượng (v oi), gảy hại cho Dông di/ 

Trích dân: 

h í? : Ki. R& Kìm tịch kỹ vù, hoạch tưựng." 

s ; " Sê T Ân nhãn phục tương. vi ngước ư dòng dĩ." 

ded 720HHOT at 1F r i Aua U3 20:24 : 44 I CT 2Ồ I 2 - - 






_ _ _ Tượng 

Tượng là thợ như thủ tượng là tay thầy thợ [crahsman] 

Âm Bắc Kinh: J i à n g. 



ĩ 


Cĩiáp cốt ván 


c:á tĩ vãn 


Tiểu triện 


[ ệ thư 


Chưa tim tlìẩy 





Khái thư Thào thư Hành thư 

\ỂL Ề Ễ 


Giải- thích: 

Chữ hội ý. Khung ngoài "í phương la một loại đồ vật để dựng hinh vuông, 
ff cân la riủ (hãy xem chữ này, trang 74). Người mang công cụ như riù đi làm 
việc, dó chính là thợ mộc (theo Thuyêt vãn). Mạnh tứ. Tượng (thợ) mộc 

không vi minh hay khéo mà vứt bỏ dây mực.* _ 

Trích dẩn: 

■' tá-ĩ *Mộc tưgift,bạtxi cpngxái.pA4íhềAg " _ 





TỬU là rượu như tửu nhập ngôn xuất Ịalcohot, spirits. as in "liquor in. words out"Ị; 
ví dụ trong cổ Hán Việt, nlỢu Ịalcohol. spirits. liquor] 

Âm Bắc Kinh: J i ũ. 




Giáp cổt vãn Kim văn Tiểu triện Lệ thil 

$ «8 m 



Khái thu Thào thư Hành thư 

7Ỗ tỉ ỉ® 

Giai thích: 

Phần giũa Giáp cốt văn cúa tửu là hù rượu, hai bên có những giọt rượu rơi 
(hoặc la nước chảy bên cạnh). Trong Kim vãn người ta thường dùng chữ 0 
dậu để thay chư tửu, hoặc có thể nói, hai chừ dược dùng lẫn với nhau; nhưng 

dàa& yịgồg ế .íidt^m i '^íbPaoi 2 - 
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Ty, tư 

vi dụ, công ty [company], tư phap (iusticcỊ 

Âm Bắc Kinh: s ĩ. 



Giáp cốt văn 


Kim văn 


Tiễu triện 


Lệ thư 


^ bt fl €1 

Khải thư Thao thư Hành thư 

$ 3 <1 

Giải thích: 

Một người đứng nghiêng, tay giơ cao về phía trước, miệng ông ta đang ra 
mệnh lệnh Nghĩa gốc là "chú tri", "cầm nắm." Tiếng Hán hiện đại còn có 
những tù "tư lệnh", "tư pháp." Trong Giáp cốt văn và Kim văn cùng nghía với 

^ ẾẩỉL Í^^Knnn ấ~> ir ■ » aa-na -r\ A A_A 




T 







u 


lếlầl 


ví dụ, âm ư[gloomy|. 
Ảm Bắc Kinh: Yõu. 



* M 


Ciiáp cốt vân 

Kìm văn 

Tiểu triện 

ự thu 

n 

tý 

ỈB 

tt 


Khái thư 

Thảo thư 

Hành thu 


ềỉ 

Giái thích: 

ái 




17. 0.0.1 dovvnl 


Phần trên của chù là "Vỉ" (gốc cúa chữ M ti, là to), phần dưới là ‘Ấ hóa (lứa). 
Ngọn lứa nhỏ nhu sợi td, nghĩa gốc la "ngọn lứa nhô." về sau mớ rộng thánh 
"âm ư\ "yên tinh" v.v. còn dùng vói nghla Si áo (nghĩa là màu đen). 


Các chữ phụ 


ltỉBl«£3KV9Ei 


ĩ 










Ung 


Hiện nay chỉ có tên Sông Ung, Nam Ninh, Quáng Tây, Trung Quốc 
[the Yong riverihat flows Ihrough Nanning, Uuangxi, Chtna) 

_Ảm Bắc Kinh: Yõng. 



ik 


Giap cót vẫn 
Chưa tìm thắy 
Khái thư 

t 


Giải thích: 

Nghĩa gốc lá đô thành có nước bao bọc ớ cá bốn phía. Chữ lấy tử Ễì ấp (nơi 
người tụ tập cư trú) và Jl| xuyên (là suối) hội ý. cũng dùng với nghía §í (tức 
là ung) chi nghía "hoà mục.” Thượng Thư: Người binh dân chỉ sống ung 
(hoà nhịp) với nhau khi xã hội có sự biến đổi.* Sau dó chữ ỉi, ung chỉ là tên 
riẽng. Ung cũng có dùng với nghĩa BẼ ủng (tắc nghẽn), ă? ung (thức ăn nóng), 
và ffiỉ [ffl Úng {xây quanh). _ 


Trích dẩn . 

'4tfỀi|ỉ* - SêsRSÍISBtíiĩ Lé dân ư biến thói ung " 

Các chữ phụ: 

8Í va *ỉf Ung : hoà mục 
3 Ong : tấc nghẽn 
* Ung : thức án nông 

at Ed Ang oa pn-94-44 IOT 2012 
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17. 0.0.1 dovvnì 





Khái thư Tháo thư Hành thư 


Giai thích: 

Một nguời con gái nhổ yếu đúng tniớc một thứ binh khí lớn (ĩ£ nhung, hãy 
xem chữ này, trang 493), đã bị đe nghiêm trọng. Nghĩa gốc là "khiếp sợ." 
Kinh Dịch: Uy (de) thiên hạ.* Nghĩa được mó rộng thành " uy lực", "quyền 

thế." SỪ ký: Khi uy danh lùng thiên ha mới vè mái về thảm quê cũ. * _ 

Trỉch dân: 

■ * : DĨ uy thiên hạ." 


5 7Ĩ1 hiylTĩ BiiĩiMcEềlì [ Et^iTếi MĩiiW 


27.0.0.1 do 


842 











V1 đụ, hậu sinh kha úỵ Ịthe younger generation is full of promise and so deserves respect, 
lit. those bom later can be cause fốr anxiety]. 

Âm Bắc Kinh: Wè i. 


Giáp cốt văn 


Khái thư 


■H 





Kim ván 

Tiểu triện 

Lệ thư 

$ 

é 

w 

Tháo thư 

Hanh thu 


% 

-ĨK 



Giải thích: 

Một bóng ma (quỳ trang 567) tay cầm chiếc gậy muốn đuổi đánh hoặc bắt 
người sống, đó lã việc vô cùng sợ hài. Nghĩa gốc cúa úy là "sợ hà ;, \ "kinh 


27.0.0.1 downlo= lr ^'' 7 ^*^ fe ^^^ p k1!í l miinpbg«ri’9A-A4. 




Kiimỉ 
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Vi dụ, uy quyền |authorìz£], uy ban |eommittee| 
Âm Bắc Kinh: WỄ i. 





*í' 

ỉ 

Giáp cốt văn 

ứ 

Khái thư 

Kim vãn 

Chưa tim thấy 

Thào thư 

ĩ 

rl 

I tánh thư 

Lệ thư 

Giai thích: 

<4 

ắr 



Một người con gai qùy bên cạnh cây lúa đà quăn lại vi khô héo, dây có ý nghĩa 
tượng trưng: người con gái ngoan ngoãn thuận theo người khác. Thuyết văn: 
Úy là ngoan chiều theo." Nghĩa mớ rộng thành "lệ thuộc", "phó thác", "vứt 

di", "tù chối" v.v. cùng có nghía ig úy ị là héo lụi) theo Thích danh. _ 

Trích dẩn: 

‘ *ìíỉ,5l* :"3?> •ỄBilỉì Oy, úy túy dã.” 

Các chữ phụ: 

aĩéà ^ÒS8.ũd f a t Pri Aua 03 20 : 24 : 44 I CT 2Q - 1-g - 








$1 [ m ] 


Uyên 


vi dụ, uyên bác ịpro/ound k.nowledge) 
Âm Bắc Kinh: Yuãn . 


27. 0.0.1 dovvnlo 




-ĩ' íy-' 


V 4,1 V Vivr • 


Giáp cốt ván Kim văn Tiểu triện Lê thư 

i » ỈĐ 3» 


Khái thu 


Thảo thư 


Hành thư 


: M ìtỉ 


Giải thích: 


Chừ Gian thể 


m 


Chư uyên Giáp cốt giống như một cái dầm lớn, ba đường cong biểu thị nước. 
Kim văn về sau thêm bộ Ạ ("ĩ ") thúy bên cạnh. Nghĩa gốc ià "thâm đàm" 


I ĩĩ [Ĩỉĩ SKa Ỉ2ÌỈSK3H ỉ CĨJ 3 w:*5iũlì4£ SF1!S sma&ìasa 


845 









ỆL [J®u 


ưng. ủn 


ví dụ, đáp ứng (reply, answer], ưng thuận [agree. consent]. 
Âm Bắc Kinh: Yĩng, yìng. 

















7Ĩ [&] 


Trong Hán Việt, vạn là 10.000 dùng trong những thanh ngữ như vạn sự như ý 
|ten thousand, tòrexample "everything goes as one wishes." lít. 10,000 matlers as wtshecl]; # 

ví dụ trong cổ Hán Việt, muôn [a great many. myriad]. 

Âm Bắc Kinh: Wùn. 



ậ 


ĩ 


Giáp cốt vãn 


K-im vãn 


Tiéu ưièn 



Khái thu 


Thảo thư 


Hành thư 


X 


Chù Gỉản thề 




Giái thích: 

Nghía gốc là "bò cạp." Giáp cốt vãn và Kim văn rất là hình tưựng: càng, f hân 
và đuôi cúa bò cạp đều có cá. về sau dùng làm số đếm (10.000), nghía gốc 
viết thành ẩ m mại. Chữ vạn Gián thể như ngày nay đã xuất hiện từ thời 
kì nhà Hán. 


các chữ phụ: 


27.0.0.1 do 


\wmmm 











& 

vãng 

Vi dụ, lai vãng [frequent, lít- come and £L>| 

Âm Bắc Kinh: Wõng. 


f 




1 

* 

ị 

* 

ì 

Giáp cốt vãn 

xì 

Kim vản 


Tiều trìén I.ệ thư 

\ 

I 


ề * 

Khải thư 

Thảo thư 


l [anh thu 

4t 

n 


ã 

Giải thích: 

Nghĩa gốc là "đi." Kinh Dịch'. Đông vàng (qua) hè tới, hè qua đông tới.* 
VãngG\kp Cốt văn phần trên là ih chỉ (hình bàn chân) biểu ý, phần dưdi là 
_E vươne biểu thanh. TÙ Kim văn trỏ di mới thêm 'i bên canh. 










27.0.0.1 do 


fí II 191 * 1» MểỄŨi iịi I IBgỊ Mmị Ị ti ỉtjfcl 








Vân 


[ 


Vl llụ, tân văn [mass međia, news, nevvspapers, reviewj 
Âm Bắc Kinh: Wén. 


Giáp cốt vân 


Khải thu 


Giai thích: 


Kim văn 


Thảo thu 


Tiễu ừìện 


h w 


Hành thu Chữ Gián thể 


F4 ‘XI »1 


Một người qui, lẩy tay che miệng, vểnh tai nghe một tiếng dộng nào do. ĐÓ 
chính là hỉnh chù văn trong Giáp cốt văn, nghía gốc là "nghe thấy" vẻ sau 









Vân 



Vân là chữ gốc của vận trong từ Í-J quân trong tù hồng quân 
I the origin of the word for potter's wheel]. 

Ảm Bắc Kinh: Y ủ n. 



Giáp cốt văn 


Kim vãn 


Tiểu triện 


Lệ thư 


Chưa tim thấy 





Khái thư 


Thảo thư 


t lánh thư 


^ ộ Ị} 


Giái thích: 

Vân là chữ gốc của quân. Nghĩa gốc la đơn vị đo trọng lượng lam bằng kim 
loại. Hình chữ trong Kim văn, bên ngoai la íặj tuần {trang 803), chí âm (lọc; 
bèn trong co hai miếng kim loại (tham khào chừ kim) chỉ nghTa. Chữ này 
có nhũng nghía như "chia ra", "đều dăn." _ 


c 'ác chữ phụ: 

rva nn-vA-AA 


iGT. 


■om 


n. 






-n: [ £ ] 


_ ___ _ _ Vân 

Vân là mây Ịcioud); cổ Hán Việt là: mây [cloud] 

Âm Bắc Kinh: Yún. 




1 d 


Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

3 

§ 

m 

s 

® 

Khái thư 

Thao ihư 

Hành thu 

Chữ Giản thẻ 



vẴ? 

-6 


Giải thích: 

Đây là chư tượng hinh. Hai nét ngang biểu thị các tầng mây trên tròi, nét cong 
hình moc câu biểu thị những áng mây. Sao khi vân được mượn chi nghĩa "nói" 


tm ngươi ta sang tạo chu li Uưc la thêm chữ TO vũ [mưa] ớ phí 

27.0.0.1 downl te%Ịffl^ ĩl h"fl HUŨ fe lh Ì'ỖM h #Ỉ8 < V i » c j' i 


CÔ. 




Nghía là chó, dùng [no. indicating prohibiiion} 
Âm Bắc Kinh: Wù . 


Giap cót vãn 


Khái thư 


% 



Kim văn 


[“hão thư 


Tiêu triện 


Hành thư 




Giải thích: 

Một con dao gọt hết nhùng thứ bõ di như vỏ dưa, gốc rau, biểu thị ý nghĩa 
"không cần," dây chỉnh là nghĩa gốc của chữ vật này. Chữ còn dược mượn để 
ch) $5 vật (trong từ ráíchất). ví dụ, trong một bán Lão ĩứ \iết trên lụa tim 
thấy ớ ngôi mộ đời Hán Mà Vương Dôi co ghi: Vật có thứ làm cho hao ton mà 
lại được táng thêm, làm cho tăng thêm mà lại bị hao tổn. *_ 


Trích dẫn: 

f( ỉ; 7'» •' íttỉdcSlátĩỉniÍLi Vặt hoác tổn chi nhi ích, ích chi nhi tổn. 


17 . 0.0.1 down 
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JL [ m ] 


ví dụ, vệ sĩ Ibodyguard, tvaichman, guard]. vê sinh [hygiene, ÌHprotea life], 
V Ạ T inh {satellite, lít. encircle planei, slar) 


Am Bắc Kinh: Wè i. 


Giải thích: 


r X 


\ ế lõ* 

í? *• 


Giáp cát văn 

Kim vẫn 

Tiều triện 

Lệ thư 

)A 

m 

tt 

ề 


Khải thư 

Thao thư 

Hanh thư 

Chữ Giãn thé 


liỉ 


JL 


27.0.0.1 dowmoaae 


Trong thời kỳ dầu cúa Kim văn giữa chữ vệ la một thành ẩp, bốn phía đều có 
dấu chân, giông như vệ binh đi tuần tra xung quanh, về sau thường lấy ^ 
li-i vi . Iamàm_dọc t .lầy h . hịìiìh lạin hinli WỢne., „ 







Vi nàv là chữ gốc của iií vi, như v/phạm [the origin ofanother graph fur violaie]' 

Âm Bắc Kinh: i. 


Giáp cổt văn 



Kim ván 


Tiểu triện 


Lệ Ihií 


7.0.0.1 dovvnioai 


Khái thu 




Thào thu 


Hành thu 


Chù Gian thể 


ị ậ 


Giải thích: 

Vi nay là chữ gốc của ÌỄ v/(làm trai). Nghĩa là "trái ngưực nhaụ." Trong 
Giáp cot văn, ô vuông ở giữa là thanh ấp để mọi người cư trú, hai phía trên vá 
dưới đều có một vết chân di theo chiều trái nguực nhau, chỉ nghĩa "trái 
ngươc." Trong có văn có lúc dùng là JA vệ (trang 855)._ 


Các chù phụ: 

-liíhi V7ar»n£i 





857 







Vi ____ 

Vi dụ, v/mỏ trong cụm tú kinh te vi mó |/m<.vr> as in mitroeconotnicẵl 
Àm Bắc Kinh: Wẽ i. 



tìiápcốlvãn Kim vãn 

Khái thu Thút) ihu 


1'iéu triện I.Ị thu 



Hành Ihư 



Giải thích: 

Chù vốn viết là "nẴ". giống như một người đang dùng lược chài tóc dái. Vi tóc 
rắt nhỏ vá dẹp, nên nghía gốc là "tuyệt vời" theo Thuyẽt văn. cũng co thể coi 
đo là chù mói dầu của (đọc nhu mỹ) dồng nghía với dẹp. NgUói ta thèm 

hộ " £" (nhãn kep) chỉ nghía như "ấn té." _ 

c 'nc chư phu 


27.0.0.1 dovvnl ốẩdổe l 7lgD88.pdf at Tr i Aug 03 20:24:44 I CT 2012 
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Vi la cái đuôi, vi dụ trong thanh ngữ: nhất thú nhi' vĩ 
[taii as in the saying: tlie head (>f a fish is most delĩcious. then the M(/| 



Giáp cốt ván Kim vãn Tiều triện Lệ thu 

ị 4 $ A 

Khải thu Tháo thư Hanh thư 

Mj ắ 

ìi (hích: 


Một ngươi buộc ơ sau lưng một vật giống như cái đuôi, dể trang súc. Dây lá 
ngươi thơi viên co khi nhay mua hoặc lễ lạc bắt chudc loài thú hoặc dể thể vặt 
to cua dong họ minh ma lam nhu vậy. ỉhuvêl vđn: cổ nhân có ké buôc cái vỉ 



859 



VỴlàchưa, vỉ dụ. vị tất [not necessarilyl. vị thành niên [under age. ytt to be matureỊ: 
ví dụ trong cổ Han Việt mủi lã vị trí thứ 8 trong dịa chi [theeighth tarthty branchl 

Âm Bắc Kinh: Wè i.___ 


Ciiap cốt vãn 



Kim vân 


Khải thu Thảo thu 

Ạ -4 

n I t ỉ* •/» íl • 


ỉ 


Tiỉu triện 


Hành thu 


& 


7.0.0.1 do- 


Giải thích: 

Mót cày có rất nhiều cành và lá. Nghĩa gốc la "mậu thịnh" (rậm rạp, xanh tót). 
Thu vết văn: Vị tượng trưng cây nhiều cành lá." về sau thướng dùng chi tên 
can chi (mùi) nhung phần lớn là dùng chi nghía: chưa , chưa tưng v.v. 

Nghĩa gốc không còn tồn tại nữa. ___ 

Trích dẩn 

iÌỂM -1Júit£>fHtlệc Àụngjcl 








n 

Vị 


Ảm Băc Kinh: Wè 


(liap CÒI văn 


Chưn tỉm tháy 


Khải thư 

w 


Kim vàn 


Tiêu triện 


Tháo thú 


Hành thư 


\í 


ỊF 

& 


17 . 0.0.1 dovvnl 


Giải thích: 

Phần ưẽn chữ là hỉnh một cái dạ day. Trong Kim văn phần này hỉnh chop; 
chắm nhỏ ở bên trong dạ dày của Tiểu triện là chĩ thức án; phần dưới chữ là il 
(túc lá j£j nhục, thịt, hãy xem chữ này), biểu thị một bộ phận cơ thể. V7con 
dung thòng với iu vị (trong tù vỹ ngừ). Trong sách Lão Tư giáp bản tim thấy ớ 

ngôi mộ dời nán Mà Vương Dôi: Khac tên nhưng cùng cách vị (gọi).* _ 

Trích dẫn: 

* (tỉiỉ.ic* : " 'IHEltíÌ íáSuT Thăn lử nhi danh di ivich.” 

■ í< ¥■. ỉ' : $ Ti Í“1 n Dị danh dồng vị." 
các chừ phụ: 


Í.TÌ ƯT» liĩllad g ĩ ■ [H mĩỉit KI 






& 


Viêm 


Viêm là sưng lên như viêm họng Ịbecome intlamed. mílamation, as in sore throat]. 
Âm Bắc Kinh: Yán. 


/.* ịA 

r/ỲỈLj 



ế # 
9 £ 


Giáp cốt văn 

Kim văn 

Tiểu triện 

Lệ thư 

IC 

±- 

'Ậ' 


\ù 

X 



Khái thư 

Tliâo thư 

Hành thư 



Ằ 


ƠÁaV thích: 


27.0.0.1 d 


Nghĩa gốc là "ánh lúa bốc cao", hoặc "đốt cháy." Thướng Thư: LÚa viêm 
(chay) đính Côn Cuong.* Hình chù là trên lửa tại có lửa, biểu thị lửa chay 
mành liệt. Trong sách cổ có luc lẩy viêm thay cho 'ỉê diêm (ngọn lửa), như 
"khí diêm" viết thành "khí viêm." 


Trích dẩn: 

fnỊ -^5)> ; "ĩíClteẾẾM Hỏa viêm Côn CiMng." 
Cac chư phụ: 

, ỉ) 


Ĩ3KÍ m>ĩ i&IÂViXST? 









Chữ gốc của viện trong từ “ viện trơ" [the ortgin of a word for aid, assistance] 6 
Âm Băc Kinh: Yuán . 



Giáp cốt văn 


Kim văn 


Tiểu triện 


Khái thư Thào thư Hành thư 

ị Ắ t 

Giải thích: 

Viên là chữ gốc cúa chù ịẻ viện (trong từ viện trợ). Chữ viên Giáp cốt giống 
như một bàn tay cầm một cái gậy đưa vào tay một người khác ớ dưới, biểu thị 
nghĩa "cứu viện." Sau khi chữ viên dược mượn [ám hư từ, thi người ta sáng tạo 
ra chữ tễ viên để chỉ nghía gốc. 


Cấc chừ phụ: 


Thejjresen 


ĩmEuEỈEm 






Ihtí 


Viên 



ví dụ, nhàn viên I staiT, or stalTmember. a person cngagcd in some íícld]. 
Âm Bắc Kinh: Yuán. 


o 



• tí 


Giáp cát ván 

Kim vãn 

Tiễư triện 

f.ệ thu 

â 

o 

o 


ff 

i 

1 

Khái thư 

ữ 

Tháo thư 

£ 

Hành thu 



17.0.0.1 down 


Giải thích: 

Viên la chù gốc của chù E1 viên (tròn, trong tù viên thuốc). Manh TỨ cái 
com-pa và cái ê-ke là phương tiện tốt nhẩt để đạt toi hmh vuông, hình viên 
(tron).' Phẩn dubi chủ viên là một cái đỉnh, phằn trẽn có một hình tròn, hiểu 
thị miệng đỉnh là hỉnh tròn. Sau nay đổ phân biệt, ngươi ta sáng tạo -a chù 

khác ià !ẵ1 chỉ nghía ban dầu. _ 

Trích dẩn: 

' 'iìí-ỉ tì .tĩ íiỉ,.b ì-.tii Qui củ, phưong viín chi chi dã." 

Cuc chừ phụ: 

J F Ì ỵịýlỊ,: CÌplK^^ÌIb^prcygl-q.-i^r.Ịph giang! gggaiEEagĩaatei_ 







Khái thư Thào thư Hành thư 

& *9 & 

Giái thích: 

Nghĩa gốc là "nói", như "TỨ viêt" là Khổng TÙ nói. ViétG iáp cốt văn la trên 
chữ khẩu người ta thêm một nét ngang ngẩn để ch! sự, biểu thị lòi nói tũ trong 

27.0.0.1 downl aactedỊ7208&iìdfe a&Hr<rÈb&fatg’'@t3 120:gể:vM (Ifìndt2®1;2n trọ tu. __ 
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ví dụ trong Hán Việt, việtáÀ lcross-coumry race|. người Việt 
(Vielnamese. originăllỹ thẻ name of Yue pẽoples thai populated present-day southcastem ChmaỊ: 

ví dụ trong Hán Việt Việt hóa, vượt Ịcrossor passỊ 

Ảm Bắc Kinh: Yuè. ___ 



Giáp cốt văn 


Chưa tỉm thâỵ 


H li Ã 

Tháo thu Hanh thù 


Khái thư Tháo thu Hanh thù 

ặ 


Trung Quốc). Sau do thường viết vói bộ /t tấu ị di) hên cạnh chi động tac, co 

nghĩa như ”bUổe qua", "ngang qua", "yựựt qua", "kinh qua. 1 ' _ 

Các chữ phụ; 

M viêt vũ khí cố, trang 867 _ 

27.0.0.1 dovvnloa dẹdi72Q88 iĐdíiùaiaRtriiAèa CỠ3 


ntSHiSSC iESlĩ.Pgl 


866 








17 . 0.0.1 dovvnlo 










27.0.0. 


I dovvnio 


^ [£] 


Vinh 


ví dụ, vinh hạnh Ịhonorcd]. 
Âm Bắc Kinh: Róng. 


\ í / \ ỉ 


Giáp cót văn 
Chưa tim thấy 

K-hái thư 

% 

Giải thích 





*ỵ 



Hành thư 

¥ 


Lệ thư 

Chừ Gián thỉ 


Giải thích: 

HÌnh dạng Kim văn rò rang là hai bo duốc giao nhau. Dây la dạng ban đau 
trôn của hai chữ '% [-%] vinh và K [%) huynh (như huynh quang), nguyên la 
một chữ. Nghĩa gốc là "sáng to." Thtch danh: Vĩnh nghía giông nhu nuynh. 
Chữ vi hủynh cũng đồng nghĩa với 'rể íâc! (cùng đọc hùynh , là con dom 
dóm). Nhĩ nhà viết tạo ra " hùynh hỏa" (ngọn lứa le lói). + _ 


Trích dẩn: 

" itííỸỈS ỉt^tíỉ. vinh, lio huynh lià ’ 

- 

các chữ phu: 

('Ặịl ilúynh : như hừynh quang 

Aua 03 ?0:?4:44 ir.T PD1P 
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Giáp cốt văn 


7% 


Vi dụ, vinh viễn [íbrever. etemity] 
Àm Bắc Kinh: Yồng. 


NCềík 


&Ề * n 

I 1 & 

Tháo thư Hanh thư 


Khải thư Tháo thư Hành thu 

Ặ. ị\ ík 


vĩnh 


17. 0.0.1 dow 


Giãi thích: 

Một dòng sông lớn, tách ra một dòng sông nhỏ. vĩnh và ”M n (là chù gốc cua 
chữ phái) vốn là cùng một chừ. Phái nghĩa la "nhánh sông con." Dòng 
sông có nhanh sông con này rất dài, cho nên có nghía lã "nước chảy mài." 
Còn cùng dùng với nghía í$c vịnh (trong tử ngâm vịnh). Thượng Thư: Thơ 
la đế nói về chí hướng, ca là để vĩnh (kéo dài) lòi nói.‘ 


Trích dân: 

ó Thi ngòn chí, ca vinh ngôn " 

Các chữ phụ: 

ì® Phái : nhánh sông con, nghĩa mó rộng thành phái trong trướng phai 
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Vong 



Vi dụ, diệt vong [pensh, die-out| 


Âm BẮc Kinh: Wóng . 



I/J 


Giáp cốt văn 


Kim văn 


Tiểu tìiện 


Khái thư 


Tháo thư 


Hành thư 




Giải thích: 

HỈnh chữ giống như một lười dao bị bé gẫy, trở thành thứ bó di. về sau mớ 
rộng thành nghía "tứ vong ',"diệt vong" cổ văn còn mượn chữ này để chí 
nghĩa "vô” (không, không có) như Kinh Thh Trong nhà, cai gỉ có cái gỉ vong 

(không), dèu cổ gắng sắm sanh, * __ 

Trích dẩn: 

hậu hà^pnB, m;m mièn 
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Vu là chữ gốc của vu trong vu hòi (the origin of the graph uscd for arcuilousị' 
Âm Bắc Kinh: Y ú , 


Giáp cổt vãn 


ĩ# 


Kim vủn 


Tiéu triệt! 


5 ~ 


Khải thư 




Giải thích: 


Tháo thư 


1 lành thư 


17. 0.0.1 dovvnload 


Vu la chù gốc của i£ vu (vu hòi) và ì\ vu (vòng vèo). Nghía gốc là "khúc 
khuỵu.” Chữ xuất hiện tương đối sớm có hinh ngoằn ngoéo giống hinh chù T' 
can (như can qua) bên dóng nưdc, biểu thị khi đi bộ phái đi vòng qua. Chừ 
thường dung làm giới tủ, đồng nghĩa với (/(trong tứ quá ư ). Chữ Gián thể 

lầy T vu thay cho ư . _ 

Các chữ phụ 

ìĩ Vu vu hối 5 IOne of the current graphs rcpresénting the original meanmg. circuilous I 
Vu : vong vèo ê IOne of the curretu graphs representing the origina) meaning. bend zIgzag] 
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►* 


Giáp cốt ván 


Khái thư 


Giái thích: 


Kim vãn 


Tháo thư 


Tiểu triện 


Ỷ ỉ 3Ị ^ 


1 lành thư 


3 í 4 


17 . 0.0.1 dow 


Ngây xUa thầy cô dồng gọi là vu. HỈnh chữ Giáp cốt văn va Kim văn là 
nhùng nét ngang và dọc chỉ những thẻ tre dể với nhau, đó là dụng cụ của thầy 
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vũ 



ví dụ, lông vu |featherts)l 
Àm Bắc Kinh: Yũ . 



IChái thư Tháo thư Hanh thu 

^ ặ| 


Giải thích: 

Giáp cốt văn là hỉnh hai cái lòng chim rát rõ rệt. Nghiã gốc la: "lỏng dài trên 
cánh chim", mớ rộng thành "cánh của chim hoặc côn trùng.” Sau mở rộng 
thành loài lõng vũ và cánh tên. 









Vi dụ, vựngk\Ỳ\ [halol; 

vi dụ trong Hán Việt Việt hóa: quầng vầng trong vầng trăng 
[hah around the irioon|. 

_ Ám Bắc Kinh: Yùn, yũn. _ 

f| ậ 


Giáp cốt vãn 


Kim vân 


Tiêu triện 




Chưa tim tháy 



Khái thu 


Tháo thư 

t 


Hanh thư 


w_ 


Chữ Giản thé 


Giai thích: 

Nghía gốc là quầng sáng quanh mặt trời hay mặt trăng, do ánh sáng của mặt 
tròi hoặc mặt trăng chiếu lên băng kết tính trong mây mà thành, ơ Giáp cốt 
văn giống nhu anh sáng quanh mặt tròi. Đến Tiều triện xuất hiện chù hình 
thanh 'í|t: vựng. Sau dó chù này đưọc muọn dể chí sụ choáng váng, say xe, say 
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Vươn, 


Vương là vua [kmgl 
Ảm Bắc Kinh: wỏng, 









U 


m 


Wiv\ 

Eli ri 

SS' ẵ 



Giáp cốt văn Kim vản Tiểuưiện Lệ thư 

Ệ 

Khải thư Tháo thư Hành thư Chữ Gián thể 


-ậ 


Giái thích: 


Ậ 


Đây !à một chữ tượng hỉnh điển hỉnh: đa số cách viết ớ Giáp cốt vãn cũng như 
Kim văn lả vẽ toàn bộ thân xe, càng xe, và hai bánh xe, giống như thực tế; sau 
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ví dụ. xạ kịch là bắn [loshoot], người bắn là *ạthủ ỊmarksmanỊ 
Àm Bắc Kinh: Shè. 



ế 


4 


17. 0.0.1 dovvnlo 


Giáp cốl vàn Kim vản licu triện Lệ thu 

4 4 1ft ằ* 

Khải thu Thảo thu Hành thư 

M ti Aí 

Giải thích: 

Giáp cốt vàn giống hỉnh mũi tên nầm trên dây cung, đang chuẩn bị bắn. Kim 
văn thèm một cánh tay (chữ X hựu). Đển Tiểu triện d cung biến thanh # 
thán: hựu biền thành 't thốn. Nhìn chữ xạ hiện nay, không thể nhận ra nghía 


5 Tii, ut&i i7.tv:««TS 1 S-II ạ7W‘TiTĩw»t£«tf»Ti« *»Ị|Ị ym 
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ví dụ, xâm chiếm [invade] 
Âm Bắc Kinh: Q ĩ n. 


Giapcốtvăn Kim văn 

Vi 

Khái thu Thào tlui 


Tiêu triện 




ứ 


1k 


Hành thu 


27. 0.0.1 down 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là "tiệm tiến." Thuỵêt văn: Xâm nghĩa là tiến dần. Chù có tay 
người cầm chổi, quet về phía trưóc.' HỈnh Giap cốt văn là một cái tay cằm 
chổi quet dắt cho bò, Kim văn la một cái tay cầm chổi phúi bụi cho người 
khác, chí nghĩa dần dần. Sau nghĩa mõ rông thành "tiến công”," xâm nham." 


Trích dẩn. 

• «i*£» : -fS. as iStll. y, K m ti tú [tì I Zi& X, tíi Xâm. liệm liến dã 

l òn2 nhãudiuutaUruu. nhuoc tiu (ihutien r 


I II I UM 









xỉ 



ví dụ, A7 nghiệp [enterprise. business] 
Àm Bắc Kình: QI. 





Giáp cốt vãn 

Kim vủn 

ĩiéu ưiện 

Lệ thư 

i 

i 

íì 


Khái thư 

Tháo chu 

Hành thu 



u 

t s 

A 


Giai thích: 





17. 0.0.1 downl 


Một người đang đứng và chia ra bàn chân to cúa anh ta. Nghĩa gốc là "kiễng 
chân." Thuyết vãn : Xi là kiểng chân." cùng có nghĩa "trạm lập" (đứng). Cihi 
Thán của Lưu Hướng: Leo lên núi cao đề xi (kiềng chân) nhin.* Mo rộng 
thành nghĩa "mong doi", "mong chờ" v.v. 


Trivh dấn: 

• «&£» : "li>, ¥ n. tii xí, cù chúng dí “ 

• Dãn ' 


'kT*T* 










xích 


ví dụ, xích đạo [the equator. lit. redìine {demarcating the South)] 
Âm Bắc Kinh: Ch ì. 



rlnwn 


Giáp cốt vân 

Kim văn 

Tiểu triện 

* 

* 

& 

& 

& 

ỈK 

Khải thư 

Thào thư 

Hành thư 


Lệ thư 




'ập Ậ 'ị 


Giải thích: 

Nguồn gốc chữ nay do hai chữ k dạì( to) và ‘k hóa (ủa) hợp thanh, vi lửa là 
màu đó, cho nên nghía gốc lá "màu đò.” còn có nghía là "trông trơn' như: 
"xích thủ" (tay không), "xích bần" (nghèo tung), còn có nghía "trong sạch", 
"thành thực", như "xích kim" (vàng nguyên chất) và "xích dám" (một lóng), 
i Còn có Qghla "lõa lộ;' ví du "xích bác” (mình trần) v.v. 

11^11 Mii ?ì>0flA 1» 'A\ F ' N Aim rn7TT — i .. 







ví dụ, xú khí [bad smdl, stink]. 
Ảm Bắc Kinh: Chòu , X i ù . 


XÚ, khứu 


ắà Á 

* o 


Giáp cổt' 


Kim ván 


Chưa tỉm thấy 


Tiểu triện 


Khải thu 


Thảo thư 


Hành thu 


Ắ- 


Giải thích: 

Nghĩa gõc là dùng mùi để phàn biệt mùi vị, sau đó nghĩa này viết bắng chữ 
khứu. Con chỉ mùi vị nói chung, các nghía trên đều đọc la khứu; khi chỉ 
"mui khó ngửi" thi đọc la xú. MŨi con cho là thính nhất, cho nên dùng ÉJ tự 

(mũi) và khuyển (con chó) dể thề hiện chữ. _ 

Cức chư phụ 


27.0.0.1 do. 






Xuân 


ví dụ, múa xuân \sprmg seasottỊ 
Âm Bắc Kinh: Chũn. 



Ciiap ciit vãn 


h 


Kim vân 

% 

'Hiáo thư 


Tiểu triện 

m 

t 

Hành thư 



I.Ộ thu 



Khải thú 

4K 

Giải (hích: 

Níiuồn gốc chu xuân gồm 3 bộ phận: H nhật, ộ- thao (co), va ‘ti don. Dôn ta 
cách viết sớm nhất cún chữ (xetĩt chữ đồn, trang 212); sau đo thêm mặt 
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to 

Xuất 


Xuất là di ra, ví dụ, xuẩt khẩu [to go out, as in export]. 
Âm Bắc Kinh: Chũ. 

























1 

[ JÊ ] 

xử, xứ 

Vl dụ, xư ly Ịhandle, attend to, settle], xứ sơ [place, territory). 

Âm Bấc Kinh: Chù, chà 


[y 

1 

I 


L*ifJ 


Ciiap còt vãn 


Kim vản 


Khai thư 


A 


Tháo thư 


Tiéư triện 


In # 


Hành thư 




Chữ Gián thẻ 


Giải thích: 

Trên các hiện vật khai quật được vào thời Xuân thu Chiến quốc, hình chữ 
trông giống như một người đứng tựa vào ĩi Ẩy (ban nhỏ) nghỉ ngơi. Nghía 
gốc lá "tạm dừng." Thuyêt vãn ghi lắy chừ "&■" xứ\km chữ quy phạm; còn 
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[ í# - 

Xưng, xứng 


Vi dụ, xưng hô [address. call as], xứng dang [vvorthyl 

Âm Bắc Kinh: Chẽng, chèn. 



ấ 


Giáp cót văn 

Kim văn 

Tiéu triên 

Lệ thu 

k 

& 

«. 

#R. 

Khá ì thu 

Thảo thu 

Hanh thư 

Chừ Gián thé 

Giái thích: 


Ằ&. 



Nguồn viết là " jlỊ*" Nghía gốc là "cân trọng lượng." Hmh chù la ìnột ta> cảm 
con cá ước đoán trọng lượng cúa nó. sách cổ khi viết "xưng dự" (ca ngdi), 
"xứng cứ" (đáng được cứ), "xứng vị" (xứng dáng được gọi là), thi thường viết 
" Hiện nay trong chữ Giân thể các chừ đều viết la íặt. _ 


Cai- chù phụ: 






Xướn 


Chữ co nghĩa như chù sướng trong tủ sung sướng [glad. joyousỊ. 
Ám Bắc Kinh: Chùng. 


tòi 




Giap cốt vàn 


Tiêu triện 


Khải Ihd 

# 

o 


Tháo thư 




Hành thư 

é 


ỈSJ 


Giải thích: 

Nghĩa gốc là loại rượu thơm dung khi cung tế hoặc tiệc tùng. Loại rượu này 
(lấy đồ đựng để biểu thị) cất từ cỏ uất kim (dùng hinh gạch chéo dể biểu thị) 
vá hạt hắc thứ (dùng những chấm nhỏ để biểu thị), cùng có nghía M sưóng 
(trong từ sung sưóng) như Hẩn thự ; có cây um tùm, xướng (thịnh vUỢn 
Trích (lân 

&ÌÍ tí® • 'ty' Ạ:® i? Tháo mòc xướng mậu." 

Cãc chữ phụ. 


17. 0.0.1 dovvnlo 
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* 

Y 


ví dụ, _Kphục [dress, clothmgl 
Ảm Bắc Kinh: Yĩ . 






Y 


tia 

ví dụ, ỵ như [similar to. likeị. 
Âm Bắc Kinh: YI. 




G, ‘ỹ” 

\Ị} 

Kim văn 

Chúi tỉm thấy 

g 

Lệ thu 

f£v 

Khải thư 

li. 

Tháo thư 

Ì/& 

ĩi 



Giải thích: 

Thuyết văn : y la dựa vào. có bộ nhân, âm đọc nhu chữ í? y (trong từ y 
phục). Nghĩa gốc là "dựa vào" hoặc "tựa vào." Tôn TỨ. Phàm đóng quân dể 
đánh nhau vói địch, phài /(dựa vào) nơi có núi khe hiểm trờ.' Nghía mờ rộng 
thành "tuân theo", "chiểu theo." Ly tao: Nguyện làm / (theo) di huấn cùa 
Bành Hàm. + còn có nghía lá "nghe theo", "vẫn cú “ v.v. ý lại như 

ỵ lại. _ 

Trích dẩn: 

* *ÌỈẾ,3t* - ”fí< . ịkK, Y, ỳ dã. Tòng nhân, y thanh " 

* Phàm xú quân tưong địch, tuyệt sơn y các." 

* ((ikíj ịỊ » "ÍẼ(R$Í^Ú£ì8ỉ! t J Nguyện y Bánh Hàm chi di tắc." 

C:ỉ c chữ phụ. 

® Ỹ-. tittL v_ào nhơ y [ai__ . . _ 











ví dụ, /nghía [meaning] 
Ảm Bắc Kinh: Y i. 


Giáp cốt văn 
Chưa tỉm thẩỵ 


Khái thu 

5 - 


■ 

¥ 



Kim văn 


Chưa tỉm thấy 


Thào thư 





Hành Chư 



Giãi thích . 

Thuyết văn : V nghía là chí. Xem xét lời nói từ dáy lòng thì biết ý của người 
ta.* Chữ do 'll' tâm và ■& âm (cổ vãn cùng là w ngôn) tạo thành. Cho nên 
gọi là "lời nói là âm thanh phát ra tử trái tim", ngôn ngữ thưòng thường biểu 
đạt sự suy nghi ớ trong lòng. Kinh Dịch. Viết không hết được lòi, lòi không 
nói hết dược y nghi/ Chữ này còn dùng vói nghĩa \L lt.'S3 ức (trong tủ ki ức). 

Trích dấn: 

T.Ỉ) '■ .ê.ibtk ■ *U'£;jlỉíĩínJt;tt!ì Ỹ chí dã. Tòng tâm sát ngôn nhi tri kỉ ý dà. 

<! ^lịịyi '■ tí T-,j. ý t~ttể"Thư hát tận ngôn, ngôn bất tận ý.“ 
các chữ phụ: 
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JẮ. imi 


Yểm 


ví dụ, ỵếỉĩl thể IpeỉsimisticỊ ' 
Âm Bắc Kinh: Yàn . 



•n 


Giáp cót vân 

Kim vản 

Tiếu triẽn 

Lệ thư 

Chưn úm thấy 

n 

li 

JĨK 

Khải thư 

Tháo thư 

Hanh thu 

Chữ Gián thế 

M 

M 

ÃK 

ĨK 

Giát thích: 

Yếm lã chừ gốc 

cùa 1$ yếm (no nê. 

dầy dú). Nghĩa gốc là "àn no", ■ 
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mãn," nguyên viết là "íUỉ" do Ằ khuyển, u khẩu và nhục họp thành, 
nghía là chó bất được một miếng thịt trong miệng, đã no rồi. Ta truyện: Dóng 
họ Khưdng có yếm (thoá mãn) không? * Sau nghĩa biến thành "yếm ác", 

"chan", v.v. _ 

Trích dân 

* : " Tí Khương thị há yẽm chi," 

Các chữ phụ: 

HÍL.dàYrđú/lrt-tie Mesent-da^awahMi)ih.thtji>iÌMf»l wwuw„ be saúated. satisM 
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MÈỂẾÈM 














ví dụ, yếu tố ịessenlial factoiỊ, yêu cầu [request].* 
Âm Bắc Kinh: Yòo. 


Giáp cót văn 


V 



* ệ 


K.im văn TiẾu triện Lệ thư 

f t * 


Khải thư 

Thào thư 

Hành thư 

4c 

Giải thích: 

<*> 

% 


Nghĩa gốc là yêu (vùng thắt lưng). Mặc TỨ. sở Linh vương thích những 
học sĩ yếu (lưng) thon.’ Chữ yếu trong Giáp cốt văn giống một người con gái 
hai tay chống nạnh. Phần đầu người con gái ở Giáp cốt văn dã thay dổi giống 
như chữ 0 nhật , từ Kim văn trớ di thay đổi thành R mục hoặc 0 tây. 


Trích dẫn 

Sỏ Linh vướng hĩếu si tế yếu, 

Cac chư phụ: 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

áầ ềì iề-tâ ÌĨL ^ ìấẠ. 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

Bao gom những chữ xuất hiện trong Chinh văn, các bộ nét chinh và những chữ 
Hẳn khác thông dụng trong tiếng Việt __ 

CÓ hai cách trinh bày theo cách mượn: 1 

I. Nếu mượn theo Hán Việt: 

Tiếng Việt HV, ti 1$] ¥ Vi' dụ lEnglisti <r.s.)|. ABK. 2 : pĩnyTa trang 
trong Chính vàn (nếu có), cách cấu tạo chừ, nghĩa gốc. 1 

II. Nếu mượn theo cách khác: 

Tiếng Việt Cách mượn, ỠUi’©’? Âm Hán Việt , ví dụ |Engli$h (l\s.)|. ABK: 

p ĩ n y ĩ a trang trong Chính vàn (nếu có). cách cấu tạo chữ, 
nghía gốc. 4 


A 

a HV, 'IF. 1‘Iìil trong tư a hậu Ịsecond place. runner-up], châu Ả ỊAsiaỊ 

ABK: y & trang I. 

ác HV, trong tử tội ac (evilj ABK: è- 'L' tâm chỉ nghĩa, 'iìĩ a 

chí âm đọc, nghĩa gốc: tội ác. 

'có ha cách mượn chỉnh: IIV (Hán Viện, CMV (Cồ nán Việt), NVVH dlán Việt Việt 
hóa). 

' Âm lìắc Kinh. 

1 Nếu thiếu phần "Cach cấu tạo chù" và "nghía gốc" thi xem chừ trong Chính văn 

4 Nếu thiếu phần "Cuch cấu tạo chừ" và "nghía gốc" thi xem chừ theo Han Việt hoặc 
trong Chinh văn. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

ách 


ach HV, lẽ [$tè] trong tù ách nô lệ [slave’s vnte] ABK: è. trang 2. Chữ 
quả của ÍẼ ách. 

ach HV, JẼ trong tù ách vận [misibrtune]. ABK: è. trang 2. 

ai HV, -Í3. trong từ bi ai [grieved. sorrowful]. ABK.: ô ì. trang 3. 

ai HV, ^ ỉ'ỉtì trong tù ái tình [love]. ABK: ò i. trang 4. 

ải HV, ịSẾ trong tủ ái quan [iTontier, pass]. ABK: h ĩ. -Ệ. phụ chỉ nghía 

íit ích chl âm đọc, nghla gốc: hẹp. 

am HV, iằ [lỉíĩ] trong tử am hiểu [understand) ABK: ha ^ ngôn chỉ 
nghĩa âm chi âm dọc, nghĩa gốc: thuộc lòng. 

ám HV, Bầ [ft3] trong từ ám ánh [haunt]. ABK: ha p] nhật chí nghĩa 
tĩ âm chi âm đọc, nghĩa gốc: tối. 

an HV, 5: trong từ an tâm [at peacel ABK.: ôa trang 5. 

an HV, ^ trong tù dụ án [prọịect, scheme) ABK.: ha mộc chỉ nghĩa 

ĩ: an chỉ ám đọc, nghĩa gốc: cái bàn. 

án HV, ỸẼ. trong từ an binh Ịsiíỉúan ừoopsl ABK: ha # thú chỉ nghía 
^ an chí âm đọc, nghĩa géc: dùng tay ấn xuống. 

anh HV, 3? [*££] trong tư anh nhi [baby]. ABK: yĩng. trang 6. 

anh HV, 3Ệ trong út anh hung [hero. heromel ABK: yĩng. tháo chỉ 
nghía ương chí âm dọc, nghía gốc: hoa. 

anh HV, §? ítì iJ r) là lọ thời cổ dại, có trong tìl anh túc [opium popm 1 

ABK: y ĩ ng. trang 6. chữ hội ý do hai chữ n bối và một chừ ấj 
phiu hợp thành, nghla gốc: chai co miệng nhỏ. 
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Selected Vietnamese elements bOỉTOvved from Chinese 

ân 

anh HV, 3Ị? L$?ỉ vật trang sức tết bằng dây có trên mũ, áo Iribbon] ABK: 

y ĩ ng. trang 6. ỉh mịch chỉ nghĩa 33 anh chỉ âm đọc, nghĩa 
goc: quai mũ, non. 

anh HV, Ỉ5C IM'1 là xúc phạm [otĩend]. ABK: y ĩ ng. trang 6. -ị- nhật chỉ 
nghĩa 31' anh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phiền. 

ánh HV, IỊ& in bong, trong tù ánh sáng (lightl ABK: yìng. B nhật chỉ 
nghĩa ươngchl âm dọc, nghía gốc: chiếu sáng, 

ảnh HV, lí trong từ ánh hướng [inAuence, affe«). ABK: yĩng. ỷ sam chỉ 
nghía ^ cảnh chí âm dọc, nghía gốc: bóng cúa ánh sáng. 

ao HV, ^ [f$Ị] trong từ quần áo [ciothing. lít. pants topì ABK.: ởo. R ỵì 
chí nghĩa aơchỉ âm đọc, nghía gốc: áo rét. 

áo HV, ẲJ trong rư ảo thuật [magic]. ABK: huàn. trang 299. 

ảo HV, M íà màu đen [black). ABK: yQu. trang 14. M hạc chí nghĩa 

Ấíl âu chỉ âm dọc, nghía gốc: den. 

ap HV, JEE IM) trong từ áp lực [pressure] ABK: y ũ. _h thố chi nghĩa 
JỈI yểm chi âm dọc, nghía gốc: sụp đổ. 

áp HV, # trong tử áp điệu [exhort. to march. to vvalk] ABK: y ô. -f- thú chl 
nghĩa ¥ giáp chỉ âm đọc, nghTa gốc: ký tên, đóng dấu. 

ẵm HV, JỈH I^ấ'] trong tủ âm mưu [plot. schemel âm dưorig (vin and yangl 
ABK: y ĩ n. trang 7. 

âm HV, iĩ trong tử ngữ âm Iphonologv) ABK: y ĩ n. trang 460. Chữ hội 
ý làm bằng chữ ìf ngôn va ỉ thiệt , nghía gốc: âm thanh. 

am HV, ỈẲ [f&] trong từ ẩm thực, là ãn uống [eat mủdrìnk\ ABK: y i n. 
trang 8. 
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Selected Vietnamese elaments borrovved from Chinese 

ân 

ân HV, Ổ. trong tú ân đúc (favor. grace. good deed| ABK: ẽn. ^L' tâm chỉ 
nghĩa @ nhân chí âm đọc, nghía gốc: ơn huệ. 

ấn HV, £[1 trong tù ấn tượng [impression] ABK: yìa trang 10. 

ẩn HV, ỊS (1531 trong từ trắc ẩn [pity, compassion] ABK: y in. ậ phụ ch! 
nghĩa ;5 ân chí âm đọc, nghĩa gốc: ẩn giấu. 

âp HV, Ễ, trong tủ ấp [hamlet most common m Southern vietnam) ABK: y ì. 
trang ì 1. 

ất HV, 2. là vị trí thứ 2 trong Thiên can [second Heavenly stem] ABK: y í. 
trang 12. 

ất HV, L'ii là yến tím [swalluw] ABK: y ì. trang 12. Xi diểu ch! nghía 
c, ất chỉ âm đọc, nghía gốc: một loài chim yến. 

âu HV, í lí;! trong tù châu Âu [Europe]. ABK: õu. 'x. khiếm chỉ 

nghla Em. âu chỉ àm đọc, nghía gốc: hát. 

âu CHV, tfc [©] ưu, trong từ áuyếm [toiove. caressi ABK: yóu. 

âu HV, I® (EE1 chậu nhò [vessel. pui]. ABK: õu. trang 457. Chù quả 
cứa [ụỉ khuH ngòa chỉ nghĩa M âu chỉ âm dọc, nghla gốc: một 
loại âu. 

ấu HV, ‘tị] trong tù ấu trĩ [childish. immature] ABK: yòu. trang 13. 

ấy CHV, ỹy, trong tú anh ấy (this. ihaiỊ ABK: y ĩ. 

B 

ba HV, c. trong tù ba đâu (tên một loại cày thuốc) [croton] ABK: 

bã theo Ì&Ằ Thuyêt văn la chữ tượng hỉnh chỉ loai rắn to trong 
truyền thuyết, nghla gốc: rắn to. 
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Setacted Vietnamese elements borrovved from Chinese 

bãi 

ba HV, trong tư lào bà |old woman} ABK: pó. iĩ /ĩữchỉ nghía ĩỊỈL ba 

chí àm đọc, nghĩa gốc: múa quay tròn. 

ba HV, trong tứ báphụ Ịuncle) ABK: bó. trang 16. K nhân chỉ 

nghía Ểỉ bạch chí âm đọc, nghía gốc: anh cá. 

ba HV, lí [#ịl lã lãnh tụ các nước chu hầu nhu ác bá |wicked tandlord\ 
ABK: bà. nguyệt ch 1 nghĩa pAachí àm dọc, nghía gốc: 
mặt trăng đầy tháng âm, sau viết thành phách. 

bác HV, (#|1 trong tủ bác đoạt [deprivc. cxpropriatcỊ. ABK: bõ, bớo. 

trang 14. 

bãc HV, ỈẾỈ ÍĨỄ1Ỉ trong tủ súng đại bác Ịcannon) ABK: pòo. ‘k, hóa chỉ 
nghía Ẽ bao chí âm đọc, nghía gốc: nướng. 

bac HV, trong tư bac học fleamed personl ABK: bỏ. I - thập (bốn 

phương) chì nghĩa Ạ phu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: rộng. 

bac CH V, fA bá, trong tù ông bác (uncle. rathert older brothcr] ABK: bối. 
trang 16 

bạc HV, M trong tù bạc tinh íunfaithful], trái với chữ JẠ/rậu.ABK: bó, 
bỏo. ìệ. thao chi nghía ÍỆ phu chi âm dọc, nghía gốc: cô non. 

bach HV, n trong tủ bách là một trăm, la nhiều [one-hundrcd] ABK: bồi. 
trang 15. 

bạch HV, d là trắng [white] ABK: bói. trang 16. 

bạch HV, rjí lụa (silk cloth). ABK: bó. trang 17. 

bài HV, # la sắp xếp như bài tri (adoml, bài trư Ịrcmove. clcan out) ABK: 
p ỏ i- # thu chỉ nghĩa phic h' âm đọc, nghĩa gốc: dẩy. 

bai HV, ‘M Hfêl trong tú bãi cõng Ịlabor strikc] ABK: bà trang 18. 
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Bang tiếng Việt gổc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

bái 

bái HV, 3 trọng từ cúng bái [worship[. ABK.: bài. trang 19. 

bại HV, PR n&] trong tử thất bại lk>sc}. ABK: bài. trang 20. 

ban HV, ỉ)í trong từ uy ban [cciTnmittee, lít entnisted group]. ABK: bôn. 
trang 21. 

ban HV, ỉ® [ỷĩĩl trong tử ban bố [10 proclaim]. ABK: bôn. ĩĩ hiệt chỉ 
nghTa phân chỉ âm dọc, nghĩa gốc: một nừa. 

ban HV, ® gốc cùa chữ ũ ban [platteíl ABK: bõn trang22. nghla 
gổc: cái mâm. 

bàn HV, ỂL 1M1 là mâm [platter]. ABK: pón trang 22. un. mãnh ch\ 
nghĩa M ban chỉ âm đọc, nghía gốc: cái mâm. 

bản HV, ^ trong trừ căn bán [basisỊ.ABK: bẽn trang 24. 

hán HV, trong tử bán khăc [viooden plaies] ABK.: bõn yK mộc chi 

nghĩa & phản chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bán khắc. 

bân HV, lì£ trong tù xuất bẩn [publishỊ ABK: bân )i phiến chỉ nghla 
lỉi. phản chỉ âm dọc, nghĩa gốc: lát gỗ. 

bán CHV, lẽ tilỊĩ3 phán, trong tù buôn bán |to sell, trade]. ABK: 
f ùn. nghla gốc: lát gồ. 

bán HV, 4Mà một nứa nhu/>3/7 cầu [one-ha!f, ABK: bàn trang 24. 

bạn HV, trong tu bạn hùu [tricndship] ABK: bàn trang 25. 

bạn CHV, s phản, trong tú phản bạn [go agamstl ABK: pờn. 

bang HV, ỹ-Ịl trong từ liên bang [federal, lít. comiguous States 1 ABK: bông. 

' trang 26. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

báo 


báng HV, ^ trong tu bàng quan [indiiTerem to, look on]. ABK.: pỏng. trang 
27. 

bàng HV, M trong tù bàng quang (bladder]. ABK: bỗng, /íAt/cchỉ 
nghĩa bàng chỉ ãm đọc, nghĩa gốc: vai. 

bang HV, trong tu bang nhãn [second m adoctoral examination]. ABK: 

bâng, páng. mộc chỉ nghĩa $1 bàng chi âm đọc, nghĩa 
gốc: công cụ thợ mộc. 

bành HV, trong từ bành trương [expansiomst, expansion] ABK: péng. /Jc 
thủy chì nghĩa Ịí bành chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiếng sóng biển. 

bánh HVVH, w [®fl bính, trong từ bánh bao [stutĩèd dumpimg, lít, cake bag] 
ABK: bĩng. 



bao HV, "Ẽ2 trong tử bao hàm [imply,connoteỊ. bao gói [bag]. ABK: boa 
trang 28. 

bao HV, ^ trong từ bao xưng [praise) ABK: bão. íỹ yj chí nghía ÍS bảo 
chi âm đọc, nghĩa gốc: áo rộng. 

bào HV, trong từ bào thư |giftsoffood. bribesl ABK: bão. trang 28. 
Q tháo chỉ nghĩa iti bao chỉ âm đọc, nghĩa gổc: cói. 

hào HV, Btì có bầu Ipregnant). ABK: bõtt chù quâ cúa iii bao. trang 28. 

líl nhục chl nghía ÍH baoc hĩ âm dọc, nghla gốc: mang thai, có 
bầu. 


báo HV, ỹj trong tứ con bao Ịlcopard. paMhcr} ABK: bòo. Ệ sãi chỉ nghĩa 
M thiều chí àm đọc, nghla gốc: con báo. 

báo HV, ữ? trong tu thanh lũy, báo chuông đong quán [staitun tinopx) 

ABK: bồo, bú, pù trang 2‘J. I thổ chỉ nghía bảochl âm 
dọc. nghĩa gốc: đô thị nhỏ, 
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Sslected Vietnamese elements borrowed from Chineso 

bảo 

báo HV, IM trong tư bíỉo vệ (protect]. ABK: bỡo. trang 29. 

bão HV, là chăn bọc trẻ sơ sinh Iprotectiveblanket]. ABK: bữo. trang 

29. 

bào HV, ÍE ['rtl trong tú bảo bối Iprecious]. ABK: b5o. trang 30. 

báo HV, ỉlỉ [$&] trong từ thõng báo [antiouncel ABK: bào. trang 31. 

bạo HV, m trong từ bạo lực [violcnce]. ABK: bòa trang 32. 

bát HV, A là tám [eight,oct-| ABK: bã trang 33. 

bát HV, lếfc> ẫiẠ] trong từ cái bát {bowl. saucer] ABK: bõ. & kim 
hoặc ửj phẫu chỉ nghía Ạ /nárrchỉ âm đọc, nghĩa gốc: cãi bát. 

báu CHV, “àí [ftì báo, trong từ quý báu (valuablel ABK: bõo. trang 30. 

bay CHV, 'í [Jfè] phi, máy bay Ịplane. lit /7ymgmachinel ABK: f c i. 

trang 525. 

bẳc HV, +2' là tay cầm ịatypeoíhardle] ABK: b ì. chữ quá cúa ‘ỉb lất. 
trang 636. 

bắc HV, Jb trong từ miền bắc [northl ABK: bỄi. trang 34. 

băng HV, trong tủ đóng băng [freeze. lú bccome icc|. ABK: b ĩ ng. trang 
35. 

bẳng HV, flỉj trong từ bàng hữu Ịamity) ABK: péng. trang 36. 

bằng HV, Wì con chim rất lớn [roc], ngUoi hao kiệt Ịeminentperson]. 

ABK: p éng. điểu chỉ nghĩa M bàng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: 
con chìm lo. 

bằng HV, í£ 1 ìíit I trong tù bằng CƯ |proof. suppoit] ABK: p í ng. Chữ hội ý, 
Thuyết vãn viết bằng iL A'/và fĩ: nhân , nghĩa gốc: nương lựa. 
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bàn 

bấc 

bật 

bầu 

beo 

bèo 

bế 

bệ 

bén 

bển 

bện 

bệnh 

bi 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

^ rí] ## ỊQ iẴ. ^ & 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

bi 

HVVH, T' bỉnh, trong từ công bằng Ịequal, equality] ABK: p í ng. 
trang 49 

HV, íHíĩl trong từ bần cố nông [poor peasant]. ABK; p í n. Chữ hội 
ý, II bôì và Ậh phân, phân cũng chỉ âm đọc, nghía gốc: bần 
cùng. 

HV, / ĩ > trong tu bất la không Ịused as a prefix for negalíonl ABK: b à 
trang 37. 

HV, lá giúp đò [tohelp. as$i$tj. ABK: bỉ. ĩ ì'<ị cường chỉ nghĩa Í5 
thiệm chì âm đọc, nghĩa gốc: dụng cụ làm thẳng cung. 

CHV, Hlí bieu, qua bầu [gourd] ABK: p i áo. nghĩa gốc: quá bầu. 

CHV, ỹỊ] bão, con beo Ịleopard) ABK: bào. nghĩa gốc: con beo. 

CHV. f(ií biền, bèo [duckvieed] ABK: p i áo. ĩệ. thẩo chỉ nghĩa 
biếu chl âm dọc, nghĩa gốc: bèo. 

HV, Ptì í[flj trong tứ bế mạc [cìose]. ABK: bì. trang 38. 

HV, trong từ bệ hạ [sire. yciur majesiy, sovereign] ABK: bì. phụ 
chí nghĩa ^ bệ chí âm đọc, nghĩa gốc: thú bậc. 

CHV, ÍỂ tiện, dung bền (durablel. ABK: b i òa 

CHV, ÌK- [ỳttJ tân, bến bờ Ịshore) ABK.: b ĩ a trang 629. 

CHV, ÍS [7íij I biên bện dây [weavej ABK: biỗa trang 43. 

HV, trong từ bệnh tật [discasc] ABK: b ì ng. trang 39. 

HV, ;!£ trong tủ 6/kịch lirageđy] ABK: bẽ i. ,|> tâm chí nghĩa 'íh 
phi chí âm đọc, nghĩa gốc: rát buồn. 
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bi 

bi HV, M [Ịfél con gấu nâu [brownbear| ABK: p í. trang 18. ‘Ằ hoa 
chỉ nghía bãi chi âm dọc, nghla gốc: con gấu nâu. 

bi HV. 5Ệ trong tú bi kí [stele], bi vần ịepitaphị. ABK: bẽi. ■£] thạch 
chỉ nghĩa ti chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bia. 

bi HV, iỉt là da như biểu bi [epidenms] ABK: p í. trang 40. 

bỉ HV, sp trong tù ò/nhân (vu/gar person]. ABK.: bĩ. trang41. 

bỉ HV, ílí kia [there]. ABK: b ?. trang 40. í xích chi nghla bi chi 
âm đọc. 

bi CHV, tt tỉ, so bì [compare]. ABK: bĩ. trang 736 

bí HV, ÍỂ' l trong tù 6/mật [secret], 6/thư [secretary]. ABK: 

mỉ, bì. chữ điển hỉnh ngày xưa là do /íĩ thị v a. 'ỈL' tát chi âm 
dọc. Chù hiện đại là hòa chỉ nghĩa 'J& tắt chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: cô thơm. 

bị HV, {§■ [ffô] trong từ chuẩn bị [prepare], thiết bị lequipment] ABK: 
bèi. trang 42. 

bị HV, trong từ bị dộng [passive] ABK: bè i, y chỉ nghĩa & bì 

chỉ âm dọc, nghĩa gốc: cái chăn. 

bia CHV, bi, trong từ bia đá [stele] ABK: bẽ i. 

bia CHV, /2 bỉ, bỉa sách [book coverị. ABK: p í. trang 40 

bích HV, Hẵ trong tủ bích báo |walt nevvspaper] ABK: bì. .1: tho chi nghĩa 

Bệ bích chí âm đọc, nghĩa gốc: tướng. 

bích HV, §i là viên ngọc Uade). ABK: b ì. 31 ngọc chĩ nghĩa Eậ bích 
chỉ âm dọc, nghía gốc: khuyên ngọc. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

***«■« ac í &Ậ. 

Selected Vietnamese elements borrow«d from Chinese 

biệt 

btch HV, trong tú ngọc bích [emerald) ABK.: bỉ. 3 Í ngọc va bì thạch 
chí nghía, tì bạch chỉ âm đọc, nghía gốc: ngọc bích. 

biếc CHV, @ bích, xanh biếc Ịemerald green) ABK: b ì. 

biên HV, M 1.%)] trong tù biên soạn [edit, write,compilel ABK: b i ủa 
trang 43. 

b/en H V, •} ['■ trong tư vo bien |mandarinofmariial affairs] ABK: bi òa trang 

44. 

biên HV, iií [jã4 trong từ biên giới (border) ABK.: b i õa xước chí 
nghTa % miên chỉ âm đọc, nghía gốc: vách núi. 

biến HV, 'â; trong tù biến hóa [change, transíorm] ABK.: b i òa Ẩ 
■ phốc chí nghĩa ỉẵ loan chl âm đọc, nghĩa gốc: biến hóa. 

biên HV, iỀỈ trong tií phổ biến [popular. commonl ABK.: b i à ĨL /£ xước 
chỉ nghĩa ^ biển ch! âm đọc, nghía gốc: đi khắp nơi. 

biển HV, H trong từ tấm biển [signl ABK: b i òa trang 45, là chữ quá 
cua ^ biển. 

biển HV, một phiến [apieceỊ. ABK: biâa trang 45. 

biện HV, M íítiỊI trong từ biện luận Idebate] ABK: biàa 0 ngôn chí 

nghía biện (viết bớt nét) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: biện luận. 

biện HV, ‘Jb IUỈ1 trong từ biện phap Ịmethod] ABK: bàn. ý) Ị ực ch! 

nghía biển (viêt bơt nét) chi âm đọc, nghĩa gốc: làm, thu xếp. 

biệt HV, m trong tu phân biệt [distinguish. sEparate|. ABK: b i é trang 

46. 

biệt H V, cái biến ý kiến cùa người khác [to change another persohs idea]. 
ABK: b ĩ è. trang 46, một cách viết cúa chữ jịlj biệt. 
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Bang tiếng Việt gổc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chìnese 

biểu 

biểu HV, ỉí trong từ biểu hiện [expression, maniíestation). ABK: b i âo. 
trang 47. 

binh HV, ĩị trong tit binh linh [soldicrs, ưoops]. ABK: bĩng. trang 48. 

bỉnh HV, Pĩ vị trí thú ba trong thiên can [the third ofthe ten Heavenly stems] 

ABK.: b i ng. trang 50. 

bính HV, u Lữrl la bánh [cake, cookics) ABK: bĩ ng. thực chỉ nghỉa 
Pr tịnh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bánh. 

binh HV, trong tù bính thần là thần mạnh, cầm quyền [a povvcrtul 
mimster]. ABK: b ĩ ng. Ạ mộc chỉ nghĩa F*ị bính chỉ ảm đọc, 
nghĩa gốc: tay cầm của đồ vật. 

binh HV, jffí. trong tủ binh rượu [liquor boiile] ABK: píng. IL ngỏa chí 
nghía # tịnh chi âm dọc, nghla gốc: binh rUỌu. 

bình HV, trong từ binh an [pcace. Iit /eve/ưanquillityl ABK: P' n & 
trang 49. 

binh HV, vf [|ịf-] trong tư binh luận (argument). ABK: ping. a ngón 
chỉ nghla bỉnh chỉ ám dọc, nghía gốc: thảo luận. 

bít CHV, H l.ffll bể, bít dường [block the way) ABK: b ì. trang 38. 

bịt CHV, [|iì] bề, bịt kin [etoietighilyl. ABK: b ì, trang 38. 

bóc CHV, •$] [#|l bác, trong tủ bóc lột [exploit {in Ihcpolitical sensel] ABK: 
bò, bão. trang 15. 

bổ HV, th trong tủ vải bó [cloth]. tuyên ỬÔỊannounce]. ABK: bù trang 
51 

bổ HV, ịị- [|Ịịj] trong từ /tốsung [add. enhancel ABK: bã y chỉ nghía 
íiĩ phú chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vá áo. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Seleeted Vietnameso elements borrovved from Chinese 

bồi 

bộ HV, MỈÍ trong tư bộ phán Ịsection) ABK: t>ù g ắp chĩ nghía phẫu 
chí âm đọc, nghía gốc: địa danh ớ huyện Thiên Thúy, tinh Cam 
Túc, Trung Quốc, 

bộ HV, Ịp trong tư ốổbinh Ịiníanưy, liL/ooísoldieí) ABK: bù trang 52 

bộ HV, la so sach [a notebookl ABK: bù. tí truc chỉ nghía ÌỆ phú 
chí âm đọc, nghía gốc: sổ sách. 

bôc HV, í' lá hoi [this character mcanỉ (õrtune tdling] ABK: bũ trang 53. 

bộc HV, íh íí^l trong từ nô bộc [scrvant]. ABK: pú. trang 54. 

bộc HV, s trong tư bộc lộ [expose. reveal. lay bare] ABK: bào. trang 32. 

hộc HV, lã phơi nắng [dry inthesun]. ABK: bòo. trang 32. H nhặt 

chí nghía n bạo chi âm đọc, nghía gốc: phơi năng. 

bôi HV, la cai chen [cup] ABK: bẽ i. mộc chỉ nghĩa 'T' bắt 

chí âm dọc, nghla gốc: cái chen. 

bố! HV, PỊ ílll trong từ bao bối [treasureỊ ABK: bèi. trang 55. 

bữ/ HV, r? trong tư bổ! canh [AíỉcAgroundl ABK: bèi. trang 34, chữ quả 

cùa Jt bắc. 

bot HV, lo trong từ bồ! dưỡng [strengthenl ABK: pé i. i thố chí nghĩa 
n phẫu chỉ âm đọc, nghĩa gổc: đắp đất lên. 

bùi HV, i!n í Hỉí] trong từ bồi thường (rcward. compensatc). ABK: péi. ị l 
bói chì nghla n phẫu chí ám đọc, nghla gốc: bồi thường. 

bo/ H V, Pn la giup thêm nhu bồi thẩm [to assist. juror IS lít. assist in ịudgment] 
ABK: p é i- Q phụ chí nghla rỉ phẫu chí âm dọc, nghía gốc: gò 
đất trung diệp. 
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Bang tiểng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

bội 


bội HV, ỈU trong tù Ặộ/hoàn \medallion mjewet on a necklace] ABK: p è i- 
trang 56. 

bội HV, "tí trong từ phán bội [beiray, traitor). ABK: bè i. trang 34, chữ 
quá của dt bắc. 

bội HV, fn trong từ Aổ/chi [over-cxpcndiliire], bội số [multiple]. ABK: bè i. 

À nhân chỉ nghĩa H phẫu chỉ âm đọc, nghía gốc: trái ngược. 

bôn HV, Ệị trong tú bôn tẩu [to run around, to busy oneselí] ABK: bẽn. 
trang 57. 

bộn CHV, n? phồn, bộn bàng [numerous] ABK: fán. trang 533. 

bồng HV, 2 là một thứ có [3 lype of grassl ABK: péng. ỉặ- thao chi nghía 

ì§ bồng ch\ âm đọc, nghía gốc: một loài cò. 

bổng HV, trong từ học bổng [seholarship] ABK: íèng. A. nhân chi 
nghía ặs phụng chỉ âm đọc, nghla gốc: bổng lộc. 

bổng HV, 1$ bưng [bring] ABK: p ẽng. trang 547, chữ quà của 0 
phụng. 

búa CHV, ^ phú, cái búa [hammerỊ. ABK: 

bụa CHV, tn phụ, góa bụa [widower|. ABK: fù. trang 540. 

buộc CHV, ịậ- [&$] phạc, trói buộc Itie.bond] ABK: fà # mịch chỉ 

nghla ÍỆ phu chí âm đọc, nghla gốc: trói buộc. 

buồm CHV, IR. pAàm, thuyền buồm (ĩứi/boat) ABK: fũa 

buôn CHV, ỉ® llỉlíl phiến, buôn bán Isell. trade). ABK: fòa 

buồn CHV, fùj [Ị£.]] muôn, chán buồn [sad| ABK: mèa ,[> (ăm chỉ nghla 
H môn chỉ âm dọc, nghla gốc: chán, buồn. 



ÍÍĨ.Ịin] phiền, có máu bụồn IticklỊSh. bọthered] ABK: 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed trom Chỉnese 

cà 

buông CHV, Ui phóng, buông thá [let go, looseỊ ABK: fàng. 

buồng CHV, ĩ% phòng, buồng ngủ [bedroom] ABK: tỏng. 

bút HV, TẼ m trong tù bút bi (pen) ABK: bi. trang 154, chữquá 
cúa duật, nghía gốc: bút lông. 

búa CHV, hà, cai bừa [harrov.] ABK.: bà 

bức HV, 31 trong tù áp bức [forceJ. ABK: b ĩ. Ạ phụ ch) nghía i phú 
ch! âm đọc, nghĩa gốc: tiếp cận. 

bưc HV, ệs trong tử bức tranh ịpainting). ABK: f ú. rfj cân ch! nghĩa ẽ 
phu ch! âm đọc, nghĩa gốc: khổ vái. 

bung CHV, w bống, bưng bê [carry with both hands] ABK: pẽng. trang 
547. 

bừng CHV, JxỊ, 1MJ phong, tưng bừng [lívelyl ABK: fêng. trang 549. 

bươc CHV, ịề bộ, bước đi Ịstep, walk] ABK: bù trang 52. 

bút CHV, -ỉê bạt, bứt ra khỏi [gei ridoí]. ABK: bô. 

bưu HV, Ép trong từ bưu điện [postoffice] ABK: y ứa chữ hội ý, do 

ẩt trùỵ (túc là H trủỵ) và Ẽ ấp hợp thành, nghía gổc: trạm đưa 
vàn thư. 

c 

Cã HV, [tí?] trong tù bài ca [song) ABK: gã chữ quá cúa w ca, được 
thêm X khiểm , nghĩa gốc: hát. 

ca HV, nỊ trong tư đại ca [oldest broiherị ABK: gẽ. Chữ gốc cúa íỊfc> viểt 
’ bằng hai chữ »í khá , nghía gốc: hát. 

cà CHV, ỉn gia, quả cà [eggpiant] ABK: q i é. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

ẲềrÌiỉấiệMilỉ&Ậ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

CHV, tíì' Hrn gia, mặc cả Ịhaggleovera/»Ýcv|. ABK.: j i ù. 

HV, 't' MI trong từ ca biệt [individual. special]. ABK,: g è. Ả. nhản 
ch! nghía [Ĩ9 có 'chỉ âm dọc, nghĩa gốc: lượng từ ch! một. 

HV, & chỉ nhiều [a piuraiizer[ ABK: g è- trang 58. 

HV, (§j[|MJ) trong từ nội các [AoorỊ. ABK: gé- môn chỉ nghĩa & 
các chỉ àm dọc, nghỉa gốc: ngưỡng cửa. 

HV, trong từ cách thúc [Standard, model, pattcrn] ABK: gé. trang 
58, chữ qua của các. 

HV, ĩỉh trong từ khoáng cách [distance.interval] ABK.: gé- trang 385. 
Ểệ. phu ch! nghĩa FỈ cách chỉ âm dọc, chù này có thể đọc lịch, 
nghía gốc: khoang cách. 

HV trong từ hoành cach mô [diaphragm] ABK: gẻ. [£] nhụccYii 
nghía m cách chỉ âm đọc, nghía gốc: hoành cách mô. 

HV, $ trong từ cái cách Iretorm] ABK: sẻ- trang 59. 

HV, lii^] trong từ cai trị (admimstcr. goveml ABK: gô i. , ị ngôn 
chỉ nghTa K hợi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lói hẹn giúp lẫn nhau 
trong quân sự. 

CHV, ?r giới, rau cái [musiard greens). ABK: j i è- £ tháo chỉ nghĩa 
giới chỉ âm đọc, nghĩa gốc: rau cải. 

HV, Ổí trong tù caVtạo Irelbrm. re-educate|. ABK: ghi. trang 60. 

HV, mi [ í!\l trong từ cái thế [grcalcst in the world. lít. cover thc generationl 
ABK: gãi. Chữ quá cúa ẼL hạp. trang 254. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

^ ($] % iế Ậ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

càng 

Cãĩĩi HV,$f trong tư qua cam ímandarinorange, orangc) ABK.: gõiL môc 
ch! nghĩa tí" cam chỉ âm đọc và có thể hồ trợ cho nghĩa, nghĩa 
gốc: quá cam. 

cam HV, tí trong tu cam thao |a type ofgrassJ. ABK: gõn. trang 61. 

cám HV, $1 trong từ đùng cảm [courage} ABK: gốa trang 62. 

cam HV, trong tù tinh cam (sentimem.fccIingJ.ABK: gân, gòn. <{,' rám 
chí nghĩa 1$, ham chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cảm động. 

cam HVVH, ® cám, cám ơn [thank. tobethankful) ABK: gõn. 

can HV, T trong tù hang can (the ten Heavenly stemsỊ ABK: gân. trang 
63. 

can H V, /ih trong tu can đam (courage) ABK: gãn. ỊÍ] nhục chí nghĩa “p 
can chì âm đọc, nghía gốc: gan. 

can CHV, iỆ 1|Ì$] gián, can ngăn [dissuade) ABK: j i òn. 

cán HV, 1' [&) trong tù cán bộ |cadre(s)]ABK: gôa trang 63. 

cán HV, trong từ hột cán (ground ílourl, bị xe cán [hít by a vehiclel ABK: 

í thu chí nghía ££ am chi âm đọc, nghía gốc: cán, đè lên. 

càn HV, Ị - [$&] là chữ chỉ trời trong bát quái như trong tù càn khôn [the 
first of the trigrams in the / ChirtỊỊ thai mdicates heaven a.s in heaven and earth). 

ABK: q i ỏn trang 63. <L ắt chỉ nghla M. càn chỉ âm đọc, nghla 
gốc: què đầu tiên cùa bát quai. 

can HV, íy- trong tư canKtữ ịhindcr.preventl ABK: hòa f {hu chỉ nghla 
hãn chí âm đọc, nghĩa gốc: chống lại. 

cang CHV, ilí canh, càng tổt \even better). ABK: gêng, gèng. trang 65. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn tọc 

Selected Vietrvamesa elements borrowed from Chinese 

Cúng 

cáng HV, ìề trong tư hái cảng Iport]. ABK: gõng. ;K thủy ch! nghía £ 
hạng chỉ âm dọc, nghía gốc: hài cáng. 

canh HV, n trong tử cơm canh [riceand ỉoup\ ABK: Ẽẽng, Chu hội y, do 
iầ cao và H mỹhợp thành, nghĩa gốc: thúc ăn sền sệt. 

canh HV, là vị trí thú báy trong thiên can [the seventh of the ten Heavenly 
Stems]. ABK: gêng. trang 64. 

canh HV, $ trong tứ canh tân (update, refreshj. ABK: gẽng. trang 65. 

canh HV, $1 trong tư canh nông [crop, croppíng]. ABK: gẽng. 7 ^ ỈỖ/ chi 
nghía tỉnh chỉ âm đọc, nghla gốc: cày bừa. 

cánh HV, trong từ cứu cánh [aíter all] ABK: j 1 ng. trang 66. 

cánh HV, làcàng [ewn]. ABK: gèng. trang 65. 

cảnh HV, trong tử thảm cánh Ịextcnsive]. ABK: j ĩ ng. n nhật chi 
nghla M kinh chí âm dọc, nghla gốc: ánh sáng. 

cảnh HV, f£ trong từ cảnh sát Ipolice]. cánh giác [to he attentive. pay attention]. 

ABK: j 1 ng. trang 78, chữ quá của cáu, nghĩa gốc: cánh cáo. 

cảnh HV, ÍỀ trong tù hoàn cánh Ịenvironmem. situation] ABK: j ì ng. h thổ 
chỉ nghla cánh ch! âm đọc, nghla gốc: biên giới. 

cảnh HV, %. trong tù cánh giới [wam. admonishỊ. ABK: jíng- trang 78, 
chữ quả cúa nj cẩu. 

cạnh HV, íl trong tứ cạrtAtranh [compete] ABK: j ì ng. trang 67. 

cao HV, in trong từ núi cao [tó//, high mountainl ABK gõo. trang 68. 

cao CHV, K [Ịịặ] giao, dầu cao [pastel ABK: i iõa 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selecteđ Vietnamese elements borrovved from Chinese 

Cẩm 

cao HV, iv trong tủ thuốc cao |oiiument| ABK: gâo. [£] nhục chỉ nghía 
t«j cao chi âm đọc, nghía gốc: mờ, 

cáo I1V, í’; trong tủ báo cáo (annuuncel ABK.: gào. trang 69, 

cat HV, H trong tu Cẵt lợi (luckv. ausptcKnisỊ ABK-' j í, trang 70. 

cáy CHV. ÍK kì, con cay [smail crabl ABK: q í. iè, trùng chí nghía jt 
Ấ/chl àm dọc, nghĩa gốc: con cày. 

cân CHV. ]n] [|||J I gian , căn hộ lameasure vvord ĩorroom as in ílat. apartment] 
ABK: j i ôn. trang 232. 

căn HV, 41 trong lù căn bàn (bastc. íundamemal) ABK: gẽa Ạ mộc chỉ 
nghía K. cấn chi àm đọc, nghía gốc: rễ cây. 

căng HV, fv trong từ kiêu căng [haughty. arroganll ABK: j ĩ n. 4'màu chỉ 
nghĩa v' kim chi âm dọc, nghía gốc: chuôi dao. 

câng 1ỈV. k. Ii.il nghía là liền [comiguous|. ABK: gèn. trang 256, chữ 
quá cúa tiĩ hàng. 

cắt HVVH, M cat, chia cắt |to cut. divide] ABK: gẽ. 7J đao chỉ nghía 
'ậí hại chi âm đọc, nghĩa gốc: cắt. 

cấm HV, %i trong tủ cấm chỉ |U 1 prohibuỊ ABK: j ì n. Tỷ. thị chỉ nghía # 
kìm chí âm đọc, nghía gổc: cấm kị. 

cầm HV, ậĩ trong tú gia cầm Ịdomestic tovciI ABK: q í n. trang 72. 

cầm HV, ị~ trong tù dàn cầm |luie| ABK: q í n. trang 73. 

cẩm nv, tỉịỉ !ííf'l lá gấm trong tù thập cám Istindry. vancd. lil len hrocodes]. 

ABK: j ĩ n. rTỈ hạch ch 1 nghía "È AỸmchỉ âm đọc, nghía gốc: 
hang dệt có hoa vãn màu. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

cân 

cân HV, rfl trong ru căn dai Ịceremonial drcss ofa mandartn]. ABK: j ĩ n. 
trang 74. 

cân HV, ÌT trong từ một cân Ịkilograml ABK: jta trang 75. 

càn HV, Mi là gân {tendon]. ABK: j ĩ n. chù hội ý do [í] nhục, )} lực, 

và Yĩ trúc , nghía gốc: gân. 

cân CHV, íỊj quàn, cân đổi [balanccd.equal] ABK: jũn. trang 560. 

cần HV, Slj trong tú chuyên cần [diligent. assíduous] ABK: q í n. )} lực 

chỉ nghĩa M cẩn chỉ âm đọc, nghía gốc: làm việc nhiều. 

cẩn HV, ìl [,ĩ ; fị] trong từ cán thận Ịcarcful| ABK: j ĩ n. p ngôn chỉ 
nghTa $ cân chí âm đọc, nghĩa gốc: cẩn thận. 

cắn HV, hl trong bát quái chí núi (ajrigram in the / Ching that IS used to indicate 
mountams] ABK: gèa chữ hội y do tl /; và H mục hợp thánh, 
nghĩa gốc: là rất, thật là. 

cận HV, iS là gần, trong từ tiếp cận [connect with| ABK: j ì n. xước 
chỉ nghía tí cân chỉ âm đọc, nghía'gốc: di đến. 

cấp HV, trong từ cáp bách [urgent] ABK: j í. trang 76. 

cấp HV, É8 trong từ cao cấp |hieh levet] ABK: j í- mịch chí nghĩa ỉk 
cập chỉ âm dọc, nghĩa gốc: thú hạng của tơ. 

cắp HV, Ến lắứl trong tù cáp cho |givcj. ABK: J i, gỄ i. mịch chỉ 
nghĩa a hợp chi âm đọc, nghĩa gốc: cung ứng. 

cập HV, Ịk. là kịp, trong từ cung bất cập cầli [supply nut enough for demandl 
ABK: j í- trang 77. 

câu HV, ỉậ lỉặl trong tù luới câu [fishing net, húũk\ ABK' gõu. jj£ Ả7/77 
chí nghĩa £} câu chi âm dọc, nghĩa gốc: móc câu ca. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

àầ iế- tẩ - ỈẴ. í ì4 Ạ 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chínese 

Cấu 

câu HV, {fi trong tù câu lạc bộ Ịclub]. ABK: j ù. trang 114. À nhản chỉ 

nghĩa cụ chí âm đọc, nghĩa gốc: cùng với nhau.. 

câu H V, Ạ| trong tư câu kêt Ljoin with. be in collusion with] ABK: g à u 

gõu- trang 114, như chừ cú. 

câu CHV, uj cu, viêt một câu [sentcnce] ABK: j ù. trang 79. 

cầu HVVH, tữ Í1?5l kiều, cây cầu [bridgel ABK: q i áo. 

cẩu HV, trong tu địa cau [world. earih] ABK: q i ú K ngọc chỉ nghĩa 
jfc cứu chí âm đọc, nghĩa gốc: viên ngọc đẹp. 

cau HV, M la ao băng da thu [lcatherdothing] ABK: q ì ú. trang 78, chữ 

qua cua cầu. 

cầu HV, 4^ trong từ yêu cẩu [requesti ABK: q i ú. trang 78. 

cáu IiV, trong Xú cẩu thá [carclcss] ABK: gỗu- trang 79. 

diu HV, trong từ hài cẩu [seal. lit sca doỊil ABK: gõu. khuyển chỉ 

nghĩa % câu chỉ âm đọc, nghía gốc: chó. 

câu HV, t^J tf[‘! 1 trong từ cáu tạo [structure] ABK: gòu. trang 80. -Ạ mộc 

chí nghía íậ câu chi âm dọc, cũng là chù quá của ii cáu, nghía 
gốc: dùng gỗ xây nhà. 

câu HV, írậíìl là gặp ỊtomeetỊ ABK: gòu. trang 80. chù quá của fệ 

cấu. 

câu HV, iẼ lá gặp nhau [tomeetị ABK: hòu trang 80. chù quả của ìầ 
cáu. 

câu HV, trong tù giao cấu [topulatc. íbmieatel ABK: gòu. trang 80.£ 

nữ chi nghía cấu chí âm dọc, cũng !à chù quá cùa lẵ cáu, 
nghĩa gốc: đa thê. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

câu 

càu HV, .iS là gặp nhau Itomeei) ABK: gòu trang 80. 

cậu CHV, % cữu, cậu là anh hoặc em của mẹ ịuncle on mother’s sidel 

ABK: j í ù- num chỉ nghía R cậu chí âm đọc, nghĩa gốc: anh 
hoặc em trai mẹ. 

cậu HV, lữ là giã gạo [U 1 husk rice). ABK: j i ù- trang 80.Ạ mộc chi 
nghTa Fl cậu chỉ âm đọc, nghía gốc: giã gạo. 

chá HV, %. là nướng [tobroil mcat, brniled meat|. ABK: 7-hì. trang 8 1. 

chàng CHV, Ê|ỉ lang, chàng hoàng tứ Ịyoungprincel ABK: lúng, trang 402. 

chanh HV. trong từ quá chanh [lemonor lime]. ABK: chéng. Ạ mộc chi 
nghĩa ịẾ đăng chí âm đọc, nghía gốc: quả chanh. 

chánh Đa phương ÌK trong từ chánh văn phòng (olĩice manager] ABK: 
zhèng. trang 96. 

chánh Địa phương tì trong từ hanh chánh ladministraiion). ABK.: 

zhèng. xem phần dưới theo Han Việt, tì chỉnh. 

cháo HVVH, ậfj triều, lề phep chào hòi (respecthilly greet] ABK: cháo, 
trang 782. 

chạp CHV, l£IU lạp, tháng chạp [twelflh month of the lunar calendar] ABK: 

1 à 

chay CHV, ifí [0] íra/, ãn chay ịvcgetarianỊ ABK: zhõi. 

chằm CHV, ỉ? đùm, là ao |bog. morassỊ. ABK: t án nghía gốc: tên sông tại 

Quáng Tày. 

châm HV, íỉ' [Ễf. MI là cai kim, trong tù châm cứu lacupuncture] ABK: 

z h c n. chữ hội ý do £ kim vã f ■ thập chí khâu hợp thánh, nghía 
gốc: dụng cụ khâu vá. 

27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdf at Fri Aug 03 20:24:44 ICT 2012 

928 



Bang tiếng Việt gổc tiếng Hán chọn lọc 

Setecteđ Vietnamese elements bonrowed from Chinese 

chầu 


châm HV, ft'f trong tư chăm chươc Ịcompromise. make concessionsl ABK: 

zhen. '']• dâu chi nghía it thậm chi âm dọc, nghĩa gốc: dùng 
thìa múc. 

chẩm HV, ít trong tu xương chẩm (occipital bonc] ABK: zhẽn dẩu 
chỉ nghĩa ‘X. dâm chí âm dọc, nghía gốc: cái gối. 

chun HV, tì- ỉ ] trong tu chân thanh [sinccre.sincerelvỊ ABK: zhẽn. chừ 
hội y, do Ll chuv, M mụcvà I (~H5) ẩn họp thành, nghĩa gốc: 
ngưỏi li tướng theo đạo giáo. 

chấn HV, trong tủ chân hứng ịiniprove makc bctter) ABK: zhèrL í'thú 
chi nghĩa, JS thin chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đỡ. 

chắn HV, trong lừ chấn tâm và là một chù trong bát quái chỉ sắm 

(cpiccnlcr of an ẹarthquake, an a trigram for thunder]. ABK.: z h è n. f:| j vù 
chí nghĩa, /tá thin chi âm đọc, nghĩa gốc: sấm. 

chắp HV, IA [ t-ill trong tủ chấp hành [e\eaUeJ ABK: zhi. trang 83. 

chăt HV, /Ịfĩ [ i [] trong tư chât lượng ịtỊuality. csscnceị. ABK: zhi. ị ỉ noi chỉ 
nghĩa Br chắt chí âm dọc, nghĩa gốc: gán. 

châu HV, ỉị. trong tù ngọc châu Ipeart]. ABK: zhũ 3Ị ngọc chỉ nghĩa 
chu chí âm dọc, nghĩa gốc: chân châu. 

châu IỈV, trong từ Quàng Châu [Guangahou. CantonỊ ABK: zhõa trang 
84. 

châu HV. ỈÍH trong từ chảu Á ỊAsia connnem\ ABK: zhõu. trang 84.chừ 
quả của 'hi châu, nghía gổc: lục dịa giũa biển. 

, châu HV, tì là thuyền [boaiị ABK: zhốu. trang 85. 

chầu HVVH, #] triều, phiên chầu ịiinperiat audiencel ABK. cháo, trang 
782. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


chầy HVVH, ilì lffi] tri, không chong thỉ chầy [tarUy, laic as in sooncr or 
later\ ÀBK: chí, 

che CHV, già, che phủ [cover]. ABK: zhẽ. xl xước chỉ nghĩa E (hư 
chỉ âm đọc, nghía gốc: ngăn chặn. 

chè CHV, ^ trà, nước chè [lea]. ABK: chá 

chém CHV, ífr (iự| l trảm, trong từ chém đầu [behcad|. ABK: z hân 

chén CHV, lầ 1.^1 trán, chén rượu [chalìce, cup tumbler) ABK: zhâm nu. 
mãnh chỉ nghía ầ: tiễn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chén rượu. 

chèo CHV, tặ trạo, chèo thuyền [row ạboat). ABK: zhào. 

chế HV, M trong từ chê hiển [process, lư make changes|. ABK: zh ì. trang 

86 . 

chế HV, ; XỊ trong từ ché tạo [produceỊ ABK: zh i. trang 86.một chữ dị 
thể của ché. 

chi HV, ~ÍL trong tù hình chữ chi [zigzag]. ABK: zh ĩ. trang 87. 

chì HV, trong tủ 'chĩ phổi Ịarrange. atlocaie] ABK: zh7. trang 88. 

chi HV, tì trong từ chi nhánh [brưnch, subsidiary]. ABK: zhĩ. trang 
88 .chữ quâ của ic chi, nghía gốc: cành cây. 

chi HV, trong từ tứ chi [the four limbs ofthe huinati bodyl ABK: z h i. |í] 
nhục chỉ nghĩa % chi chi âm đọc, nghía gốc: chân, tay. 

chi HV, ^ trong từ cA/hưóng (ambitiưn. aim) ABK: zhì. trang 91. 

chí HV, ldc.1 trong tù tạp chí [magazine| ABK.: zh ì. một chữ dị thể của 

.■£ chỉ, nghía gốc: kí ức, tiêu chí. 

27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdf at Fri Aug 03 20:24:44 ICT 2012 

930 



chiêm 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowerf from Chinese 

chi HV, ÌA Ị|?$] trong từ ticu chỉ [crileria. crileríon]. ABK: s h í. xem chữ 
thực. 

chi HV, 4: trong tứ thậm chi [even] ABK: zhỉ. trang 92. 

chi HV, ®1'ỈỸ1 chi la chất, chi khố là nhà cầm đồ |warehouse) ARK: 

z h ì. xem chù chắt. 

chỉ H V, lk trong tù đinh cht Ịstop. ceasc. hall. suspcnd. lít slop fccij. ABK: 
z h í. trang 89. 

chỉ HV, trong tù chứng chỉ Ịcertitĩcalion. Iit. evidence pưper]. ABK.: 

ziì í. tf% mịch chỉ nghĩa tí chi chí âm đọc, nghía gốc: giấy má. 

chỉ IIV, ÍÍj trong từ chí hưdng \jmim. lead direction]. ABK: z h ĩ. chữ quả 
của H* chỉ. 

chỉ HV, n trong từ tòn chỉ [purpose aim| ABK: zh T. trang 90. 

chỉ HV, ílh là ngón chân {toe] ABK: zh ĩ. chù quá của ih chỉ. 

chỉ HV, f]h trong tủ chỉ cao, md trong sinh vật [ammal tat] ABK; zh T. |i] 

nhục chỉ nghía H chỉ chi âm đọc, nghĩa gốc: mỡ trong sinh vật. 

chỉ 1IV, K trong tu chỉ có liinlyi ABK: zhỉ. nhu chữ % chích. 

chi CHV, H tỉ, chị gái Ịsister) ABK: zh ĩ. 

chia CHV, chi, chia đòi [divtde. spltt m halfị. ABK: zhĩ. trang 87. 

chích HV, A I '21 là ddn độc, một chiếc giầy [amcasure word, as in nne shoc). 
ABK: zhì. 

chiếc CHV, H 1^1 chích, là đơn dộc, một chiếc giấy |a measure word. as in 
oncshoe). ABK: zhĩ. trang276. 

chiêm HV, ríĩ trong tù chiủm tinh học ịastrology], ABK: zhõn. trang 93. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese etements borrovved from Chirvese 

chiếm 

chiêm HV, dĩ ỉ ÍA1 trong từ xâm cAÂỐn Ịinvadc). ABK: zhòn. trang 93. 

chiêng CHV, íih [$ll:J chinh, dành chiêng IgongỊ ABK: zhèng. kim chỉ 
nghía li: chính chí âm đọc, nghía gốc: trống quân sụ. 

chiềng CHV, J é trinh, chiềng là chịu thua Ịtosubmitl. ABK: c h é (1 g. 

chiết HV, i)ị trong từ chiêtcây [grafl a trcc). chiết khấu Idiscoum). ABK: 
zhé. trang 94. 

chiêu HV, líl iá vẫy tay (wavcones hand), trong tù chiêu đãi (cmertainỊ. ABK: 

zhõa trang 781, chù quả cửa tì triệu, nghla gốc: hai tay giơ 
lên miệng gọi người khác. 

chiêu HV, ìíí InSI trong tư chiéu chi Iimpenal cdict) ABK: zhòo. p ngôn 
chỉ nghĩa tì triệu chỉ âm dọc, nghía gổc: nhắc báo. 

chiêu HV, M trong từ chiếu sáng |reflcct| ABK: zhòa trang 95. 

chim CHV, ỉ;l trầm, chỉm trong nước Jbe suhmergci smk) ABK: chéa 
trang 661. 

chinh HV, SE trong tủ chinh phạt [apuniiiveexpcdition]. ABK: zhẽng chù 
quá của iỉĩ chỉnh , nghía gốc: đi xa. 

chinh HV, ll: trong tư chình đang ịpropcr. appropriatc, lít. straighl management] 
ABK: zhèng. trang 96. 

chính HV, JÍfc trong tù chính phú ỊgovcrnmcmỊ ABK: z h è ng. chù hội ý 

kiẽm hinh thanh do JÍ phốctìà iF. chính, chỉnh cũng chí âm đọc, 
nghĩa gốc: khuông chinh. 

chinh HV, M trong tù hoàn chinh ịu> cumpletc. to pertcct, lit. finn] uỢiu.fiuwni\ 
ABK: zhỄng. chừ hội y kiêm hỉnh thanh do ỉí phắc. !ÍĨ thúc 
vã jH chính, chinh cũng chi âm dọc, nghía gốc: chỉnh tề. 

chọn CHV, j>t ííịỊỊl tuyển, chọn lua |iosclect. chooxcl ABK: xuón. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

í) 7 %. i4Ạ. 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

chung 

chổi HVVH, 'dl' trửu, cai chổi Ibroom]. ABK: zh<5u- trang 812, Giap cốt 
văn la chu tượng hình, như chữ Ềf tuệ , nghĩa gốc: cái chổi. 

chợ CHV, rfĩ thị, chợ [marketi ABK: sh r. 

chu HV, Jh 1 trong tư chu vi ỊcircumíerenceỊ. ABK:-Z hõu. trang 97. 

chu HV, _Ỉ 1 trong tư nhãn chu Ịmaster. boss]. ABK: zhũ. trang 97. 

chu HV, ÍT: trong tư bâc đen [wick ttfa candlcortorch]. ABK: 2 hù. chữ quá 
cua Ti chú, trang 97. 

chu HV, fj£ trong từ chúý Ipay attention]. ABK: z h ù. Ạ. thúy chỉ nghĩa _k 
chu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: trút nước. 

chu HV, LL 1 11 t:J trong tư chu giai [annotaie. annotation]. ABK: zhù g’ 
ngôn chi nghĩa í chú chỉ âm dọc, nghĩa gốc: chú giái, 

chua CHV, [(li! chú, trong tủ chua nghĩa [annouue. annotaúon). ABK: 
zhù. 

chua CH V, 'vp tự, chua Phật Giao [pagoda. lemplel ABK: sỉ. trang 826. 

chúa CHV, ± chú, trong từ Chúa trời [God), Thiên chúa, [Catholicism. 
Chmtianity], ông chúa [master. boss]. ABK: zhà trang 97. 

chuan HV, UẼ [ 'VU trong từ chuẩn bị [prepareỊ. tiêu chuẩn [Standard, criterionl 
ABK: zhũn. Ạ thủy chl nghía ^ toàn chi âm đọc, nghĩa gốc: 
mực nưdc. 

chúc HV,W trong tủ chúc mừng [oíTer good wishes). ABK: zhù trang 98. 

chúc HV, Si ấu trung loài bướm ịcocoon]. ABK: zhú. trang 716, chừ quả 

cua ^ thục. 

chung HV, [$] trong từ chung két [finalize.fmish] ABK: zhõng. trang 
217, chừ quá cùa w đông, nghĩa gốc: kết thúc. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

iỉj ifr tè 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

chung 

chung HV, 'BI' lị'Ịị. ÍhíI trong tù chung lù cui chuông |bdl| ABK: 

z h õ n g. £ kim chỉ nghĩa ifi rrp/íghoặc Tí dổngcYÌ\ ăm đoc, 
nghía gốc: nhạc khỉ làm bằng dòng thau để gõ thòi cổ 

chung HV, '}i trong từ chung tinh Ịlaithru)]. ABK: zhõng- {< y chỉ nghĩa 
'I' trung chỉ âm đọc, nghía gốc: áo lót trong. 

chúng HV, & trong tii quần chúng |thcmasscsỊ. ABK: zhòng. trang 99. 

chúng HV, f+IMíl trong tù chủng\oạ\ ỊiypeỊ. ABK: zhõng, zhòng. Ặ: 

hòa chí nghía tTĩ trọng chỉ ám dọc, nghía gốc: hạt giống thục 
vặt. 

chuộc CHV, íỉi [ỊỊrrl thục, tiền chuộc Ịransnm.rcdccml ABK: shá Ị.1 bôi 
chỉ nghía n mại chi âm đọc, nghía gốc: tiền chuộc. 

chuông CHV. 1+ lĩít *$] chung, bấm chuông Ịbeltas in rinỊỊ a bett\ ABK: 
z hõn g. 

chùy HV, 1 it một bộ nét chỉ con chim |a radical uM’d in uraphs for birdsl ABK: 
zhu I. trang 100 . 

chuyên HV, tr í^l chủ gốc cua Ỉ(M doan Ithu originưf agraph lor end. c\ircmc| 
ABK: zhuõa trang 101. 

chuyên HV, (?[trong tù chuyên nghiệp |specia)izatmn| ABK: 7.huỏa 
trang 102. 

chuyền CHV. ít (HI chuyển, chuyền cho (passnnỊ ABK: zhuốn. trang 
102 . 

chuyển HV, ệt IH I trong tù di chuyển Ịrnnve. uanslcr. displaccỊ ABK: 

zhuồn, zhuàa trang 102 . xu chí nghĩa 4ị- chuyên chí âm 
đọc, nghla gốc: chuyển vận. 

chuyện CHV, íí^l truyện, kể chuyện Ịii-ll a slor\ I ABK: chuón. 
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Bang tiêng Việt gốc tiếng Mán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements bo(Towed from Chinese 

chương 

chu i IV, ifị [ it! I trong lú chư vị Ịgentlcmcn. cvcryonc I ABK: zhú. tỉ 
ngón chỉ nghía S' gù chỉ âm dọc, nghĩa gốc: nhiều. 

chú HV, A nấu Ito c<H'kI ABK: z hú. 'At hoá chi nghỉa s gùi chỉ ám 
dọc, nghĩa gòc: náu. 

chữ CHV, 'Y- tự, chu viết Ịcharacter.I cult]. ABK: z ì- trang 828. 

chữ HV, f'| : chay [pcstlcl ABK: chã Ạ mộc chí nghía '\- ngọ chí âm 
dọc. nghía gốc: chày. 

chừ HV, ịfị tó lụa |<alk| ABK: chù I ch 1 nghía s gia chí âm dọc, 
nghía gốc: lụa nhét vào ao. 

chứa CHV, Í! l!!‘r) trữ, chứa dựng Ịhold. siorc. c<miain|. ABK: zhù trang 
795. 

chức HV, flíl llỊrỉịl trong từ chức\ụ Ipost. tunciinn. tiuiyi ABK: zhí. \ị nhĩ 
chí nghía i& ( = iiùfc) thức chí âm đọc, nghía gốc: biết. 

chưng HV, tí trong tủ chưng nịch là vớt ngươi chết đuôi Ịrcsaiea drovvning 
victnnl ABK: zhẽng. chù quả của thùa, trang 724 

chưng HV, 'ịị trong tú chưngcẳl ỊdistillI ABK: zhẽ ng. V thao chí nghía 
fíị chúng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: thân cày day. 

chứng HV. tii trong tù chưng hênh |siannrs>inpionit>t'a discaseỊ. ABK: 

zhèng. Ị" nạch chi nghía ilt chỉnh ch 1 ám dọc. nghía gốc: 
chúng bệnh. 

chưng HV, ìll: liiíỉl trong từ chưng minh |prtK>r cvidcnccỊ ABK: zhòng. ,'ị 
ngôn chỉ nghía ịị đăng chỉ âm dọc, nghỉa gốc: cao phat. 

chương HV, V' trong tu văn chương Ịincratuic. \\ritingsỊ. ABK: zhõng. trang 

103, 
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Bảng tiếng Việt góc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

chưởng 

chưổng HV, 77 trong tử chưởng lí [puhlic prosecutur]. ABK: z h ô n g. f thú 
chỉ nghía ịỉh thượng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: bàn tay. 

chướng HV, ĩặ trong tủ chướng ngại [obstaclc] ABK: zhàng. íjt phụ chỉ 
nghía ệ chương chi âm đọc, nghía gốc: ngăn cách. 

cô HV, ik trong tù cônương [young maiden] ABK: Bũ- ~k nữ ch! nghĩa 
?! cổ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mẹ chồng. 

cô HV, M trong tìi cô dộc [solứary, loncly]. ABK: gã f- tứ ch! nghía /E. 
qua chì âm đọc, nghía gốc: còn tre ma dã chát cha. 

cô HV, Sít trong tủ cơ tri [old acquaintancel ABK: gù. n phóc ch! nghĩa 
1*1 cố ch! âm đọc, nghía gốc: nguyên nhân. 

cố HV, 1*1 trong tủ Cỡdịnh |fixed. solidilìed). ABK: gù. n vi ch! nghía 
ủ" cổ chí âm đọc, rìghTa gốc: kiên cố. 

cố HV, lé# [*C;1 trong tù cô vấn Ịadviỉor). ABK: gù. 5Ĩ hiệt chỉ nghía $ 
cỏ chi âm đọc, nghĩa gổc: quay dầu lại nhìn. 

cô HV, $ trong từ cô nông líarmhand, landless peasant) ABK.: gù. 

chùy chỉ nghĩa p hộ chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tên một loài chim. 

cố HV, r*i trong tù cổsú [anoen/historyl ABK: gũ trang 104. 

cổ HV, íầ [ịiậ] làm hại cho người khác [bewiich someone) ABK: gũ. 

trang 105. 

co HV, JJỈ trong tù cá vũ (sttmulate. excite. inspirc) ABK: gũ. trang 106. 

cổ HV, tu trong từ cổ phần (stock. share). ABK: gũ. 1*1 nhục chỉ nghía 

54 thu chí âm đọc. nghía gốc: dùi. 

cốc HV, ỸỶ lá khe [valley. gnrgeỊ. ABK: gi trang 107. 

cóc HV, 1181 trong từ ngũ cốc [cerealỊ. ABK: gũ. trang 107. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

^ ri] m ÍẪ ^ i4 ỆL 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

cơ 


côi CHV, ÍÍK cô, mồ côi [orphan] ABK: gũ. 

côn HV, Ei trong từ cỏn dệ [brothcrt]. côn trung [inseet. lit many insects) 
ABK.: kũn. trang 108. 

công HV, j; trong từ cổng-nghiệp [industry] ABK: gông, trang 109. 

công HV, trong tư côngcộng [public, common, communal] ABK: gông, 

trang 1 10. 

công HV, ỉjj trong tủ công dức [merit] ABK: gông. Jj lực chí nghĩa X 
cóng chí âm đọc, nghĩa gốc: còng đức. 

công HV, ữ trong tứ tấn công [attack] ABK: gông. £ phốc chỉ nghTa 
r. công chì âm đọc, nghĩa gốc: tiến còng. 

cống HY, ý; f ti ] trong từ cống hiến [contrihute] ABK: gòng. tỉ bổi chỉ 
nghĩa X công chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiến dển để cóng, tặng. 

cọng 11V, --' trong tư cợngSân [communisl. liĩ. cominon produclion or propertyl 
ABK: gông, trang 111. 

côt HV, 'H trong tư hai cốt [skeletonl ABK: gũ. nguyên viét là viét là 
(xem chữ H khăn trang 327), nghĩa gốc: xương. 

cơ H V. ÍẸ trong từ cơ sờ [base. íoundaiion] ABK: j ĩ. trang 112. 

cơ HV, ịl : . ífỉfcj trong tư cơ quan [ữiĩicel, cơđiện lelectncal machineị. hừu cơ 

|ors!Limc|. ABK: j T. Ạ mộc chỉ nghĩa n kỉ chi âm đọc, nghTa 
gốc: bộ phận bắn trên cung nó. 

cơ H V, MJL trong tù cơ bắp [muscle] ABK: j ĩ. nhục chỉ nghĩa ỉl kỉ 
chí âm đọc, nghĩa gốc: cơ bắp. 

cơ HV, tí]' trong tủ quán cơ [top adjutam) ABK: q í, j ĩ. chừ gốc của Hệ 
kị. nghía gốc: cưỡi ngựa. 
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Bang tiếng Việt góc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

cò 

cò CHV, ki, chơi cờ [chess]. ABK: Q t 

cờ CHV, M ki, cờ quân đội Ịíiag] ABK: q í- trang 364. 

cớ CHV, cố, lấy cớ [cause. reason] ABK; gù. 

cởi CHV, giai, cởi ra [take off, removc] ABK: j i Ễ- trang 229. 

cú HV, ỈN trong tủ củ chính |to coưect. rectitỳ] ABK: j i ũ. trang 1 13. 

củ HV, ỉĩt n&l trong tứ quy củ [carpenters square] ABK: i ũ. trang 

122.chữ quá cua t?- cự. 

cũ CHV, IH [0] cựu, cũ lào [ 0 )dJ ABK: i i ù. trang 132. 

cú HV, trong tù cu pháp [syntax, sentence structureỊ. ABK: j ù. trang 

114. 

cụ HV, J! trong từ cụ thể [speciíic]. ABK: j ù- trang 115. 

cụ CHV, ỳị cữu, ông cụ [csteemed elder I ABK: j i ù. 

cục HV, Ri trong từ chi cục Ịbureau]. ABK: i ú. trang 116. 

cục HV, ííc là khép nép [to be timid. shy. bashful]. ABK: j ú- £ túc chi 

nghĩa 1 bJ cục chỉ âm đọc, nghía gốc: khép nép. 

cung HV, 'Ẽ trong rư cung điệri [palace] ABK: gông. trang 117. 

cung HV, trong tủ cung cấp [to supply) ABK: gông, trang 111, chữ 
quả của ít- cộng, nghĩa gốc: cung cấp. 

cung HV, trong tù cung nó [crossbow]. ABK: gông, trang 118. 

cung HV, ặk ['Tẻ! là họ Cung [aTamily name]. ABK: gông, trang 1 19. 

cung HV, ít trong tú cung kỉnh [to respect, reverel ABK: gông- trang 
) 19. chù quá của n cung. 
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cùng 

cùng 

r 

cung 

f 

cung 

cúng 

cuộc 

cuốn 

cuộn 

cuồng 

cư 

cứ 


cứ 


cự 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

1^1 iễ"ÍB 

Selected Vìetnamese elements bonrovvad from Chinese 

c 

HV, ‘9j lS'JJ trong tư cung tận [cnd.extremity) ABK: qióng. /X 
huvệt chi nghía ÍH cung chi âm đọc, nghỉa gốc: cùng tận. 

CHV, cộng, cùng vói [vvith. togetherl ABK.: gòng. trang t 11 

HV, 41 [■$'] trong từ củngcố [losollditý.makcfirm] ABK: grtng. 
trang 120. 

HV, -ti- la một bộ net chi hai tay [a radical mdicatmg tvvo liands. usually 
holding something). ABK: gỗng. xem chừ lộng, trang 396. 

HV, ílt trong từ cúng bái Ịmakeceremonial otreringsỊ. ABK: gòng. 
trang 111 .chu qua cua ít; cộng , nghía gốc: cúng phụng. 

( HV, /uj cục, cuộc [State, cnndition]. ABK: j ù. trang 1 16. 

CliV, # quyển, cuốn sách [ameasurc word for books] ABK: juữa 

CHV, iỄHtíll quyển, cuộn giấy [aroll {otsomething). ABK: j uân. 

HV,Í£ trong tủ cuồng dại [wild. mad] ABK: kuóng. trang 121. 

HV, s trong tư cư tru [toresidc at. settleat]. ABK: j ũ- chữ hội ý, 
nghla gôc: quỉ gối. 

HV, [$] trong tú càn cứ [basedon, accorđingto] ABK: j ù- Ỹ thú 

chi nghla jỵ (là chữ cổ cúa $0 cứ chi âm đọc, nghla gốc: cãn 
cư! 

HV, ^ fỊ] là chọn, trong từ cử cán bộ [to selcct, elect, delegalel 
ABK: jă trang 162. chữ gốc la do Ỹ thú\ a #1 dứ hợp thành, 
nghla gốc: hai tay nâng dồ vật. 

HV, Ít ÍIẽI trong từ cự phách [celebrity. prominent figurej. ABK: j ù 
trang 122. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed {rom Chinese 

cự 

Cự HV, lí ị trong tứ kháng cự (resist. tonlìcr rcsistanccl ABK: j ù. f- thú 
chí nghĩa t i cự chỉ âm dọc, nghĩa gốc: chống lại. 

cưa CHV, [MI cứ, máy cUa [sawj ABK: j ù. 

cựa CHV, SĨL cự, cựa minh ịsiir]. ABK: j ù. 

cức HV, ậệi trong từ kinh cức [thomytree]. ABK: j í. trang 123. 

cức HV, HỄ là gấp [inarush] ABK: j í, q ì- trang 124. 

cực HV, tìi l^] trong từ cựícdiểm ịexireme point] ABK: j í- trang 124. 
chữ quá của Bị cức, nghía gốc: dính điểm. 

cứng CHV, R 1 ! ll'1'l 1 ]] cương, cứng rắn |tìrm. resolute]. ABK: gông, trang 

125. 

cứng CHV, íỉ ngạnh, cứng lại \hardcn\ ABK: y í ngl 

cuỡi CHV, nậ [ỊpíỊH kị, cưỡi ngựa [ride a horse] ABK: 4 í- 

cương HV, [*j Í|ÍẺỊ| là đòi [hill. mountain} ABK: gông, trang 125. lil son 
chỉ nghía M vôngứ\\ âm đọc, nghĩa gốc: núi dồi. 

cương HV, M ] J 1|Ị[I]I trong tu' cương nghi [resolved] ABK: gông, trang 125. 

cương HV, M (Mjl trong từ cương mục Ịoutlme] ABK: gãng. mịch chỉ 
nghía lạl cương chí âm dọc, nghía gốc: dây kéo vó. 

cương HV, [MI là thep ISteel] ABK: gõng. Ế kim chỉ nghĩa N cương 
chí âm đọc, nghTa gốc: thép. 

cương HV,;! trong tủ dây cương lanimai tether rope] ABK: j i õng. trang 

126 . 

cương HV, IS trong từ biên cương (bordcr. fh>mier| ABK: j i õng trang 
127. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vìetnamese elements borrowed from Chinese 

dải 

cưỡng iỉV, $ lt'ong tủ cường thịnh Ịprospcriọ,. wcl]-bcing|. ABK.: qióng. iÈ, 
trùng chỉ nghía ‘ÌL hoảng chỉ âm dọc, nghía gốc: con mọt gạo. 

cưỡng HV, ẵăt trong tử cường hách ịforcc. corapcl) ABK: q i úng. ili trung 
chỉ nghía ‘ỈL hoảng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: con mọt gạo. 

cướp HVVH, tì} kiếp, cướp [rob. sack. steal) ABK: q i é. 

cưu HV, 'ỳí trong Ui nghiên cứu [to research] ABK.: j i ũ. huyết chỉ 

nghía )h cứu chĩ âm đọc, nghía gốc: cùng tận. 

cứu HV, 'A trong tù vĩnh cứu [tbrevcr]. ABK: j í ũ. trang 128. 

cửu HV, ỉi là số chín trong tử cứu Long (Mekong. lit mne dragonsị ABK: 

j i 0. trang 129. 

CƯU HV, w trong tư quốc cữu (empero^sbrother-in-law] ABK: j i ù. ệị num 
chỉ nghía o cưu chi âm dọc, nghĩa gốc: anh, em trai mẹ. 

cứu HV, w trong từ cừí/ương [censurc] ABK: j ì à trang 130. 

cưu HV, -Ễt trong từ cứu trọ (save. rescue). ABK: j i ù, >( phốc chí nghía 

'R cầu chỉ ám dọc, nghía gốc: cấm chỉ. 

cứu HV, trong tủ châm cứu (acupunctuie]. ABK: j i ũ. trang 131. 

cựu HV, in [01 là cũ, trong tù kì cựu [veteran. old limer]. ABK: j i ù. 

trang 132. 

D 

du HV, wỉ trong từ dãngoại [in Iht open air. campmg] ABK: y ẽ. trang 
133. 

dạ HV, í£ trong từ dạ hội Ịevening partyl ABK: y è. trang 134. 

dái HVVH,'3? 1*1 dúi, dãi áo |ribbon[. ABK: dời. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowad from Chinese 

dáng 

dáng HVVH, dạng, dang cách [appearancc as in manner] ABK.: 

yàng. 

dạng HV, ^ íl/Ịíc] trong tử hrnh dạng [shape. form] ABK.; yùng. mộc 
chi nghía ¥■ dương chi âm dọc, nghía gốc: hỉnh dạng. 

danh HV, Ệí trong tủ danh sách [list, Tít mtrne book]. ABK: mí ng. trang 
135. 

dao HVVH, 7Ỉ dao, trong tù con dao [knife]. ABK: dõo. trang 177. 

dao HV, ÌẾ Lìrâỉl trong từ ca dao [folksong]. ABK: yỏo. a' ngôn chỉ 

nghía ?fi du chỉ âm dọc, nghía gốc: ca dao. 

dao HV, ỈỀ [ĩ&l trong tù người Dao (Yao ethnicity] ABK: y ủa. 3L ngọc 
chỉ nghía Si du chỉ âm dọc, nghĩa gốc: ngọc. 

dâm HV, íS trong tử dâm ô [fcwd, obsceneị ABK: y í n. tK thúy chỉ nghĩa 
M dâm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một loại đá đẹp như ngọc. 

dân HV, R. trong tù nhân dân [peopleỊ. ABK.: mi n- trang 136. 

dần HV, fr la kí tu thứ ba trong dịa chi [the third Earthly 5iem| ABK: y i n. 

trang 137. 

dần HV, ’ệt là sâu [worm]. ABK: y í n. trang 137. chù quá của '#1 dần. 

dẩn HV, 61 trong tử hướng dẩn [guide) ABK: y I n. trang 138. 

dấn HV, ỉ_ là một bộ nét chỉ bước dài [a radical meaning a long stride]. ABK: 
y ĩ n. xem chữ kiến, trang 358. 

dật HV, lầ trong từ dật sử [unusưal story] ABK: y ì. trang 139. 

dật HV, ‘Si trong tù dư dật [ahundanceỊ Alỉk: y ì. trang 315. chữ quả 

cúa ũ ích, nghĩa gốc: nước tràn. 
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Bang tiếng Việt gổc tiếng Hán chọn lọc 

í 

Setecteđ Vietnamese elements borrovved from Chírtese 

di 


dâu CHV, ịặ táu, con dâu [daughter-in-law]. ABK: sõo. ý' nừ chỉ nghTa 
lả tẩu ch! âm dọc, nghỉa gốc: con dâu. 

dầu CHV, ĩtì du, dầu khi [oil as in Petroleum]. ABK: yóu. yj(, thúy ch! 

nghía Ẻ do chỉ âm đọc, nghía gốc: sông Du, Trung Quốc. 

dậu HV, ® lá kí tự thứ mười trong địa chi [the tenth earthly stem] ABK: 
yữa trang 140. 

dễ CHV, H dị, rất dễ [easy]. ABK: y ì. trang 145. 

dế HV, Itì là rễ cây [root) ABK: dĩ. trang 188. mộc ch! nghĩa 
di chí âm dọc, nghĩa gốc: rễ cây. 

di HV, íl trong từ di mẫu [moiher's younger sister]. ABK: y í. nỡ chỉ 
nghĩa íl di ch! âm đọc, nghĩa gốc: chị, em gái vợ. 

di HV, SI là tụy [pancreas] ABK: y í. 1*1 nhục ch! nghĩa % dVch! âm 
đọc, nghĩa gốc: tụy. 

Di HV, # trong từ dân tộc Di [Yi ethmcity}. ABK: y í. chữ đo mịch, 
^ mễ, và ~n côngc\\\ nghĩa, kệt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chậu 
dé dựng hiến vật. 

di HV, iâ liâ) trong từ di sàn [inherited property ],di truyền [hereditaryh 

ABK: y í- xước chỉ nghĩa tì.' quy chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mất. 

di HV, ịỹ trong từ di dân [migrate, migratory]. ABK: yí. ^ hòa chỉ 
nghía da chí âm dọc, nghĩa gốc: mang cây non đi trồng nơi 
khác. 

di HV, íq là vui vé [happyl ABK: y í. trang 171.là chữ quá của Ế? dài, 
nghía gốc: vui. 

di H V, Ệị trong tù man dl mọi rợ [proverb meaning nidimentaiy] ABK: 

y í- trang 141. 
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Bang tiếng Việt gổc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

dì 

đỉ CHV, di, cô di [tnother’s youngersister]. ABK: y 

dĩ HV, vx trong từ khá dĩ [10 be capableot] ABK: y i. trang 142. 

dị HV, 1^-1 trong tù dị dạng [ưnusual, queer. deformed] ABK: y ì. 

trang 143. 

dịch HV, trong từ bệnh dịch (epidcmic]. ABK: y ì. nạch chỉ nghĩa 
íê dịch(\ iết bớt nét) chi âm dọc, nghTa gốc: ôn dịch. 

dịch - HV, ÍỈỈL trong từ dung dịch [solution. íluidỊ ABK: yè- Ạ. thủy chỉ 
nghTa & dạ chi âm dọc, nghĩa gốc: chắt lỏng. 

dịch HV, trong từ lao dịch |f'orced lahor|, chiến dịch [militancampaign] 
ABK: y ì. trang 144. 

dịch HV, ỈM lá thằn lằn [liaardl ABK: y ì- trang 145. chữ quả của ĩỉ 
dịch, nghĩa gốc: thằn lằn. 

dịch HV, trong từ mậu dịch (trade). ABK: y ì- trang 145. 

dịch HV, ìf liTíí] trong tủ phiên dịch [uanslateỊ ABK: y ì. ngôn chỉ 
nghĩa %dịch chỉ âm đọc, nghía gốc: phiên dịch. 

diêm H V, Ềfc Isầl là muối, trong tù diêm sinh [sali as in sultur] ABK: 

y áa \'kị lỗ chỉ nghĩa giâm chỉ âm dọc, nghĩa gốc: muối. 

diêm HV, ‘fỉì trong từ hỏa diêm sơn [volcano]. ABK: yòn trang 862. ‘Ằ 
hóa chỉ nghía Ểt /tàm chi âm đọc, nghĩa gốc: ngọn lua. 

diễm HV, ÍÊ ISỀ' MI trong từ diễm lệ [beautiíul] ABK: yòa chù hội y 
do ‘"ì! phong va ỀL sắc hợp thành, nghĩa góc: diễm lệ. 

diên HV, ỈỄ nghĩa la kéo dài, Diên An, TỌ [to prolong. the Yctn m Yan'an. 

ChmaỊ ABK: y úa nguyên viết là do í xích và ti. c/t/hdp thánh, 
nghĩa gốc: kéo dài. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chínese 


diễn HV, 'ÌH trong tù diễn biến [toevolvc. evolution], diễn kịch [pertomi]. 

ABK.: y ũa /X thúy chi nghía 'Jí dần chỉ âm dọc, nghía gốc: 
cháy dài. 

diện HV, ÍẺi trong từ sĩ diện [honor.face]. ABK: mi ha trang 146. 

diệp HV, Ot" trong tư diệp lục tô Ịchlorophyll. 1 : 1 . lea/s green elemcnt]. 
ABK: yè- trang 147. 

diệt HV, dí [$£] trong tù diệt giặc ịelĩminate cncmy]. ABK: m i è. 'K thúy 
chi nghía hiệt (là chữ gốc của Ì$L diệt ) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
diệt vong. 

diệu HV, kỳ trong từ ki diệu [splendid]. ABK: mi ùa chữ hội ý do ~k nữ 
và 'ỳ thiểu họp thành, nghla gốc: tốt dẹp. 

dinh HV, ?ĩ l'M’1 trong từ dinh thự [residence]. dinh dường ịnuirition] ABK: 

y í ng- v’í cung chỉ nghĩa hùynh chí âm đọc (viết bó nét), 
nghía gốc: dắp đất bốn mặt để tí. 

do HV, EÊJ trong tù lí do [reason] ABK: y da lá chữ tượng hỉnh, gốc chí 
là một cái đồ dựng bằng tre. 

do HV, ít trong từ do du (hesitate. waiver|. ABK.: yóa trang 148. 

doan HV, 7t trong từ doãn dưong là chính đáng [proper, appropriateh ABKr 

yũa trang 149. 

doan HV, 4^ la một quan chưc dưng đầu Ịatitỉeĩor mandarin feudal lords] 

ABK: y i a trang 150. 

doanh HV, [ft] trong tủ kinh doanh [busmessl ABK: y í ng. ‘ịy cung 
chí nghía ; 5£ hùynh chỉ âm đọc (viết bo nét), nghĩa gốc: dắp dất 
bốn mặt dế ớ. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

dõng 

dõng HV, (tì cái chuông lỡn llargcbellỊ ABK: yflng- trưng 15K.chủ qua 
của JI1 dụng. 

dơi CHV, ỉỹ di, dời nhà [changone'slodgmgl ABK: y 1- 

du HV, ỉỉíMiứl trong tú t/ulịch liourisniỊ ABK; yóu. trang 151. 

du HV. íkT nghĩa là thưa Igrcctingtoshinvrespcct] ABK: yú- trang 152. 

du HV, lo nghĩ [wurry|. ABK: yõa trang 153. chù quả của du. 

du HV, flíc trong tư Nguyẻn Du |namcofwriterNỊtuycnDii| ABK: yõu. 
trang 153. 

du HV, là nuiu lược lon [largestrateeic planỊ. ABK: yóu. trang 14 K. K. 

khuyển chỉ nghía w dậu chỉ âm dọc, nghía gốc: mưu lược lon. 

dù HV, ũ là khỏi phục lại [lorccovcrỊ ABK: yũ. .|> tám chỉ nghía tíu 
du chí âm dọc, nghĩa gốc: khôi phục lại. 

dua CHV, du, dua nịnh [toadv]. ABK: yó. ,'í ngôn chi nghía 'li 

du chí âm đọc, nghía gốc: nịnh. 

duật HV, ỉ v la gốc của chữ T 1, hút Itho origin for the eraph for huslv pen| ABK: 
yù. trang 154. 

dục HV, H trong tủ sinh dục Ịreproducc. ttCitcraic]. ABK: yò- trang 155. 

dục HV, ĩớl lỉâil trong tư dục vọng [passion. dcsirc] ABK; yò- ’K khiêm 

chỉ nghía dục chỉ âm dọc, nghía gốc: dục vọng. 

dùi CHV. tíl' [ííi l chùy, dùi lỗ |nw/r;«ah(>lc] ABK; zhuĩ. £ kim chỉ 
nghía fi; chù} chi âm đọc, nghía gốc: dùi. 

dung HV, w trong tù nội dung [comcntl ABK: rúng, trang 156. 

dung HV, lilí trong tủ dung tục Ịvulsar. philiNiini‘1 ABK: yõng. trang 157. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng nán chọn lọc 

rb iế-ín /í] ií -ỳ i4 Ậ. 

Setected Vietnamese elements borrovyed from Chinese 

dư 


dung 

dung 

dũng 

dụng 

duy 

duycn 

duyệt 

duyệt 

dư 

dữ 

dư 

dư 


HV, 4! la tường thành |utv vvall). ABK: yõng. trang 157. chữ quá 
cứa Mí dung. 

HV, lá cái chuông lon [largc hcll I ABK: yõng. trangl58. 

kim chỉ nghĩa Mí dung chỉ âm đọc, cùng nhu [ĩí dõng, xem chừ 
ill dụng, nghía gốc: cái chuông lớn, 

HV, í/ĩ trong tủ dùng cảm Ịdaring. couragcous]. ABK: yfing. ) ] /ực chí 
nghía tfj dong chí âm đọc, nghía gốc: quá cám. 

HV, IỊ) trong tù vặn dụng |apply| ABK: yòng. trang 158. 

HV, trong tù duy nhất |solc. onlyl, duy tâm lidcalism lít only hcarll 
ABK: wé i. trang 100.11 khẩu chi nghía ÍI-: chùy chỉ àm đọc, 
nghía gốc: tiếng đáp loi. 

HV, ỉắáU trong rù nhân duyên Ịreason.cause) ABK: yuỏn. ỷy 
mịch chí nghía thuun chí âm dọc, nghía gốc: đường vièn quần 
áo thòi có. 

HV, |Sj m trong từ xét duyệt (10 approve. passl ABK: yuè. ["] môn 
chi nghía ịí duyệt ch! ãm dọc, nghĩa gốc: kiểm duyệt. 

HV, tỉẾ. là vui vè Ịhappyl. ABK: yuè. trang 202. 'ủ* tàm chỉ nghĩa 
ịL duyệt chí àm dọc, nghĩa gốc: vui vé. 

HV, ặt 15*t| trong tu í/t/luận Ipuhlie opinion. lú. participate !m an; 
argumentl ABK: yú. trang 159. 

HV, [ ỈM 1 trong lừ dữ liệu |daia| ABK: yũ, yũ. trang 162. 

HV, ,f’ là đưa Ịtogivel ABK: yũ- trang 161. 

H V, aX là đại tù ngòi thú nhắt llirsl person pn<noun. I. only IihiiuI III Chinesc 
literaturel. ABK: yú. trang 160. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

&***#£] 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

dư 

dư HV, lũft) là thừa (surplus). ABK: yú- trang 160. chữ quá của ^ 
dư. 

dư HV, trỢ từ có [an adverb in ancient Chinese). ABK: yú. trang 

162. X khiếm chí nghĩa dừ chỉ âm đọc, cũng có viết Í&Ị dữ , 
nghía gốc: biểu hiện ca thán. 

dự HV, ỉĩ\ ÍJÍ.'ịl trong tủ dự đoán [toprcdict]. ABK: yù. ỉĩ hiệt chỉ nghĩa 
^ dư chí âm dọc, nghía gốc: an lạc. 

dự HV, [§tt] trong từ tham dự [to pamcipate] ABK: yũ, yù. trang 
162. 

dự HV, [fVl trong tử vinh dự [glory. fame. honorj ABK: y ù. Ệt ngôn 
chĩ nghla pị dư ch! âm đọc, nghla gốc: khen ngợi. 

dúa CHV, w da, qua dứa [ptneapple) ABK: y ẽ. nghla gốc: lả quá dứa. 

dực HV, ^ ngày mai |tomoưow]. ABK: y ì- trang 163. một chữ quả 

của ^ dực, nghla gổc: tiếp theo. 

dực ỉtv, ỉíỉ giúp đờ [help] ABK: y ì- trang 163. một chữ quá cúa M 
dực , nghĩa gốc: bay. 

dực HV, f? là cánh, trong tù dực thủ loại (bộ dơi) I vving as in chiroptera 

(íamily of bats and tlying foxe$) is lú. winged beasts) ABK: y ì. trang 163, 

dực HV, X lá cái cọc bằng gỗ [wooden stake) ABK: y ì. trang 164. 

dừng CHV, dinh, dùng lại [to stop. cease) ABK: t í ng. trang 199. 

dựng HV, có chứa |to bc pregnant|. ABK: yùa trang 165. 

dược HV, ịh í^l trong từ dược (pharmacy. pharmacology] ABK: yào. ộ! 

tháo chí nghía nhạc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vật phẩm để chữa 
bệnh. 
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i4Ậ. 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

dài 


dương HV, 'ỉt- trong tủ đại dương Ịoccani ABK: y áng. Ạ thúy chỉ nghĩa 
í- dương chi âm đọc, nghĩa gốc: tên một dòng sông cổ. 

dương HV, ¥- là con dè, trong từ sdn dương [antdopc. mountaín goat\ ABIC: 
yủng. trang 167. 

dương HV, ịh ĨỊịli 1 trong thành ngủ "dương dương tụ đác" [a provcrb meaning 
arrogant urhaughly. lít. rui.K raise |for} sclf-gain| ABK: yáng. trang 
166 . 



dương HV, HI rpy] trong từ âm dương [yin and vang] ABK: yỏne. trang 
168. 


dưỡng HV, lụ (fél trong từ nuôi dưỡng Ịraisc.bringup) ABK: yỗng. trang 
169. 


D 

da HV, áí trong tủ da dạng Ịvarious. varicly. 1(1 many furms| ABK: duỗ. 
trang 170. 

da HV, ỉ.íjtl trong tu dã đieu |i)Strich| ABK: luó. Xi diéu chi nghĩa 
ĩi tha chỉ àm đọc, nghía gốc: dã diều. 

da HV, ií trong tú dả dáo |hn. sưikel ABK: dữ. f thú chí nghía J 
dinh chí âm đọc, nghía gốc: đánh. 

dai HVVH, 'í|? ['ít?) dai, đai đen [bdt as inhlack Mt\ ABK: dời. 

dai HV. 'ít? [;ĩ- ; ] trong từ dái tật la mang tật bệnh Isutlct Irnm the ailinents «r 

old aẹvl ABK: d ò i. chừ do (|l căn vã hỉnh vẽ cùa một dai tật, 
nghía góc: dây lưng. 

da/ HV, 17 trong tư lê dáì Ịrosirum. plaiitmn. daisỊ. ABK: tỏi. trang 171. 
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Seleeted Vietnamese elements borrowed from Chìnese 

dài 

dài HV, M là cái nền cao Ịtall candlc] ABK: t ó i. .#>: tháo ch! nghía -ầ 
dài ch! âm đọc, nghĩa gốc: cây sơn giới. 

dãi HV, V bộ nét chỉ cái chét |a radỉcal indicating things rđated to dcathl ABK: 
d ă í. trang 172, 

dãi HV, 'ứ trong từ chiêu dãi [entotain]. ABK: dà i. 4 xích chỉ nghĩa -ỉf 
tự chlâm đọc, nghĩa gốc: chờ đợi. 

dại HV, Ằ. trong tú vĩ dại [great] ABK: dà trang 173. 

dại HV, ít trong tù dại diện [reprcscnt. represcntative] ABK: dài. A nhăn 

ch! nghía A c/ựcchỉ âm dọc, nghĩa gốc: thay thế. 

dàm HV, iífe [($] trong từ đàm thoại [dialoguc. discussion] ABK.: lóa rt 
ngôn chỉ nghĩa viêm chỉ âm đọc, nghía gốc: đàm luận, nói 
chuyện. 

dâm HV, trong từ dâm suyễn [astlima] ABK: dỏa nạch chi nghía 
viêm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dòm trong cổ họng. 

dám HV, m trong từ dám nhiệm [bc responsiblcfor| ABK: dõa thú 
chỉ nghĩa J1 dan chỉ âm đọc, nghía gốc: dùng vai gánh. 

dạm HV, 'Ỉ5t trong tìt phân dạm [ruirogen lcrtilizer] ABK: dòn. % Un chi 
nghĩa viêm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nitơ (N). 

dạm HV, T& trong từ đạm bạc Ịsimple]. ABK: dòa ;J< thuy chi nghía ì£ 
viêm chỉ âm đọc, nghía gốc: vị không dậm. 

dan HV, ĩ’ị trong tií dan tâm Ịloyalty) ABK: dãn trang 174. 

dán H V, _u. trong tủ Nguyên dán |the lìrst day of thc new year according to the 

• lunarcalendar]. ABK: dòn. trang 175. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

*!*»*#*] ÌX.Í&Ậ. 

Selected Vietnameso elements borrowed from Chineso 

dào 


dàn HV, ‘Jí- líi'] trong tử dành đàn [to play a stringed instmmciu] ABK: l ứn, 
trang 176. 

dàn HV, ữ [ 117 ] trong từ diễn dàn [fonim]. ABK: t áa J_ thẻ chi nghĩa 
dan chí âm đọc, nghla gốc: đài cao đắp bằng đất dể cúng tế ăn 
thề. 


đạn HV, [íí 1 .] trong từ viên dạn [pellet, buiict] ABK: dàa trang 176. 

dang HVVH, ì 1 ] ỈM Vỉ dương, trong rư dang làm |work/ng, lú. currently vrark]. 

ABK: dõng. EEI điền chỉ nghỉa tì thượng ứì\ âm đọc, nghĩa gốc: 
hai mánh ruộng bang nhau. 

đáng HVVH, 3 ÍhYI dương, trong tú chính dắng llẹgitimatc] ABK: 

dòng. [f| diền chỉ nghla tì thượng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thích 
hợp. 

đàng HVVH, 'ì?.; trong tử đáng hoàng [respectable, dccent] ABK: táng. 

dáng, HV, y£ I't’] trong tù dáng cộng sán [commumsi partyị ABK: dâng. 

hắc chỉ nghĩa tì thượng chỉ âm đọc, nghía gốc: tàm tối, chỉ 
nghĩa tập doàn, người xUa thường dùng với nghía xấu, khác với 
ngày nay. 

đánh CHV, tí dá, đánh nhau Ihitasmtoíighi] ABK: dỗ. 

đao HV, là dao Ikniic) ABK: dão. trang 177. 

dao HV, ỉ f J trong tư chu dao Ịthoughtru]. considerate, lit. encirclmg ! Ihe poinl ofĩ 

arrivaí) ABK: dào. trang 1 79. 

dào HV, trong từ quả dào Ipeach) ABK: tóa ^ mộc chi nghía 
triệu chỉ âm dọc, nghía gốc: quá dào. 


h 
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Bang ticng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

dào 

dáo MV, iắÈ là trốn, như dáo ngũ Ilo aviud as ladadge military duivỊ ABK: 

1 óo. fị_ xước chỉ nghĩa triệu' chl âm đọc, nghĩa gốc: đáo 
ngũ 

dào HV, PỊỉ trong từ ítiơtạo [trainingl. ABK: t áo. trang 178. 

dáo HV, ífj [ íùj I trong tù hòn dáo Ịisland) ABK: hão. iij sơn chỉ nghĩa lì 
dìểu chỉ ãm đọc, nghĩa gốc: lục địa giữa đại dương. 

dáo HV, f?| trong từ dáo lộn (upsidedovvnỊ. ABK: d õo. K nhân chỉ nghía 
#!j dáo chỉ âm dọc, nghĩa gốc: dổ xuống. 

dạo HV, trong tù cường đạo [riibbcr. handiiỊ ABK: dào. trang 180. 

dạo HV, ÀỂ trong tử quỹ dạo [trajectory] ABK: dàa trang 181. 

dạo HV, Irl trong tù dạo õn [rice blast|. ABK: dùo. trang 182. 

dạo HV, Vỹ liộl trong tủ chỉ dạo [dircct. Iead| ABK: dào. Ý thôn chỉ 

nghía jiĩ dạo chi âm dọc, nghĩa gốc: dẫn dát. 

dáp HV, ?? trong tu dnp Ưng Ịrespond to. itieeiỊ. ABK: d á Yĩ trúc chỉ nghĩa 
ít hỢp chí âm dọc, nghĩa gốc: bao đáp. 

dụp HV, Sf ỉ ĩ trong từ xe dạp |bic\ck‘|. ABK: t ò. ,‘ti túc chỉ nghía dạp 
chỉ âm dọc, nghía gốc: chân dạp đất. 

dụt HV, ìii í;Jj! trong từ thanh dụt [prosper. successíìil in 3 pursuit] ABK: 

dá ,£ xước chỉ nghía Ằ' dại chỉ âm đọc, nghía gốc: thông 
thoang. 

dày CHV, <//, dày hiển [basc. hoUttntas inihcbonomot'the sca| ABK: dĩ. 
trang 188. 

dắc 1IV, ííf trong tù dắc chí Ịaehicve 1 'iie’s ambilion. lú. giun aspirationỊ ABK: 
dé. trang 18.7. 
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dặc 

dăng 

dăng 

dắng 

dụng 

đầm 

dầu 

dầu 

đẩu 

dấu 

dấu 

dậu 


tìảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

dâu 


HV. t r trong tủ dặc hiệt [specialỊ. ABK: t è- 'X ngưu chí nghía *! tự 
chí âm đọc, nghĩa gốc: trâu đực. 

H V, trong tù dăng báo (pnnted m a newspaper|, dáng ki [to register) 
ABK: dẽng. trang 184. 

HV, íi ['KI trong tu dăng hoa [fire lantern] ABK: dẽng. hóa chỉ 
nghía ữ dăng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: dụng cụ dùng để đặt nến 
thắp sang. 

H V, "dị trong tư dẳng cắp llcvel.dassJ.ABK: dẽng. Yĩ trúc chi nghĩa 
"?j tự chí âm dọc, nghĩa gốc: bó sách ngay ngắn. 

HV, ^[ílíilí] Dăng là tên họ (fami]y namc. DengỊ ABK: dèng. 0, ấp chí 
nghĩa ữ dăng chỉ âm dọc, nghía gốc: tên nước cổ Hà Nam, 

Trung Quốc. 



CHV, ỉ$ dám, dầm cá [pondl ABK: lóa nghĩa gốc: tên sòng tại 
Quảng Tây. 

HV, % [yfìj trong tư dầu ngươi [head|. ABK: tóu. Ị. r ị hiệt chỉ 
nghla '•/. dậu chi ảm đọc, nghĩa gốc: đầu dộng vật. 

HV, ỉâ trong tù dầu hang (surrenderỊ. dầu tư linvesimcmỊ ABK: 
t ỏu chừ hội ý do f- thu vá ''ì. thù nghía gốc: ném xuống. 

HV, 'T trong tù bắc đáu |Big Dipper I)f Ursa Mạior) ABK: dỗu. trang 
186. 


HV, '1- [Ị‘ĩjl trong tù dấu tranh Ịsiniggle) ABK: dòu trang 185. 

HVVH, '(■ dau, đâu gạo Ịone dccaỉiter (>rrice) ABK: dòu. trang 186. 

HV, s. trong tư dậu phụ [tofu or hcan curd. Iit corrupied hean\ ABK: 
dòu. trang 187. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

dê 

dê HV, tì! [BU trong từ con dê Ịdike). ABK.: d ĩ. ± thổ chỉ nghĩa Ễ 
thị chí âm đọc, nghTa gốc: bò sông. 

dê HV, ÍS trong từ dê hèn [base.vile.abject.mean) ABK: dĩ. trang 188. 

dề HV, Hì hần trong tù chú dề [subject, tnpicl ABK: t i- ĩĩ hiệt chi 

nghỉa ÍẾ thị chỉ âm dọc, nghía gổc: tran. 

dề HV, lễ trong từ dề xuất [topropose, ìnitiatcỊ. ABK: t i. -ỷ thu chi 
nghĩa ỈẾ thị chỉ âm dọc, nghĩa gốc: treo, xách. 

dễ HV, trong tủ hiếu dề [íìlial piety ìTiđ/rĩiiernãliove]. ABK: t ì. trang 

190. 'ừ tâm chi nghía %} dệ chỉ câ nghĩa cá âm đọc, nghĩa gốc: 
hiếu dễ. 

để HV, trong từ dể lại Iplace, put) ABK: dì. trang 188. \ỊỊỉ quáng 
chỉ nghía í£ ưếchỉ âm đọc, nghĩa góc: đay. 

dể HV, gốc gác, căn bản [base, basic] ABK: di. trang 188. chù quá 

của dê. 

dể HV, trong tù dể kháng [resist] ABK: d ĩ. f- thu chỉ nghía í£ dể 
chỉ âm dọc, nghTa gốc: dể kháng 

dế HV, "rí? trong tứ hoàng dê [emperor) ABK: d ì. trang 189 

dế HV, # trong từ cúng tế [to make an olĩeringl ABK: dĩ. trang 189. chữ 

quả của ^ dế. 

đệ HV, ĩậ trong từ huynh dê ] (siblmgsỊ ABK: d ì. trang 190. 

dê HV, 'tệỉ trong tử dc là thứ hạng, bậc: kĩ dè tam ( order. sequence I ABK: 

d ĩ. trang 190.chữ quả của dệ. 

đền HVVH, ítỉ diện, đền chùa Ịtemple) ABK: d i òa 

dỉa CHV, ítli trí, là cái ao [pondl ABK: chi. 
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địa 

dích 

dịch 

diềm 

diểm 

diếm 

diên 

diên 

điền 

diền 

điền 

diển 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

điển 

H V, itè trong tủ dịa phương liocaiiiy] ABK: d i. ± [hổ chi nghía tíL 
da chí âm đọc, nghĩa gốc: đất. 

HV, K trong tử mục dích [purpose, goa]]. ABK: de, dì, dí. 0 nhật 
ch! nghĩa *'} thước ch! âm dọc, nghĩa gốc: vé tươi tỉnh sáng sủa. 

HV, [®1 trong từ dịch thú Ịcncmyl. ABK: d í. phốcch\ nghĩa ($1 
dịch chí âm dọc, nghTa géc: ngay bằng. 

HV, ẫU là ngọt [svveet] ABK: t i ón. chữ do tí cam và í thiệt hợp 
thành, nghĩa gốc: ngọt. 

HV, .* lĩ/il trong tù điểm số (point) ABK: d i ỎÍL M hắc chỉ nghĩa 
tíí chiêm chỉ ảm dọc, nghía gốc: vết đen nhỏ. 

HV, lí trong tù thương diếm [shop] ABK: d i ùa Ịỳ, hãn chỉ nghía 
t*ĩ chiêm chỉ âm đọc, nghía gốc: cái kho. 

HV, ííậfl trong từ bệnh diên [madness] ABK: d i õa f*~ nạch chi 
nghĩa ftf[ diên chỉ âm đọc, nghTa gốc: bệnh thần kỉnh, diên loạn 
thất thướng. 

HV, m chỗ cao nhất (summit] ABK: d i õa trang 681 . 15 hiệt ch! 
nghía điển chỉ âm dọc, nghĩa gốc: dinh đầu. 

HV, EB trong tù diềnxhố Ịfarmploi). ABK: l i áa trang 191. 

HV, »íí là di săn Itohimt) ABK: lióa trang 191. Ẩ/vtóc chỉ nghía 
EB điền chỉ âm dọc, nghĩa gốc: di săt). 

HV, {EH trong tú làm ruộng [tofarm] ABK: diàa trang 193. chữ quả 
của fej diền. 

HV, trong tủ diển hỉnh [model. typical case|. ABK: d i ồa trang 192. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

diện 

diện HV, M trong từ Diện Biên Phú |name ofiu*fthwes»em areaot Vid Nam| 
ABK: d i òa trang 197. 

diện HV, Kỉ trong từ cung diện Ipalace). ABK: d í òa 'i thu chi nghía H 
dinh ch! âm đọc, nghía gốc: trấn thu. 

diện HV, % 1'ilil trong từ cơ diện Ịelectric. elccưicilyl ABK: d i ùa trang 
663. chữ quá cùa # thân, nghía gốc: chớp diện. 

diện HV, íặj chỉ vùng ngoại ô [subuib. ouiskirts] ABK.: d i da trang 193. 

diệp HV, U'ý. trong từ trùng diệp |heap or pile Iip. accumulatel ABK: 

d i é. chữ hội ý do no tinh va 'tí nghi bợp thanh, nghía góc: 
trùng điệp. 

diệp HV, il IS1U trong tứ gian diệp [spyị. ABK: d i é. ữ ngôn chi nghĩa 
diệp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gián diệp. 

diệp HV, IỈSc trong tứ thông diệp Ịmessagc note). ABK: d i é. lí phiên cht 
nghía 'Xi diệp chí âm dọc, nghía gốc: văn ban. 

diệt HV, ìỉ trong tứ diệt khới ỊoccurrepcatedlỵỊ. ABK: d ì è. /'£ xưòc chi 
nghía % thát ch! âm dọc, nghía gốc: luân chuyên. 

diêu HV, /} trong từ diêu trá llying. falscl ABK: d ì õo. chu tượng hinh, 
cùng góc với chữ Ảl dao, nghía gốc: một dụng cụ dể hành quân 
thòi cổ. 

diêu HV, trí trong tù con diêu |marten| ABK: d i õo. ị sai chi nghía 1! 
triệu chỉ âm dọc, nghía gốc: một loài chuột. 

diêu HV, @1 m, íl'll trong tủ phu diêu [sculpture. rclief] ABK: d i ôo. “’/ 
sam ch! nghía lồ] chu chì âm dọc, nghía gốc: phù điêu. 

diêu HV, tỉặ trong từ diêu tàn Ịtuined. dilapidaied]. ABK: diõo. ì (-pK) 
hăng chỉ nghía ("1 chu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: héo, lụi tán. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

ỉ&tâm ÌX í i&Ạ 

Seiected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

dính 

điều CHV, dào, hạt điều [chcstnutỊ. ABK; tỏo. 

diều HV, ?fĩ [fêl trong từ diều khoản [cnndition. scciion ol'accmtractl ABK: 

I i áa Ạ mộc chỉ nghĩa ưu chí âm dọc, nghĩa gốc: cành nhó, 

dièu HV, ỈSỊ I|ÌJÍ]] trong từ diều khiển [lo control. adjusil ABK: t i áo. gf 
ngôn chí nghĩa JỄ] cAí/chi âm dọc, nghĩa gốc: diều hoa. 

dieu HV, rfi I 41] trong tủ diếu ván |otVcrcondolenccs| ABK: d i ùo. trang 
195. 

diệu HV, ìfẫj quy luật trong âm nhạc, giai điệu [mdodv| ABK: 

d I àa à ngôn chi nghĩa Jọ] chu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: điều 
hòa. 

diểu HV, 4 [.Cù! trong tù đà diều [ostrich] ABK: n i âo. trang 196. 

dinh HV, J kí hiệu thứ tư trong thiên can (the Iburth I leavenly stem) ABK: 

dĩng. trang 197. 

dinh HV, ị-J cái dinh [nail]. ABK: d ĩ ng. trang 197. chừ quá cùa T dinh. 

dinh HV, ẾỄ trong tủ triều dỉnh Ịdynasiy) ABK: tíng. trang 198. 

dB ’ nh HV, ồí trong từ gia dinh [íamily] ABK: l í ng. trang 198. chữ quẩ 

cúa ỉỉ đỉnh, nghía gốc: sành đưdng. 

dinh HV, ụ trong từ r///ỉAquan (pavilion] ABK: t í ng. trang 199. 

dinh HV, ị? trong từ dinh chi [cease. stop). ABK: t í ng. trang 199. À 

nhàn chi nghĩa dính chí àm đọc, nghĩa gốc: đinh chi. 

d/nh HV, ^f{ trong từ dinh chung Ịincense bumcr). ABK: d ĩ ng. trang 200. 

dính HV, ỈT Í,íj 1 trong tủ hiệu dinh |correci[ ABK: d i ng. n ngôn chỉ 

nghĩa f°ị chu chỉ âm dọc, nghla gốc: bỉnh nghị. 
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Bang tiếng Việt gổc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

đỉnh 

đỉnh HV, Ị5I uni trong tù dỉnhnủi [peak. summitl ABK: ding.fi hiệt chi 
nghía J dinhứn âm đọc, nghía gốc: đỉnh dầu người. 

định HV, Ah trong tứ dịnh [deckle.5et.fix) ABK: ding. trang 201. 

đò CHV, ÌJt dọ, di đõ [fetry as in go by jerry\. ABK: d ù 

dóa HV, 7 ^ trong tủ dóahữĩi [flower[. ABK: duỗ. chu tượng hình, nghía 

gốc: đoa hoa. 

doa HV, ỆỄỈ4t] trong từ sa dọa [decadent. hccntious) ABK: du6. Ị. tho chi 
nghla Pm tuv chí âm đọc, nghTa gốc: dơi. 

đoài HV, & đoài là qué sau cùng trong bát quái cũng chí phương tây 

(ưigram in the IChing andalsoreterstothc West| ABK: du ì. trang 202. 

đoái HV, ỉí trong từ hối doai [exctiangel ABK: du ì. trang 202. 

đoan HV, ỈỊhí' trong từ đoan chính [correct, nghteousỊ ABK: du ồa trang 101. 

chữ quá của mỉ chuyên , nghía gốc: dứng thắng. 

đoàn HV, trong từ Đoàn la họ Ịfamily nameỉ ABK: du ùn. trang 204. 

đoán HV. ®T ÍSDr) trong từ doan trước [predict, guessl ABK: du ùa theo 

Giáp cốt văn, là chữ hội ý do Ố ( = *> mịch và ìr cân hợp 
thành, nghía gốc: cắt đứt. 

doàn HV, Hi [|#|1 trong tứ tập đoàn [Consolidated companvỊ. ABK: t uóa u 
vi chi nghía '4ị chuyên chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tròn. 

đoản HV, M là ngăn [short] ABK: duãa trang 203. 

doàn HV, ííỉ [$$] trong tứ đoàn luyện [forgc|. ABK: duàa trang 204.chữ 
, quà của ® doạn. 

doạn HV, lỉ trong từ một doạn [asection]. ABK: duàa trang 204. 
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Bang liếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

độ 

doạn HV, ®T lẼỊíil trong từ doạn tuyệt [brcak-otll ABK: duàn. theo Giáp 
cốt văn, là chữ hội ý do át ( = fc) mịch và )f cân hợp thành, 
nghía gốc: cắt đứt. 

doạn HV, 4Ễ lẳlíị] hàng dệt bằng ttí (silk niatcrial) ABK: duòn. mịch chi 
nghía & doạn chí âm đọc, nghía gốc: đế giầy. 

doạt HV, [f^l trong tù chiếm doạt lusurp] ABK; duá trang 205. 

dọc CHV, ÌM líiíỉl dộc, đọc sách Ịread 3 buok] ABK: d li 

đô HV, $5 trong từ thú dô [CapitalÍ7<v] ABK: dũ, dũa & ắp chí nghĩa 

£ giá chỉ àm đọc, nghĩa gốc: thành ấp lớn. 

dồ HV, ĩ$ là thịt súc vật lanimal meatl ABK: tù- r 1 thi chi nghía ^ giã 
chí àm đọc, nghĩa gốc: giết thịt. 

dò H V. íầ trong từ tín dồ [disciplc, hclicverl ABK: t ủ. trang 206. 

dồ 11V, il! í NI trong từ hàn dồ [map] ABK: tá trang 207. 

dồ HV, ỳíì trong tứ tiền dồ (prospect. prospective] ABK: t ú- /Ế xưóc chi 

nghía 4; dư chĩ âm đọc, nghía gốc: con đường. 

dỗ HV, ít trong từ diơtrọng [savin]. ABK: dù Ạ mộc chỉ nghla ..{■. thổ 
chl âm dọc, nghla gốc: một loài thực vật thân gỗ. 

dỗ IIV, Hi lá bụng Ịabdomen. bellyl ABK: dũ f£j nhục chí nghỉa ± thổ 
chỉ âm dọc, nghla gốc: bụng. 

dố HV, ăl' 1 trong tu dô kị [envy, envious..lealous] ABK: dà nữ ch! nghla 
f 7 hộ chỉ âm dọc, nghla gốc: đó kị. 

dộ HV, (x trong từ nhiệt dọ Ịtcmpcraiurc. lít. heat degree) ABK: dù 34 hửu 
chỉ nghla xĩĩ: thứ (viết búi nét) ch! ãm dọc, nghla gốc: tiêu chuẩn 
đo dộ dài. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese etements borrovved from Chinese 

đốc 

đốc HV, trong từ dôn dốc (look aftcr|. ABK: dũ H mục chí nghĩa '}& 
thác chí âm đọc, nghía gốc: giám sát. 

dốc HV, ^ l,í§] là rất, trong tủ đốc tật là bệnh nặng [sehouỉ illness] ABKi 
dũ hj mã chí nghTa tt trúc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngựa đi nước 
kiệu. 

dộc HV, 3í trong từ chất dộc [poison) ABK.: dú. chữ hội y do H's/2? và 
j§ á/hợp thành, nghĩa gốc: có dộc mọc ưàn lan. 

dộc HV, mì trong tù dộc lập lindcpcndcnt]. ABK: dú. 'X khuyển chỉ 
nghĩa 55 thục chi âm đọc, nghía gốc: đon dộc. 

dộc HV, & íiìií] trong tù dộc giả ịreoder] ABK: dti p ngôn chi nghía 
ti mại chỉ âm dọc, nghĩa gổc: 50 sánh. 

dôi HVVH, Xí [jfjl dối, một đôi [apair. couplel ABK: dùi. trang 209. 

dôi HV, 1Ề là một dồi [hill. hillock]. ABK: du ĩ. trang 208. 

dồi HV, $! iíĩìl trong từ í/ồ/bại (corrupt. dcpravcdl ABK: t u í. £ĩ hiệt chỉ 

nghĩa 'ré. thóc chi âm đọc, nghla gốc: khói. 

dồi HVVH, dôi, là núi nhò la hiilock]. ABK: duĩ. trang 208. 

dồi mồi CHV, ĩlt ĩ§ dại mạo. là mai rủa [turtle Shell I ABK: dò i mào. 

đoi HVVH, ỷí doai, đổi mơi Ịchangc as in renovation] ABK: du ì, trang 

202 . 

dối HV, M [jftl trong từ đối phó [đeaixvith, rcsponscỊABK: du i. trang 
209. 

dội HV, |3Ả [\%\ trong từ dội ngũ [rank and fiiej ABK: du i. trang 210. 

đội CHV, M dái, đội mù |wear as in to wear a hat]. ABK: d ò i. 

downìoadecí-ÌloSẩ.Vàfẩf Br /®pí2b 'mi PỗT 20Ì r 8 2 " 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese etements borrowed from Chínese 

dống 

đồn HV, *Ẽ trong từ dồn trú [collcct storeỊ ABK: tún. trang 212. 

dốn HV, tỉ! [4'TĨ ] trong từ đinh dón Ịstagnate], chinh dân [regulate, rcorganúce]. 

ABK: dùn. hiệt chỉ nghĩa ‘É dồn chl âm đọc, nghía gốc: đập 
dầu lạy tạ. 

dộn HV, ệ“tĩ í trong tư ngu dận |foolish, stupid, lít. stupiđ dti!l\ ABK; 

dùn. kim chỉ nghĩa í dồn chl âm đọc, nghía gốc: cùn. 

dông HV, ỉỹ. [íậtl trong tủ miền dông [theeast]. ABK: dõng, trang 213, 

đông HV, trong tử mùa dóng [winterỊ. ABK: dõng, trang 214. 

dồng HV, |ũj trong tư dồngbào lcompttriot. relatives] ABK: tóng. trang 

215. 

dồng HV, M. trong từ tiểu dồng [houseboy, lit small child) ABK: tỏng, trang 

216. 

dồng HV, ÍỀ là nam nô [male slave] ABK: tống, trang 216. chữquâ cúa 
s dồng. 

dồng HV, BỀ là tròng mắt Ipupii]. ABK; lóng, y mục chỉ nghía M. đống 
chi âm đọc, nghía gốc: tròng mắt. 

dồng HV, ỉt»1 [$"]] trong tứ dồng den [bronze] ABK: lóng. & kim chỉ 
nghía RI dồng chl âm dọc, nghĩa gốc: tên một loại kim loại thời 
cổ gọi là xích kim. 

dóng HV, ỂỀ: trong từ dổng binh [supervise. đirectỊ. ABK: dỗng. tháo chi 
nghĩa s đồng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tên một loài có. 

dóng HV, //ji lĩíĩl là đóng băng, đông lại |freeze). ABK: dòng. 7jc thúy chí 
• nghĩa íậi dông chi âm dọc, nghía gốc: dóng bảng, đông lại. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

dông 

dồng HV, Vỹ, I fíẬĩl trong từ lúdng dông [pillarsol Ihc staicì ABK: dòng. Ạ 
mộc chỉ nghía íịi dõng chí âm dọc, nghía gốc: cột, dòng. 

dộng 11V, iM trong tii hang dộng Ịcave]. ABK: dòng. /fc thúy chi nghĩa N 
dồng chi âm dọc, nghĩa gốc: nưóc cháy xiết. 

dộng HV, ứ) Ị í'íi 1 trong tử hoạt dộng [activityỊ ABK: dòng. )] Ạ/cchí 
nghĩa Ễ trọng chỉ âm đọc, nghía gốc: di dộng. 

dột HV, trong tủ </ộ/xuất |unforeseen| ABK: lú. trang 217. 

dột HV, t 11 ! trong tù (/ộrkính Ịconvcx tens|. ABK.: t ũ. chữ tượng hinh, 

nghla gốc: dột kính 

dỡ CHV, lỉtí trợ, giúp dỡ [to hdp, assistl ABK: zhù 

dời HVVH, dại, đòi nguôi Ịlitetimc. generanonl ABK: dòi. 

dời HV, 4? [-ÍT11 trong tú nhiệt dới [tiopical Mt\ ABK: dải. chữ do l|j 

càn và hmh vẽ cua một đái tật, nghĩa gốc: dây lung. 

dợi HVVH, íĩ dài, chò đợi Ịwait] ABK: dài. 

dờm HVVH, tĩi dâm, đóm [phlegm] ABK: tón. r nạch chí nghla 

viêm chí ảm dọc, nghĩa gốc: dóm trong cổ họng. 

dơn HV.'Ỵt ['"í 1 trong til </ơ/7giản [simptcỊABK: dỡa trang 218. 

dơn HV, /’í trong từ linh dơn |elixir| ABK: dồa trang 174. 

dủ CHV, lé túc, có đú [enoughl ABK: zú. trang 805. 

dũa CHV, m trợ, dũa (ehopsticksl ABK: zhÌL trang 787. 

đúc CHV, ìặ ỉĩpí; 1 chu, lò đúc [lo tound. cast. as in iiNindry] ABK: zhÌL ^ 
kim chỉ nghĩa if thọ chí âm dọc, nghĩa gốc: dúc. 

dục CHV, ỉil IÌSịÌ) írọc, nưdc dục [turbnlttaier] ABK: zhuó. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

sélected VietnamesG elements borrowed from Chinese 

gạc 

CHV, T f 1 trúng, rắt dung Irighi. correct) ABK: z hòng, trang 792. 

CH V, '$t chúc, trong tử đuốc thõng [torch as in pinc !orcH\ ABK.: 
zhú. tk. /ló;} ch í nghía thục chỉ âm dọc, nghĩa gốc: cây đuốc. 

đuổi CHV, iíl truy, đuoi dịch [||>pursuc. Ithase as in purxue an enemyl ABK: 
zhuĩ. trang 794. 

dua CI1V, ĩ' dư, dưa cho (tohandover. give|. ABK: yũ. trang 161. 

dác HV, trong tù dạo dức Ịmnralitvl ABK: d é. trang 219. 

dược CHV, ííý dắc, có dược ịgain. win| ABK: d é. trang I 83. 

dudng HV, I VA* I trong tủ dương dại Ipresenl nmeyị ABK: dũng. [II diẻn 

chi nghĩa fnj thượng chỉ ãm dọc, nghía gốc: hai mánh ruộng bằng 
nhau. 

dường HV, trong tù ngọt như dường [sugar) ABK: táng. ^ rnễ chỉ 

nghía lỉị dương chí âm đọc, nghía gốc: dưdng In và các sàn phim 
làm bằng dưòng. 

dường IỈV, 'y.; trong tù giảng dường [lecture halll ABK: lóng, trang 220. 

dường HV, ao đầm [smallpondl ABK: t óng. It thố chi nghĩa dường 
chỉ àm đọc, nghía gốc: đê. 

dương HV, i}ị trong từ hoang dường labsurd. prcposterous]. nhà Dường (the 
'lang Dynastyl ABK: lóng, trang 22 I. 

G 

gác HVVH, ísl lííl)] các, gác xép IgarretỊ ABK: gé- 

gạc CHV, ÍÍI giác, gạc nai Ịstag-hornỊ ABK; j lão. trang227. 

27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdf at Fri Aug 03 20:24:44 ICT 2012 

963 









Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrow«d tròm Chinese 

gan 

gan HVVH, fff can, viêm gan [hepatitís, lit. inílammation orthe/iverl ABK: 
gòn. 

gang HVVH, Í3 13^1 cương, gang thép [Steel. metallurgyỊ ABK: gông, 
trang 125. 

ganh CMV, >£ í Sái cạnh, ganh dua [tocompete with). ABK: j i ng. trang 
67. 

gắng HVVH, cưỡng, cố gắng [tosứive, endeavorl ABK: q i ứng. trang 
127. 

gấm HVVH, im cẩm, gắm vóc [brocadcand satinỊ ABK: j ìn. 

gân HVVH, W) cân, lên gân [to fìexone'smusclc] ABK: j t n. 

gần HVVH, iS cận, gần gũi [closc. tnúmatc). ABK: j ì n. 

gấp HVVH, ũ cấp, gấp gáp ịurgent, pressmg, rush] ABK: j í- trang 75. 

ghể HVVH, ỉl kỉ, ghế ngồi [Seat, chair] ABK: j »- trang 353. 

ghi HVVH, Ì2 ỉiíC 1 kí, ghi chép (to take notesl ABK: j ì. 

ghim CHV, ĩt [ÌH châm , ghim băng [saíety pm\ ABK.: zhẽn 

gia HV, JjQ trong tủ gia tăng Ịincrease]. ABK: jiã trang 222. 

gia HV, iằ trong tứ Gia Long (Rmpcror Gia lx>ngj. ABK: j i ả trang223. 

gia HV, ‘M. trong tử gia đinh |familyl ABK: jiã trang 224. 

gia HV, ín là cây cà Ịeggplam] ABK: q i é- ^ tháoứỉi nghĩa ÌJU gia chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: cây cà. 

giả HV, S' trong từ tác giả [author] ABK: zhẽ. trang 225. 
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44IÍJ iétt ÍS. i&Ậ. 

s*l*ctod ViotnamMa «l*tn»rrtf borTOVMd from ChlntM 

giai 

gia HV, ÍS trong tù hàng gia [imitaiion goods). ABK: j i tì, j i tì. trang 
226. 

gia HV, trong tù gia sách [case, shelt]. ABK: j i tì ^ mộc chl nghía 
ỐP gia chỉ âm dọc, nghĩa gốc: cái giá, một cỏng cụ dể dè dạc hoặc 
chống dỡ. 

gia HV, f/r um trong tủ gia cá [price]. ABK: j ítì A nhân chí nghĩa 
ĩỉ giả chí âm dọc, nghĩa gốc: giá cả thị trường. 

gia HV, KỆ trong tù gia thú [maiTiage] ABK.: j i ù. ÌK /Ji/chỉ nghía gia 
ch! âm dọc, nghía gốc: người con gái di láy chồng. 

giá HV, ÍK trong tù giá sử [ÍIÌ the case, in the event that). ABK: j i tì. trang 
226. 

gia HV, [%\ trong từ giá ngự (govem. nile]. ABK: j i tì mã chí 

nghĩa tu gia chỉ âm dọc, nghĩa gốc: buộc xe lên minh ngựa. 

gia HV, là cày mía [sugarcaneị. ABK: z hè. trang 225. tháo chỉ 

nghla lí thứ chỉ âm dọc, nghla gốc: cây mía. 

giác HV, M trong tử tam giác [ưiangle]. ABK.: j i tìo, j ué. trang 227. 

giác HV, m trong từ £/acquan [sense] ABK: jué, jitìo. kiến 
chí nghĩa (-ậi) học chĩ ầm dọc (viết bớt nét), nghla gốc: tính 
ngộ, rò ràng. 

giai HV, Piì' [pft] trong từ giai cấp [(economicorsocia)} class] ABK: j í 6. ệ- 
phụ chỉ nghĩa w giai ch! âm dọc, nghía gốc: bậc thềm. 

giai HV, w trong từ bách niên giai lão [grow oid together] ABK.: i i Ễ. trang 
228. 

giai HV, {Ế trong từ giai thoại [ioke, funny stũĩy]. ABK.: j i ê, j i tì. A. 
nhân chí nghĩa ầ- khuè chí âm dọc, nghĩa gốc: dẹp. 
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Selectsd VUrtnsmeM elemerìts borramd from Chinese 

giải 

giẩi HV, I? trong tứ giái phóng [liberatcỊ ABK: j i ẽ. trang 229. 

giải HV, Si lã con cua |«rab| ABK: X ì è. ife trủngcbì nghỉa giãi chi 

âm đọc, nghía gốc: con cua. 

giải HV, lí? là lười biếng [lazy indotent) ABK: X i è- -ù tâm chl nghĩa 
giái chí âm đọc, nghía gốc: lưới biếng. 

giam HV, Hè lluLỈ trong từ giam giữ (pui m prison]. ABK: j i ũn trang 230. 

giám HV, íịằ [Eli trong tù giám sát [supervise. control) ABK: jiởn. trang 

230. 

giâm HV, Ì(S Íiíỉ) trong từ giâm bót [to reduce, subtract]. ABK: jiân /K 
thúy ch! nghía JnJt hàm chỉ âm dọc, nghía gốc: giám bớt. 

gian HV, rộ) [|íij] trong tứ không gian ụọant] ABK: j i õn trang 232. 

gian HV, ílf trong từ kè gian [villainỊ, gian ác [lewdncss.depravel.ABK: 

j i õn. ỷr nữ chỉ nghĩa T' can ch! âm dọc, nguyên viết có ba 
chù ÍT nữ, nghía gốc: gian ác. 

gián HV, ^ gian dộc là thư tin [correspondence, letters) ABK: j i ùn. trang 

231. 

gián HV, lỆUíệil gián là chọn Itoselect. choose] ABK: j idn. f- thu chi 
nghla M gián chỉ âm dọc, nghía gốc: chọn. 

giản HV, [ 0 ] ỉ fn'.' 1 trong tư gián dị [simple. common. ptamị ABK: jiân Yí 
trúc ch! nghĩa í"| gian chỉ âm đọc, nghla gốc: thanh tre làm sách. 

giãn HV, |ưj [|n]| trong từ gián tiép [indiredl ABK: j iòn. trang 232 

gian IIV. iih (i4íl trong từ can gián [dissuade]. ABK: j iòa ,'ị ngôn chi 

nghĩa tíỊí giản chỉ âm dọc, nghĩa gốc: can gián. 
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Selected Vietnamese alements borrowed from Chinese 

giáo 


giang HV, tĩ. trong tư giang sơn [countiy, lít nvers jand) mountamsị ABK: 
jiỗn&. trang233. 

giang HV, Hi trong từ giang môn Ịanus) ABK: gong. nhục chỉ nghĩa 
X cõng chi âm dọc, nghĩa gốc: giang môn. 

giáng HV, |íậ trong tử thảng giáng [degrade) ABK: j i ù n g, X i úng. trang 

234. 

giáng H V, ittliiitl trong từ giảng bài [to lecture, to give a talk] ABK: 

j i ồng. ti ngôn chỉ nghía tỉnh chỉ âm dọc, nghĩa gốc: hòa 
giát. 

giành CH V, [ T f ] tranh, giành giật [to aitercate (witli)J. ABK: z h ẽ n g. trang 

775. 

giao HV, ĩc trong tù giao lưu [exchange, iitter-flow| ABK: jiõo. trang 

235. 

giao HV, trang từ giao long [a kind ofdragon] ABK: jiõa trang 235. 

trùng chi nghía 3c giao chi âm dọc, nghĩa gổc: loài giồng phun 
nước trong truyền thuyết cổ. 

giao HV, ẴP là ngoại ô Isubuibl ABK.; j i ởo. Ê ẩp chỉ nghTa giaoứn 
âm dọc, nghTa gốc: vùng 100 km quanh thù dô. 

giao H V, mm\ là keo [gtue]. ABK: j iỗo, nhọc chí nghĩa u ỉiào 
chí âm dọc, nghĩa gốc: keo. 

giáo H V, ị’2 \ịỵ\ trong từ xú giảo [hang, hangcdị. ABK: j i ởtt th mịch chí 

nghĩa ỉc giao chì âm đọc, nghĩa gốc: bện dây thừng. 

giao HV, í£ trong tú giáo hoạt [crafty. artíul] ABK: j iũo. X khuyển chí 
nghĩa giao chỉ âm dọc, nghĩa gốc: chó con khóe mạnh. 

giao HV, ĩí trong tử giaodục ledưcation] ABK: j iào, j ÌÕOL tra nu 236 
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Selectad VietnamAM «l*m«nts borroMMd from Chlnstt 

giáp 

giáp HV, :£ ỉí^] trong từ giáp lá cà [hand to hand combatl ABK: j * õ • 
trang 237. 

giáp HV, ¥ trong từ aó giáp (armotl ABK: j i &• trang 238. 

giặc CHV, tó [Ị$ 1 tặc, giặc cỏ [gang of robbersỊ. ABK.: zéi. trang 621. 

giầm CHV, ỈẾ tríém, nước giấm [vìnegar] ABK.: zhùa 

giận CHV, ts hận, giận dỗi (lo be annoyed). ABK: hèa 

giấy HVVH, ££ (ắttl chỉ, giấy tờ [papers, documentsỊ. ABK: zhĩ. 

giêng HVVH, jE chính, tháng giêng [January] ABK: zhèng. trang 95. 

giéng CHV, tt tỉnh, giếng nưóc [water well]. ABK: j 1 n fr trang 757. 

giềng CHV, M IỈPỊỊ] cương, giềng lưới [netropeị ABK: gồng. 

giáng HVVH, ít (MJ chủng, giống lai [cro*tó*4 ABK: zhỗng 

giờ CHV, B't [11$] thỉ, giỡ giấc [lime, scheduleỊ. ABK: * h í. trang 689. 

giới HV, trong từ giới thiệu [inưoduce] ABK: j i è. trang 239. 

giới HV, !?■ trong từ biên giới [bordcr]. ABK: j i t ffl điền chi nghĩa 

giới chỉ âm dọc, nghĩa gốc: bờ ruộng. 

giới HV, TSL trong từ cảnh giới [wam. admonish, be on alertỊ. ABK: j i è. trang 
240. 

giới HV, M IiMl là khuyên can [wam. admonísh, be on alert]. ABK: j * è - 
trang 240. 

giữ CHV, tp thú, giũ súc khỏe [lo keep/lữke care oJ one's health]. ABK.: 
s hữu. trang 705. 
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«* ***««. í i44fc. 

Seiecteđ Vietnamese elem«nts borrowed from Chinese 

hạ 


giương HVVH, $ l';i>ỈJ trương, giương mắt (lo open one's eyes wide| ABK: 
rhõng. 

giương HVVH, IM sàn#, giường cưới ịmantal btđ\ ABK: chuáng. 
trang 579. 

góa HVVH, % quâ, góa bụa [tobewídowed|. ABIC: guù. trang 552. 

góc CHV, H giác, góc vuông ịright anglel ABK: j iõa trang 227. 

gồm HVVH, jflĩ kiêm, bao gồm [to include. conttin]. ABK: j ■ ôn. trang 356. 

gửi HVVH, uỉ kí, gứi thư [tosend a letter] ABK: j i. 

gừng HVVH, §1 [ íẳ! khương, mứt gừng [candied ginger] ABK: j ■ õng. 

trang 349. 

gươm HVVH, ẫ 1 ] [0|J1 kiểm, gươm giáo [sword and lance. weapons] ABK: 
j i ùa 

gượng HVVH, cưỡng, gượng ép [forced. constramt]. ABK: q i áng. trang 
127. 


VV-VVvVv.;!;' 

G ‘tiiẾ 


gương HVVH, ỉtl íỉồl kính, gương soi [mirror) ABK: j ì ng- 


H 

hà H V, M trong từ hà là sông [river] ABK: h é. trang 241. 

hà HV, ?ọf trong từ hà khẳc [harsh. scvercỊ ABK: hé, hè. chừ quá cúa 

fãj hà. 

hà HV, f»I trong từ tia tất [unnecessaryỊ. ABK: hé. trang 242. 

hạ HV, b trong từ thiên hạ Ịthetvorld. universe lit under the sky]. ABK: 

X ĩ ồ- trang 243. 

hạ HV, M trong từ mùa hạ Isummcr seasnn) ABK: X i ti trang 244. 
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Selected Vietnamese etements borrowed from Chinese 

hạc 

hạc HV, íậííỄ}] trong tù cầm hạc Ịharpl, hạc cồ trắng lcranc) ABK: hè. x,-i 
điểu chỉ nghỉa Ệ hạc chí âm dọc, nghĩa gốc: hạc cổ trắng. 

hach HV, Éậ trong từ hiển hách [distinguishcd and iníluential) ABK: hè. 
trang 245. 

hách HV> trf [íịiỊẶ] là đe dọa [threaten] ABK: hè, X ì ò. n khẩu chỉ nghía 
ẳí hách chỉ âm dọc, nghla gốc: đe dọa. 

hạch HV, là hột trong tù phân hạch [nucleusl ABK: hé. Ạ mộc chi 
nghla ^ hợi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hạt của quả. 

hài HV, trong tù hài cốt |skeleton|. ABK.: hói.# cốt chỉ nghía £ hợi 
chỉ âm dọc, nghla gốc: xtltíng ống chân. 

hài HV, ỉằ trong tủ Aá/nhi [chiidl ABK: hó i. # tứ chỉ nghla ^ hợi chi 
âm dọc, nghĩa gổc: tre cUÒi. 

hải HV, m mì trong tủ hài ầm [euphonic. samesound]. ABK: X í é. p 
ngôn chỉ nghĩa 'Pi' tá chi âm đọc, nghla góc: hái hòa. 

hải HV, ĩệ trong tù hải ngoại [overcecu]. ABK: hõ i. ;K thủ) chi nghla íặ 
mỗi chỉ âm đọc, nghla gốc: biển. 

hài HV, ® ISẴl trong từ sợ hãi |fear] ABK.: hòi. mà chl nghía Ầ' 
hợi ch! âm đọc, nghla gốc: ngựa bị hoáng hốt. 

hại HV, 'i : trong tư thiệt hại [loss.damage] ABK: hòi. u khẩu chỉ 
nghla 'Ẻi (lấy phần trên) hiến chl âm đọc, nghla gốc: tổn hại. 

hàm HV, Éể trong tù công hàm ịoRicial kuer.diphtmatic note] ABK: hóa 
trang 246. 

hàm HV, # trong từ hàm hồ [Ihoughtless]. ABK: háa trang 360. chữ quá 
cúa 4“ kim. 
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4UÌíỉHMỉĩíỉĩi 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

hảng 

hàm HV, íỉl ÍĨỈỊỈ trong tủ hám bộ trường (mathemaiical runction]. ABK: 

X i ỏ n. chữ hội V do 'ằ kim và ÍT hành hợp thành, nghía gốc: hàm 
thiếc ơ miệng con ngựa (mầ tước tự). 

hãm HV, Pồ trong tủ hãm hại [hurt. harm a person] ABK: X ì òn. trang 247. 

hạm HV, ẫ!S UẼJ trong tù hạm đội [armada, tlcct otships. navy] ABK: 

j ì ùa chầu chí nghĩa lẩi giam chí âm đọc, nghía gốc: tàu 
biển. 

hàn HV, 3* trong tủ dại hàn [very colđ, lit. {the} great cotd. the coldest day of the 
year] ABK: hóa trang248. 

hãn HV, &ỉ trong tư viện hàn lãm [academy. acadcmicỊ ABK: hàn. 4] vũ 
chi nghĩa ệẢ. cản chỉ âm đọc, nghía gốc: chim trời. 

han HV, ậf» lệỹl trong từ Hàn Quốc ỊKorea] ABK: hớn. /|Ị vi ch ỉ nghĩa 
ÍẰ canc\\\ âm đọc, nghĩa gốc: thành giếng khơi. 

han HV, í là một bộ nét chí vách núi (aradical meaningcliíl'] ABK: 
h a xem chữ ỈJ?. nguyên , trang 464. 

hãn HV, trong tu hãn la mồ hòi [sweat. svveat glands] ABK: hòn. 7k thúy 
chỉ nghĩa i 1 can ch! âm đọc, nghía gốc: mồ hỏi. 

hán HV, 'ì% U‘)I1 trong tư ngUdi Han [Chmese] ABK: hùn thúy chỉ 
nghĩa hán chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tên một dóng sông cúa Trung 
Quốc, sông Hán Thủy. 

hạn HV, K trong từ giới hạn [limit]. ABK: xiòn. trang 249. 

hạn HV, T trong tư chống hạn [íight against ABK: hàn. b) nhật 

ch! nghía ~p ca/7chỉ âm đọc, nghía gốc: khô. 

háng HV, ỉ»ặ trong tư dầu hang (surrenderl ABK: xi óng. trang 234. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

hàng 

hàng HV, 'ũ trong từ xếp hàng [to qưeuel ngân hàng [bank] ABK: háng, 
trang 250. 

hàng HV, ta. trong từ Hàng Châu ỊHangzhou). ABK: háng. mộc chi 
nghía % khang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thuyền chó khách. , 

hàng HV, trĩ trong từ hàng không [aviation] ABK: hỏng. châu chi 
nghĩa 7c khang chi âm đọc, nghĩa gốc: thuyền, hàng hái. 

hạng HV, t-ĩĩl trong từ hạng mục {leveil ABK: xiòng. n hiệt chi 
nghía -X côngứ\\ âm dọc, nghĩa gốc: phần sau cổ (gáy). 

hanh HV> ? trong rừ hanh thông |casy, flciwmg, successful] ABK: hẽng. 
trang 308. chữ quá cúa % hưởng. 

hành HV, Ví trong từ hành động Ịmove about, aci, action) ABK: xíng. trang 
250. 

hành HV, 'ềĩ trong từ hành nhân [traveler] ABK: héng. fỉì giác và X đại 
ch' nghĩa, ÍT hành chí âm đọc, nghía gốc: ong trên sừng cua bò. 

hạnh HV, ^ trong từ hạnh phúc [happiness]. ABK: X ì ng. trang 251. 

hạnh HV, Ít trong từ đúc hạnh [moral behavior] ABK: X í ng. trang 250. 

hạnh HV, £ trong tứ hạnh nhân íalmond]. ABK: X ì ng. Ạ mộc chỉ nghía 

5J khá hoặc f“I hướng (viết bớt nét) chỉ âm dọc, nghTa gốc: hạnh 
nhân. 

hao HV, ỉí trong tù hao tổn {costly.expensiveJ.ABK: hòo. ^ /ô/chi 

nghía X maoc hl âm đọc, nghTa gốc: một loại cây lương thực họ 
lúa. 

hão HV, i|S: trong từ hào kiệt |hero. emment person). ABK: hỏa %. shichì 
nghĩa [6] cao chỉ âm dọc, nghía gốc: lợn nòi. 
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Selected vtetnamese elements borrovved from Chlnese 

hâm 

hào HV, %. trong từ hào quang (halo. radiance]. ABK: hóa maoch\ 
nghía (Sj caoc hỉ âm đọc, nghĩa gốc: lông dài nhọn. 

hào H V, trong tù là số vạch của một quê trong Kinh Dịch [the number of 

lines in 31 Ching Ingram]. ABK: yáo. trang 252. 

háo HV, trong tù háo hán [braveman. hero]. ABK: hỗo, hòa trang 
253. 

hạo HV, M trong từ hạo khí Ịrighteousness, upnghtness). ABK: h ùa chù hội 
ý, do B nhật và fĩ gảo và gáo cũng chi âm dọc, nghĩa gốc: thiên 
đàng. 

hạo HV, Jn là rộng lớn trong từ hạo khí ịvast, immense, as m righteousness]. 

ABK: hòa /X thúy chỉ nghía cao chì âm đọc, nghía gốc: 

nước cháy. 

hạp HV, mĩ trong từ là cái hộp [a Container, box]. ABK: h é. trang 254, 

hạt HV, lí lệ#] trong từ Aạ/quán li tiurísdictioa] ABK: X i á f\i. xa chỉ 

nghía hại chỉ âm dọc, nghía gốc: cái chốt ớ trục xe giữ cho 
bánh xe khỏi dời ra. 

hắc HV, n trong Ò1 hắc ám |dark, obscure) ABK: hẽi. trang 255. 

hằng HV, tiỉ trong tủ hằng số [constam]. ABK: h éng. trang 256. 

Hằng HV, $0 trong tử Hằng Nga [the beautifu! vvornan in the moon]. ABK: 

hé ng. chữ hội ý do iĩ nữ vu M, hãng vừa chỉ nghĩa vừa chí âm 
đọc, nghĩa gổc: nữ trên cung trăng. 

hâm HV, nk trong tú hâm mộ ladmire, envy|. ABK: X ĩ II khiếm chí 
nghĩa âm chỉ âm đọc, nghía gốc: mùi thơm cúa đồ vật cúng 
thần phật tỏa ra. 
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Seỉected Vietnamese elomonts borrovved from Chinese 

hân 

hân HV, trong tù hân hạnh [honor. honored]. ABK.: X ĩ a A khiếm chi 
nghía ìĩ cân chi âm dọc, nghía gốc: vui vé. 

hắn HV, líặl trong từ gây hắn (inciteivars, provoke hostilióes]. ABK: 

X ì n. chù hội ý do ^ thoán (viết bớt nét) là nhóm lứa, Pl dậu chi 
cúng tể, và 9Ỉ phán chỉ chia, phân cùng chỉ âm dọc, nghía gốc: 
hiến vật cúng tể. 

hận HV, tR trong từ hận thừ [rancor]. ABK: h èn. <|1' tâm chi nghía iẳ cân 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: oán hận. 

hắp HV, PR trong từ hô hẩp [respire, brcath] ABK: X T. □ khau chi nghía 
ié. cập chỉ âm dọc, nghía gốc: hít thở. 

hất HV. iẾ uy la hoán tất [íinishedl ABK: q 1- trang 332. H ngôn chi 
nghla £ khi chí âm dọc, nghĩa gốc: hoàn tất. 

hầu HV,fè [fè] trong từ chư hầu [vassal). ABK: hóa trang 257. 

hầu HV, l*t£ trong từ hầu sa [diphthcna]. ABK: hóa II khau chi nghía 

hầu chi âm đọc, nghla gốc: thanh quản. 

hầu HV, ặèí trong từ là con khí [munkcv] ABK: hóa A khuyên c hi 
nghla 1fc hầu chỉ âm đọc, nghla gốc: con khí. 

hậu HV, /fí l^kì trong tử lạc hậu [backvvard] ABK: hòa chữ hội y do í 
xích (hoặc ẫ. xước) Ố yêu va £ phốc hợp thanh, nghla gốc: 
quân chủ dế vUdng. 

hậu HV, ĩẳ trong tư hoàng hậu lempress. qoccn) ABK: hòa trang 155, 
nghía gốc: đến sau. 

hậu HV, trong từ khí hậu [climate). ABK: hòa A nhân chi nghta Ỹy. 
hàu chí âm đọc, nghla gốc: trông đợi. 

hậu HV, ^ trong àt phúc hậu [gentleness] ABK: hòa trang 258. 
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Selected Vietnamese eiements borrovved from Chinese 

hịch 

hè CHV, s hạ, múa ĂỜ Isummer]. ABK: X i ù. trang 244. 

hẹn CHV, íĩl hạn, hẹn hò [makean appomtmeni] ABK: X i à n. trang 249. 

hẹp CHV, $ [í&] hiệp, hẹphòì [small-mindcd, petty]. ABK: X i ỏ. 

he HV, '‘j trong tii tiêng đệm đe ngăt câu [a graph that represents a 
meaninglcss sound as "la la la" in a song]. ABK: X T. trang 259. 

hệ HV, Ẹ, trong tủ hê thống [System]. ABIC: xì, j ỉ. trang 260. 

hệ HV, ư. bộ nét nghĩa là che [a radical meaning to cover] ABK: X ì. xem 

chữ R khu, trang 344. 

hển CHV, [ÍMJ hiên, con hến Ịmusset) ABK.: xiùn. 

hi HV, # trong từ hi vọng [hope]. ABK: X ĩ. chữ hội ý do Ẫ háo và rh 
can hợp thành, nghĩa gốc: ít. 

hi HV, ÍỄ [ệ&I trong từ A/sinh [sacririce] ABK: X ĩ. 'X ngưuz\\\ nghĩa 
hi ch! âm dọc, nghía gốc: con bò làm lễ vật dể cúng. 

hi HV, !& sáng súa [bright] ABK: X ĩ. ‘X hỏa chi nghía KE A/cht âm 
đọc, nghĩa gốc: phơi nắng. 

hì HV, $ ÍỄẾ1 trong tứ A/kịch lcomedy]. ABK: X ì. quaứn nghĩạ lj/ 
A/chí âm đọc, nghĩa gốc: cờ soái trong quân dội. 

hi HV, irt [$0 súc vật sống [live animal]. ABK: xí. trang 332. thực 
chí nghĩa M ẨrA/chí âm dọc, nghĩa gốc: lương thực được tặng. 

hi xem hỷ % trong từ hoan hỉ 

hịch HV, $$ trong tù hịch văn ledict, proclamation] ABK: X í. X / 7 /ổcch! 
nghía ® dáo chí âm đọc, nghĩa gốc: hịch văn. 
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Setected Vietnamese elements borrow®d from Chinese 

hiềm 

hiềm HV, trong từ hiềm thủ [bearagrudgel ABK: X i án. ic nữchì nghta 
# kiêm chỉ âm dọc, nghía gốc: nghi kị. 

hiểm HV, pẳ íp&l trong từ báo hiếm linsurance]. ABK: X i ốn. Jặ pAỵchi 
nghía hiém chi âm dọc, nghía goc: dĩa the không băng phăng 
khó bề vượt qua. 

hiên HV, ĨF [#] trong tứ thu hiên Ịstudy room]. ABK: xiãn. 4 xa chi 
nghía T can chỉ âm đọc, nghTa gốc: một loại xe nhò cao cổ. 

hiền HV, 'ịSH¥Í 1 trong từ hiền tù [kind. generous, benevolentỊ ABK: X i 6 a 
trang 261. 

hiển HV, HÉÍ màn che trên xe [cart coveringl ABK: xi ùn. trang 264.chu 
quá cúa ‘ề. hiến, cân chỉ nghía 'M hiến chỉ âm đọc, nghía gốc: 
màn che trên xe. 

hiển HV, M [Míil trong tù hiển hách Iglorious]. ABK: X i ùn. trang 262. 

hiến HV, m trong từ hiến thân [oíĩer, sacrifice oneseit. devote one’s li te to a 

eause]. ABK: X i òa trang 263. 

hiến HV, % [$] trong tù hiến pháp [constitution) ABK: X i àa trang 264. 

hiện HV, im trong tù hiện nay [present. presentlyl, thể hiện [appear. be 
obvious. become apparent] ABK: X i àa trang 357. chư qua cua iãL 
kiến, nghía gốc: xuất hiện, lộ rò. 

hiện HV, «. trong tư con hến [shelltìsh] ABIC: xìõa ík trùngchl 
nghĩa H. kiến chí âm dọc, nghTa gốc: con hến. 

hiếp HV, Ip/l trong từ uy hiếp loppress, intimidatel ABK: X í é. |í] nhục 
chí nghĩa Ái, hiệp chỉ âm đọc, nghĩa gổc: mạng sườn. 

hiệp HV, $ ltfél trong từ hiệp khách Ịknight] ABK: X i á À nhẩn chi 
nghía giáp chí âm đọc, nghía gốc: hiệp nghĩa. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

hỉnh 

hiệp HV, í£ [$ĩl trong tù là hẹp |narrow.tight) ABK: r ià ic khuyển chỉ 
nghĩa 'k. giáp chl âm dọc, nghía gốc: chật hẹp. 

hiệp HV, íỉ$)] trong tù hiệpảmh (convention, accord, agreement) ABK: 

X i é. trang 265. 

hiệp HV, □" trong từ liên hiệp ịunion] ABK.: hé. trang 293. 

hiệt HV, ]ẦL lĩĩl bộ nét chỉ cái dầu ịaradica] for the head). ABK: y è. trang 

266. 

hiệt HV, M. m bay lên (to flv upwaids], tên người tạo ra chữ dầu tiên, 

trong truyền thuyết, Thương Hiệt ABK: X i é. IỊ hiệt chì nghĩa 
pf caVchỉ âm đọc, nghía gốc: chim cất cánh bay lên. 

hiểu HV, ỈỊằ IíỊỉéI trong từ am hiểu [to have a thorough knowledge of] ABK: 

X i ồo. H nhật chỉ nghía ỉề hiểu chỉ âm dọc - nghĩa gốc: trời 
sáng. 

hiếu HV, # trong tủ hiếu thảo [tilial piety]. ABK: X ĩ òa trang 267. 

hiểu IIV, ítT trong tủ hiếu học \chensh studiesl ABK: hõo, hàa trang 

253. 

hiệu HV, ^7 [^] trong từ kí hiệu [Symbol]. ABK: hòo. hiệu ch! nghĩa 
Ìmu hú chí âm dọc, nghĩa gốc: hổ lớn. 

hiệu HV, tí trong từ học hiệu (school). hiệu dính (tủ oorrect, revietv] ABK: 

X i ào, j i ùa Ạ mộcc hí nghĩa ĩc. giao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
một dụng cụ để kim kẹp phạm nhân trong lao tù thời cổ. 

hiệu HV, ÌỶ [Jíll trong tu hiêu lực [eiĩect, ehìcacy, validity]. ABK: 

X i ùo. £ phắc chỉ nghĩa Sẽ giaoctù âm đọc, nghía gốc: hết sức. 

hình HV, )hi trong tư tl/hinh [Capital pumshmenl, death penalty] ABK: X i Ilg. 
trang 268. 
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Selected Vietnamese etements borrovved from Chinesa 

hỉnh 

hình HV, trong tù điển hình [niữdđ. Standard!. ABK: X í ng. I. thổ chỉ 
nghía JhJ hỉnh chí âm đọc, nghía gốc: khuôn để đúc dồ vật. 

hỉnh HV, ỉịị trong tủ hình dạng [form, shape] ABK: X í ng. ỷ sam chỉ 
nghía 11' kiên chỉ ãm dọc, nghĩa gốc: vẽ hỉnh. 

họ HV. p hộ, dòng họ |family. Iineagc]. ABK: hù. trang 288. 

hoa HV, IU trong từ bông hoa ịflower] ABK: huõ. trang 269. chù quá 

cúa hoa. 

hoa HV, ^ ( 'ị 1 -1 trong tù tinh hoa [essence. thecreaml nguòi Hoa lethmc 
Chmes«] ABK: huá trang 269. 

hòa HV, íũ trong tù hòa binh [peace] ABK: hé. trang 270. 

hòa HV, ^ trong từ hòa cốc Ịricc]. ABK: hé. trang 271. 

hóa HV, ‘Ằ trong tủ tàu hóa Ịtrain, \\i.firtr vehicleỊ. ABK: huỏ. trang 272. 

hóa HV, R là nhóm người [group ofpeople). ABK: huồ. trang 272. À 
nhân chỉ nghía ‘Ả hóa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: biên chế quân đội 
thoi cổ, 10 ngưdi làm thành một hỏa. 

hóa HV, 'ít trong tử biển hóa Iranslbrm], ABK: hu à. trang 273. 

hóa HV, ta lltl trong tủ hàng hóa [gciođsl ABK: huò. n hôizh\ nghía 

ít hóa chì âm đọc, nghía gốc: tiền của. 

họa HV, trong từ tai họa lcatastrophe). ABK: huò. trang 274. 

họa HV, ĩfl trong tủ họa vận Ịadapt rhymcs to a given soundl ABK: h é. trang 
270. 

họa HV. Pi [I!c 1 trong tủ họa sĩ Ipamter. artis(| ABK: huò. trang 275. 

hoạch HV, $; trong tìi thu hoạch ỊharvcstỊ. ABK; huà trang 276. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

hoạn 

hoạch HV, ic<J UẠll trong tủ kế hoạch [plan. planning). ABK: huò. trang 275. 
chữ quả cùa |B*Í họa. nghía gốc: chia cắt. 

hoài HV, tí' \m trong tủ Aoá/vọng [hope for. cxpect to). ABK: huứ i. trang 

277 . 

hoài HV, 7ft trong tù //oà/Nam tú í Hoai Naná), ABK: hu ó í. 7 K thủycYÀ 
nghĩa Ế chùy chỉ âm đọc, nghía gốc: sông Hoài. 

hoại HV, tí' íặn trong tủ hủy hoại Iđcstrov. ruinỊ ABK: huài. ± Mơ chỉ 
nghía ỳi hoài chi ãm dọc, nghía gốc: xụp đổ. 

hoan HV, 7X lẾSil trong tu hoan hi, ìiên hoan [happiness, party IS lít together 
hopị}y\ ABK: huõa X khiếm chi nghĩa ịll quán chỉ ám dọc, 
nghĩa gốc: vui mừng. 

hoan HV, íĩ' [íịi] trong tư hoan canh {environmcnt surroundmgs. circumstanccs) 
ABK: huúa trang278. 

hoàn HV, i£ [jll trong tủ hoàn lại [reium, pay-back). ABK: huóa & xước 
chi nghía ti hoai chí âm dọc, nghĩa gốc: trở về. 

hoan HV, X trong từ hoàn thành [tocomplcte]. ABK: wóa miên chí 
nghTa ìi nguyên chỉ âm dọc, nghĩa gốc: hoàn chỉnh. 

hoan HV, trong tu khai hoan ịtnumphal return) ABK: xu ổn. chữ hội V, 
do Tik can va ĂE họp thành, nghỉa gốc: chuyển dộng. 

hoán HV, t trong từ hoàn cầu |thc world]. ABK: huỏn. miên chỉ nuhìa 

« cùngc.n\ âm dọc. nghía gốc: miền đất xung quanh kinh thành 
thói cổ. 

hoan HV, -X 1x1 trong tù đinh hoãn Ipostpone.piitoiĩ). ABK: huân gx 
mịch chi nghía -?<. I lén chi âm dọc, nghía gốc: rộng rai. 

hoạn IIV, lii trong tù hoạn quan |ctinưeh|. ABK; huòa tranu 279. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selectod Vitìtnamese elements borrovved from Chlnesa 

hoạn 

hoạn HV, 0 trong từ họa hoạn [misforiune, dísaster) ABK.: huòn. /| 1 ' tâm chi 
nghla $ xuyến chí âm đọc, nghía gốc: lo âu. 

hoang HV, ĨỄ trong tù hoangàã [wì!đ,wildemess] ABIC: huõng. Ẹ- thao 
chí nghĩa hoang chi âm dọc, nghĩa gốc: hoang vu. 

hoang HV, [ifj trong từ hoang đường (legendary, íictitious, myihicail ABK: 

hu õng. U ngôn chỉ nghĩa ^ hoang c hi âm dọc, nghĩa gốc: nói 
dối. 

hoàng HV, Ê. trong tù hoàng đế [emperor] ABK: huống, trang 280. 

hoàng HV, lí là vàng, trong tủ dàng hoảng [digniíied] ABK: huóng. trang 

281. 

hoàng HV, M trong từ phượng hoàng [phoenixl ABK: hu áng. %, phượng 
(viết bót nét) chi nghía M hoàng chỉ âm dọc, nghía gốc: một loài 
chim trong truyền thuyết cổ Trung Quốc. 

hoàng HV, tỄ trong từ kinh hoảng [ữighiened, scared] ABK: hu áng. .(> tâm 
chĩ nghía M hoàng chỉ âm dọc, nghla gốc: sợ hãi. 

hoàng HV, ịầ trong từ huy hoàng [brilliant, splendid) ABK.: huóng. chữ qua 
cúa B hoàng , nghla gốc: trong sáng. 

hoàng HV. ỉf| deo chuỗi ngọc bích jwearajade medatlion] ABK: 

hu óng. chù quả cúa lĩ hoàng , nghĩa gốc: viên ngọc hình bán 
nguyệt. 

hoáng HV, iỀ trong tù kinh hoảng [ửightened. scared]. ABK: huãng. /|1' tâm 
chỉ nghla it quang c hi âm dọc, nghla gốc: mơ hồ. 

hoành HV, tết trong tù hoành cách [diaphragml, hoành bạo [act fređy), hoành 
phi [homontal board with Oiinese graphs] ABK.: héng. 4^ mộc cht 
nghĩa lí hoàngc hỉ âm dọc, nghĩa gốc: bậu cứa. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Víetnamese elements borrowed from Chinese 

hô 

hoành, HV, 'ỉu trong từ hoành tráng [magmlkent project| ABK: hóng, trang 
282. 

hoạnh HV, tìt trong từ hoạnh tài [ill-gottcn gains]. ABK: hèng. ^ mọc chỉ 
nghía ít hoảng chí âm đọc, nghĩa gốc: bậu của. 

hoat H V, lẩ trong tù hoạt dụ [generous. opcn] ABK.: huò.' u cốc chỉ 

nghía 'í hại ch! âm đọc, nghía gốc: khe núi trước sau thông suốt. 

hoạt HV, rỄ trong từ Aoạrdộng [activity) ABK: huó. chữ hội ý do Ạ thúy 
và & quat hợp thành, nghĩa gốc: sinh tồn, sổng dộng. 

hoạt HV, là trơn, trong tử hoạt thạch Ịtalcum, talc]. ABK: huá 7jc thủy 
chỉ nghĩa íj’ cốt chỉ âm dọc, nghĩa gốc: nhẵn bóng. 

hoạt HV, trong tù giảo hoạt [craíty, anfuí| ABK: huá }t khuyển ch! 
nghía # cdir chỉ âm đọc, nghía gốc: gian dối. 

hoặc H V, s5ỉ, trong từ nghi hoặc [doubtful. lít. undecided or ). ABK: 
huò. trang 564. chữ quả cua ỊaE] quốc. 

hoặc HV, ầS trong tù huyễn hoặc [mystilỳ). ABK: huò. .|1' tâm ch! nghĩa 
ẩc hoặc chỉ âm dọc, nghĩa gốc: mê hoặc. 

hoang HV, iL trong từ hoắng vĩ [great.grandiose]. ABK: hóng. cungchl 
nghía ru chỉ âm đọc, nghía gốc: tiếng bắn cung. 

học HV, ^ trong tù học tập ístudy, lcaml. ABK: xué. trang 283. 

hòm CHV, ^ hàm, hòm phiếu [balìot - box]. ABK: hỏa trang 246. 

hòn CHV, Ằ. hoàn, hòn đạn [bullet] ABK; wân t nghĩa gốc: viên đạn. 

họp CHV, ta hợp, họp chợ [to hold/open a market) AÍ3K: b é. trang 293. 

hô HV, flf trong tù Aỡhấp [breaih. respiration) ABK: han khẩu chí 

nghĩa T hô chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thô ra. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements t>orrowed from Chinese 

hồ 

hồ H V, ■¥■ trong thanh ngu quý hồ tinh hất quý hồ da [qualiiy is bcitcr Ihan 
quamitỵl ABK: hũ. trang 284. 

hổ HV, trong tù Bác Hồ [Chairman Ho Chi Minh), hổ cầm [tvvo Slnngcd 
vinlinl ABK: hú. [':] nhục chỉ nghía {ít cổ chí ãm dọc. nghía 
.gốc: cái yếm ỏ dưới cổ con bò. 

hồ HV, ỉỉí] trong từ cái hồ (lakeỊ ABK: há /Jc thú} chí nghĩa #ỉ Aồchí 
âm đọc, nghía gốc: hồ nước. 

hồ HV, íít trong từ hồ li [Coxl, Aơnghi |disuusifùl. suspicỉous. Iil a fox Ịunder} 
doubt]. ABK: hủ. ic khuyển chí nghía /C. qua chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: hồ li (con cáo). 

hò 1ỈV, ỉK là cái cung, trong từ hổ quang |arcoflight), Ao thỉ [man's ambíúon. 

lù bo\M! and arrows| ABK: hú L ) cungcn\ nghĩa 41 qua chi âm đọc, 
nghía gốc: cái cung bằng gồ. 

hồ HV, ’W. í :V:1 trong tù đòng hồ [vvatchỊ. ABK: hú. trang 285. 

hồ HV, trong từ lọ hồ [glue. paste] ABK: hú. mtr chí nghía w hồ 

chì âm dọc, nghĩa gốc: cháo đặc. 

hổ HV, liÈ trong từ con hổ (tiger) ABK: hũ trang 286. 

hổ HV. st trong từ hẩ phách Ịamher]. ABK: hủ. ii ngọcchl nghĩa hồ 

chi àm đọc, nghía gốc: nhựa cày tùng bách hóa thạch, thành phần 
là C l0 H l( ,O, 

hỗ HV, ty trong tứ Aỗirọ iassistỊ. ABK: hà trang 287. 

hộ HV, J : ‘ trong tủ hộ khẩu Ịlocal rcsíí/cmTregisưation). ABK: hù trang 

288. 

hộ HV, ỉ)’ 1 l,ìỊ|l trong tu ùng hộ [supiKirt] ABK: hù. fị ngôn chí nghía 4? 
hoiìt chí âm đọc, nghía gốc: hộ vệ. báo vệ. 
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hộc 


hồi 

hồi 

hôi 

hối 

hối 

hối 


hội 

hôn 

hỏn 


hồn 


hỗn 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

hôn 


HV, #1 trong tù hộc tủ |drawcr|. ABK: hủ. '|- dâu chỉ nghTa Ui giác 
chỉ âm dọc, nghía gốc: dụng cụ đong dếm cổ xda. 

HV, ÍỀỊ [M. |ỹ]l quay vòng, trong tủ hồi phong |whiilwind) ABK: 
hu í. trang 289. chữ quả của [ĩ 5 ] hồi, nghĩa gốc: quay vòng. 

H V, IhJ trong tli hổi huong [repatriate lít to return to oncs nalive land], đạo 
Hồ! [klam. Muslim, Islamic] ABK: hu í. trang 289. 

HV, $1 trong tư Ao/cai [rcpcni. ttc rcmorsclulỊ. ABK: hu ĩ. tăm ch! 
nghía ÍỊ mỗi ch! âm đọc, nghía gốc: hối hận, 

HV, Bí:j ngày cuối tháng âm lịch Ịlasi day in Ihe solar cạlendai) ABK: 
hu i. H nhệtcbl nghĩa mỗi chí àm đọc. nghía gốc: ngày cuối 
tháng âm lịch. 



HV, KỆ ll!íil trong tù hố! lộ (bribeỊ ABK: hu ì. ỊỊ Aô/chi nghĩa ỉi 
hữu chí âm đọc, nghĩa gốc: tiền cùa. 

HV, ỉL m trong tư Ao/đoái (exchange) ABK: hu ì. xr ỉhíìngzY\\ 
nghĩa hoài chỉ âm đọc, nghía gốc: cái dùng đựng dồ vật. 

HV, ố [fĩl trong tù Aộ/nghị (contcrcncc) ABK: hu ỉ. trang 290. 

HV, tí trong tù hoàng hôn [duskl ABK: hũa trang 291. 

HV, trong tư két hòn Imamed. marry) ABK: hũn. trang 29!. .ịc nữ 
chỉ nghía 1Ỹ hôn chỉ àm đọc, nghTa gốc: nha vợ. 

HV, trong tù tâm hồn isoul.spirít) ABK: hún quỷ chỉ nghĩa 2;' 
vàn chỉ âm dọc, nghía gốc: linh hồn. 

HV, ỉíi trong từ hôn hơp Ịmixturc.mingk) ABK: hùn. /Jí thúy chí 
nghía LtL côn ch! âm dọc, nghía gốc: hỗn họp. 
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27.0.0 


Bang tiếng Việt gổc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnameso elements borrowed trom Chỉnese 

hồng 

hồng HV, [ịí(ị] trong từ hồng nhạn [wild goose and duck]. ABK: hóng. i.Ị, 
điểu chỉ nghĩa in giangớì\ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loài chim, 
hồng nhạn. 

hồng HV, ti lếl!l trong từ hồng nhan [rosy- check fàce|. ABK: hóng. ifi 

mịch chỉ nghĩa X côngcm âm đọc, nghĩa gốc: hàng dệt máu hồng 
nhạt. 

hồng HV, trong tủ hồng thúy [tlood. the deluge]. ABK: hóng. thuỵ chi 
nghía ít- cộng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nước lũ. 

hộp CHV, Ũ. hạp, hộp thu [letter-box]. ABK.: hé. 

hợi HV, 'Bĩ. trong tứ tuổi hợi |the age of the pig|. ABK: hời. trang 292. 

hớp CHV, 05 hấp, hớp hồn [enchant) ABK.: X ĩ. 

hợp H V, 7ĩ trong từ hợp lý [rcasonable] ABK: hé, gẽ. trang 293. 

hú HV, IpSÍ trong từ hu bại [corrupted. depravedl ABK: fũ- |í) nhục ch) 

nghĩa phủ chi âm dọc, nghía gốc: thối rũa. 

huân HV. ftÍJ [ [)Jj> ,|jjl trong từ huân chương Ịdecoraúon.order). ABK: 

xún. ỷ} lực chi nghía huân chỉ âm dọc, nghla gốc: cỏng lao 
lớn. 

huân HV, m trong từ huân dào [íorge. mold] ABK: xõn. trang 294. 

huấn HV, i)l| [|Ul|l trong tù huấn luyện |form, exercise. train. icachỊ. ABK: 

*ùn g ngôn chi nghla JH xuyên chí âm dọc, nghla gốc: giáo 
huấn. 

hũc HV, tẵ ánh sáng khi mặt trời mới mọc [moming sunlighil ABK: 

xù. H nhật chỉ nghla Ấ cứu chỉ âm dọc, nghía gốc: đáng vẻ 
mặt trời mới mọc. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamase elements borrowed from Chinese 

húy 

huệ HV, & trong tư huệ lan [liliesand orehids, nicegirls]. ABK: hu ì. j?L thảo 
chi nghĩa tL\ huệ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: huệ lan. 

hun CHV, ỊỆ-. huân, hun chuột Ị/o smoke out a rat frum its holel A 8 K: X ũa 

hung HV, w trong tù hung bạo ỊferociousJ. ABK: X i õng. trang 296. 

hung HV, trong tù người Hung nô [the Hunsl ABK: X i õng. ') bao chi 
nghĩa M hung chí âm dọc, là chữ gổc của 9^ hung !à ngực. 

hùng HV, fẾ trong từ hung hổ [hoi tempered, tít bear tigerl ABK: X i óng. 
trang 446. chừ quâ cùa nâng. 

hùng HV, trong từ anh hùng [hero,hcroine] ABK: X i óng. fỉị chù 1 chí 
nghía k\ cung chỉ âm đọc, nghTa gốc: chim đực. 

huống HV, ờí ['iỉdl trong từ huốnghằ [let alone. much less]. ABK: kuờng. Ạ 
thủy chi nghĩa íĩ. huynh ch} âm dọc, nghĩa gốc: nước lạnh. 

huy HV, 14- Itm trong tư chi huy [direct, command] ABK: hu ĩ, f- thu chỉ 
nghĩa '[•• quăn chỉ âm đọc, nghía gốc: phẩy tay. 

huy HV, 10'ị.ĩ] trong tủ tà huy (scttingsunl ABK: hu ĩ. í ỉ nhật chí 

nghĩa '|í quàn chỉ âm dọc, nghĩa gốc: vòng sáng xung quanh mặt 
trăng mặt trời. 

huy HV, ÍI5 trong từ huy chương Ịmcdal] ABK: hu ĩ. ýf, mịch chi nghĩa 
'ũi vi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dây thừng được bện bằng 3 sợi dây 
nhỏ. 

huy HV, Vị ItiỊi, #[ĩ| trong từ huy hoang [brilliam. splendid) ABK: hu ĩ. ỳt 
quang chỉ nghĩa 'ị'- quân chí âm đọc, nghĩa gốc: ánh sáng. 

huy HV, 10ấ la răn độc IpoisonoussnakeỊ ABK: hu ĩ. jị^ trùng chỉ nghĩa 
TE vậ/ch! âm dọc, nghĩa gổc: rắn độc. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

húy 

húy HV, jSc trong tủ húy hoại [destroy, dcmolish). ABK: hul. đến bây giò 
chưa co cach giải thích nguồn cấu tạo tốt, nghía gốc: đồ (lùng 
bằng dất bị vo. 

húy HV, /í trong từ có [grass|. ABK: hu ì. trang297. 

húy HV, i^ỉ 1|V|'1 trong từ húy kị [absiam IromỊ ABK: hu I. n ngôn chì 
nghTa -V I •'V' l vi ch) âm đọc, nghĩa gốc: tránh, kị. 

huyên HV, Ạt trong từ huyên náo [noisyl ABK: xu õn N khẩu chí nghía 
'q huyền chỉ âm đọc nghía gốc ấm áp. 

huyên HV, s trong tủ huyên tháo [day liiyl, trong văn học, huyên đường là 
tên tôn trọng cho mẹ [mothcr|. ABK: xuõa Ễfí thao chi nghía ‘M. 
huyền chỉ âm đọc, nghía gốc: một loài có. 

huyên HV, ® trong tử huyên lương [warmandcoldJ ABK: xuân, p nhật 
chỉ nghĩa u huyền chi âm dọc, nghĩa gốc: ồn ào, huyên náo. 

huyên HV, trong lừ huyền điệu Ịmystcrious. abstruseỊ. ABK: xuón. trang 

298. 

huyền HV, là dây dàn [inỉtrumcni string]. ABK: X i órL trang 298. chu qua 
cúa ~ỉ\ huyền nghía gốc: dầy cung. 

huyền HV, ,S\ l!ể:l trong từ huyềnãn [lohang. bchangedl ABK: XUÓIL trang 
300. chữ quả cùa tíỹỉ huyện. 

huyền HV, trong tủ huyên hoặc [lead to error. ddudc). ABK: hu ùn trang 

299. 

huyễn HV, trong từ huyền diệu [showy.gaudy.;errific]. ABK: xuòn. ‘k. hou 
chi nghla 'K huyền chí âm dọc, nghla gốc: loá mắt. 

huyện HV, ịi- lyặl trong tù cấp huyện [disiricttevell ABK: X i ờn. trang 

300. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

í! ií-yiằiẬ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

hưởng 

huyết HV, JÚL trong từ huyết cầu [blood ccll|. ABK: xu è, X i ẽ. trang 30]. 

huyệt HV, 'K trong từ sào huyệt [den] ABK: xu é. trang 302. 

huynh HV, trong từ huynh đệ Ịbroihers. íratemal). ABK: X i õng. trang 
303. 

huỳnh HV, [^] là con đom đóm [fircfly] ABK: y í ng. trang 868. ‘Ằ 
hóa chỉ nghĩa 3 ỈẾ trung chí âm dọc, xem chừ vinh trong 
Chính văn, nghĩa gốc: con đom đóm. 

huỳnh HV, [•§£] trong tứ huỳnh quang [íluorescent] ABK.: y í ng. trang 
868 . chữ quả cúa ặế vinh, nghía gốc: ánh sáng yếu ớt. 

hư H V, đt trong từ chu nghía hưvô [mhilism, lít doctrine of the empty. 
negatiữn). ABK: Xũ- trang 304. 

hứa HV, ỉrf [tfV] trong từ hứa hôn \promise ofmaxriage|. ABK: xú g ngôn 
chi nghía ÌP ngọ chí ảm đọc, nghĩa gốc: nghe theo. 

hưng HV. 7 < [J4Ịl trong từ hưng thịnh [piosperousl ABK: xĩng. trang 305. 

hứng HV, [J4{] trong từ hứngỉ hú Ipleasure. ìnterest). ABK: X ì ng. trang 

305. 

hước HV, ÌỂ InlBi trong tư hài hước |fiinny). ABK: xuè. fi ngỗn chỉ nghĩa 
fí? ngượcch\ âm đọc, nghĩa gốc: pha trò. 

hướng HV, § là thơm trong tủ hương vị [tragrant aroma. taste] ABK: X i õng. 
trang 306. 

hương HV, ị> ỈW>1 trong từ hương ửìõn [village. hamlei] ABK: X i õng. trang 
307. 

hướng' HV, [^íl trong tù hưởng úng [answerto] ABK: xi ỗng. n khẩu 
chỉ nghĩa |ú] hương í hỉ âm dọc, nghía gốc: hồi âm. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

íẳ tỂj m Í3L ^ ì4 Ậ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

hướng 

hướng HV, % trong từ hướng thụ |enjoy| ABK; xi ùng. trang 308. 

hưởng HV, I w ] là dùng cơm ntợu thết dãi người khác [10 wine and dmc. 

entertain). ABK: X i õng. chữ quá của ậC|ỉ [%|í] hương I nghĩa gốc: 
thết dãi người khác cơm rượu. 

hướng HV, ỈỊÓ] ÍỂ)í'jl trong từ lương hướng lá lương khô Ịsoldicrt piovisions) 

ABK: X í âng. rAựirchỉ nghĩa fo] hướngchl âm đọc, nghĩa gốc: 
dưa cơm cho người đi làm đồng. 

hướng H V, [ÚJ trong từ hướng dẫn [guide] ABK.: X i òng. trang 309. 

hưu HV, t+t trong từ về hưu [retire). ABK: X í ã trang 310. 

hưu H V, con cú [owl|. ABK: X i ã )2j điểu chỉ nghía ị$- hưu ch! âm 
dọc, nghía gốc: con cú. 

hữu HV, & trong từ hữu nghị {iriendshipỊ ABK: yõu. trang 3 11. 

hữu HV, -Íí trong tú hữu khuynh [righiist] ABK: yòu. trang 313. chừ quá 

cua X hựu. 

hữu HV, ệ} trong từ sờ hữu [property] ABK: yỗu. trang 312. 

hựu HV, X trong tú hựu [aradicai rorhands] ABK: yòu. trang313. 

hựu HV, íỉĩ trong từ trọ giúp [assist. help]. ABK: yòu. A nhân ch! 

nghía ÍT Aí/t/chỉ âm dọc, nghĩa gốc: báo hộ. 

hý HV, s trong từ hoan hỷ [happincssl ABK.: X ỉ. trang 314. 

1 

ích HV, tà. trong từ lợi ích [benetitl ABK: y ì. trang 3 15. 

K 
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Bảng tiếng Việt gác tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrovvôd from Chinese 

kêu 

kem CHV, ỉlộk giam, kem sut (declme. tlrop. reduccl ABK.: j i ân. 

kem HVVH, X khỉêm, kem coi fweak, bad. incompctenl] ABK: q i òn_ 
trang 334. 

kén HVVH, Ịii [$] kiến, ken tằm [cncoonl ABK: j i úa 

kén CHV. lậị W1 giản, kén chọn [to choosc. sdectl ABK: j i ở n trang 
231. 

keo CHV, 'Jc giao, chỉ vùng phía bác Việt Nam ngây xưa: Giao Chí (an nld 
name for northcrn Vietnaml ABK: ì i õo. trang 235. 

keo CHV, 1 Jf¥I giao, lọ keo |£/uf-poij ABK: j i õo. 

kep ( HV, [ iíil giap, ao kep ItiTied coa)J. ABK: j í á. trang 237: 

kê HV, íậlỉĩị. Ểll là gà (chicken) ABK: j ĩ. trang 316. 

kê HV, ìt [£!'] trong từ thống kê ístatisiicsỊ ABK: j ì. chữ hội ý do ,v 

ngôn và +■ thập hợp thành, nghĩa gốc: tính toan. 

kê HV, í rí trong tư kê cuu [study. examinc] ABK: j ĩ- Ặ: hòa va Jc ưu 
chỉ nghla n chỉ chi âm dọc, nghĩa gốc: dửng lại. 

kể CHV, ìf Irill kể, kể chuyện Ịtcllastoryl ABK: j ĩ. 

ké HV, [,ặì] trong từ kế thừa [inherìi. carry on| ABK: j ì. trang 317. 

kê HV, tf ỉ n 1) trong tư kê hoạch, ké toán Ịplan, planning.accountine| ABK: 

j ù chữ hội y do M ngôn va "f* thập hợp thành, nghía gốc: tỉnh 
toán. 

kêt HV, ín ỉấil trong từ kết hợp |join. work tugcthcr) ABK: j i é. gx mịch 
chi nghía rí' cát chi âm dọc, nghĩa gốc: bện thừng. 

kêu HVVH, nl l khiêu, kêu gọi [tocall {upon fur) ABK: jiòo. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


khá CHV, uj kha, khá tốt [raiher,/airly good]. ABK.: kê. trang 318. 

khả HV, hj trong từ khả năng (capable) ABK.: k 6. trang 318. 

khách HV, g trong từ khách sạn [hotel]. ABK: k è. miên chỉ nghĩa # 

các chí âm đọc, nghĩa gốc: tạm trú ờ xa. 

khai HV, IUM] trong từ Ảriđ/ trường [begin, lit. open {up[ site]. ABK: kõ i. 

trang 319. 

khái HV, M trong tư đạl khái ịapproximately). ABK: gài. mộc chi 
nghía BE kỉ chỉ âm dọc, nghía géc: thanh gô dùng để gạt lên 
miệng dấu khi dong thóc gạo. 

khái HV, trong tù cảm khái [sigh with lieep feeling). ABK: k ỡ i. 'L' tăm 
chỉ nghía SE kí chl âm đọc, nghĩa gốc: kháng khái. 

khái HV, !a ho trong tù khaiửnm [cough phlegiri) ABK: kề. p khẩu chi 
nghía Ầ hợi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiểu nhi cưỡi. 

khái HV, H HiO trong từ khái nộ [angcrỊ ABK: k □ i. .|> tâm chi nghĩa M 

khi chỉ âm đọc, nghía gốc: thù hận. 

khải HV, /n í^pp] trong từ khai mông [enlightenmentỊ. ABK: q 1. trang 320. 

khái HV, f/l lulll trong từ khái ca (a song of Iriumph, paean] ABK: kâi. chu 
hội ý do Cổ (viết bót nét) vá JL kỉ hợp thành, nghía gốc: nhạc 
khúc khi quân đội thăng trận trớ về. 

khải H V, trong từ khái thư [regular. staĩuiard $cf\Ị>\\. ABK: kăi. Ạ mộc 
chỉ nghla *ềt giai chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loài gỗ. 

khám HV, ílíi trong từ khám nghiệm [examine. examination]. ABK.: k ỗ a jj lực 
chi nghla ỉí thậm chỉ âm đọc, nghla gốc: hiệu dính. 
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khán 

khang 

khang 

kháng 

khanh 

khánh 

khánh 

khao 

khao 


Bỏng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnameso elements borrowed from Chinese 

kháo 

BV, LI la bộ net chl miệng [a radical indicating an open mouth] ABK: 
q i âa xem chừ hung, trang 296. 

HV, ííc một que trong bat quai |a trigram Ihat refers lo waterj ABK: 
kồn. thổ chi nghĩa X khiếm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hổ, 
huyệt. 

HV, trong từ khảm trai (pearl Shell). ABK; q i ùa lJj sơn chỉ nghĩa 
Ễ7 (dược bớt nét) khảm chí âm dọc, nghĩa gốc: khe núi sâu. 

HV, # trong tủ khán giả [audiencc] ABK: tòn, kõn. trang321. 

HV, 0 trong từ an khang [alive and heaithy]. ABK: k õng, trang 322. 

HV, ts , # vó trẩu lúa, trong từ tao khang (chatr, the wife orone's and 
htisks" days, awife who has shared her husband’s hard loe]. ABK.: kõng. 
trang 322. chữ quả cúa 0 khang. 

H V, f/L trong tư khang chien [to stniggle, resisi m war| ABK: k òng, 1" 
thủ chĩ nghía /C hang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chống dỡ. 

HV, trong tu quôc vụ khanh Iminister, also used in Chinese to retcr to the 
Secretary of State of the United States). ABK: q ĩ n g. trang 307. chữ quả 
cúa [#$], nghía gốc: tiệc rượu khoán đãi người khác. 

HV, ỹ?’ trong tư cai khanh [bell used in pagodas) ABK: q I ng. trang 

323. 

HV, 0: [)&■] trong tủ quốc khánh [national day]. AĐK: 9 ì ng. trang 

324. 

13 V, te trong từ khao vọng [celebratc]. ABK: kùo. x ngưu chỉ nghĩa 
Í&Ĩ cao chí âm đọc, nghĩa gác: cho thưởng với thịt và rượu. 

HV, % trong tù khao sát [inspect. examme] ABK: káo. trang 325. 
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Bang tiếng Việt góc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elaments borrowed from Chinese 

khát 


khát HV,trong tử giải khat Iqucnch ikưst. lù. rcmove thìrítị ABK: kS- Ạ 
thúy chi nghía cát chỉ âm đọc, nghía gốc: khó cạn. 

khắc HV, Ẵ 1 ! trong tờ khắc chừ {(ocarve. engrctve scrĩpi I ABK: kè. J ] dao 
chỉ nghía ềt hợi chi âm dọc, nghĩa gốc: diêu khắc. 

khắc HV, 'ỉi trong lủ khắc phục tsurmount. overcome] ABK: k è. trang 326. 

khăn CHV, r|l cân, khăn tay |hand towel\ ABK: ] ĩ n. trang 73. 

khẳng HV, hítrong từ khắng định ỊaAirni). ABK: kẽa trang 327. 

khâm HV, % trong từ khâm liệm Ishroud] ABK: q ĩ a -U V chí nghla A r 

kim chl âm dọc, nghía gốc: cái chăn. 

khâm HV, [$,'1 trong từ khẳm phục [admiic. worship] ABK: q ĩ n. kim 
chi nghía X khiếm chl âm đọc, nghía gốc: ngáp dải. 

khẩn HV, ị%ị] trong tú khẩn trương lurgent. prcssing] ABK: j ĩ n. chữ hội 
ý do "íSt" (tức là kiên ) và mịch hợp thành, nghía gốc: 
guồng tơ nhanh. 

khấn HV, ^ [tyO trong từ khai khẩn [land reclamaliun for culiivation]. ABK: 

kẽn. h thố chỉ nghTa Eẳ can chỉ âm đọc, nghía gốc: khai khẩn 
đất hoang. 

khẩn HV, tẳ [.IHl trong tú thành khẩn Isincere. in goođ raithỊ. ABK: kẽn. 
tâm chỉ nghla can chi âm đọc, nghla gốc: chân thành. 

khất HV, £ trong từ hành khất Itobeg] ABK: q i. trang 332. chữ quâ của 
M IMJ khỉ, nghla gốc: chia tay xin nguôi khác. 

khâu HV, fc Khâu là tên húy cúa Khổng ni |Confucius' givcn name bui gcnerally 
not used out of rcspect). ABK: <1 i ú. trang 328. 


27.0.0.1 downloaded 72088.pdf at Fri Aug 0^0:24:44 ICT 2012 



khích 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

ih iê iế jẴ. í ì4 Ạ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


khấu HV, ịũ trong từ khẩu hao Ịdcprecútion] ABK: kòu. -f- (hú ch! nghía 
[I khẩu ch! àm đọc, nghĩa gốc: giữ chặt. 

khấu HV, ă trong tù thảo khẩu |thief) ABK: kòu. trang 330. 

khãu HV, n trong tư khẩu vị [a persons tasie) ABK: khu. trang 329. 

kheo CHV, 15 xao, khéo tay Ịto be good with one’s hand]. ABK: (| i 60 . 

khê HV, íH trong tù sơn khẽ [creek. brookI ABK: * ĩ. Ạ thủy chỉ nghTa 
ỉì hề chì âm dọc, nghía gốc: khe suối. 

khể HV, trong tư khe thu [kơ«'tow| ABK: QĨ, j ĩ. ^ hòa va Ằ, ưu ch! 
nghĩa □ chỉ chỉ âm dọc, nghĩa gốc: dừng, ớ lại. 

khé HV, trong tù khế ước ịcimtraet. agreement) ABK: <1 ì. trang 331. 

khêu CHV, IIí. khiêu, khêu gội [10 prtivoke. stirưp, aroseI ABK: t i òo. 

khi HV, I&’ trong tư 3:A/lăng [ bu 11 y and humiliatc]. ABK: <1 ĩ. ĨK. khiếm ch! 
nghía K kì ch! âm đọc, nghía gốc: lừa gạt. 

khi HV, IH1 trong tù không khi [air]. ABK: q ì. trang 332. 

khi HV, ỖS trong tư khi nhạc [mstrumental music]. ABK: q ỉ. trang 333. 

khi HV, ị% trong tủ khi cơ [steam engine). ABK: q ì. Ạ thúy ch! nghĩa 'M. 

khi chỉ âm dọc, nghĩa gốc: hơi nước. 

khi HV, Í4ỉl la bo trong từ khỉ tuyệt [discard) ABK: q ì- chữ hội ý do 

fị~ cúng va hợp thành, nghĩa gốc: vứt bó. 

khi HV, áẽ trong từ khi lập là dứng dậy [stand-up. rise up]. ABK: q ĩ. tẩu 
chỉ nghía đ, ki chí âm đọc, nghĩa gốc: xuất phát. 

khích HV, iM trong từ khích thích [stimulate] ABK: j ĩ. Ạ thúy chỉ nghĩa 
dao ch! âm dọc, nghTa gốc: nước cháy xiết. 
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Bang tiếng Việt gổc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowad from Chlnese 

khiêm 

khiêm HV, ÌS ÍÍUẾ] trong từ khiêm tốn ịmodest). ABK: q i õn. ^ ngôn chỉ 
nghía kiêm chi âm đọc, nghía gốc: khiêm tốn. 

khiếm HV, ỈK trong tù khiếm nhà [impolite]. ABK: q i 6n. trang 334. 

khiên HV, ^ [44 trong từ khiên dẫn [pull, leadỊ ABK: q i ôn- trang 335. 

khiên HV, ếf dây kéo thuyền [boattug rope]. ABK: q ĩ 6rv trang 335. 

Í6 mịch chỉ nghía ^ khiên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dây kéo 

thuyền. 

khiển HV, it trong tù điều binh khiển tướng lmobilizetroops) ABK: q i ùn 
trang 336. 

khiến HVVH, ÌỄ khiển, sai khiến Ịorder, send on business or on a mission]. ABK: 
qiân trang 336. 

khiếp HV, trong tit khùng khiếp [temtymg] ABK: q i è- <ừ tâm chỉ 
nghTa i khứ chỉ âm dọc, nghĩa gốc: nhát gan. 

khiêu HV, trong tù khiêu vũ [dance]. ABK: t i ùo. Si túc chi nghĩa 
triệu chỉ âm dọc, nghía gốc: nháy. 

khiêu HV, M trong tủ khiêu khích Iprovoke, challengc. tauntl ABK: t i úa f- 
thu chỉ nghía triệu chỉ âm đọc, nghía gốc: đào bói. 

khieu H V, líííl trong từ thất khiếu [7 apermres in the head]. ABK: 

q i òa /X huyệt chỉ nghĩa dáo chỉ âm dọc, nghĩa gốc: lỗ, 
hang động. 

khiếu HV, [041 trong từ khiếu nại Ịcall oul for help. make an appeal]. ABK.: 

j i Òa □ khẩu chí nghía 'T đấu chí âm đọc, nghĩa gốc: kêu 
gào. 

khinh HV, ÍỄ Ittl la nhẹ trong tù khinh thường [make light DÍ] ABK: 

q ì ng. *ỉ ỳ xa chí nghía kinh chi âm đọc, nghía gốc: xe nhẹ. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Setected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

khoáng 

khinh H V, & U4.] trong tù khinh khí |hydrogen|. ABK: q ĩ ng. ^ khí chi 
nghía kinh chỉ âm dọc, nghĩa gốc: một nguyên tô hóa học kí 
hiệu là H. 

kho HVVH, W- khố, kho bạc [treasury]. ABK: kù trang 339. 

khoa HV, Í4 trong từ khoa học [sciencc|. ABK: k ẽ. trang 337. 

khóa HV, m liílĩl trong từ khóa học (coursẹỊ. ABK: kè. p ngón chí nghía 

M qua chỉ âm dọc, nghía gốc: thi cứ. 

khỏa HV, [®1 trong từ khỏa thân [naked, nude] ABK: 1 uỗ. ịi ỵ chỉ 
nghía quả chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khóa thân. 

khoai HV, 'K trong tư khoai lạc (pleasure). ABK: kuùi. 'ù'câm chỉ nghía 
quái chí âm đọc, nghĩa gốc: vui sướng. 

khoái HV, Hê [|jfĩl trong tù khoái z há là miếng thịt, cũng chỉ ãn ngon (píece 
of roast meat. extended to mean delicious]. ABK: ku ù i. trang 290. chừ 
quà cúa hội, nghía gốc: cá, thịt thái nhỏ. 

khoái HV, ặij ltì?J] đâm bị thương [to be cut] ABK: gu i. trang 810. chữ 
quả cua ìề. tuế, nghía gốc: dâm bị thương. 

khoan HV, J/E [ jTiL 1 trong rư khoan dung [tũlerance, íbrgiving]. ABK: kuân. 

miên chi nghía Í/A khoan chi âm dọc, nghía gốc: nhà rộng. 

khoán HV, # trong tù chung khoan [stock certitìcates) ABK: quàn. J) dao 
chi nghĩa quyện chỉ âm dọc, nghĩa gốc: bằng chứng gốc. 

khoan HV, ĨÁ [|Ằ] trong từ diều khoan [condition in acontract). tài khoản 

[account. e g. in a hank). ABK: kuốn. chữ hội ý do X. khiếm và JS 
tụy hợp thành, nghĩa gác: thành khẩn. 

khoáng HV, ẠT [tôỹị. Kít! trong tứ khoáng sàn [mrnerak) ABK: kuàng. 

thạch chí nghĩa /ít quảng chí âm đọc, nghía gốc: khoáng sàn. 
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Bang tiếng Việt gốc tiéng Hán chọn lọc 

Selected Viatnamese alements borrowsd from Chlnese 

khoáng 

khoáng HV, HT [11$] trong tù khoáng đạt Ibroad. broad mmded] ABK: kuùng. 

trang 559. H nhật chỉ nghĩa M quảng chỉ âm đọc, nghTa gốc: 
sáng tỏ. 

khoanh HVVH, ItỊT] khoảnh, một khoanh tròn Ịacưcle. slice). ABK: <1 ĩ ng- 
trang 338. 

khoảnh HV, tịĩ [ tỉỊ] trong từ khoanh khắc [at a momenl. instant] ABK: <1 ĩ ng. 
trang 338. 

khoat HV, 13 [|i'A|l trong tù khoatảạl Ịbroad. open-minded] ABK: kuò. p 1 ] 
môn chí nghía ts hoạt chí âm dọc, nghĩa gốc: xa xôi. 

khóc HVVH, khốc, khóc lóc [weep, cry] ABK: kũ- trang 340. 

khoe CHV, ífêl khoa, khoe khoang [boastíul] ABK: kuõ. 

khô HV, tì trong tù AAdcạn [dry], ABK: kã Ạ mộc chỉ nghía ÍT cổ ch! 
âm dọc, nghía gốc: cây co khô héo. 

khố HV, Eặ [)'|ỉ] trong từ ngân khố [treasury]. ABK: kù. trang 339. 

khô HV, 1W1 trong từ dóng khố Itomcloth]. ABK: kù. y chỉ nghĩa 

J'|í khô ch! âm dọc, nghĩa gốc: cái quần. 

khố HV, itr trong từ ẢAíísơ [wretchcd, miserable) ABK: kũ. ĩỊt thao chi 
nghĩa 'A cố chĩ âm đọc, ngtìa gốc: rau đắng. 

khốc HV, trong tù quý khốc [fearful, hellish]. ABK: kũ. trang 340. 

khốc HV, rtu trong tủ khốc lại |crue/ofĩìcial| ABK: kù. 0 dậu chỉ nghía 

cao ch! âm dọc, nghía gốc: rượu nặng, mùi thdm nồng. 

khôi HV, trong tù ẢAổ/phục [torecoverl ABK: hu ĩ. <£' tâm chỉ nghĩa 
Ịk khôi chí âm đọc, nghía gốc: chỉ khí lón. 
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khu 

khôi HV, [|$] trong tử khớihkị [joke|. ABK: hu ĩ. H" ngổn chi nghĩa 
Ịk khôi chi âm đọc, nghía gổc; khôi hài. 

khôi HV, íấ trong từ khôi ngô [good looking, handsome] ABK: kui. 4- đấu 
chỉ nghía ')Ả quý chỉ âm đọc, nghĩa gốc: muôi múc canh. 

khôi HV, là hiếm, quý [rare, precious] ABK: gu ĩ. 3Ỉ ngọc chỉ nghĩa !)Ẳ 
quý chi âm đọc, nghĩa gốc: ngọc đẹp. 

khối HV, Ịk. [#y trong từ khối luợng (volumel ABK: kuù i. trang 341. 

khôn HV, trong tủ què khôn |one of the eight Ingrams for earth] ABK: 

k ùn. thổ chi nghĩa í thân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: một qué 
trong bát quái. 

khốn HV, [fl trong từ khốn khỏ (miserable). ABK: kùn, trang 342. 

khốn HV, 1^1 [|f*t]] là ngưỡng của [threshold] ABK: kũn. trang 342. chừ quá 
của f§ khôn, nghĩa gốc: ngưỡng cứa. 

không HV, ÍE trong tứ không gian [spaceỊ. ABK: kỏng. 7v huyệt chỉ nghĩa 
-T- cổng chi âm đọc, nghĩa gổc: bên trong không có gj. 

khống HV, í? trong từ khống chế Ịconừol. limii]. ABK: k ò n g. ị- r/tứchi 
nghía -Ẽ không chỉ âm đọc, nghía gốc: giương cung (giương). 

khống HV, íl trong từ Khổng tử |Confucius). khổng lồ [gigantic}. ABK: 
kỗng. trang 343. 

khơi CHV, [|>fjl khui, khơi chuyện [losiart up a conversationl ABkL: k õ i. 
trang 319. 

khởi HV, Ẽ trong tử khởi nghía Ịuprising] ABK.: q ì. ãÈ tẩu ch! nghĩa £ 

. kỉ chỉ âm đọc, nghTa gốc: xuất phát. 

khu HV, [X [|»ụ] trong tủ khu vực [region. arca). ABK: qũ. trang 344. 
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khu 

khu HV, IE lỊỈẼl là cán cốt thân thể (tnink.torso). ABK: qũ. % thần ch! 
nghía ÊS khuck\\ ám đọc, nghía gốc: thân thể. 

khu HV, ặ{* ỈSel trong tù khu trục [drive. tumout]. ABK: qũ. ttị mà chi 
nghĩa Gĩ ẢAuchỉ âm đọc, nghía gốc: đuổi ngựa. 

khú HV, Wi 11$] trong từ khù xi [demal decay, cavitics) ABK: qũ. jẳt xỉ 
chỉ nghĩa |3* vù chí âm đọc, nghla gốc: sâu nặng. 

khua CHV, ặỗ [He] khu, khua chuông gióng trống (to make noise about 
somethingỊ ABK.: <ỉ ũ- 

khuẩn HV, it trong từ vi khuẩn Ịbactena]. ABK: j ùn, j ùn. Ẹ. thảo chỉ 

nghĩa ỄS khuẩn chỉ âm đọc, nghla gốc: một loài thực vật cấp thấp. 

khuất HV, ® trong từ khuất phục [to overpovver, submit to| ABK: qũ. p thi 
chỉ nghla íij xuất chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cong queo. 

khúc HV, ổtì trong tứ một khúc [piece. section] ABK: qũ, qũ, trang 345. 

khuê HV, m t|£|l trong từ khuê phòng [woman's room. boudoirỊ ABK: 

gu ĩ. p*] môn chỉ nghla M khuê ch! âm đọc, nghla gốc: cứa nhỏ 
trên tròn dưới vuông. 

khuẽ HV, ít trong từ khuê giác Ịjade tabLetỊ ABK: gu ĩ. chữ hội ý do hai 
chữ ir_ thẻ, nhưng có cách giái thích là tư chữ 3, ngọc mà ra, 
nghĩa gốc: viên ngọc dùng để lãm tin. 

khuếch HV.tr [$$I trong tư khuêch dại [exaggerate. overstalel ABK: kuỏ. -f - 
thủ chỉ nghía r~ quáng chỉ âm đọc, nghla gốc: khuếch đại. 

khủng HV, ÍS trong từ khủng khiếp [temtyingỉ ABK: kỗng. trang 34<5. 

khuông HV, tí* trong từ khuông cùa [áoữĩframe\ ABK: kuòng. Ạ mộc chi 

nghĩa E khuông chỉ âm dọc, nghĩa gốc: khung cứa sổ. 
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khứu 

khuông HV, Ẽ trong từ khuâng phu [help. assisvỊ. ABK: kuõng. n thang chĩ 
nghĩa ;£ vương chí àm đọc, nghía géc: cái thúng vuông. 

khuông HV, ỄẼ là cái giò [abasketl ABK: kuủng. Yí trúc chỉ nghĩa LỂ 
khuông chi âm đọc, nghía gốc: cái thúng hỉnh vuông. 

khuyên HV, trong tư khuyên tai (earnngs) ABK: quỗn. n vi chỉ nghĩa 
ÌẾ quyển chỉ âm đọc, nghla gốc: cái vòng. 

khuyển HV, trong từ khuyển là chó Ịdog, most otten used as a radical m a 
characterị ABK: quõn. trang 347. 

khuyến HV, ỉỷ] [fÈljl trong til khuvén khích [to give incentive to]. ABK; 

quàn. ỷj /ực chí nghía ịỉl quán chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khuyến 
khích. 

khuyết HV, w trong tú khuyết diểm [shortcoming, deíect). ABK.: quẽ. ítj phẫu 
chi nghía quái chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dồ dùng dã bị sút mẻ. 

khuynh HV, M ííĩĩl trong từ khuynh hướng Ịinclinaiion. tendcncy] ABK: 
q ĩ ng. trang 338. chừ quá cúa khuynh. 

khư HV, là gò đất [hill]. ABK: xã trang 304. chữ quâ cùa ẼẼ hư và 
do Ỷ. thổ chi nghía lii hư chi âm đọc, nghía gốc: gò đất lớn. 

khứ HV, ỉ: trong tử quá khứ [past]. ABK: qù. trang 348. 

khước HV, ỂjJ [f?|l] trong từ khước tứ [reject lum dou-n| ABK: què. p tiết 
chí nghía A: quai chí âm đọc, nghía gốc: vứt đi, lui lại. 

khương HV, ik- trong tú Họ Khương [tamily name. Jiang] ABK: j inng. trang 
349. 

khương HV, # ÍỂầl trong từ gừng (gingerl ABK: j i õng. trang 349. ^ 
tháo chi nghía M cương chi âm đọc, nghĩa gốc: gừng. 
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khứu 

khứu HV, p|ỉ trong từ khứu giác [sense of smell]. ABK: X * ù- trang 886xhừ 
quả cúa lỉ khứu. 

ki HV, Kí trong tù í/vãng [the past) ABK: j ỉ. trang 354. 

ki HV, trong từ ki dị [strange. odd] ABK: q í, i i- chữ gốc cùa Dử kị là 

lên ngựa, nghía gốc: ki dị. 

ki HV, trong tủ chu ki [period, cyckl ABK: q ĩ- nguyệt chỉ nghía 
X- ki chi âm dọc, nghía gốc: một năm tròn hoặc một tháng tròn. 

ki HV, tỉĩ trong từ bắc ki [northern areaỊ ABK: q i. h thổ ch! nghía ff 
cần chỉ âm đọc, nghía gổc: bến bò. 

kỉ HV, ÍK trong từ cầm kỉ [music and chessị ABK: q '■ Ạ mộc ch! nghla 
X kỉ chỉ âm đọc, nghla gốc: đồ chơi giải trí. 

ki HV, X trong tủ kỉ dư [the restl ABK: q í. trang 350. 

kỉ HV, iL í lã bao nhiêu [howmany[ ABK: j i, j í. trang 351. 

kỉ HV, d trong tù ích kỉ ($clfi$h|. ABK: j >. trang 352. 

kỉ HV, til m trong tủ thế kỉ [centuryl ABK: j ì, trang 352. chữ quá 
cúa lL ki. 

kỉ HV, Jl trong tù tràng kỉ lchair, small tablel ABK: i i ĩ. trang 353. 

kĩ HV, íi trong từ kĩ thuật (technology) ABK: j ì. f- thú ch! nghĩa 5 

chi chỉ âm dọc, nghla gốc: bản linh. 

kĩ HV, lí trong từ kĩ lưỡng (thoroughly]. ABK: j ì. Ả. nhản ch! nghla 
"ỈL c/t/chỉ ảm dọc, nghỉa gốc: dồng dâng. 

■ ki HV, trong tứ ki sinh [parasiiieị. ABK.: i ì. miên chí nghla nỷ 

kì chỉ ảm dọc, nghla gốc: ổ nho. 
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kiểm 

ki HV, ỉđ Ilìlli trong tử nhật ki |diar>J ABK: j ì. f'ị ngón chỉ nghĩa LÌ 
ki chi âm đọc. nghía gốc: ghi nho. 

kị HV, % VMì] trong tử kị mã ỊhorsemanỊ. ABK: j ì. Mị ma chỉ nghĩa 
ki chỉ âm đọc, nghTa gốc: lẽn ngựa. 

kị HV, ,‘cf. là sđ, trong từ kị thủy liearoí. as in hydrúphobiul. ABK: j i. 'C' 
tăm chỉ nghĩa LÌ kỉ chỉ àm đọc, nghĩa gốc: đố kị. 

kích HV, i!i' í I trong tứ du kích Iguerrilla «ar. warriurj. ABK: j ĩ. f' thu 
ch 1 nghĩa ừĩi kích chi âm dọc, nghỉa gốc: gõ, đánh. 

kích HV, là mùi mác ịswurd| ABK: j í. trang 355. 

kích HV, !& trong tủ kích thích [ỉtimulant. stimulale) ABK: j T. /)c thu) chi 
nghĩa c/áơchl âm dọc, nghía gốc: nưóc chay bán tung tóe. 

kịch 1IV, WJ (í£ljj trong tù diễn kịch Ipcrlbrm apla>| ABK.: i ù- !} dao chí 
nghĩa Jy Cí/chi âm dọc, nghía gốc: nghiêm trọng. 

kiêm HV. -lít trong tu kiêm nhiệm linoonlightmg. holdmga NL’Liìnd position]. 

ABK: j i õn. trang 356. 

kiẻm HV. í" InẽI trong từ kiềm chát Ịalkalinc. alkaloidỊ ABK: j i Ún. ị 1 
thạch chỉ nghía ốĩ hiêm chỉ ãm dọc, nghía gốc: muối, kièm. 

kièm HV. itl’ lílỊ"] trong tư kiềm chế [torcstrain. controil ABK: Q i óa 

kim chi nghĩa tí’ cam chi ủm dọc, nghía gôc: vật dế cutn cổ tù 
nhãn thòi xưa, 

kiếm HV. (4 Itâl trong tủ kiểm tra |w mspectị ABK: j i âa Ậ mộc chỉ 
nghỉa ố; hiừm chi âm dọc, nghla gốc: chắp tay. 

kiểm HV, IỊ'Ỉ I .'lớ 1 là mặt trong tú dào kiểm là ma như trái dao Ipeaelvlike 
(./(IVÍÍ of a bcaulilui «oman] ABK: 1 iỏn !<:] lìhuc chi nghía '•:£ 
hic /11 chỉ âm dọc, nghía gốc: hai hẽi’ m.i 
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kiểm 

kiếm HV, ầ 1 ! [&!]] trong tù dấu kiểm Ịswor<t lip). ABK: j * ờn. 71 dao ch! 

nghía (Sĩ hiêm chí âm đọc, nghía gốc; một loại binh khí thời xưa, 

2 .cạnh sắc, giữa có sống, chuôi ngắn. 

kiệm HV, [fôr] trong tù tiết kiệm [lu save, savings). ABK: j i Ún. À nhân 
chí nghla Sì hiềm chỉ âm đọc, nghía gốc; tiết kiệm. 

kiên HV, trong tù kiên citờng [steadfast stable. firm) ABK; j i õfi _h 

thổ chỉ nghĩa 'tí hiền (viết bót nét) chỉ âm dọc, nghĩa gốc: đất 
cung ràn. 

kiến HV, 'ảL (Ịrìl trong tu kiến thưc [knowiedgeị. ABK: j í òa trang 357. 

kiến HV, ỈỄ trong tù kiến trúc [architecture]. ABK: j i ùn. trang 358. 

kiện HV, fíl trong từ kiện toan [to consolidatc. perfec() ABK: j i òa A nhân 

ch! nghĩa ỈÊ kiên chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tráng kiện. 

kiện HV, s [|ỈỄJ là cái chốt Ịaboit]. ABK: j i da kim chí nghía ỈỀ 

kiên ch! âm dọc, nghía gốc: đòn bác ngang qua 2 tai cùa cái đỉnh. 

kiện HV, 14 trong tử sự kiện [incident, mattcr) ABK: j i òa chữ hội ý do A 
nhân và 4- ngưu chỉ âm đọc, nghía gốc: phân giải, chia. 

kiếp HV, iii lá cướp [tosteal rob[. ABK: j i é. ỷ} lực ch! nghía £ khứ chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: dung sức mạnh buộc đối phương phái ớ lại. 

kiệt HV, &ỉ trong từ kiệt lực (doonc's utmostl ABK: i ì é- ỵ. lập chỉ nghĩa 
hất ch! âm đọc, nghĩa gốc: vác lên vai. 

kiệt HV, [jfôl trong từ kiệt xuất |outstanding[. ABK: j i é. A nhàn chỉ 
nghĩa ặc kiệt chí âm đọc, nghla gốc: người có tài chí xuất chúng. 

kiêu HV, -4/f ÍIhI trong từ kiêu ngạo larrọgam. conceited) ABK: j i õo. Ịĩị 
mà ch! nghla Ỉ!ị kiều chí âm dọc, nghía gốc: ngựa cao to. 
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kinh 

kiều HV, tìt [frí|] là cầu trong từ kiều lộ [bndges and highways| ABK: 

q i õo. Ạ mộc chỉ nghĩa M kiều chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cây 
cầu bắc qua sòng, 

kiều HV, [jíij] cây cao Ịatall tree} ABK: q i óa trang359, 

kiều HV, ífĩ líííl trong tủ kiều dần [cmigrant]. ABK: q ì ỏa. À nhân chỉ 

nghĩa M kiều chỉ âm đọc, nghía gốc: cao. 

kieu HV, ử/r íỉíị] trong từ kiều nư [abeloved vvoman. daughkiị ABK: 

j i õo. nữ chí nghía {tị kiều chí âm đọc, nghla gổc: xinh đẹp 
đáng yêu. 

kiểu HV, ìfỉ liỄl uốn cong thành thẳng [bent straightetMỉd oul| ABK: 

j i õo. ■%. thi chỉ nghía M kiều chỉ âm đọc, nghía gốc: dụng cụ 
đùng để vuốt mùi tên cho thẳng. 

kiệu HV, ìír Mí;] trong tủ phu kiệu [porter. canopy palanquinỊ. ABK: 

j i òo. t}i xa chỉ nghĩa M kiều ch! âm đọc, nghĩa gốc: xe làm 
bằng tre. 

kim HV, 'Ỷ trong tú cổ kim Ipasi í and} present] ABK: j ĩ n. trang 360. 

kim HV, trong tù thợ kim hoàn [goldsmithi ABK: j T n trang 361. 

kim CHV, tf' [ỉl l châm, kim châm Isticking needle. acnpuncture needlel ABK: 
z h e n. 

kinh HV, ỉị. ííml trong từ Kinh thanh IBiblc, lu scripiure íoB samts]. kinh tế 
lccopamics. economicỊ. thần kinh Ịnervesl ABK: j ĩ ng. trang 362. 

kinh HV,‘ỈỆ [ỊSị] trong tư kinh khủng (terrible. horribleỊ ABK: i ĩng. 4/ mà 
chỉ nghía ® kỉnh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ngựa sợ hài. 
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kinh 

kinh HV, ifi trong từ kinh d6 [Capital útyl ngưòi Kinh [thc Kinh ethmc group]. 
ABK: jĩng. trang 363. 

kinh HV, fpj trong tù kinh cúc là gai gốc Ịthưmy treel ABK: j ' ng. ộ- tháo 
chỉ nghĩa Jpj hỉnh chi âm dọc, nghía gốc: cây thấp bé có gai mọc 
thành bụi. 

kỉnh HV, Sậ lô$l trong từ kinh ngư |whale| ABK: j ĩ ng. ứỉ ngư chí 
nghía kinh chi âm đọc, nghía gốc: cá kỉnh. 

kỉnh HV, ỉh 1j9j] trong tư kinh địch Ịadversarv) ABK: j in, j ỉng. )} 
lực chi nghía ^ kinh chí âm dọc, nghĩa gốc: sức mạnh. 

kính HV, ĩằ ÍIỀ.1 trong từ kính cận [spectacìes formyopia|. ABK: j ĩ ng. & 
kim chí nghla í'i cánh chỉ âm dọc, nghía gốc: gương soi. 

kinh HV, ® trong từ kính trọng [respect. respectlullv) ABK: j ìng, trang 78. 

chữ quả của "ni cẩu hoặc là chữ hội V do cẩu và ỉi phôc họp 
thành, nghía gốc: thận trọng. 

kính HV, 'iỄ BÌU trong tu dương kính [diameter]. ABK: j Ing. ^ xích 
chi nghla n kinh chi âm dọc, nghla gốc: con đường nhó. 

kíp CHV, 'Ậ cấp, cần kíp Ipressing. urgent] ABK: j í. trang 75. 

kịp CHV, n. cập, kịp thời (limdyỊ. ABK.: j í. trang 76. 

kỳ HV, ílí trong từ quốc kỳ [natíonal ílag], ABK: <1 í. trang 364. 


L 


la 


là 



HV, 3/ l£fì:l trong tủ thiên /ađịa võng |aninescapabledragnei) ABK: 
luỏ. trang 365. 

CHV, V lẩlll/a, lụa là [tĩncsilkl ABK: lu ó. trang 365. 

Hy rì ỉ í' 1 ! ] họ Lạ Ithe famiỊv TỊamc l.ụị ẠỊ3K: 1 ụ. trang 366. 

72088.pdf at Fri Ảug 03 20:24:44 ICT 2012 

1004 



Bang tiếng Việt gốc tiếng Man chọn lọc 
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lan 


lạc HV, ÍJĨ [ặ|l trong từ lạc quan Ịoptimistic] ABK: 1 è- trang 474. 

lạc HV, -'ủ 1 1 trong tù liên lạc |io makc contact with. conncct with| ABK: 

1 uò. ýfi mịch chí nghĩa cao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cuốn 
quanh, trói buộc. 

lạc HV, ĩệt trong từ lạc hậu [backtvard]. ABK: luò. ệ tháo chi nghĩa 
Ạỉccht âm đọc, nghĩa gốc: lã rụng. 

lai HV, [^1 trong từ tương /ai Ịfunưe| ABK: 1 ó i. trang 367. 

lãi HVVH, Í1]/Ợ/j lỏi lãi Iproíittsk gam). ABK: lì- trang 397. 

lại HV, ệíí [ậf|] trong tù ý lại [depcndcnt on. dcpendency] ABK: lài- ữ 

phù chỉ nghĩa Ệ [ i /ạ/chỉ âm đọc, nghĩa gốc: được lới. 

lại HV, Ề trong tù quan lại [govemmeni olĩĩcialỊ ABK: 1 ì- trang 601. chu 
quả của ií sứ. 

lại HVV1I, M /a/, di lại Ịlrequent]. ABK: lói- trang367. 

lam HV, ixí. 1)3.1 trong tủ lam chướng |haze. vapor. raist. miasma] ABK: 

lán. ]_Lj sơn chỉ nghĩa íMi lam (viết bớt nét) ch) âm dọc, nghía 
gốc: sưdng mủ trong núi. 

lam HV, .t£ trong từ tham lam |$alacinus. greedy]. ABK: 1 àn. Ỉ£ nữ ch) 
nghĩa # lãm chỉ ám đọc, nghĩa gốc: tham lam. 

lãm HV, ỊỊSÍTĨl trong từ triển lam [e\hibition|. ABK: lân- jr'i kiên chi 
nghĩa int làm chỉ âm đọc, nghía gốc: xem, nhin. 

lạm HV, hlill trong tủ lạm phát ỊintlationỊ. ABK: 1 ùn. /X thúy chỉ 

nghla lỉi làm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nitớc cháy tràn lan. 

lan HV, V. 11*1 ] trong tù cây lan [orchard] ABK; lón. ậ thảo chỉ nghĩa 

líi lan chí âm đọc, nghĩa gốc: một loại cỏ thdm. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn Lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

lan 

lan HV, L#J) trong từ lan can I bai con V. balustrade]. ABK: 1 áa ^ mộc 
chỉ nghĩa ỉíí lan chi âm đọc, nghía gốc: lan can, 

lan HV, ỷo là ngắn [shortỊ. ABK: 1 án. ■=£ thù chỉ nghĩa ĩiỊ lan chí 

âm đọc, nghĩa gốc: ngắn lại. 

lãn HV, "í#, LMI, í$u trong từ đại làn [indolent, lazy person]. ABK: lân. 
tâm chi nghĩa ííì lại chí âm đọc, nghía gốc: lưòi biếng. 

lạn HV, trong từ xán lạn (shine bnghtly, glitterỊ. ABK: 1 ùn. ‘X hỏa 

chỉ nghla lĩĩ lan chỉ âm đọc, nghla gốc: nấu nhừ. 

lang HV, Ip trong tử lang quân [husbandl ABK: láng, trang 402. & ấp 
ehĩ nghla 0. lương chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tên một địa danh cổ 
thời Xuân Thu. 

lang HV, ÍR trong tử sài /,ĩ/jg[wolf] ABK: 1 áng. khuyển chí nghla Ẽ1 
lương chỉ âm đọc, nghla gác: chó sói. 

lang HV, ÍỂS trong tử lang thang [wander]. ABK: 1 i ùng. Ễ. túc chỉ nghĩa 
s. lương chi âm dọc, nghla gốc: đi lang thang. 

lang HV, IBP trong từ hành lang [conidor.passage] ABK: 1 óng. trang 402. 

Ị$ quáng chi nghĩa ỂP tang chi âm đọc, nghĩa gốc: mai hiên chạy 
quanh nhà. 

lang HV, ÍR trong từ làng phi [wasteful] ABK: lòng. 7jc thúy chí nghĩa Ố 
lương chỉ àm đọc, nghĩa gốc: sóng nưóc. 

lạng HVVH. W’(Mi lượng, lạng vàng |/at/ofgold) ABK: li ồng. 

lành HVVH, & ì Ương, lành bệnh [to recover fro!.i illness]. ABK: l i óng. 

trang 402. 

lanh HV, íậ' trong từ lãnh khí Ịcoldl ABK: 1 êng. thủy chí nghĩa v" 
lệnh chí âm dọc, nghĩa góc: giá lạnh. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

lảng 

lành HV, ?Í! í$ĩl trong từ lãnh tụ [leader] ABK: 1 ĩ ng. £ị hiệt chí nghla 
'ậ' lệnh chỉ âm đọc, nghía gốc: cổ người, 

lao HV, 4" : trong tú /ao tù [prison]. ABK: 1 ớa trang 368. 

lao HV, ỉịỳ}] trong từ bệnh /ao [tiiberculosis]. ABK: 1 áo. nạch chỉ 
nghía ặĩ lao chí âm đọc, nghía góc: làm việc nhiều quá mệt nhọc, 

lao HV, 'fỉ [')}] trong từ /ao động [labor đowork]. ABK: 1 áo. chữ hội ý 
do tị là chữ gốc của diêm, ^ miên và ý] /ực, nghía gốc: 
gắng súc, phí sức. 

lao HV, 3L trong từ già lão [old age| ABK: l ỗo. trang 369. 

lạp HV, lln [® trong từ lạp xuờng [a type otChinese sausage] ABK: lù. [í] 

nhục chí nghía ía liệt chỉ âm đọc, nghía gốc: tên một kiểu cúng 
vào tháng 12 âm lịch hàng năm thời xưa. 

lạp HV, Ím ÍÍẾU là sáp [wax|. ABK: 1 6- ãsli trúng chí nghTa Mí. liệt chỉ âm 
dọc, nghĩa gốc: mỡ của dộng thực vật hoặc khoáng sán. 

lạt HV, 8 Ệị| trong tử z.ạíma giáo [Lamaism] ABK: 16- n khẩu chi nghía 
f ! J /ạfch! âm dọc, nghía gốc: một loại nhạc cụ, kèn. 

lạt HV, Ệ|J là lạ [sưange}. ABK: 1 6. trang 370. 

lạy CHV, ỶL [ÌSI lễ, lạy tạ |fall on one's knee and give Ihanks lo someonc]. ABK: 

1 í- trang 376. 

lăng HV, Hẽ trong từ /ăng miếu [royal tombs andtemplesl ABK: 1 í ng. trang 
371. 

lăng HV, ÌẾ trong từ /ăng nhuc [insult]. ABK: 1 í ng. Ạ thủy chí nghía Ề 
/ăng chí âm dọc, nghía gốc: nước dá. 
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Bang tiếng Việt gổc tiếng Hán chọn lọc 

1ỈJ í&ha /X. -ĩ i'4 Ạ. 

Selected Vietnamese elemeots borrovved from Chinese 

lăng 

lăng !ỈV, lí trong tú lục lăng (hcxaj! 0 n|. ABK: 1 éng. Ạ mợrchỉ nghía k 
lăng chi âm dọc, nghĩa gốc: thanh gỗ vuông eo 4 cạnh. 

lâm HV, l|ní llSrl trong tù lâm bệnh I c/imca/ 1 II nessl, làm thòi Iprovisional 
tempiirary ] ABK: I í n. trang 372. 

/âm HV, ÍỶ trong tù lâm nghiệp llbrcstrv). ABK: I í n. trang 373 

lẩn HV, ìịĩ lá cái kho thóc [storchouse] ABK.: 1 ĩ n J yểm chi nghía, írl 

hẳm chỉ âm dọc, nghía gốc: kho gạo. 

Lỉm IIV, í‘i( trong tử lẩm liệt Ịmạicstic. gravel ABK: 1 i n. /jc thuỵ chi 
nghía, Ệ: bẩm chỉ ãm dọc, nghía gốc: giá rét. 

ìiin HV, r|í [$ịl] trong tủ lân cận Ịneighboring]. ABK: 1 í áp chi 

nghía, Ũ lẩm chỉ âm dọc, nghía gốc: một trong nhung tên gọi tổ 
chúc có so dĩa phương thòi nhá Chu. 

làn HV, trong tủ phàn làn ịphosphorous. phosphalc]. ABK: 1 in- trang 
374. 

/,}/; HV, ‘K? m\ là thương xót trong từ liên ái |love icndcrlỵ] ABK: 1 ỉ án. 
trang 386. 

lập HV, >/. trong tứ thanh lập lestablish. tound) ABK: I ì- trang 375. 

ìậi HV, Ai cây dẻ lchcstnutỊ. ABK: 1 i. chừ hỉnh thanh. 

/■'tu HV, fỉr [] trong tủ /át/dai lcastlc. palace] ABK: I óu Ạ mộc chi 

nghía ‘íl Hiu chỉ àni đọc, nghía gốc: nha 2 tầng trớ lèn. 

lầu HV, 1$ (llt-l lảu. nhà lầu Ihuildingl ABK: 1 óu. 

lậu HV, M trong tủ buôn lậu [smugglc. lú. scll through iherra<Ắ.vỊ. ABK: 

lòa /Jc thủy chi nghía tó lậu chi âm dọc, nghía gốc: dồng hồ 
chạy bằng giọt nuỏc thòi cổ. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

^ TỈJ tễ-RỊ" >x. '-Ĩ- ìi Ậ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

li 

lậu HV, fifi trong từ hủ ìậu [boorish] ABK: 1 òa -ậ. phụcV\\ nghĩa , lậu 
chí âm đọc, nghĩa gốc: dường mòn trong núi rừng. 

lẽ HVVH, M li, lí lẽ [reason] ABK: I I. 

lé HV, họ nhu Lê Lợi ịihc lamilynamcof Li, l.c in Vietnainese] ABK: 

15-4? thứ chỉ nghĩa f5j lợi {viết bớt nét) chỉ âm dọc, nghĩa gốc: 
hồ nấu bằng hạt kê. 

lễ- HV, ĩL trong tủ lễ I ritc) ABK: lì- trang 376. 

lề CHV, í? 1 ] /ệ, lề thói [cuỉtom. habiL manner). ABK: 1 ỉ. 

lệ HV, Rf) ÍÍỂl trong từ mỹ lệ [beautiíul. lovely) ABK: 1 ì. trang 377. 

lê HV, ÍHfl ÍMJ một dôi (apair). ABK: 1 ì. trang 377. À nhân chỉ 

nghĩa Ệể. !ệ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vợ chồng. 

lệ HV, M trong tù lệ luật [lawỉj. ABK: 1 ù À nhản chỉ nghĩa ý'J Hệt chỉ 
âm đọc, nghía gốc: chung loại. 

lệ HV, 3}ĩ [$i|ỉ] trong tư Lệ thư Ịscrihal script], lệ thuộc [dependent, depend 

upon] ABK: 1 ì. Uỉ dai chí nghTa ^ nại chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nô 
lệ. 

lệ HV, ưĩ [J#n trong tú nghiêm lệ Istrici) ABK: 1 ì. chữ gốc cúa iệ 
là dã mài dao, nghĩa gốc: đá mài dao. 

lệ HV, ĩỉỉ [t/ííl trong từ Ạ? dịch Ịepidemic). ABK: 1 ì. •) nạchc hỉ nghía 
lẩị ìệ chl âm dọc, nghĩa gốc: lệ dịch. 

lệnh HV, 'v trong tù mệnh lệnh [order. commandl ABK: lìng. trang 378. 

li HV, (®I trong tủ //thân Itoscparaic]. ABK: 15. trang 379. 

//’ HV, 11 íiỉl trong từ hoàng li [almanacl ABK: 1 í. trang 379. Xj 

diếu ch ĩ nghĩa Ĩ.Í lệ chỉ âm dọc, nghía gốc: một loài chim. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

AitỈMÃ&ị&tL 

Selected Vietnamese elements borrowed frotn Chinese 

tí 

lĩ HV, 'S gặp phai [encounter] ABK: 1 í. trang 379, Ngày xưa cùng vói 
ắd li là một chữ. 

li HV, um con ngựa ố (black horse]. ABK: I í. trang 379. mãchi 

nghía iằắ /ệ chỉ âm dọc. 

li HV, IM [/ẩn một phàn !à một li Ịccntimeter]. ABK: 1 l. trang 380. 

tí HV, M trong tù hải lí (league. ameasureofdistanceatsea| ABK: 1 ĩ- 

tí HV, trong tù tí lịch ỉpcrsonal historyl ABK: 1 ú- trang 382. 

tí HV, Hl [Jíl là bên trong [insidej. ABK: lí- trang 381. 

tí HV, 3f. trong tú tí do [reason]. ABK: 1 í- J£ ngọc chỉ nghĩa M tí ch! 

âm dọc, nghTa gốc: gia công mài đũa đá quý. 

lị HV, trong từ huyện lị Ịdisừict ABK: l ì. w thảo chỉ nghĩa íi 
v/ch! âm dọc, nghĩa gốc: tới, đạt tới. 

lia CHV, rềi [®1 //' xa lỉa [go avvay from somcwhcrcj ABK: lí. trang 379. 

lịch HV, m dụng cụ nấu ăn thời xưa [an ancient tnpod] ABK: 1 ì- trang 

384. 

lịch HV, IJj [Ịfí > trong từ lịch sừ Ịhistory]. lịch sự [polite, politeness) 

ABK: 1 ì. trang 385. 

liêm HV, 0 trong từ liêm sĩ Ịbashtulness. modestyỊ. ABK: 1 i áa r* yểm chỉ 
nghía lẩm chi âm đọc, nghía gốc: gian bên của sảnh dường. 

tíêm HV, ì® lsfêl là cái liềm Ịsickle) ABK: 1 i án. Ề: Ấvmchí nghla $ĩ 
lẩm chỉ âm đọc, nghla gốc: cái liềm. 

liềm CHV, ÍỆ lí®] liêm, búa liềm [hammer and sickleỊ ABK: 1 ión 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

íằ tíj iềYt #] ỳx.$ ì&A 

Selected Vietnamese eíements borrowed from Chinese 

liêu 

liên HV, Yi' ['[$] là thutíng xót trong từ liên ái [love lenderlyl ABK: 1 i áa 
trang 386. 

liên HV, ií tilil trong tù liên tục [cữntinuous, contiguơus] ABK; 1 i ỏn. chữ 
hội y, do á£ xước và 4 1 xa họp thành, nghía gốc: người kéo xe đi 
liên tục. 

Hên HV, ® [#] trong từ liên bang [federal]. ABK: 1 i áa chù hội ý do -lị 
nhĩ và //hợp thành, nghía gốc: liên kết. 

liên HV, M !;3ĩJ trong từ Kim Liên là hoa sen vàng [lotus]. ABK: 

1 i áa Ẹ. tháo chí nghTa ìili liên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cây sen. 

liền CHV, ìĩ [3ầl Hên, liền nhau |a<Ịjoinmg each other]. ABK: 1 i ỏa 

liêng CHV, ■%. [■£] linh, thiêng tiêng [holy, sacted] ABK: 1 í ng. trang 389. 

Hệt HV, trong tù liệt kè [list, enumerate]. ABK: l i è. J} dao chỉ nghĩa 

% liệt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chia cát. 

hệt HV, %!ị trong tư nhiệt liệt lenthusiastic. energetic]. ABK: 1 ĩ è. A hỏa 
chi nghĩa ỹ>J Hệt chí âm đọc, nghía gốc: rực lứa. 

hệt HV, í trong tư ac hệt [odious, abominable, đisgusting, lii. wicked had\ 

ABK: 1 i è. chữ hội ý do 'p thiểu và ti /ưc hrtp thành, nghía gốc: 
nhỏ yếu. 

hệt HV, trong ni phân Hệt [paralysis, to be paralyzeđ, lu. sections sptitị ABK: 

1 i è. A ỵ chí nghĩa ỹ'J Hệt ch! âm đọc, nghĩa gổc: những mánh 
vái vụn còn lại sau khi may quần áo. 

liêu HV, w, trong tư quan Hôu [bureaucraticỉ ABK: 1 i áo. A nhân cnỉ 
nghTa p, liêu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: quan chức. 

liêu HV, $p trong từ cây liêu [wilk>wj. ABK: 1 i ŨL A mộc ch! nghía ỹụ 
mão ch! âm đọc, nghĩa gốc: cây liều. 
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Selected Vietnamese elerpents borrowed from Chinese 

liệu 

liệu HV, Ệ4 trong tủ tài liệu l|written[ materials]. ABK.: I í do. trang 387. 

liệu HV, fĩ Hít] trong tú liệu phap [treatment methodl ABK: 1 i áo. C 

rạch chi nghĩa p.liêu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: điều trị bệnh. 

ì inh HV, '-Ẹ trong tù số !ẻ dưới 10 tiểp liền theo số trăm như hai trăm linh 

năm |zero in the ten's place in numbers likc 2051, linh kiện [element, 
component). ABK: ling. trang 388. 

linh HV, ->c ['iíl trong tủ linh hoạt Ịnimblc. agile. tlexiblc), tinh hôn [spirit|. 
ABK: I 1 ng. trang 389. 

linh HV, rậ í HI trong tủ chim tích linh [peacockl ABK: 1 i ng. Xi điểu 
chỉ nghía 'ệ' lệnh chỉ âm dọc, nghĩa gốc: một loài chim. 

lĩnh HV, víĩ 1 ỸCíl trong tù thú lĩnh [lcader. heađ]. ABK: 1 i ng. n hiệt chi 
nghía '? lệnh chỉ ám dọc, nghTa gốc: có. 

lo HVVH, tê [ lvẩl Ịự, lo lắng [worry] ABK.: lu. 

ló CHV, & LM1 lô, bếp lò [stovel ABK: ỉ ú. trang 399. 

ló CHV, s? liổil lộ, lấp ló [appear and disappear] ABK: 1 ù. 

lõa HV, trong tủ lõa lồ [nakeđ. nudel ABK: 1 u6. k y ch! nghĩa quá 

chỉ âm dọc, nghía gốc: lõa lồ. 

loài HVVH, UKO loại, loài người [human kind]. ABK: 1 i- 

loại HV, Iĩf[l trong từ thể ioại [categúiy. typel ABK: 1 è i. ỳị. khuyển 
chỉ nghTa $ /oạ/ehỉ âm dọc, nghĩa gốc: chúng loại. 

loan HV, £- pgsi người đẹp [beautilìil personl ABK: 1 uán. k nữ chỉ nghĩa 
ỉẵ loạn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: yêu thích, xinh đẹp. 

loan một thứ cây [goidenrain tree) ABK: luún Ạ mộc chỉ 

nghía ẳẩ. loạn chỉ âm dọc, nghía gốc: một loài cây. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selecteơ vtetnamese ©lements borrowed tròm Chinese 

lồng 

loan HV, I?A1 trong lư loan phượng [distinguished tatenís. lú a Tabulous bird 
related to the phoenix]. ABK: 1 uóa ,Ci điều chỉ nghía ịầ hạn chỉ 
âm đọc, nghía gốc: một loài chim. 

loạn HV, [I?LI trong tu hôn loan [coníiisioii, chaos). ABK: t uàn. trang 

390. 

lóng HV, )t I m là rồng, trong tù long nhãn [longane fnnt. Iit. dragon‘s eyes]. 
ABK: lóng, trang 391. 

lô HV, ÍJ)ÍÍ] màu đen [black] ABK: 1 ú- trang 399. 

/ô HV, ỈP mi cái lò (oven] ABK: I ú. trang 399.chừ quá của /íK lư, 

nghĩa gốc: cái lò. 

lô HV, [j#í] cây lau [rceds] ABK: lú. Ệ- thảocbl nghĩa /,'S lô chỉ 
âm đọc, nghía gốc: một loài có: cỏ lau. 

lỗ HV, # I-ìtyl trong tù lổ mãng [rough. nidel ABK: I ù trang 392. 

lộ HV, ĩtr trong tủ đại Ịộ ỊboulevardỊ ABK: I ù. chù hội ý đo ẪẺ túc vá §■ 

cac(tức là cách) hợp thành, nghía gốc: con dường. 

lộ HV, trong tư vu lộ Ịrain and dew\ ABK: 1 ừ- FR vũ chí nghĩa $§■ /ộ 
chí âm dọc, nghía gốc: hạt sương. 

lọc HV, trorrg tư ỉ ộc Tlhung [the tender horns ofa stagl ABK: lù, trang 

393. 

lộc HV, [$1 trong từ bổng lộc Ịprolitl ABK: là trang 394. 

lôi HV, 1ÍT trong tú/<5/đinh [thunđerị ABK: 1 é i. trang 395. 

IỔI HV, ểĩ trong từ /ÓI lạc [outstanding, eminent). ABK: 1 ỉ i. chữ hội ý do 3 

chừ h thạch hợp thanh, nghĩa gốc: nhiều dá sói.' 

lồng CHV, % líìíi] lung, lồngbàn Ịdish-cover) ABK: lóng. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chĩnese 

lộng 

lộng HV, ^ trong tủ lộng quyền [manipulation or misuse of authonty, lit. play Wìlh 
powerị ABK: nòng, lòng, trang 396. 

lòi HVVH, í 1 ] lợi, lòi lãi [protit, g*in|. ABK: 1 '■ trang 397. 

lợi HV, Í*J trong tủ lợi nhuận [proíit] ABK: í ì. trang 397. 

lụa CHV, ư?jtl /ũ, tơ lụa [silkj ABK: 1 ũ- 

luân HV, ệè lệwl trong tù luân chuyển IrotateỊ. ABK: lúa ^ xa chi 
nghía mì luân chỉ âm đọc, nghTa gốc: bánh xe. 

tuân HV, Ỷ Ê lííí:]] trong tú luân li [morality, ethtcs]. ABK: lún. À nhân chĩ 
nghĩa m luân chi âm dọc, nghía gốc: dời, thế hệ. 

luân HV, tấfe] trong rù kinh luân [statecraA, siatesmanship). ABK: lúa 
mịch chi nghía m luân chỉ âm đọc, nghía gốc: cái dai bằng sợi 
xanh may trên mình các quan lại thời xưa. 

luận HV, ÌÊ [ mÍồ ] trong từ lí luận [argument]. ABK.: lùa pỹ ngón chỉ 
nghĩa tín luân chỉ âm đọc, nghía gốc: bình luận, nghiên cứu. 

luật HV, ÍỆ trong tií phap luật [lau, legal atĩairsl ABK: l ầ xích chỉ 
nghĩa duật chỉ âm dọc, nghĩa gốc: pháp luật. 

lục HV, (tfí líH ; J trong từ lục dịa [continent] ABK: 1 à chữ hội ý do -*?- 
phụ xa it lục hợp thành, nghĩa gốc: lục địa. 

lục HV, ^ \¥ậ\ trong từ kỉ lục [rccord) ABK: 1 ù. ũ kim chĩ nghĩa 'Ạ 
lục chỉ âm đọc, nghía gốc: màu vàng. 

lục HV, ^ [&$] là mầu xanh, diệp lục tổ [green]. ABK: lủ- mịch chỉ 
nghĩa 'j< lục chí âm đọc, nghỉa gốc: màu xanh. 

lục HV, ĨỆ. [$] là miớc trong Iclean water], ABK: lù- ; X thúy chỉ nghía 
'Ạ lục chỉ âm dọc, nghĩa gốc: nước trong. 
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Ì&Ậ. 

Selected Víetnamese elements borrowod from Chinese 

lữ 

/ục HV, /\ trong tư đan thập lục [ĩi.rteen stringed instrument] ABK: l ì ù- 
trang 398. 

/ung HV, % íílỉlỉ /ung là lồng (cage). ABK: lóng. Yĩ trúc chỉ nghĩa ỈJti 
/ong chi âm đọc, nghĩa gốc: hòm rương đựng quần áo. 

/ung HV, % lỉiĩili iặịl trong tú lũng doạn [monopolizc, con troi) ABK: 

lõng, h thổ chỉ nghĩa Ểi /ong chí âm dọc, nghĩa gốc: tên dịa 
phương: Lũng Sơn, Trưng Ọuổc. 

/uy HV, [|!Ie] trong tu ỉ uy tre làng [fortification, the bamboo hedges of a 
villagc). ABK: 1 ẽ i. J: thổ chỉ nghĩa £1 /ôi ch! âm dọc, nghĩa 
gốc: thành lũy. 

ìùy HV, ^ trong từ tích tùy [toaccumulaie] ABK: 1 è i. chữ hội ý do P1 
điền và ffx mích hợp thành, nghĩa gốc: tích lũy. 

Ịụy HV, M trong tú liên ỉụy [be involved. implicated) ABK: 1 ẽ i. chữ hội ý 
do li! điền và H-x mích hợp thành, nghĩa gốc: tích lũy. 

/uyén HV, & LỊgl trong tù luyến ái [love| ABK: 1 i ờn. .[!' tâm chỉ nghĩa 
ỉẵ /oạn chỉ âm dọc, nghTa gốc: lưu luyến. 

tuyện HV, [MI trong tù luyện tập Ipracticel ABK: 1 i òa mịch chi 
nghía gián chi âm dọc, nghía gốc: cho tơ sống hoặc vái vóc 
vào rồi luộc. 

ìư HV, A -ÌP 1'®. Mỉ trong tử lư hương ịmcense bumer) ABK: 1 ú 
trang 399. 

/ư HV, p Iltil trong từ tháo lư [Ihatchcd hut]. ABK: 1 ú r yểm chi 
nghĩa /ầ lư chỉ âm dọc, nghía gốc: nhà tạm, lều. 

lữ HV, w. trong từ /ữdoan [bngadel ABK: 1 Ũl trang 400. 
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Selectad Vietnamese elements borrowed from Chinese 

U 

ìữ HV, w la sống lưng Ibackbone, spine) ABK.: 1 ỗ- trang 366. íỊ| nhục 
chi nghía lử chỉ âm đọc, nghía gốc: xương sống. 

lữ HV, In Hui trong tủ tăng lữ |bonze in the Buddhist clergyl ABK: 1 u. À 
nhân chỉ nghía B lừ ch! âm đọc, nghía gốc: bạn. 

ìữ HV, s là gốc cúa chù chỉ sống lưng [backbone, spine) ABK: 1 ú. trang 
366. 

lự HV, IẼ [l.iị] trong tù tư lự Ipensive. thoughtful]. ABK: 1 u. / 1 /chi 
nghĩa hố chl âm đọc, nghía gốc: suy nghi. 

lừa CHV, -V [ặẵl lư, con lừa ịdonkey) ABK: l u. mã chỉ nghía JfS lư 
chỉ âm đọc, nghĩa gổc: con lừa. 

lực HV, ýl trong từ lực lượng [power. force| ABK: lì- trang 401. 

lược HV, I ‘Ẵ' 1 trong từ chiến lược [strategyl ABK.: lũè. tB điền chi 

nghía & các ch! âm đọc, nghĩa gốc: biên giới. 

lười CHV, [t$ỉl làn, lười biếng [lazyj. ABK: 1 dn. 

lương HV, ê. trong từ lương thiện [decent]. ABK: li ứng. trang 402. 

lương HV, MẾ Itỉỉ trong từ lương xương [enirappedl ABK: 1 i óng. trang 
403. 

lương HV, trong từ cao lương mỹ vị Ispecúdtics]. ABK: 1 i áng. trang 
403. 

lương HV, íftỉl trong từ lương thực Ịgrain. cereal). ăn lương [en provisions) 
ABK: l i áng. # mề ch! nghía M lượng chỉ âm dọc, nghía 
gốc: lương khô dùng khi đì du lịch. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

kầ ri] Si -f ì& ^ 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

má 

lương H V, &K trong tứ lương dược [medicineofac-o/</nature, antipyreticl ABK: 

I 1 óng. í (-Ỉ'Ạ) băng chi nghía Àí kinh chỉ âm dọc, nghĩa gốc: 
mát, hoi lạnh. 

lường CHV, K: lượng, do lường [to measure). ABK: Máng, trang 405. 

lưỡng HV, ỈẸị [ptíl la hai, đôi, trong từ lưỡng cực [*jpolar|. ABK: I i ững. 
trang 404. 

lương HV, ís 1 cô, chiếc xe [ameasure word íbrvehicle]. ABK: Mòng. 

trang 404. chữ quá của [4f lưỡng, xa chí nghĩa M lưỡng chi 
âm dọc, nghĩa gốc: xe thời xưa thưòng chí co hai bánh. 

lượng HV, m trong từ só ìưựng Ịquantityl ABK: I i òng. trang 405. 

lượng HV, ÌĨA m trong từ /ượngứìừ [to Ibrgive) ABK: 1 i ùng. ^ ngôn chí 
nghĩa xì 1 , kinh chl âm đọc, nghía gốc: thành thực. 

/ưu HV, m trong tư lưu trữ Ịconserve. prcserve. storeỊ. ABK: li ú pn diền 
chí nghĩa Jíụ mao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lưu lại, dừng lại. 

lưu HV, ÒỈL trong từ lưu hành [lo circulate. in circulation] ABK: 1 í ú- chữ hội 
y do Ạ 'thúỵva thu hợp thành, nghía gốc: nước chây. 

lựu HV, lể trong tư lựu đạn [grertadel ABK: I i ú. Ạ mộc chi nghía fỉị 
/Ưu chi âm đọc, nghía gốc: thạch lựu (thiu lựu). 

M~ 

ma H V, w trong tư ma túy [narcotics as in opium đerivatives. ntost com mon ly 

heroin|. ABK: mã trang 406. 

ma HV, )#. trong từ ma quỷ [ghost. demon]. ABK: mó. [4 quý chỉ nghía ífẠ 
ma chi âm dọc, nghĩa gốc: thế lực quỉ quái tà ác. 

ma CHV, ® mộ, ma mồ [graves and tombsl ABK: mà 
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Bang tiếng Việt gốc tiểng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese etements boirowed from Chlnese 

mà 


mã HV, 3j trong từ ma lực |horscpower]. ABK: mõ. trang 407. 

mã HV, S4 [f§l trong tù mãhiệu ỉcodel- ABK: má 'B thạch chỉ nghía 

Mỉ mã chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mã não, một loại da quí tựa như 
ngọc nhung không giá trị bằng ngọc. 

mã HV, ĩỉẻ [i^l trong tủ mã ngọc [agate] ABK.: mũ. 3£ ngọc chi nghĩa Mo 
mã chỉ ầm dọc, nghĩa gốc: mà não. 

mạc HV, ?§ trong từ khai mạc Ịopen, inaugurate] ABK.: mù. rị] càn chi 
nghĩa II mạc chỉ âm dọc, nghía gốc: vái che. 

mạc HV, trong tù nhà Mạc I Ihc Mac Dynasty] ABK: mò. trang 408. 

mạc HV, ìầ trong từ sa mạc [desert] ABK: mò. tỊí thúy chí nghĩa M mạc 

chỉ âm dọc, nghía gốc: sa mạc, 

mạc HV, trong tủ kết mạc lconjectiva|. ABK: mó. [£] nhục chi nghĩa n 

mạc chi âm đọc, nghía gốc: màng mòng trong cơ thể sinh vật: kết 
mạc, giác mạc. 

mạch HV, s I#] trong từ mạch nha Ịmalt] ABK: mò ĩ. trang 409. 

mạch HV, ííM> ẳícl trong từ mạch máu ịvein, arteryl ABK: mà i. chữ hội ý 

do jíl huyết và M. phai hợp thành, nghĩa gốc: mạch máu, huyết 
quán. 

mai HV, M trong từ mai táng [buiyỊ. ABK: mỏ i. trang 411. 

mai HV, ¥ỉ llíc, JjHỊ] trong từ ỏ mai [smoked phimị ABK: mé i. trang 435. 

mộc chỉ nghía íặ mội chỉ âm dọc, nghía gốc: cây mai. 

mai HV, ị® gió thổi làm bụi đất bay lên Idusty]. ABK: má i. trang 411. 
M vũ chí nghĩa u chí âm đọc, nghTa gốc: gió bụi. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnam®s« elements borrowed from Chinese 

mạn 

HV, ịừ. trong từ MaiHÌc Đê (the ramily name of Mai Hac De] ABK: 
mé i. trang 410. 

CHV, Jp? 1713, ma ì dao [to sharpen, grind a knife] ABK: mó. 

HV, 51 ini là mua [tobuy] ABK: mfl í. trang 412. 

HV, In) là ban Itosell]. ABK: mà i. ,+j xuất chỉ nghĩa Tì mãi chì 
âm đọc, nghĩa gốc: bán. 

HV^ [$] bò cạp [scorpion]. ABK: chòi, trang 848. chữ quả cùa 

ĩ$í vạn. 

HV, [|ỈS1 trong tú khai man [false statcment] ABK: múa fl mục 
chí nghĩa $) man chí âm đọc, nghĩa gốc: nhắm mắt. 

HV, ÍỈỂ1 trong từ man rọ [baibanan] ABK: món. ^ trùng chỉ 
nghĩa ìoạn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chỉ chung các dân tộc thiểu 
so ớ phía nam Trung Quốc. 

HV, n trong từ man lê [graceíul]. ABK: màn. trang 413. 

HVVH, ệf trong tủ cái màn [curtainl. ABK: màa rịt cân chi nghĩa § 
man ch! âm đọc, nghía gốc: lều bạt. 

HV, trong tư man nguyện (satisíied trith], người Mãn [Manchu] 

ABK: mữn /X thuy chi nghĩa Aĩ man chí âm đọc, nghía gốc: tràn 
dày, dầy dặc. 

HV, 'ÍM trong tư man tinh [ehronic] ABK: mòn. vQ tám ch! nghía !ỗ 
man ch! âm đọc, nghĩa gác: lười. 

HV, trong tư lang mạn [romantic]. ABIC: màn. rjc thuy chỉ nghĩa 
M man chi âm đọc, nghía góc: nưóc mênh mông. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

mạn 

mạn HV, ệ 1 ^ trong tù cai màn Ịcurtainl ABK: màa [ịj cân chi nghía ỉỉ 
man chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lười nhác. 

mang HV, í? trong từ hỗn mang Ịchaos]. ABK: móng. *ệ thao chi nghía ỉ..‘ 
vong chi âm đọc, nghía gôc: nhung cai gai hoặc lông mọc trên 
mình hạt giống hoặc cây co. 

mang HV, tít trong tử mang bách, bậh rộn [busyj ABK: máng. -ll' tám chi 
nghía Ù. vongchl âm đọc, nghía gốc: cấp bách. 

mãng HV, trong tủ !ỗ mang [crudc and rashỊ. ABK: mỗ n g. trang 414. 

mạng CHV, mệnh, trong tù cách mạng [revoluiionl- ABIC: mì ng. trang 
426, tham khảo chừ này theo Han Việt, mệnh. 

mạng CHV, w [^1 vòng, mạng nhện (cobn-eH ABK.: wâng- trang 871. 

manh HV, ©ĩ trong từ manh nha Ịbud. sprout] ABK: mé n g. ộ tháo chi nghía 
Dfj minh chi âm đọc, nghĩa gốc: mầm cùa cây cỏ. 

manh HV, n trong từ thông manh Ịblind] ABK: máng, ịị mục chỉ nghĩa 
xL" vong chĩ âm đọc, nghía gốc: mù. 

manh HV, trong tù lưu manh [ralĩianỊ. ABK: móng. K dân chỉ nghía f: 

vong Mì âm đọc, nghía gốc: (lan lang thang không nghề nghiệp. 

mãnh HV, ÍỄ trong tù mãnh liệt (furious. violent]. ABK: mẽng. tc khuycn 
chỉ nghía & mạnh chi ãm dọc, nghĩa gốc: chó điên. 

mãnh HV, im. là bộ nét chỉ cái đựng |a radicalindicatmg containers] ABK: 
mi a trang 415. 

mạnh HV, 7Ế trong từ mạnh , tên con cá trong một gia đỉnh (the oldest childl- 
ABK: mèng- trang416. 
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w ié 11] ix 'f iâ Ặ. 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

mãt 


mao HV, & trong từ mao quán Ịblood capiltary. IÍ 1 hair tuhcị ABK: mót), 
trang 417. 

mao HV, ỊÍ[I trong từ tuổi mão ịthe ííHirth l arthly stttiỉI ABK: mùo. trang 
418. 

mão (IV, 'tíí trong từ mũ mạo (hai| ABK: mào. trang 4 ! 9. chù quả cũa i í 
mạo. 

mạo ] IV. 'lí trong tứ mạo hiổm Itakechances] ABK: mùa trang 419. 

mạo H V. tyĩl I íiil trong tu diện mao EcxLcrnal apptarancc. imenj. ABK: 

mào. vốn viết là fi là chữ hội ý và tượng hinh do |'l hạch va K 
nhàn hợp thanh có dạng như mặt ngưoi, nghía gốc: diện mạo. 

mạt HV, I- trong tu mạt lò [impassc. In ui thi- i-n<7 otihc raodl ABK: 
mò. trang 420. 

mày HVVH, í/i mi. lông may |ovcbrow| ABK: mẻ i. trang 427. 

mặc HV. K trong từ trầm mặc [pcnsivcl ABK: mò. khuyển chỉ nghĩa 

•IU hác chi âm đọc. nghĩa gốc: con chó bỗng xồ ra du ói ngứòi. 

mặc 11V. T> trong tủ hút mặc |i«*pcn| ABK: má chủ hội V kiêm hỉnh 

thanh, t thó ch 1 nghía, .11 hắc chỉ cá nghía cà ám dọc, nghía 
gõc: mực vè. 

mâm c IIV. mt ỉ>iI hàn, cái mâm |iiHHlira>| ABK: pón. trang 22. 

mãn HV, lj'í trong tứ màn cam IvciiMiivol ABK: mi a !í phắc chí nghía 
H / 1)01 chi âm dọc, nghía gốc: nhạy bén. 

mân HV, tl<ỉ lĩỊÍỊl trong tii mân thi‘ isarrn«| ABK: mi a .(!> làm chỉ nghía 
' mần chỉ âm đọc. nghía gốc: lo [ắng, thương câm. 

mất CI1V. Vì một, mắt mặt Itnlnsv íaoi-l ABK: mé i. 
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Selectec) Vietnamese elements borrowed from Chinese 

mật 

mật HV, áỉ trong tủ đưòng mật Ịhivicy jai«| ABK: mỉ. iit trùng chỉ nghía 
'ỈL' mật chỉ âm đọc, nghía góc mật ngọt 

mật HV, Sỉ trong tú bi mật (secretỊ ABK: mì. |j| sơn chỉ nghĩa 'Ế' mật 
chỉ âm đọc, nghía gốc: núi nhiều. 

mâu HV, trong từ mâu thuẫn lcontradict conưadiction. lít. sword Ịmccisl 
shield] ABK: mỏo. trang 421. 

mầu HVVH, bỷ diệu, mầu nhiệm [magic. miraculous] ABK.: mi òa 

máu HV, fặ trong tù phụ mâu [pareius. tather and mọiherị ABK: mũ. trang 
422. 

mẩu HV, trong tù hoa mẩu dơn Ipeony flowerỊ. ABK: mũ. trang 423. 

mậu HV, dc trong tù mậu thân (the tenth HeavenlybranchỊ ABK.: wà trang 

424. 

mậu HV, ậ? IĨK) trong từ máu dịch [trađe. eommercel ABK; mòa n bói 
chỉ nghía ỹ\l mão chi âm đọc, nghía gốc: trao đói tiền của. 

mây CHV, Zĩ [',!!'] vân, mây khói [ctouds and smokel ABK: yún. trang 
853. 

mé CHV, [g£] ma, mè xứng [sesame candyị ABK: má trang 406. 

mèo HVVH. ím l||V[l miêu, mèo tam thể [trí-colored cat) ABK: mõtt 

Mèo HVVH, Ề3 trong từ nguôi Mèo, |H'mongj ABK: mi ỏo. trang 431. 

mẹo CHV, ỹị) mao, cái mẹo [Irick, rusel ABK: mùa trang 418. 

mê HV. trong tủ /nê hoặc Ịcncham}. ABK: mi. xước chỉ nghía 4^ 

mê chỉ âm dọc, nghía gốc: lạc dưòng. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Víetnamese elements borrowed from Chinese 

miên 

mê IIV, ÈiẾ liuíl trong tú ngũ mô [riddlcỊ ABK: mĩ. /i ngôn chỉ nghĩa 
ií mê chi âm dọc, nghía gốc: lòi nói dối. 

mê HV, là gạo trong từ mẽ cốc ỊuDCiHikcd ríce) ABK: mí. trang 425. 

mênh HV. ií[ĩ trong từ mệnh lệnh ịordct]. AlìK: mì ng. trang 426. 

mi nv. !|'Ỉ trong tù lông nú, /77/mắt [eyebrovv] ABK.: mé i. trang 427. 

mĩ xem mỹ trong tù mĩ lệ 

mị HV, trong tú / 77 /dân |lawn on the peoplei ABK: mè i. trang 428. 

mịch HV, te í íll trong từ mịch thực [U 1 scarchỊ. ABK: mi. chữ hội ý, do i[l 

(rảo và í-ì kiến họp thanh, nghĩa gốc: tim kiếm. 

mịch HY, ỉfr là một bộ nét chỉ tó lụa [a radical indicatingsilk]. ABK: mì. xem 
chu # lỉf:l tởn, trang 766. 

mịch 11V, ■ ' là một bộ nét chi trùm láp [a radical indicating a covetỊ ABK: 
mì. xem chữ % oan, trang 506. 

miên HV, *'■ là một bộ nét chí mai nhá Ịaradical indicalinga roof] AĐK: 
roi ớn. xem chù 'ií trách, trang 773. 

miên HV, ịĩủ lắlỉ' í?iSl trong tử liên miên Ịcontinuous, unbroken] ABK: 

mi ỏn. chũ hội ý do ỉh mịch vá hạch hợp thành, nghía gốc: sdi 
bòng. 

miến HV, lfli [ 'íầ ' ặ*!j] trong tu miến xao |fried noodles] ABK: mi àn. trang 
146. 'ịr mạch chí nghía IẺÍ diện chí âm đọc, nghĩa gốc: mi. 

miễn HV, trong tú miễn trù Ịimmune]. ABK: mĩ õa trang 429. chù quá 
cúa <1, miện, nghĩa gốc: miễn trừ. 

miễn HV, ịh trong tú miễn khuyến lencourage) ABK: mĩ ồa )} Ịực chỉ 
nghĩa % miền chỉ âm đọc, nghía gốc: cố gắng hết súc. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng nán chọn lọc 

ìế -t 1 Ặ. 

Selected Vietnamese elements borrovveđ from Chinese 

miện 

miện HV, 'oíì trong tú vương miện |crown| ABK: mi âa trang 429. 

miệt HV, 'ĨỈL trong tù miệt thị Ịdcspisc. show comcmpt for| ABK.: mi è. trang 

430. 

miệt HV, í ị miệt thị [despiscl ABK: mi è. trang 430. iùl huyét chỉ nghía 
liic miệt chí âm đọc, nghía gốc: miệt thị. 

miêu HV, íYl trong từ miêu duệ ịdcscendants] ABK: mi áa trang 431. 

miêu HV, Íí§ líiVil là mèo ỊcaiỊ ABK: mỏo. % sai chí nghĩa ẸT1 miêu chỉ 

âm đọc, nghía gốc: con mèo. 

miêu HV, í[li [líljl trong tú Văn Miếu |frmpfeofl.iieraiure] ABK: mi òa 

yểm chỉ nghĩa ặ$ triều hoặc fS miêu chỉ àm đọc, nghĩa gốc: nơi 
dé thò cúng, miếu, chùa. 

miễu HVVH. I[lị lltòjl miếu, la nha thò, chùa (shnne) ABK: mi ào. 
minh HV, dỉí trong tủ liên minh lunion.ailiance}. ABK: méng. trang 432. 

minh HV, uty liỊíịl trong tù minh oan [vmce gnevancc] ABK: mí ng. trang 

433. 

minh HV, là tối hoặc địa ngục trong tư minh u |worldofdeadỊ ABK: 

mí ng. chữ hội ý, do /’<, /ục(gốc của rá /ục), n nhật, và miên 
hợp thanh, nghía gốc: u ám. 

minh HV. ịfi [£fll trong tư minh tinh Ịensravel ABK: mi ng. ^ kim chỉ 
nghĩa Ỳ I danh chi àm dọc, nghía gốc: ghi tạc. 

minh H V, IỊ)| trong lừ thông minh [intelligent. hnghtỊ ABK: mi ng. trang 

434. 

mo CHV, A h vu, thây mo ịsnrcerer. magician. witch doctor) ABK: wũ. trang 
874. 
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Bang tiếng Việt gốc tiểng Hán chọn lọc 

AÁìMtÃìĩị&Ã. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

mộ 

mò CHV, © mô, mò cua [to feel íorcrabs] ABK.: mõ. ~f- thu chl nghía íĩ 
mạc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: sò vào. 

mó CHV, © mô, mó máy [touch, fèel, palpate]. ABK: mõ. -=p thu ch! nghía 
© mạc chl âm dọc, nghĩa gốc: sớ vào. 

móc CHV, s mộc, hạt móc [dew] ABK: mà M vũ chỉ nghía mộc chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: mita phùn. 

mọi HVVH, § mỗi, mọi nguòi [eocAperson] ABK: mẽ i. trang 437. 

mô HV, © trong tủ mưu mô [ruse, crafty] ABK.: má s" ngôn chi nghĩa 

M mạc chí âm đọc, nghla gốc: mưu luợc. 

mô HV, ® trong từ mô thần kinh [nerve rưsi«?] ABK: mó. [í) nhục chi 
nghĩa M mạc chí âm đọc, nghĩa gốc: mô thần kinh. 

mô HV, © trong từ mô hình [modd) ABK: mó. Ạ mộc chí nghía íí 
mạc chi âm đọc, nghĩa gốc: khuôn mẫụ. 

mồ HVVH, H mộ, mồ má [graves and tombs]. ABK: mà 

mổ HV, ÍỆ trong tứ mổdĩìh mổ chị Ịsome, so-and-so] ABK: môa trang 
435. 

mộ- HV, Hí trong tủ mộ dịa [cemetery]. ABK: mà thổ chỉ nghía lĩ mạc 
chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phần mộ, mồ má. 

mộ HV, ÍS trong từ hâm mộ [admire]. ABK: mù -6 tâm chỉ nghía M 
mạc chí âm đọc, nghĩa gốc: ngưỡng mộ. 

mộ HV, là chiều tối (aítcmoon-eveningỊ. ABK: mũ. trang 408. 9 nhật 
chí nghĩa n mạc ch! âm đọc, nghĩa gốc: íúc mặt tròi lặn, chập 
tối. 
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Bang tiếng Việt gốc líéng nán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

mộ 

mộ ỉtv. trong tù /Ttợbinh [rccruit armyl ABK: mà Jj lực chỉ nghía pl 
mạc chỉ àm đọc, nghĩa gốc: chiêu mộ. 

mộc HV, 'h trong tứ thọ mộc Ịcarpcntcr. lít ttWcraltsman| ABK: mú trang 
436. 

môi HV, trong tứ môi gi ới Ịmidtlk-pursonl ABK: mé í. k nừ chỉ nghía 
mồ chl âm đọc, nghía gốc: người lam mối (cho trai gái nén vọ 
chồng). 

mỗi HV, H trong tu mỗi cái [evoryỊ ABK: mẽ i. trang 437. 

mối CHV, VẰ môi, nguòi mối Ịmaich-makcr. go-beivvccnỊ ABK: mé i. 

mòn HV, ( J ||»Il trong tủ chuyên môn Ịspccialtv. spuciall/.ationl ABK: mén. 
trang 438. 

mông HV, trong tú khai mông (rcnaissanccỊ. Mông có |Mnng.)lia| ABK: 

méng. I,i thao chi nghía V trúng chỉ ủm dọc, nghía gốc: tên 
một loài có. 

mông IIV, 'Ũ trong tu mông lung |ha/>) ABK: mèng. J j nguyệt ch! nghĩa 
y. mỏng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: ánh tràng mo áo. 

mộng ỉ IV, V trong tù mơ mộng |bc lost inadrtam] ABK: mèng, trang 43*). 

mơ CHV, mai, cây mơ [apricot treeI ABK: mé i. trang 435. 

mủ HV, ff lá không thấy gỉ, cũng dọc mậu ỊhlmJ| ABK; mòo. [|/J 7 Ị/C.- 
chí nghĩa ỈX vụ chỉ âm dọc. nghĩa gốc: hoa mắt. 

mù CHV, ‘ỷị\ ệit\ vụ. súơng mù |f»g| ABK; wù 

múa CHV. ỉặ vfÃ múa may (scsticulau:. dance] ABK: wù. trang 876. 

mục HV, Ví. trong tii mục sti Ịministcr. pastorl ABK; mà trang 440. 

mục HV. lí trong tti/7/í/r đích ịaim goiilị ABK: mù trang 441. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

'tó r*J ì#+3" ií. :£ Ậ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

nại 

mũ CBV, tí ỉ mạo, cái mũ Ịhat. capl ABK: mòo. trang419. 

mùi CHV, vị, là ki hiệu thứ tám trong dịa chi |thc cighih llarthh stemỊ 

ABK: wc i. trang 860. 

mùi CHV, PẬ vị, mui vị (lastc] ABK: wè i. I I khẩu chí nghĩa Ậ: vi chí 
âm đọc. 

muội HV, lUi trong tú ngu muội [lỊỊmirant] ABK: mè i. II nhật chỉ nghĩa 
M 17 chỉ àm dọc. nghía gốc: tàm tối. 

muôn CHV, Al [r'i*ĩ 1 vạn, muôn năm ịlonọÌivc]. ABK.: wòrL trang 848. 

muộn CHV, nít van, muộn màng Ilatc. hclaicd) ARK: wỗn. 

mưa CHV, |:|j vù. trói mưa |i( rainsl ABK: yũ. 

mực CHV. ‘T: mặc. mực tầu [India/Oiina mi| ABK: mò. 

mứu 1IV. \\ĩ I.ỈK1 trong tù âm mưu Ischenie pk*l ABK: móu. 7*7 ngôn chí 
nghĩa Vr mỏ chí âm dọc, nghía gốc: thưong lưọng. 

mỹ HV, í: trong từ mỹ thuật [lì ne arts. lít. beuuuỊuí skill arl| ABK: mê i. 
trang 442. 

N 

ná CHV, nỗ, cai ná [crosshow| ABK: nă 

nụch HV. í hộ net chi hệnh Ịa radical thai indicatcs something relaling UI illness. 
disease] ABK: nc. có thẻ xem chù tô hênh, trang 39. 

nại I i V, #t trong tủ nhẫn nại [paticnce. pcrseveraiKel ABK: nòi. trang 

443. 
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Bang tiếng Việt gốc tiểng Hán chọn lọc 

Ẩ&AìMĨÃãĩẸÌ&Ã. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chínese 

nại 

nại HV, ^ trong tù khiếu nại [to make an appcat. complaint] ABK: n ò i. 7fv 
mỢc(sau viểt thành k. đại) chi nghla /ỹ. thị chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: tên cây. 

nam HV, .51 trong tủ nam giới [malc gender ofhumans]. ABK: nán. trang 
444. 

nam HV, trong tủ phương nam [the South]. ABK: nỏa trang 445. 

nan HV, [fll trong tìt nan trị [diíĩícult to resolve] ABK.: náa tÈ chu/y 

chl nghía ỈU hán chỉ âm dọc, nghĩa gốc: khó khăn. 

nạn HV, ỉ® [$!•] trong tù tai nạn [accident]. ABK: nàn. tằ chu/y chỉ nghĩa 
hán chí âm đọc. 

nàng HVVH, íồ nương, cô nàng lyoungmaiden] ABK.: n i áng. 

nao HV, l*fỊ Í|Ĩ)ỊỊ] trong từ náo nhiệt (vibrant, active, chaos). ABK: nào. chữ 
hội ý, do môn va rfr thị hợp thành, nghỉa gốc: huyên náo. 

nao H V, M [0M1 trong từ đầu não [brain] ABK: n Q a chữ hội ý, do [£] 

nhục và ^ {-Wi) não hợp thành, nghĩa gốc: đầu óc. 

nao HV, lỗi ít$] trong từ phiền não (bothered, vvoriy] ABK: n 5o. chữ hội 

ý, do 'C' tâm và (=M) não hợp thành, nghĩa gốc: phiền não. 

nạp HV, ự{ỷ\] là nộp, trong tứ cống nạp [ĩemTưibutel ABK: nà trang 

503.chữ quá cua F*3 nội. 

nặc HV, Hĩ [|ìftl là bằng lòng [satisíled] ABK: nuò. mang 496. ố ngôn 
chí nghía & nhược chỉ âm dọc, nghla gốc: tiếng đáp lại. 

nặc HV, s trong từ nặc danh [nameless] ABK: n ì. |_1 hệ chí nghla 'ù 
nhược chi âm dọc, nghỉa gốc: Ẫn nấp. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Viatnamese elements borrovved from Chinese 

ngạc 

nặc HV, [K[S1 thân thiêt [closeị. ABK: n ỉ. trang 497. H nhật chỉ 
nghĩa lĩi ni chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thân thiết. 

năm HVVH, *F- [ '1-1 niên, vi dụ, năm xưa Imany yvars agt>]. ABK: n i ón. 
trang 498. 

năng HV. ÍÌỄ trong tù khá năng labiliiy.capahility] ABK.: né ng. trang 446. 

nắm HV (theo Dào Duy Anh) M trong từ cây nắm Imnshroom). ABK: 

xùn. ặl tháo chí nghĩa p- đùm chỉ âm dọc, nghía gốc. một loại 
nâm mốc. 

nê HV, ỈM trong tù nê thổ [mud| ABK.: n i. Ạ thủy chỉ nghía !É ni chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: nước bẩn. 

nộ HV, iíM trong tư nệ cổ [constant. non-changing) ABK: nỉ. ;]<. thủy chí 
nghía hí ni chí âm dọc, nghĩa gốc: tên sông ô Cam TÚc (nhiều 
bùn). 

nga ỉIV, trong tử hàng nga [Ihegoddessotthemoonl ABK: é. trang 447. 

nga HV, RI [$J. íi 1 trong tù thièn nga [s\vai)| ABK: é. l!j điểu chỉ 

nghía -Hc ngà chi âm đọc, nghĩa gốc: con ngỗng. 

i\'ga IfV, 1$ trong tư ngưòì Nga ỊRussian). ABK: é. K nhân chỉ nghĩa -Hí 
nga chí âm dọc, nghía gốc: nghiêng ngá. 

nga CHV, A' nha, nga voi [tust of theelcphant. ivory). ABK: y ố- trang 473. 

nga IIV, « trong tú vị ngã (egoistic. setfish. In t'orw| ABK: w5. trang 448. 

nga HV, ÍCíU ngã tứ là chết đoi Ịdie othungcr] ABK: è. thực Mí 

nghĩa -Hc nga chi âm dọc, nghía gốc: đói kém. 

ngạc HV, t 1 ? trong tư ngạc nhitỉn [surprisel ABK: 'll' tâm chỉ nghĩa 7 
ngạc chi âm dọc, nghía gốc: kinh ngạc. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamesd elements borrovved from Chinese 

ngạc 

ngạc HV, s|ụ trong từ ngạc mộng [mghtmarc] ABK: è. cũng nguồn gốc cua 
chù ngạc. 

ngạch HV, $í( [SỊ] trong tù ngạch thuế [tax quoư), kim ngạch llimit) ABK: 

é. £ĩ hiệt chỉ nghía % khách chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phần dưới 
tóc, trên mũi (trán). 

ngài CHV, (É nga, con ngài (silk mothl ABK: é. 

ngai HV, ỵ. trong từ cây ngái [moxa, mugwort[ ABK. hi. ệ. thao chi 
nghĩa 34 (=XlJ) ngài chí âm dọc, nghĩa gổc: ngài cứu. 

ngãi HV VH, SL 1-Ểẫl nghỉa, tham vàng bó ngãi [to give up /ữithýutness for gold) 

ABK: y ỉ. trang 452. 

ngại HV, Ễặ \m trong từ trớ ngại [hmdrance, biock) ABK: ù i- Íj thạch 
chỉ nghĩa sí nghi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tró ngại. 

ngan CHV, #5 1S-J’ íầ 1 nga, con ngan [goose]. ABK: é. 

ngan CHV, ns nhan, con ngan [ttíldgoose] ABK: yòn. trang 477. 

ngạn HV, (r trong từ hữu ngạn [nght bunk [oíariver)] ABK: hn. trang 449. 

ngạn HV, ỳỊ [li/tl trong tu ngạn ngũ [saying provcrbl ABK: ydn. g ngôn 

chỉ nghía ngan chi âm đọc, nghĩa gốc: ngạn ngũ. 

ngang HV, cn trong từ ngang nhiên [pride m oneselt, to disregard othersỊ. ABK: 

óng- R nhật chỉ nghía lí ( — w ngưỡng chí âm đọc, nghía 
gốc: dương cao. 

ngạnh HV, íí trong từ ương ngạnh [stubbom. obstinaieỊ. ABK: y i ng- ĩi thạch 
chí nghía li canh chí âm dọc, nghĩa gốc: cứng rắtj. 

ngạo HV, trong tứ kiêu ngạo [arrogam, haughty). ABK: aò. X nhân chí 
nghía ngạo chỉ âm đọc, nghĩa gốc: kiêu ngạo. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Víetnamese elements borrowad from Chinese 

nghệ 

ngâm HV, ^7 trong tử ngâm thơ ịreciie poemỊ. ABK: y í n. n khẩu chl 
nghía ^7 kim chỉ âm đọc, nghía gốc: rèn rỉ. 

ngân HV, ịg ÍỈU1 trong từ ngân hàng [bank, tít sĩlver bu SI ness] ABK: y ' A ák 
kim chỉ nghía K. cấn chỉ âm dọc, nghía gốc: bạc, ki hiệu Ag. 

ngân HV, íằ chó sùa [dogsbark]. ABK: y 5 n. chữ hội ý do ỷ: khuyển và 
ầ ngôn hợp thánh, nghĩa gốc: chó sủa. 

ngấn HV, lE trong tử ngấn tích [mark.trace] ABK: héa f nạch chỉ nghĩa 
R cấn chi âm đọc, nghĩa gốc: vết sẹo. 

ngần HV, ÍỊS trong tủ vô ngần (Ếourtdlessl ABK: y i n. -ị*, thổ chí nghla Eẵ. 
cấn chi âm đọc, nghla gốc: bến, bờ. 

ngẩng CHV, ngương, ngẩng đầu [toholdone's hcad up| ABK: yâng. trang 
47!. 

ngật HV, ì% là đến [arTive]. ABK: <1 ì- trang 332./Ế xước chí nghía ỲL 
khất chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đến. 

ngật HV, Pzl lá ăn feat| ABK: ch ĩ. p khểu chí nghía 'c, khẩt chỉ âm 
đọc, nghĩa gốc: ăn, ấp úng. 

ngẫu HV, íí? trong từ ngầu hợp ịcotncidental] ABK: ồu. A. nhăn chỉ nghĩa 
/J.j ngùngch\ âm dọc, nghĩa gốc: hỉnh nộm. 

nghê HV, ĨỊ. trong tứ nghê thường [rainbo\v culored cltrihesỊ. ABK: ni. chữ 
hội ý do iâắ lộc và ĩli nhi hợp thành, nghía gốc: con hươu con, 
con nghê. 

nghề CHV, £ t^l nghệ, nghề nghiệp [proíession]. ABK: y i- trang 450. 

nghệ HV, llíní trong tử nghệ ngạo |be upsct) ABK: n ì- H mụccht nghĩa 5il 
nhi chỉ âm dọc, nghla gốc: liếc nhln. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Ã 

Selected Vietnamese elernents horrovved from Chinese 

nghênh 

nghênh HV, iíu trong tủ hoan nghũnh |wclcomcj. ABK: y í ng. ,£ xước chỉ 
nghĩa ĩ\ì ngưỡng chí âm dọc, nghía gốc: gặp nhau. 

nghi HV, Sắ£' trong tu nghi \ ẩn [intcnogativeỊ. ABK: y í. trang 451. 

nghi HV, H. trong tu tiện nghi [cmntbrt. facilitics) ABK: y í. chữ hội V do ' ' 

miên và í ỉ. thá hợp thành, nghía gốc: thịt nấu chín có thể ãn 
được. 

nghi HV, ílí !{$;) trong tu nghi lễ llormalitics] ABK: y í. trang 452. Ằ 
nhân chí nghĩa /li nghía ch 1 âm dọc, nghĩa gốc: nghi lề, cử chí. 

nghĩ H V, [fèL ; ] trong từ suy nghĩ Ịthmk] ABK.: n ĩ. -f- thú chỉ nghĩa ỉầí 
nghi chi âm đọc, nghĩa gốc: dụ đoán, dụ dặt. 

nghi HV, te tii&l trong tư nghị quyẽt [decision] ABK: y ì. À. nhân chỉ 
nghía -TK nghĩa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thương nghị, tháo luận. 

nghị HV, trong tù kièn nghi (pcrsistentỊ ABK: y ì. >£ thu chí nghĩa ịh 
nghị chi âm đọc nghía gác: kiên cường. 

nghị HV, lS [liit] trong tư hưu nghị ỊtricndshipỊ. ABK: y ì. chữ hội V, nghía 
gốc: dạo dức, hành vi, đạo lí hài hóa. 

nghĩa HV, X [-/£] trong từ nghĩa vụ Ịdutyi ABK: y ì. trang 452. 

nghịch HV, ìí trong tù nghịch đáo Ịplay pranksl ABK: nỉ. trang 453. 

nghiêm HV, ! u Ite] trong tử nghiêm trong ỊserinusỊ ABK: yón. [10 khẩu cú 
nghĩa te nghiệm chỉ âm dọc, nghía gổc: khẩn cấp. 

nghiêm HV, í? 1 ỉltl'íl trong tư nghiêm nhièn [accordingiy, neatlyarrangcd]. ABK: 

yãa K nhân chi nghĩa te ngan chỉ àm đọc, nghĩa gổc: cung 
kính, nghiêm trọng. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

iấ !$; té-ffr iíl /X. ^ i4 Ậ. 

Selecteđ Vietnamese elements borrowed trom Chinese 

ngoài 

nghiệm IIV, 'iâ trong tử kinh nghiệm |expcrience|. ABK: yùn. ma ch! 
nghía ('ĩ. kiểm chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tên một loài ngựa. 

nghiên HV, tĩ/f [í.f|l trong tử nghiên cưu (rc$carchj. ABK: yỏn. ũ (hạch ch! 
nghĩa ,H' thiên ch! àm đọc, nghĩa gốc: nghiền nhỏ. 

nghĩèn HVVH, ữĩ lỄf|l nghiên, là nhó ra Igrind] A3K: yón. {ỉ thạch ch! 
nghĩa I r thiên chỉ âm dọc, nghía gốc: hòn đá nhẵn bóng. 

nghiên HVVH, ÍM (íỊll nghiên, bứt nghiên [tnkstone. inkslahI ABK: y àa {ị 
thạch ch! nghĩa iỉ kiên chỉ âm dọc. 

nghiên HV, í!tl [íi£ỉ cái nghiên mực (inkslabỊ. ABK: yòn. Ẽ thạch chỉ nghĩa 
bĩL kiên ch! âm dọc, nghía gốc: cái nghiên mực. 

nghiệp HV, >[k [ i£ : l trong từ nghề nghiệp (profcs>K)n| ABK: yè. trang 454. 

nghiệt HV, ^1^:1 trong tủ yêu nghiệt |cruel|. ABK: n i è. f nỉ chí nghĩa 
H tiết chí âm đọc, nghĩa gốc: chi nhánh trong gia dinh dưới chế 
độ tông pháp. 

Nghiêu HV, Irè [5*ĩ] trong tủ vua Nghiêu |ihe legcndary Kmpcror Yao| ABK: 
y à n. chữ hội ỷ, nghía gốc: cao. 

nghinh HV, IÍG trong lừ nghinh hôn Ito meei the briik] ABK: y í ng. xước 
chỉ nghĩa íp ngưỡng chỉ âm đọc, nghía gốc: gập nhau. 

ngọ HV. -p trong từ chính /?£ợ(giữa trưa) |nuon|. ABK: wũ- trang 455. 

ngoa HV, iít írift> líUl trong tủ sai ngoa [intringc. brcak. vinlatcỊ. ABK: é. rl 

ngôn ch! nghía it hoa chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lòi noi thất thiệt. 

ngoã HV, ti trong tù' thợ ngoà [potterỊ ABK: wữ. trang 456. 

ngọa IIV, Sh la nằm [to lay do»n. slcep] ABK: wò. trang 457. 

ngoài HVVH, ỷh ngoại, trong til ô ngoài [nuisidel ABK: wò i. trang 458. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

ngoại 

ngoại HV, trong tù ngoại quốc (tbreign country] ABK: wò i. trang 458, 

ngoan HV, 7® Uíịl trong từ gian ngoan [sly, cunningỊ ABK: wỏa n hiệt chi 
nghla ĩt nguyên chl ám đọc, nghTa gốc: bướng. 

ngọc HV, -K trong từ ngọcqưỷ [precious jade]. ABK: yù trang 459. 

ngói CHV, /-L ngòa, mái ngói lũletỉ rooll. ABK: wồ. trang 456. 

ngô HV, % ími trong tử nha Ngô [Wu kingdom] ABK: wú chữ hội ý do 
n khẩu và X thiên, nghĩa gốc: èn áo, nói to. 

ngô HV, n là ta, tiếng tự xung [we. 1] ABK.: wá u khẩu chi nghĩa IL 
ngũ ch! âm đọc, nghía gốc: đại tủ nhân xưng ngôi thứ nhất số ít. 

ngô HV, ìì trong từ ngổ nghịch [disobedient). ABK: wũ- trang 455. ÁẼ 
xước chi nghĩa T ngọ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gặp nhau. 

ngô HV, trong tư ngổ nghịch Idisobedient). ABK: wũ. trang 455.'ừ 
tâm chi nghĩa / r ngọ chi âm dọc, nghĩa gốc: bướng binh. 

ngộ HV, iẫ trong từ hội ngộ [mcetj. ABK; yù. XẼ. xước chỉ nghĩa 
ngung chí âm đọc, nghla gốc: không hẹn mà gặp. 

ngộ HV, trong tù ngộ nhận [mistake] ABK: wù "g ngôn chỉ nghĩa Í*í 
ngô chỉ âm đọc, nghía gốc: sai lầm. 

I 

ngộ HV, iỗ trong từ giac ngộ [\vakeup. awake. consciousnessỊ ABK: wù. 

tâm ch! nghla 'ì ngộ ch! âm đọc, nghla gốc: hiểu rõ, vờ lẽ. 

ngôn HV, !f trong tư ngôn ngữ Ịlanguage] ABK: yún. trang 460. 

ngột HV, JE mặt đắt cao và bằng phẳng [plateau] ABK: WÌL trang 465. 

cùng gốc vói chữ ỉt nguyên, nghỉa gốc: cao nhưng bằng đầu. 

ngờ HVVH, &£ nghi, nghi ngờ [doubi], ABK.: y í. , nghla gốc:. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Setecteđ Vietnamese elements borrowed from Chinese 

nguyên 

ngu HV, trong từ ngu độn [stupid] ABK: y ú- chữ hội ý kiêm hỉnh 
thanh do ‘ù' (âm chỉ nghĩa Mị ngung chỉ cà nghía cá âm dọc, 
nghía gốc: ngu xuẩn, ngu muội. 

ngu HV, [ỉ>í] là vui chơi |enjoy. recreateị ABK: yú- ~ịc nữ chi nghĩa 

ngỏ chỉ âm đọc, nghía gốc: vui vé. 

ngũ HV, E là năm trong*lừ ngu giác [íiveas in pentagon) ABK: wũ. trang 
461. 

ngũ HV, í/ĩ trong tứ đội ngũ [rankand íile]. ABK: wũ. chữ hội ý kiêm hỉnh 
thanh do K nhân chỉ nghía Jí. ngũ chỉ cả nghía cả âm dọc, 
nghía gốc: 5 nguóì tập hợp thành một tập thể. 

ngụ HV, trong từ ngụ cư [live in a roreign landl ABK.: y ù miên chi 
nghĩa Mi ngungdài âm đọc, nghía gốc: ở nhờ. 

ngục HV, íiX ítrong từ nhá ngục [prison]. ABK: y ú- trang 462. 

nguồn HVVH, ĩíí nguyên, nguồn gốc Ịorigin) ABK: yuón. trang 464. 

nguy HV, fii trong từ nguy hiếm Ịdangerl ABK: wê i. trang 463. 

ngụy HV, ÍXl [{ỉ'ịl trong tủ ngụy trang [disguisc, camoutlage], ngụy quyền 
[puppet govemmcnl]. ABK: wẽ i. chữ hội ý kiêm hỉnh thanh do K 
nhân vá 0J vi (cũng chi àm ) hợp thành, nghía gốc: cái do con 
ngưòi tạo ra. 

ngụy HV, ÍỀ nhà lYgự/thời Tam Quốc (Wci kingdomof the Threc Kmgdoms 

penodl ABK: wè i. Ễ úychl nghla lU ự ực chí âm đọc, nghĩa gốc: 
cao to. 

nguyên MV, /í trong tu nguyên hàn I oriamal I ABK: yuón. trang 464. 

nguyên HV, ?)í trong từ tai nguyên [rcsources) ABK: yuỏa trang 464. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamcse elements borrowed from Chìnese 

nguyên 


nguyên HV, JĨ1 trong tư nguyên thu Ịlcadcr.lít heail head I ABK: yuón. trang 
465. 


nguyền H V V H, M ÍSẼl nguyện, lời nguyên [svvcar vow.oathl ABK: yuòn. 

Nguyên HV, [ỊtE là họ [tầmily name). ABK: ruùa IjL phụ chỉ nghla /ú nguvẻn 
chí âm đọc, nghía gốc: địa danh Ngũ Nguyễn Ọuan, hiện 0 Tuyến 
Hoá, Hà Bắc, Trung Ọuốc. 


nguyện HV, iS [!?((] trong từ nguyện vọng ỊvvishỊ ABK: yuòa n' hiệt chỉ 
nghĩa J5ĩ nguyên chi âm đọc, nghía gốc: cần thận. 

nguyệt HV, ỵị trong tư nguyệt thực (lunar echpscỊ. ABK: yuè. trang466. 

ngư HV, Ữ 1 . [frrj trong từ ngư lôi Ịtorpcdư] ABK: yú. trang 467. 

ngư HV, i [■$.] trong từ ngu/nghiệp [íìsheries], ngưàần |fishcrmcn| ABK: 
yú. trang 468. 


ngữ HV, ìẵ liỉnl trong từ ngôn ngữ llaíiguagc) ABK; yũ. ,Y ngôn chí 
nghla ĩĩ ngộ chỉ âm dọc, nghía gốc: đàm luận, nói chuyện. 

ngự HV, fjặ lí',;l trong tu chê ngự Ịincommand). ABK: yù. trang 469. 

ngự HV, -K [!Ị)jíl (liều khiển ngựa xe lcommand ahorsecartl ARK: yù. 

trang 469. chữ hội ý do .*.!•! mã và hựuhồụ thành, nghla gốc: 
điều khiển ngựa xe. 

ngừa QHV, íỉjl ngự, ngừa thai [usohinhcomro]] ABK: yù. trang 469. 
ngửa CHV.. jl[l ngưỡng, ngứa mát |loi)k tip). ABk' yhng. 


ngực CHV. ffô ức, lòng ngực (chest.thoraxỊ ABK: y ỉ. 

ngưng 1IV, ÍỈỂ trong tứ ngưng kết ịcondenscl ABK: n i ng. i ( = '{%.) hãng 
chi nghía ẳr nghi chi âm dọc, nghĩa gốc: núớc dong hảng. 
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Bang tiếng Việt gổc tiếng Hán chọn lọc 

ỉềtâ .4] }& •'£ Ặ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

nhàn 

ngược CHV, Hi nghịch, ngược Ịupside-dimn] ABK: n ì- trang 453. 

ngược H V, /{**’ trong từ ngược đãi Ịabuse. ưeat unkindlyỊABKnũ è. trang 
470. 

ngưỡng HV, ÍH J trong tù tín ngưỡng [laiih. belietl ABK: y ô n g. trang 471. 

ngưu HV, 4" trong tư ngưuma [cattle and liorscs) ABK: n * ú. trang 472. 

nhu HV, trong từ/lAásl [dcntist] ABK: yú. trang 473. 

nhã HV, fốr trong tư nhu mủn lyamcn) ABK: y ứ ịị hành ch! nghĩa M 

ngũ chí âm đọc, nghĩa gốc: xếp hàng hành quân. 

nha HV, ỉĩ trong tứ mạch nha [malt] ABK: yi //rảoch! nghTa ĩf nha 

chí âm đọc, nghĩa gốc: cây có nẩy mầm. 

nha HV, Ịfíj [?(). ĨÍJ| là chim quạ, sắc den ỊravenỊ ABK: yõ. 15 điểu ch! 
nghĩa 'Ạ' nha chỉ âm đọc, nghĩa gốc: các loai quạ. 

nha HV, if(t trong tư khicm nha [rude). ABK: yâ. chuy chí nghĩa 5T" 
nha chi âm dọc, nghĩa gốc: đúng đắn, qui phạm. 

nhạc HV, íf< Í^-I trong tù âm nhạc [music]. ABK: yuè. trang 474. 

nhạc HV, ffĩ trong tứ nhạc phụ Ịfather-tn-lawj ABK: y u è. chữ hội ý do 
iứ kháu và |I| sơn hợp thành, nghĩa gốc: núi cao. 

nham HV, rHlrỉ’ íVỉl trong tù nham thạch (mmeralsl ABK: yón. trang 

475. 

nhan HV, M lífịl trong từ dung nhan [appcarancc|. ABK: y án. 1 ,'ị hiệt chỉ 
nghĩa nhan cứ âm đọc, nghĩa gốc: ắu dưòng phàn giũa 2 vệt 
, lôngmàv, 

nhàn HV. H'j l'#j> il!jl trong từ nhàn du Ịxvandcr abouil ABK: X i óa trang 

476. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

nhàn 

nhãn HV, BU trong tủ nhãn cầu Ịeycball). ABK: yún. H mục ch! nghía K. 
Cắn chỉ âm đọc, nghía gốc: mắt. 

nhạn HV, [©1 trong tú con chim nhạn Ịtvitdgoose] ABK: yhn. trang 
477. 

nhâm HV, ĩ kí hiệu thứ chín trong thiên can (nmth tteavenlystemỊ ABK: 

rén. trang 109. thời cổ cùng X cóng la một chữ, nghĩa gốc: ganh 
vác. 

nhậm xem chữ lĩ nhiệm 

nhân HV, ịj. trong tù nhân từ [benevolence] ABK: réa trang 478. 

nhân HV, Ả. trong từ nhân dân (the people]. ABK: rén. trang 479. 

nhân HV, w trong từ nguyên nhân [causc. reason) ABK: y ì n. trang 480. 

nhân HV, ® líRl la chiếu hoặc dệm Ịmattrcss. blankct]. ABK: yTa trang 

480. chù qua cua w nhân. 

nhẩn HV, ,íi trong tù nhẩn nại [patience. pcrscvcrancel. ABK: r ẽa X' tâm 
chỉ nghía Jỉ nhận chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhẫn nại. 

nhẩn HV, 'H là nhọn (tip, Sharp, poinied]. ABK: rèn. trang 481. 

nhận HV, iẤ [|íỗl trong út chấp nhận lacknovvledge. acccpt]. ABK: r èa Ét 
ngôn chỉ nghía .'íi nhẩn ch! ảm đọc, nghla gốc: nhận thức. 

nhập HV, À trong tử nhập khẩu [importl ABK: í ù- trang 482. 

nhất HV,— trong tù nhât trí [in agrccmcnt. identieal opinionỊ ABK: yh trang 

483. 

. nhật HV, H là ngày, mặt trời trong lù chú nhật (Sundayi ABK: rì. trang 

484. 
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Bang tiếng Việt gốc tiểng Hán chọn lọc 

■iầ fÍ) iế 'f8‘ ÍX. ì& Ạ. 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

nhiếp 

nhì HV, lfiĩ trong những câu có nhi nghĩa là "má" như "kính nh/vìễn 
chi” [vìetnamcsc has several Sino-Viemamcsc phrases in which "nhi" means 
"and", Ihis phrasc means lo love someone yct one musl keep far avvay). ABK: 
ér. trang 485. 

nhi HV, JL í 5til trong từ nhiáồ ng [child. childrcn]. ABK: é r. trang 486. 

nhi HVVH, là hai [twoJ ABK: èr. trang 488. 

nht HV, /Js lĩíl là mấy [some]. ABK: ẽ r. chữ gốc của ỉlí nhi, là giá treo 
sợ tơ, nghTa gốc: hoa nở rộ. 

nhì CHV, Ỉ4 là hai dầu cái cung [Hvnenđs ofabow) ABK: mĩ. ‘v cung, 
chi nghía TỊ nhĩ chỉ âm đọc, nghía gốc: hai dầu cái cung. 

nhi HV, TẸ trong tư mộc nhi (Jew’s ear, a type of tungus otten uscd in Chinese and 
Vietnaniese dishcs. lit. wood ear]. ABK: ê r. trang 487. 

nhị HV, — trong tu nhi tâm [/Uữ-taced. lít./Hoheans] ABK: è r. trang 
488. 

nhiễm H V, Í& trong từ nhiễm bệnh [contract adisease]. ABK: r âa chừ hội ý 
do tK thúy, Ạ mộc va tl cửu hợp thành, nghía gốc: nhuộm vái. 

nhiệm HV, í£ trong từ trach nhiệm Ịresponsibilừy). ABK: rèn. 'X nhân chi 
nghĩa T. nhiêm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gồng gánh. 

nhiên HV, fằ trong tù tất nhiên (otcourae) ABK: r ón. trang 489. 

nhiên HV, trong từ nhiên liệu [fueLcombusũblel ABK: rón. trang 489. 
chừ quả của nhiên, nghTa gốc: đốt lửa. 

nhiếp HV, ÍM ítìcl trong từ nhiếp ánh [phoiographer] ABK: s hè. f- thú chỉ 
nghĩa 44 nhiếp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lôi kéo. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

4àiíjiễ"íặfflisỉ. : ị : j4Ậ. 

Selected Vietnamese elements borroweđ from Chinese 

nhiếp 

nhiếp HV, ể Í®1 trong tủ sì Nhiếp [givcnnameforagovem«rof(ỉiaoChiduring 
ih« Han pcriodl ABK: X i è. trang490. 

nhiệt HV, ($4 trong từ nhiệt dô [temperaturcỊ ABK: rè- 'Ằ hoa chí 
nghĩa Í4l chấp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhiệt độ cao. 

nhiêu HV, íjế lfsỉcl trong tù phỉ nhiêu líèrtile] ABK: r óo. thực chỉ nghĩa 
ỉế nghièu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: giàu có, phong phú. 

nhiễu HV, tt [fél trong từ thà nhiễu [interierencc]. ABK: rho- f thu chi 
nghĩa 'S: ưu chí âm dọc, nghía gốc: quấy rối. 

nhịn CHV, ?Ậ nhẩn, nhịn nhục Itostand. hcar.sulĩerl ABK: rêa 

nho HV, íii trong tú nho gia (scholar) ABK: rú. K nhãn chí nghĩa'ãiì 
nhu chỉ ảm dọc, nghĩa gốc: thuật sỉ, nho sĩ 

nhọn HVVH, $1 nhẩn, dao nhọn I .í/>(?/•£> kniiel ABK: rèn. trang 481. 

nhộng CHV, ilì ĩíẳàl trùng, con nhộng (vvorm. insectỊ. ABK: chóng, trang 
793. 

nhu HV, wỉ trong tù nAưcầu [needỊ ABK: xũ. ]fí vũ chi nghĩa M nhi chi 
âm dọc, nghĩa gốc: chờ đợi, 

nhu HV, Xz trong từ nhu thuận [ílexible. aixommodating] ABK: róu. Ạ; mọc 
chỉ nghía X‘ mâu chi âm đọc, nghĩa gốc: cây non mới mọc. 

nhũ HV, IL trong từ/ĩAỠtnẫu Ịvvet-nurse] ABK: rũ-trang 491. 

nhũ HV, ỉẵ trong tù nhu nhân [child[. ABK: rá f- tứ chi nghía 'lí/ nhu 
chỉ âm đọc, nghía gốc: trê thơ. 

nhuận HV, ÍỊịỊ [(|'ẩ|] trong từ lợi nhuận ịproíit]. ABK: rùa thúy chi nghĩa 
l"i nhuận chỉ âm dọc, nghĩa gốc: ướt át. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

nhược 

nhuận HV, Mĩ I f VI ] trong từ nãm nhuận [leap ycar}. ABK.: íùn. chù hội ý do 
ỉ”: môn va lí ngọc họp thành, nghĩa gốc: dư, số dư. 

nhục HV. Ì4 trong tù nhục nha (disgracc. shame). ABK: r ũ- chù gốc cứa ặậ 
nậu la làm cỏ, nghía gốc: canh tác. 

nhục HV, l-*-] trong tư nhục dục \camal dcsirc. the Vietnamese have mainly borrovved 
tlic iìgurative uses of this tt-nrd for W«|| ABK: ròu. trang 492 

nhuê HV, Vẩô sác bén (sharpi ABK: ru ì. Ê kim chỉ nghĩa ĩt đoái 
chỉ àm dọc, nghía gốc: nhọn, sắc. 

n huy én HV, I 'tí, > t-ĩ 1 là mềm [sort I ABK: ruởn. r-Ịn xa chỉ nghía 'x. 

khiếm chỉ âm dọc. nghĩa gốc: mềm, yếu. 

nhung HV, $ trong từ nguyên nhung [generaiissimol ABK.: róng. trang 

493. 

nhung HV, /L trong tư tham nhung lcorrupkcomiptionỊ. ABK: rỗng, chữ hội 
ý do ' * mịch và )L kí hỢp thành, nghla gốc: dư thủa, nhẫn tâm. 

nhuôc CHV, lệ nhục, nhơ nhuốc [shameíul. disgraceful| ABK: r ũ. 

như HV, ốn trong tư như y [satisfy. compiy wi(honeswishes| ABK: rú- trang 

494. 

nhự HV, ổíi trong từ nhự tố là ăn chay [vegetanan food| ABK: tú. Ẹ. tháo 
ch) nghla ílll như chí âm dọc, nghla gổc: ãn. 

nhưng HV, iỉ) trong từ nhưngĩìhiễn [stilll ABK: r éng. X nhân chỉ nghla 
)'j nai ch! ám đọc, nghĩa gốc: vẫn như cũ. 

nhược HV, $} trong tù nhược điềm [yveak poim) ABK: ruò. trang 495. 

nhược HV, £ trong từ nhược bằng [if. in casel ABK: ruồi trang 496. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vĩetnamese elements borrowed from Chinese 

nhưỡng 

nhưỡng HV, tu trong til thổ nhưỡng |soil. soils). ABK: r ống. ± thổ chi 
nghla H tương chĩ àm dọc, nghía gốc: thổ nhưỡng. 

nhượng HV, ìh lirĩị] trong từ nhượng bộ [yidd to. give way|. ABK: ròng, Q 
ngôn chi nghía II tương ch 1 âm dọc, nghla gốc: trách móc. 

ni HV, M trong tù V7/CÔ |nun| ABK: n í. trang 497. 

niêm HV, ÍẲ [^1 trong từ niêm dịch [mucus]. ABK: n i ỏa ^ mễ chỉ 

nghía ['ì chiếm chỉ âm đọc, nghĩa gốc: chất dính. 

niệm HV, trong từ lưu niệm [souvcnứ]. ABK: n i òa .[!' tâm chỉ nghla 
'v lệnh chĩ âm dọc, nghla gốc: nhớ nhung. 

niên HV, trong tủ thanh niên lyouth, Iitgreeni«arí]ABK: niáa trang 
498. 

niết HV, 'í? l?vl trong từ niết bàn [Nirvana]. ABK: n 1 è. 7jí thủy, zh tho 
chỉ nghĩa H nhật chỉ âm dọc, nghĩa gốc: một loại dá có thể làm 
thuốc nhuộm màu den. 

niêu HV, ặ [^tl là yểu diệu [slender and delicate]. ABK: nlâo. y chi 
nghla Xi điểu chi àm đọc, nghla gổc: thon thả xinh dẹp. 

niệu HV, J^c trong từ tiết niệu [urineỊ. ABK: n i ào. chừ hội ý do p thivk 
?K thúy họp thành, nghĩa gốc: tiểu tiện. 

ninh HV, T 1^1 trong từ an ninh [tranquil. secure]. ABK: n 1 ng. trang 499. 

nịnh HV, í* trong từ nịnh thần [íliĩt, fawn]. ABK: n 1 ng. chữ hội ý, do Xc 

nữ va ín tín (viết bớt nét) hợp thành, nghĩa gốc: khéo nói. 

nó CHV, % nô, cái nỏ (bovv, crossbow), ABK: nũ 

nọa H V. fíS trong tư nọa tính [inertia] ABK: nuò. -L s tâm chí nghía Víí 

nhu chi âm dọc, nghía gốc: nhát gan hèn yếu. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

nột 

nọa HV, n> trong từ nếp Iglutinousrice]. ABK: nuà. tỊv mễ chỉ nghĩa ‘J,i 
nhu chí ám đọc, nghía gốc: chất dinh. 

noãn HV, ÍỊ5 trong tù noãn cầu [egg,ovum| ABK: luỗa trang 500. 

nọc CHV, M độc, nọc dộc [venom] ABK.: dú. 

nô HV, ÍK trong tủ nô bộc Iservant]. ABK: nú. trang 501. 

nỗ HV, ậ? trong từ nỗ lực [sưive forỊ ABK: nã ýj Ịực chỉ nghĩa ịẸL nô 

chi âm dọc, nghĩa gốc: dốc súc, gắng sức. 

nổ HV, % là cái nỏ [crossbow| ABK: nũ. ^ cung chỉ nghía ÍR nô chỉ 
âm dọc, nghía gốc: cung nó. 

nộ HV, & trong từ thịnh nộ livid, angry]. ABK: nù trang 502. 

nội HV, trong từ nội bộ [intematỊ. ABK: nè i. trang 503. 

nôm CHV, (Ệĩ Hãm, chữ Nôm [Vietnamesedemotic script]. ABK: nán. trang 

445. 

nồm CHV, fỆị nam, gió nồm [southeast wind] ABK: nátt trang 445, 

nộn HV, % là non nhược (young, tender]. ABK: nèa ix, nữ chỉ nghía $ 

sác chí âm dọc, nghĩa gốc: non nớt. 

nông HV, trong từ /ídn^nghiệp [agriculture] ABK: nóng, trang 504. 

nồng CHV, ĩS ítíỉl nung, nổngàộ [conCentralion] ABK: nóng. 

nộp CHV, ịỹị Isrtl nạp, nộp phạt [topay. hanđ-over a fine] ABK: nò. trang 
503. 

nột HV, irt [,'rtl nói năng chậm chạp [speak slowly| ABK: nè- chữ hội ý 
do u ngôn và 1-4 nội hợp thành, nghía gốc: nói năng chậm chạp. 
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Bang tiếng Việt gốc liếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

nung 

nung HV, xịi lit>ỉI là nồng trong tù nồng dộ lccmcentrationl ABK: nóng. /K 
thúy chỉ nghía 0 nóng chỉ âm dọc, nghía gốc: mưa phim nhiều. 

nư HVVH, 35 nộ, nư giận [angry] ABK: nà trang 502. 

nư HV, Ịx. nữ giới [temale genderof humans] nũ. trang 505. 

nương HV, íồ [4ẫl cô nương [young maiden) ni óng ịg nữ chí nghía Sì 
/Ương hoặc tt tương chí âm đọc, nghĩa gổc:người con gái trẻ tuổi. 

nừu HV, ếíỉ [lỉll nữukét [knotl n i ũ. mích chí nghĩa lí sứu chỉ âm 
dọc, nghĩa gốc: dây buộc. 

o 

oa HV, K (Ễiĩl là con nhái ItoadI ABK: wã trùng chỉ nghĩa ;Ề giai 
chi âm dọc, nghía gốc: con ếch. 

oai HV, ẩc trong từ oai nghiêm Ịslately. majestic| ABK: wẽ i. trang 842. 

oan HV, % trong tù oan [to be condemned or punished unj Lislty 1 ABK.; y u ỡ a 

trang 506. 

oan HV, trong tú oán trách Ịlamcni. compiain] ABK: yuùa tâm chỉ 
nghía ỷG. 0317 chi âm dọc, nghía gổc:oán hận. 

oanh HV, líỉl trong từ chim oanh Ịoriolc]. ABK: y ĩ ng. .Lý diéu chỉ 

nghĩa vê vinh (viết bớt nét) chỉ âm đọc, nghía gốc: tên một loài 

chim, chim oanh. 

oanh HV, âẾ ('iííil trong tủ oanh liệt (glorious. íamous. heroic]. ABK: 

hông, chữ hội ý là ba chữ ’1' : xa, nghía gốc: doàn xe chạy ầm ầm. 

ô HV, 'íõ' ltf ] trong tủ dnhiễm Ipollution) ABK: wã /]c thủy chí nghía 

ỉ 1 ưu chỉ âm đọc, nghía gốc: nước ao tù. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrovyed from Chinese 

phác 

ở HV, -ỄẶ [,QJ trong từ ổ mai [smoked p]um|, ngựa ô [black\iữĩss\ ABK: 

wũ trang 507. 

ốc HV, M trong tử phòng Ốc |room) ABK: wã chữ hội ý, do F íA/và 
■S chì hỢp thành, nghĩa gốc: màn che. 

ốc HV, ỉfc trong tủ 4cđiền [irrigated farmìand]. ABK: wà. Ậ. thúy chí 
nghTa Xi yếu chỉ âm dọc, nghía gốc: tưới nước. 

ốc HV, trong tù con ốc [snait] ABK: wã iti thúy chi nghĩa (U 

ốc chí âm đọc, nghĩa gốc: con ốc. 

ôn HV, M trong từ ôn độ [tempcrature]. ABK: wẽa 7jc thúy chí nghĩa £ 
ôn chi âm đọc, nghĩa gốc: tên sông ớ Quý Châu. 

On HV, íê ltj.l trong từ ẩn dinh Ịstable]. ABK: wỄn, :X hòa ch! nghía 
/3 ẩn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hỉnh ổn. 

ông HV, trong từ dàn ông [old man, grandíather] ABK: wẽng. V J ch! 
nghĩa 4* cóng chỉ âm đọc, nghía gốc: lông cổ chim. 

ơn HVVH, ân, ơn huệ [favor, grace]. ABK: ẽn 

Ph 

phá HV, ® trong từ phá húy [ đestroy). ABK: p ồ. Ẹ thạch chỉ nghía & 
/>/chí âm đọc, nghĩa gác: đá vỡ. 

pha HV, in [|1ễ] trong tử pha hệ [íamilytreeorigmsl. ABK: p ũ- (5 ngôn chí 
nghĩa íX' phố chi âm đọc, nghĩa gốc: sách để ghi lại chúng loại và 
hệ thống cúa sự vật, gia phá. 

phác HV, lf^J trong tư chất phác [honestl ABK: pil ^ mộc chỉ nghĩa 
^ bốc chí âm đọc, nghĩa gốc: vó cây. 
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phach 

phách 

phái 

phui 

phàm 

phàm 

phạm 

phạm 

phan 

phan 

phàn 

phán 

phan 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

nv. trong tù cái phach [thumbl ABK: pỏ L ]"• thu ch! nghía I t 
hạch chi âm dọc. nghía gôc:vô dập. 

CHV. bị, phải bua |v>crrá> or a philtcrỊ. ABK: bè i. 

11V. ÌIlĩ trong từ trudng phai Ịschitol. 1'acuon) ABK: pòi. trang 869. 

/K thúy chỉ nghĩa /lẽ phái chi âm dọc, nghía gốc: nhánh sông. 

HV, J'L trong tủ phàm tục [rudc. impolite] ABK: f án. trang 508. 

liV, ậH. là buồm [xailhoat] ABK: fõn. l|j căn chỉ nghía l'l phàm 
chi âm dọc, nghĩa gốc: cánh buồm. 

HV, Í1 í trong tu vi phạm [vúilaieỊ. ABK: tòn. trang 509. 

HV, /li [’Ếl trong từ phạm vi ỊspbcrcỊ, và tên họ, Phạm Ngũ Lào 
Ịtamih name nf 1’liain I ABK: tòa lịt xa chí nghía ríỉ phạm {vĩẻt 
bot net) chí ảm dọc, nghĩa gốc: lễ xuát phát. 

HV, la vin [pull oir cutnlĩl ABK: pon. trang 510. f- thú chỉ 
nghía */ĩ phàm chi ám dọc, nghía gốc: lòi kéo. 

HV, ỈU lá họ Phan trong tù Phan Dinh Phung ịtamilv namc Phan ị ABK: 
põa /X thủy ch! nghía ÌỈT phiên chỉ ãm dọc, nghĩa gốc: nùdc 
dài gạo và tèn sông núi (5 các tỉnh phía nam Trung Ọuốc. 

HVVH, m lfíl trong tù hoá chất phèn l viiTiot. alununaỊ. ABK: 

f án. ỉ ị thạch chỉ nghía 9Ĩ phàm chỉ âm dọc, nghĩa gốc: muối ô 
xít cũa các kim loại như dồng, sắt, nhóm. 

H V, li trong từ phán đối |oppnsc| ABK: f ỗ n. trang 51 ơ. 

HV, i& trò lại. trớ về {rcturnl ABK: fõa trang 510. ĨỈL xước chỉ 
nghía ti phán chí âm dọc, nghla gốc: quay về. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

'tirỄj ìếtâỉ?, ÌẢ ‘ỉ ii Ậ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

phạt 

phan H V. p\ trong tu phan xct |judgc| ABK: pàíL ì) dao chỉ nghĩa ‘1- han 
chi âm dọc, nghĩa gốc: chia đôi. 

phan HY'. J[ gỗ tấm Ipieeeoittoodl ABK: póa trang 579.chữ tuộng hỉnh, 
viẽt ngúỢc cua M' phiên, nghĩa gốc: tre gổ đã được chè thanh lìtna 
mành. 

phán HV, Hun la buôn bán |sell| ABK: tòn. lị hối chỉ nghĩa . f Z phán 
chí âm dọc, nghía gốc: nguòi chuyên mua rẻ bán dắt. 

phạn HV, tu trong tư Phạn ngu [Sanskntl ABK; tòn. Ặf; /â/ỊỊ chi nghía i‘L 
phàm chi âm dọc, nghía gốc: cỏ cày xanh tốt. 

phàng HV.fi) trong từ phảng phát |IÌỊỊhtU| ABK: fõng. Ậ xích chí nghĩa 
h phương chí âm đọc, nghĩa gốc: di rón rén. 

phanh HY 7 ,# trong từ nấu nưdng fciH)k|. ABK: pẽng. tramg 308.:Ả. hóa 
chi nghĩa hanh chí àtn dọc, nghía gốc: nắu nUonti. 

phao HV, M trong tứ phao ngôn |icll rumors. lu thrtm talk]. ABK.: põn. f 
thú chi nghĩa tó phao chỉ âm dọc, nghĩa gốc; vút bò. 

phao HV, tíí lỉtìl trong tứ dốt pháo |lighi//retr</<JUva| ABK: póo. k hóa 

chí nghía ịii hao chỉ ãm dọc, nghía gốc: một cách nấu ăn thòi cổ: 
dung bun bao thức ăn rồi mlóng. 

pháp HV, ìh trong tù phap luật |la». k-g.ll aft'airs|. ABK: f &. trang 51 ĩ. 

phat H V. 'Ũ I ĩí I trong từ phai sung, phát biểu |send OUI a< in a shm ,w iin 

iinnouiiccniemỊ. ABK: f õ, f ò. trang 512. 

phat HV, 'tí II là tóc |hair|. ABK: fò. trang5)2, 

phạt HV, ị’i] I, ; I trong từ trưng pAạ/[pumsh. íìnt] ABK: fá trang 515 

phạt HV. í '< trong tu phụt cây |c/fu/>i/»»»iiireo| ABK: f ó. tranu 5 i A 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

phẩm 

phẩm HV, lĩn trong từ sản phẩm [product, goodsỊ ABK.: p 1 n. trang 515. 

phân HVVH, tì [ $ị] phấn, trong từ phàn bón [fertilizerj ABK: fèn. 
trang 518. 

phân HV, ỷy trong tù phản biệt [to distinguish, discritninatej. ABK: fẽa trang 
516. 

phân HV, iữ HắM trong tử phân vân [tohesitatel ABK; ĩ èn. mịch chi 
nghĩa 'À phân chí âm đọc, nghĩa gốc: cái bao gai để cuốn đuôi 
ngựa cho vào. 

phần HVVH, ỷy [fò] phần, trong từ phần tú [element] ABK: fèa trang 
516. 

phấn HV, tì là phân bón [fertilizerj. ABK: fèa trang 518. 

phấn HV, Ế [$}] trong tử phấn đấu [strive]. ABK: f è n. trang 519. 

phấn HV, trong từ son phấn [make-up, powder] ABK: 15 n. mề chi 
nghĩa ỷy phân chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gạo nghiền thánh bột. 

phẩn HV, trong tù phẩn nộ [indignam] ABK:' f è IL j|j- tâm chí 

nghía tì hôn chỉ âm đọc, nghía gốc: buồn bực trong lòng. 

phận HV, trong tư số phận [fate, destiny]. ABK: fèa trang 516. 

phất HV, là gốc của chũ phất [theorigin of the graph for ílick. sweep[. 
ABK: f ÚL trang 520. 

phắt HV, trong từ phất trần [dusterỊ. ABK: f ú- trang 520. Ỷ- thù chi 
nghĩa 'tt> phất chỉ âm đọc chữ quá cúa phất. 

phật HV, {$ trong từ dạo Phật ỊBuddhismỉ. ABK: f ố- À nhân chi nghía 
'1{1 phẩtc hl âm dọc, nghía gác: tượng Phật. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

áầ iậ /Ẵ. r ỷ Ì&Ậ. 

Selected Vietnamese Glements borrowed from Chinese 

phí 

phâu HV, ií , J trong tư giai phẫu [dissectỊ. ABK: põu. JJ đao chi nghía M 
phẫu chì âm đọc. nghĩa gốc: mờ ra. 

phẫu HV, ífj- trong tử phẩu là gốm [ceramics] ABK.: t ỏ LL trang 521. 

phen CHV, iTr phiên, phen nay (Ihisru/Yi. Iime irutanceị ABK: fõa trang 
527. 

phép HVVH, ìii pháp, phép công (puhlic law| ABK: f 4 trang 511. 

phê HV, ítt trong tù phê binh [to criticizcj. ABK: p '■ ĩ' thu’ chỉ nghía It 

tí chí âm dọc, nghía gốc: dánh bằng mu ban tay, và. 

phê HV, là phổi [lungl ABK: f è i. [£] nhục chí nghía i|í phút chi 
âm đọc, nghĩa góc: la phổi. 

phê HV, íS ll^l trong từ phế liệu |wa$te| ABK: f è 1 . I" yểm chí nghía 
Ỹỉ phat chi âm dọc. nghía góc: nha dổ. 

phệ HV, \%i là lợn Ipigl ABK: zh ì. trang 522, 

phi HV, A'. là to [bigl ABK: p ĩ- trang 37. chữ quá cúa ^ hắt, nghĩa 

gốc: to lớn. 

phí HV, ỐH trong tù cung phì Ịwifeofprince|. ABK: fẽĩ. trang 524. 

phi HV, lí [ii|l trong từ phi còng Ịpiloi) ABK.: f ẽ i. trang 525. chữ quá 

cùa # phi, nghĩa gốc: chim bay. 

phi HV, 11- trong tứ phi lí ỊunreasonableỊ ABK: fẽi. trang 525. 

phi HV, f]C trong từ phi nhiêu [fertile| ABK: f é i. chù hội ý do nhục 

và tl ki (sau thành LLi ba) họp thành, nghĩa gốc: nhiều mỡ, béo. 

phỉ HV, là một loại thúng [box| ABK.. f ẽ i. trang 526. chữ quá cùa 
UM phi nghía gốc: một loại thung. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Sel&cted Vietnamese elements borrowed from Chinese 

phỉ 

phỉ HV, ị# I.VIM trong tử phỉ báng [disgracc, slander] ABK: f Ễ i. trang 525. 

rí ngôn chỉ nghĩa 1h phic hỉ âm đọc, nghĩa gốc: phỉ bang, lăng 
mạ, 

phi HV, [ tí 1 trong từ chi phí [cost, expense] ABK: fè i- li bốt chi 

nghía $ phất ch! âm đọc, nghía gốc: hoang phí tiền của. 

phiếm HV, 'iỉ. 1 ỳH,] trong til phu phiếm tfrivolous|. ABK tòn. ;)c thuyc hi 
nchla ỉ- phạpchl âm đọc, nghĩa gốc: trôi nổi. 

phiên HV. ỉff trong tư phiên chợ [day of a fan|, phiên tòa |trial| ABK: f õn 
trang 527. 

phiên HV, Si trong rù phiên dịch Ịtranslate). ABK: tăn. 41 vũ ch) nghĩa fS 
phiên chỉ âm đọc, nghía gốc: chim bay. 

phiên HV, ÍÌS trong tù phiên trấn Idelend. protectafort). ABK: tôn. Ip: thao 
chỉ nghla phiên chí âm dọc, nghla gốc: hang rào. 

phiên HV, Yĩ. trong từ phiên thiết [ỉanqie mcthod for pronumáation of graphs] 

ABK: tốn. trang 510. 

phiền HV, IS trong tú phiền xưdng Ịabundant. luxuriousỊ. ABK: tán ộ. thao 
chỉ nghla phiên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: phiền xưdng 

phiền HV, ỉỉi Itnl trong tù phiến phúc [troublcsomeỊ. ABK: tón chữ hội y 
do Cĩ hiệt và ‘k hóa hợp thành, nghla gốc: đau dầu, sốt. 

phiến H V, hì' trong tù phiến da [stonelaitice] ABK: pibn trang 528. 

phiến HV, ỉil trong tủ phiến loạn [raise a revoh. mutmyỊ. ABK: 

shàn. chữ hội ý do í" 3 /tộ và ỈM chì (viết bớt nét), nghla gốc: 
cánh cứa. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

phong 

phiệt HV, M l :i l]l trong tú quân phiệt [miliiarist. militanstic] ABK: f á P 1 ] 

môn chí nghĩa ík, phạt chi âm đọc, nghía gốc: cột ghi còng trạng 
ớ ngoài cứa cúa quan lại thòi xưa. 

phiêu HV, ỉ® trong tư phiêu lưu [wander). ABK: p i õo. t\<L thú) chi nghía 
phiếu chí âm dọc, nghía gốc: trôi nổi. 

phiêu HV, IM Ị&l trong từ phiêu ủn |drittaway|. ABK: p i õo. 14 phong chí 
nghía >!< phióu chi âm đọc, nghía gốc: gió xoáy, lốc. 

phiêu HV, £ trong tư phicu nhièn [Aammabk] ABK: p i òo. chù hội ý kiêm 
hỉnh thanh do ‘K hóii và • nhất, và Jr yêu chỉ cá nghĩa cả âm 
đọc, nghĩa gốc: tàn lừa bay. 

phieu HV, l?c trong tủ cổ phiêu [stock ceriificate\. ABK: p ĩ ùo. chữ hội ý 

kiêm hinh thanh do 'k hóa và — nhắt. S' yêu ch! cả nghía cá 
ãm dọc. 

phò HVVH, ịk phù, trong từ phò tá Ịassisi] ABK: f ú. trang 536. 

phó HVVH, phú, trong từ phó thác [to emrusi to.commit to]. ABK: f ù 

trang 529. 

pho HV, trong từ pho cận fclose.nearl.ABK: f ù. K nhân chí nghĩa 1Ệ 
phiêu chỉ âm dọc, nghTa gốc: trợ giúp. 

pho HV, trong tư pho nhiệm [proceed to one's post) AỈ3K: fù. ^ lẩu 
chí nghĩa h bốc chỉ âm dọc, nghĩa gốc: đi tói, chạy tới. 

pho HV, sỊj trong tu pho giám đốc Ịvice. depuỉy-duectorỊ ABK: f ù. J] dao 
chí nghía m phu chí âm đọc, nghía gốc: mớ bằng dao. 

' phong HV, 14, IM,J là gió [wind]. ABK: fẽng. trang 549. trùng chỉ 

nghĩa >1 phàm chí âm đọc, nghía gốc: gió. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

phong 

phong HV, i : t trong từ phong kiến Iteudal lu íregime wherc monarch i mtikrs ;land 
to lords for State) constructionỊ. ABK: reng. trang 530. 

phong HV, F trong tủ phong phú Ịabundam] ABK: fẽng. trang 5.31. 

phong HV, [ííl trong từ tiên phong Ipioneerl ABK: tẽng. kừ. kim chi 
nghía ặ phong chỉ âm đọc, nghĩa gốc: binh khí nhọn sắc. 

phong HV, ịM. hầl trong tử bệnh phong [leprosy] ABK: f ẽng. r nạch chỉ 
nghía tól phong chỉ âm đọc, nghía gốc: diên dầu. 

phong HV, là con ong [beel ABK: f ẽng. Má trùng chì nghĩa phong 
chỉ âm dọc, nghĩa gốc: con ong. 

phòng HV, ỉfj trong tù phòng nha ỊroomỊ. ABK: túng, p hộ chi nghía ỉi 
phươngứu âm dọc, nghĩa gốc: phòng o. 

phong HV, Rĩ trong từ quốc phòng Ịnational de/ense] ABK: tỏng. ọ. phụ 
chỉ nghTa h phươngchl âm dọc, nghía gốc: con dù ngãn. 

phông HV, Ì7i lrỉí/1 trong từ phóng vấn Ịimervicu) AEỈK: thng. ii ngôn chi 
nghía }ị phương chí âm dọc, nghĩa gốc: tu vấn. tníng cầu ý kiên. 

phỏng HV, \H líắl trong từ phóng theo ịadapil ABK. tùng K nhân chỉ 
nghla ỉi phương chỉ âm dọc, nghla gốc: mô phóng, phóng theo. 

phong HV, í)Ằ trong từ giái phóng [liberate] ABK: tòng. ki. phóc chi 
nghla 'H phướng chỉ âm đọc, nghla gốc: xua đuổi. 

phóng 1IV, ỉỉỉ li'ỉíjl trong từ phóng viên leorrespondeni) ABK: tống. , j 

ngôn chi nghla fi phương chỉ âm dọc. nghla gốc; tu vấn, tníng 
cầu y kiến. 

phóng HV, ÍÍJ lfSl trong tù phong úc [adapil ABK: tâng. K nhăn chi 
nghla ìi phương chỉ âm dọc, nghla gốc: mô phỏng, phóng theo. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Víetnamese elements borrowed from Chinese 

phù 


phổ HV, H 1 trong từ phổ biển Ipopular] ABK: pũ. chù hội ý kiêm hỉnh 
thanh do p nhật và íì ( = M) bính chỉ nghĩa cá âm đọc, nghĩa 
gốc: mặt tròi bị che khuất. 

phổ HV, Ìịj Íiín) trong tử phổ nhạc (music UTittcnto apocm) ABK: pũ- M 
ngôn chỉ nghĩa H' phổ chĩ âm dọc, nghla gốc: sách cố có phân 
loại theo một hệ thống. 

phốc tiv, íl' lí^l trong từ phốcọ\\ạ\, Kinh phạt đánh roi [hit withasiickỊ 
ABK: pũ- # thu chi nghĩa % bộc ch 1 âm dọc, nghĩa gốc: 
đánh đập. 

phộc H V, -Ì. bộ net chi đánh nhẹ |a radical that mdicates strikmg something sottly] 
ABK: p ũ- có thể xem chữ thu, trang 699. 

phôi HV, trong từ phôi thai ỊembryoỊ ABK: pẽ i. chù quá cua -ĩ' bất , 
nghía gốc: phụ nữ có thai I tháng. 

phổi CHV, w phế, tim phổi Iheanand lungị. ABK: fèi- 


phối HV, K trong từ phân phối (disưibute. allocateỊ ABK: p è i. trang 532. 

phồn HV, íĩ trong ttl phồn thịnh (thriving. ítourishmg.lil mani/old prospenly) 

ABK: fáa trang 533. 

phồn HV, íẳ chân con thu |paw] ABK: trang 527. chữ quả cúa §r 

phiên, Àá túc chỉ nghĩa ẵr phiân chí âm dọc, nghĩa gốc: chân 
con thú. 



phồn HV, íir xem chữ phiền 
phồn H V, 'H xem chữ phiên 

phu HV, k. trong từ phu quân Ihusbandl ABK: f ũ- trang 534. 
phủ HV, ịh trong tủ phu rể (groomsmcnl ABK: fú trang 536 
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phũ 

phù 


phủ 


phú 

phu 

phu 

phủ 

phủ 


phú 

phu 

phụ 

phụ 

phụ 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 
4ÈI#} í Ậ. 

Selected Vietnamese elements borrowed trom Chinese 

HV, ỷ?* trong tử phủ kiều l/loutmg bridgc] ABK: f li /K thúy chi 
nghĩa -?• phủ chí âm đọc, nghía gốc: nổi. 

HV, trong từ /r/rùhiệu Iinsígnia. badgeỊ. ABK: ĩ ú- Yf trúc chỉ nghĩa 
R phù chi àm dọc, nghía gốc: phù hiệu dể triều dinh thòi xưa 
dung dể truyền dạt mệnh lệnh hoặc điều binh khiển tuơng. 

H V, l|-f trong từ chính phu Ịgovemmeni. lít administraúvi* govcrnment oílìcc] 
ABK: fù trang 537. 

IIV, íf trong tù đao phú Ịuxecutionerl ABK: fũ. ỈỴ can chỉ nghĩa 
phụ chí àm dọc, nghía gốc: dụng cụ chặt cây: cái riu. 

HY. í*r trong từ không [no| ABK: fỗu chữ hội ý do 4' hẩt\k II 
khẩu hợp thành, nghía gốc: không phải như vậy. 

HV, lti trong tứ Dỗ Phu [Du/'U. aTangcrapoei] ABK: rũ. trang 538. 

HV, ậíí trong tù phu tạng Ịentrails. intcsúncs. visccraI ABK: rũ- Ịij nhục 
chỉ nghía Jf’-f phu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: ví dụ trong, "lục phú 
ngũ tạng." 

HV, M [|!ẨỈ trong tú thi phu Ịrhapsudy. poem) ABK: f ù. 11 hổi chí 
nghỉa vù chí âm đọc, nghía gốc: tning thu. 

HV, ứ’ trong tú phu quý Ị Health and honur&Ị. ABK: f ù- trang 539. 

HV, tì I [íiiíl trong từ phụ nữ [wonian. womcn| ABK: f ù. trang 540. 

HV, trong tù phụ huynh Iguardian. parent). ABK: f ù trang 542. 

H V. ựl I tì ] trong tù phụ trách |bc incharsc nf] ABK: rù. chủ hội y do 
li hối vá K nhãn họp thanh, nghía gốc: cõng dồ vật. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

phương 

phụ HV, Ị'í-í trang tủ phụ cấp |allowancc|, phụ thuộc |be dependcm on| ABK: 

fù. Ọ. phụ chỉ nghĩa f't pho chỉ àm dọc, nghĩa gốc: dồi đất 
nhỏ. 

phụ HV, íti ['MI trong từ phụ trợ ỊsupponỊ ABK: fũ- 'I* xa chỉ nghĩa ilí 
phu chí âm đọc, nghía gốc: nan hoa bánh xe. 

phụ HV, Ọ- bộ nét chí vách núi [a radical thac indicates a clitr-likc tbriìi]. ABK: 

f ù. trang 541. 

phuc HV, toi trong tù hạnh phúc ỊhappẼnessỊ ABK: f ú. trang 543. 

phúc HV, ịí líỊ^l trong từ phúc đà p [to replyl ABK: f ù. trang 544. 

phục 1IV, ÍẰ trong tủ pAựckích |lo ambush lit lutlư Ịantl) attack) ABK; f ú. 
trang 545. 

phục H V, IIỊÍ trong tít phục vụ [lo scrve. attend tu| ABK: tú- trang 546. 

phục 1IV. V lfi' l trong tu phục hồi Ịto rvcovcrl ABK: f ù. trang 544. 

phun CHV, !f ị£ ll'fíl phún, phun thuốc |spra> chemicalsl ABK: pên. 

phun IIV, Wiỉ lniỉ la phun |tosprayl ABK: pẽrL I I khẩu chí nghĩa lĩ 
hàn chi âm đọc, nghĩa gốc: phun ra. 

phụng tiv. trong tú phụng sự |scrve| ABK: fèng. trang 547. 

phức HV, M I tkl trong tứ phữcVậọ lcomphcaicdỊ ABK: rù. trang 544. 

phước các dọc cùa tor phúc vỉ kiêng kị trong từ hành phươc Ihappinoss) 

ABK: fá trang 543. 

phương HV, 77 la thơm trong tu phương tháo Ịlrasrant grass) ABK: fõng. ĨỊi. 
thao chí nghĩa ỉi phương chỉ âm dọc, nghĩa gốc: cỏ thơm. 

phương HV, Jj trong tủ phương huống (diroctionl ABK: f õng. trang 548. 
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Bang tiểng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected vietnamese elements borrowed from Chinase 

phương 

phương HV, Vi là gỗ vuông jwood| ABK: f õng. chữ quá của h phương 
mộc chỉ nghía )i phương chỉ âm đọc, nghía gốc: tên một loại 
cây. 

phương HV, TT bộ nét chi cái đựng (aradical that indicatescontainers) ABK.: 
ròng, có thể xem chữ phỉ, trang 526. 

phường HV, Vĩ trong từ phố phường [Street guorttrỊ. ABIC: f õng. i\ thố ch' 
nghía íf phương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: dơn vị dân cu ở thành 
phố, phường. 

phướng HV, % trong tù phướng phất [tluUer]. ABK: ffing. ^ xích chỉ nghía 
}ĩ phương chỉ âm dọc, nghía gốc: tương dương. 

phượng HV, RI \ki\ trong tứ phượng hoàng [phoenix]. ABK: fèng. trang 
549. 


Ọ 

qua HV, /H trong từ khổ qua là mướp đắng [bitter melonl ABK: go ã 
trang 550. 

qua HV, iị, trong từ can qua [ureapons. lít. slingshot and tidgger or ax\ ABK: 
gẽ. trang 551 

qua HV, u liỀi] trong từ thông qua (through) ABK: guò. ;Jc thúy chỉ 
nghĩa qua chí âm đọc, nghía gốc: di qua. 

quá CHV, JCỈ tiỀẫl qua, quá tuổi [to pass the age[ ABK: guò. 

quá HV, ÍE trong từ quáp\iụ [widow]. ABK: RU ri trang 552. 

quả H V, Ịp: l ỒrI trong tú kết quá [result. IÍI ne up ỉhe fruit\ ABK: g u ỗ. 

trang 553. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

quán 

quai HV,'lí trong tù quái dị [monster] ABK.: guòi. ,|> tâm chỉ nghĩa # 
khối chí âm dọc, nghĩa gốc: kj quái. 

quai HV, ll trong tư bat quai Ịtnrtune-Uỉlling sticks as in the trigrams olthe I 

ChiĩigỊ ABK: guà I' hộc chỉ nghía li khuê chỉ âm dọc. nghía 
gốc: qué bói. 

quan I1V, ìc. trong tù hái quan [eusioms house lít scagí;/f|. ABK: 
guõa trang 554. 

quan HV. m lỉiwi trong từ quan niệm ịidea. viewpomt| ABK: guõachừquâ 
của !/í kiến có chù ịll quan chỉ âm dọc, nghía gốc: quan sát. 

quan HV, [ị trong tư quan [mandarin. govemment otìkial] ABK.: guõn. 
trang 555. 

quan CHV, nỉ' [i'i’] quán, quan tiền |coins| ABK: guòn. trang 557. 

quan HV, llí trong từ quan tài [eoítìn] ABK: guõa Ạ mộc chi nghĩa'l i' 
quan chí ãm dọc, nghía gốc: quan tài. 

quán HV, Tỉ trong tứ quán lí Imanagu. managcmcnt) ARK: guõn. tt trúc 
chỉ nghía 1' quan chí âm dọc, nghía gốc: một loại nhạc cụ hỉnh ố 
ng: sáo. 

quán HV, Jtỉ trong từ quán quân IChampion tulcholdcr. lit. crovvncd army]. ABK: 
guõn, guòa trang 556. 

quán HV, ÍH íữlí. ằĩíl trong từ daì sú quan, quán ăn [embassy. restauraml 
ABK: gưõn thực chỉ nghía ìY quan chỉ âm dọc, nghía gốc: 
nhà khách. 

quan HV, ilíỊ (Ittl trong tử tập quán Ịcusiom) ABK: guàa -li' tâm chỉ 
nghĩa í'! quán chỉ âm dọc, nghĩa gốc: thói quen, thói thường. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnames* elements borrowed from Chinese 

quán 

quán HV, ?! Lnl trong từ quán xuyến [penetralc, take carc of. in charge ofỊ. 
ABK: guòa trang 557. 

quán HV, 4 1 trong từ quán thông [collude wíthl ABK: guàn, chuàa chữ 
tượng hỉnh, nghía gốc: xâu liên tiếp nhiều vật lại với nhau. 

quang HV, jt trong từ vinh quang [honor, glory] ABIC: guõng. trang 558. 

quang HV, trong từ bàng quang [mdítTerentl ABK: guõng. fỉ] nhục chỉ 

nghĩa 'ỉt quang chỉ âm dọc, nghĩa gốc: bàng quang. 

quang HV, liiỉt'] trong tù quang cáo [advenisement, lit. ốroadannouncement]. 
ABK: guỗng. trang 559. 

quat HV, íí trong từ khái quát [to generalize, overview]. ABK: kuò. # thủ 
chỉ nghía ữ quát (sau thành Ĩĩ thiệt) chỉ âm dọc, nghĩa gốc: 
kểt, buộc. 

quân HV, ií| trong từ binh quân laveragel. ABK: jũa trang 560. 

quân HV, ['ịO trong từ quân dôi Ịarmy] ABK: jũa trang 561. 

quân HV, íl trong tư quân tử [a man of noble charaoerl ABK: jũa trang 

562. 

quân HV, U-jl trong từ hồng quàn [beautifu! vtomenỊ ABK: j ũa trang 

563. 

quần HV, Hỉ trong từ quần áo [clothmg, lít punis shirtl ABK: qúa ý chỉ 
nghĩa ít quân chỉ âm đọc, nghla gốc: cái quần. 

quần HV, K r l trong tù quần chung [the massesl- ABK: qúa ỉệ- dương 
chỉ nghla íí quân chỉ âm đọc, nghla gốc: bầy dê, đoàn nguôi. 

quẩn HV, II trong tú quẩn bach [be ingreat diOìcultyl ABK: j iỗng. ‘K 
huyệt chỉ nghla ĩi quân chỉ âm dọc, nghĩa gốc: quẫn bách. 
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Bang tiếng Việt gốc tiéng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese eloments borrovved from Chinese 

quy 

HV, trong từ quận thanh phố [districl, quarterỊ ABK: j ùa Ẽ, ắp 
chỉ nghía tì quân chĩ àm đọc, nghĩa gốc: chỉ khu vực hành chính 
thời xưa. 

HV, tn trong tiếng Han nghĩa là cây quyết [kumquat], nhưng tiếng 
Việt lại chỉ cấy quát [mandarin orangc]. ABK: j ú- Ạ mộc chỉ nghĩa 
ff cút chỉ âm dọc, nghía gốc: cam. 

HV, M trong từ ợtựícuòng [recalcitrant]. ABK: jué, juè. À nhân 
chí nghía /íli khuất ch! âm đọc, nghĩa gốc: ngoan cưòng. 

HV, í® trong tủ quật khới [torise in rehellion] ABK.: jué. li| sơn ch! 
nghĩa ns khuất ch! âm đọc, nghĩa gốc: cao sừng sũng. 

HV, Hỉ trong tù quật tàng [tocxhume] ABK: jué. thú ch! nghĩa 
lílỉ khuất chỉ âm dọc, nghía gốc: đào bới. 

CHV, tì quái, gieo que [totell someone'5 fortune]. ABK: êuò. 

CHV, 15 Ilttl quán, quen lệ [to be accustomed, used to]. ABK: guàn. 

HV, tì trong từ cây quế [cinnamon] ABK: gu ì. Ạ rnộc ch! nghla 
tì khuê chỉ âm đọc, nghía gốc: tên một loại cây: cây quế. 

CHV, ỈỀ lrí§] huyên, quên mất [forget]. ABK: xuõa 

HV, m r íuJì]] trong từ quốc gia [country, State, nationl ABK: guó. trang 

564. 

HV, íR líìlỉ'1 trong tù quỵ tiên [surrender. retum down] ABK: guT. 
trang 565. 

HV, íịi [ SRl trong từ Kim Quy [the legendary Gotden Turtle], quy đầu 
[glans penis. lít. turtle head] ABK: g u ĩ. trang 566. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

quy 

quy HV, ÍJ£ 14il trong lừ quyổ\ nh [decision. regulationl AĐK: gul. chữ 
hội ý do iii kién và Ả phu hợp thành, nghía gốc: com-pa. 

quỷ HVVH, 8È quy, quỳ gối [tokncel]. ABK: gu ì. 

quy HV, tt' Kì trong từ thủ quỹ [trcasurerl ABK: g ư ỉ. Ạ mộc va 17 

a/ưchi nghĩa, n quý chi âm dọc, nghía gốc: tên một loại cày, và 
tủ đựng đồ dạc quần áo. 

quỹ HV, ệll trong tứ quỳ đạo [orbit, ưạịectory]. ABK: guĩ. ||> xa chí 
nghía )l cửu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: quỹ đạo. 

quy HV, ty, trong từ ma quỷ [ghosls.evilspiritsỊ. ABK: gui. trang 567. 

quý HV, ìfĩL (|’#J trong tù ựựýquyệt lchcatingl ABK: guĩ. rt’ ngôn chỉ 
nghĩa fễ. nguy chỉ âm đọc, nghía gốc: trách thành, yêu cầu. 

quý HV, ỉn lui trong từ ợụvtrọng [treasure. esteemỊ ABK: guì. trang 
56K. 

quý HV, Ỷ- trong từ tranh tú quý Ipainting orthe four stasons]. ABK: j ì. 
trang 569. 

quỵ HV, % kí hiệu thứ mười trong thiên can [thctcnth Hcavcnlv stcml ABK: 

gu ĩ. chữ tượng hình, nghĩa gốc: một loại binh khí thơi cổ (dạng 
kích) và hàng thứ 10 trong thiên can. 

quy HV, lffỈL trong tứ quỵ lụy (fawn on servilel ABK: guì. /li tuc chỉ 
nghía ÍÍL nguy chỉ àm đọc, nghía gốc: quỷ gối. 

quyên HV, In trong từ quyên sinh [commit suicidel A8K: juõn. f- ihu chĩ 
nghĩa f’i uyên chỉ âm đọc, nghía gốc: vứt bỏ. 

quyền HV, # trong tủ quyến thuật (boxingl. ABK: quóa -f- thú chỉ nghĩa 
'K quyện chí âm đọc. nghía gốc: nắm chật tay. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng nán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

quyền 11V, ki Ilfi'l trong tu quyên lóI Irigiu. intcrcsiỊ. ABK: quớn. Ạ mộc 
chỉ nghta ịl ■- quan chỉ àm dọc, nghĩa gốc: cây hoa vâng. 

quyên HV, fr trong tư quyên rũ [chana sc<iutc| ABK: juàa [Ị mục chí 
nghĩa 'k' quyện chi àm dọc, nghĩa gốc: quay dầu lại nhìn. 

quyển HV, Ễ trong tư quyển sách ỊhookỊ ABK: juòn. [I tiôt chi nghĩa 
'k' quyện chí ãm dọc, nghĩa gốc: ngòi khoanh chân. 

quy ổn ỉ IV, (r ỉ \ầ 1 la cuộn lại Irtill up| ABK: i uân. j rtí/chi nghía íc 
quycn chi ảm dọc, nghía gốc: ngồi khoanh chân 

quyết HV. f Ẫi lí), 1 ] trong tù quyết dinh ỊdccisionỊ ABK: jué. /j\ thúy chỉ 
nghía k: quai chi âm dọc, nghía gổc: khới thông dòng cháy cho 
núoc cháy qua. 

quyêt H V, ;J: t i:f;l trong tu bí quyết |si:crcnr<'miula>| ABK jué. ,Y ngôn 
chỉ nghĩa Ẳt quai chỉ âm đọc, nghía gốc: tù hiệt lâu dài. 

quýnh u V, ijj( [Jt2l trong tủ quỳnh dao Ipivcious sumc. mbyl ABK: 

q i óng, |; ngọc chi nghĩa V. kinh chỉ âm dọc, nghỉu gốc: viên 
ngọc màu dỏ. 

quýnh liv, ,ÍM trong tù quýnh nhicn bát dồng |ciưelL-*s| ABK: jiõng. 

xt/oc chí nghía I") quýnh chí âm dọc. nghía gốc: xa xôi. 

R 

ráo CHV. ■■ táo, khô ráo |dfy] ABK: zòo. ‘k, hoa chỉ nghĩa thao 
chi úm dọc, nghĩa gốc: khô. 

râu CliV, '!)! í 'Ái I tu, râu quay nón [hcardl ABK: XÚL trang 799, 

rầu CIIV. Q sầu. rầu n Iginuim.Mirnmiutl ABK: Chóa 
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Bang tiếng Việt gốc liếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

rây 

rây CHV, 5$ [fSỊjl sư, cái rây Ịsievc.strainer] ABK: shõi. Yĩ trúc chỉ 
nghía íllỊi SƯ chi âm dọc, nghĩa gốc: cái rây, 

rèm HVVH, 'ri/ IÍỀI liêm, rèm cửa [curtain]. ABK: 1 í õa Yí trúc chỉ 
nghía ỳtt liêm chỉ âm dọc, nghĩa gốc: rèm của. 

rể CHV, ® tế, con rể Ịson-in-lawJ ABK: *ù k. nữ chỉ nghía tế chỉ 
âm dọc, nghía gốc: cách vợ gọi chồng ngày xưa. 

rồng HVVH, M líìíil long, con rồng [dragon] ABK: lóng, trang 391. 

rứa CHV, ì 1 -) [ịĩỊ) tá, rứa ráy [towash]. ABK: X i è. 

rường CHV, 'iS lương, rường cột [bcam. girderl ABK: li ỏng. trang 403. 

s 

sa HV, 'ìỷ trong tú 52mạc ịdcscit) ABK.: shã trang 570, 688. 

sạ HV, 1- là gốc cúa 11- tác ịthe origin of a graph meaning to do. to makc] 

ABk: zhà trang 571. 

sach HV,'Ậ'trong tư hạch sa ch [too many imrcasonable requests}. ABK: suữ. 
trang 572. 

sách HV, w. trong tử chính sách Ịpolicy]. ABK: cè. Yí trúc chi nghĩa tịt 
thích chí âm đọc, nghía gốc: phần nhọn làm bằng tre ả dầu doi 
ngựa. 

sách HV, M trong tù quyển sách [booliị ABK: c è. trang 573. 

sai HV, trong tủ sai Imtstakc) ABK: chõ, chò, chãi, c T. trang 
574. 

sài HV, Ví trong từ sài lang |»olíj ABK: chỏi, % sài chỉ nghía A tài 
chí âm dọc, nghía gốc: một loài thú hung dừ như chó sói. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

tì t£j -ié ỉ* ^ iấ Ậ. 

Selected Vietnameso elements borrowed from Chinese 

sàng 


sài HV, trong từ âà/tnôn [humblcíbodel ABK: chỏi. Ạ mộc chi 

nghía út thứ chí âm dọc, nghĩa gốc: cúi gồ. 

sài HV. % hộ nét cho sâu bọ (aradical fur W 0 ftn$Ị ABK: zh ì. trang 575. 

sam HV, > bộ nét chí lòng, sợi râu hoặc là hoa văn [a radical indicating small 

hairs. urthc lincs in adravvingl ABK: shõn. co thổ xem chủ ỉứĩ tu, 
trang 799 và chừ % tham, trang 652. 

sàm HV, ì'i 1 iĩfei trong tư sàm ngôn [slander] ABK: chóa j!ị ngón chi 

nghía ềỀ sàm chi ànt đọc, nghía gốc: nói xấu ngUỜi khác. 

sám HV, tf' l íl) trong tử sám hối [repentỊ. ABK: chòa tàm chỉ 

nghía ic tiêm chỉ âm dọc, nghía gác: ân hận, sám hối. 

san HV. 14 trong từ bán nguyệt san [scmi-moiuhly] ABK: kón. trang 576. 

san HV, trong tủ san dinh [determine.nxj.ABK: shõn. chữ hội ý do 

ÍUI sách vã .71 dao hợp thành, nghía gốc: cắt bô 

sản HV, r (I ; r I trong từ sinh san [produce. rcproduce. give birth toI ABK: 
chồa trang 577, 

sạn HV, tie IfJẾI trong tú khách sạn Ịhotel]. ABK: zhòa Ạ mộc chi 
nghĩa tiên chỉ àm đọc, nghía gốc: xe lam hằng tre thời co. 

sang HV, ữ' [fíijl trong tủ sang là vết thương nhu sang dộc [abscessỊ ABK: 
chuông, trang 578. 

sáng CHV, !i)J lạng, sáng sủa [brighiỊ ABK: lâng. 

sáng HV, &J lfì [ Jl trong từ sáng tao Ịcrcaic. produceị. ABK: chu ùng. trang 
578. 

sàng HV, là giường, trong tú lâm sủng Ịdmical medicint. lu overkKikmạ 

•the: beJ\. ABK: chuông, trang 579. 

27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdf at Fri Aug 03 20:24:44 ICT 2012 

a 1063 


sung 


Bang tiếng Việt góc tiểng Hán chọn lọc 

ié ÍỈV #] /i 'ị i4 Ặ. 

Selected Vietnamese etements borrowed from Chinese 


sáng HV, trong từ súng khoái Ịrclaxcd.rclreshed). ABK: shuủng. trang 
580. 

súnh HV, í| Ịlỉtiil trong từ thị Síỉnh [city hatl) ABK: 1 i ng. J“ yéni chỉ 
nghĩa ííẾj. thinh chi âm dọc, nghía gốc; phòng lớn. 

suo HV, ịỳ trong tù .sao chép |transL-rihe|. ABK: chôo. ỷ- thú chí nghía 
'i*' thiểu chi âm dọc, nghía gốc: chọn, gắp lấy. 

sào HV, % trong tù ván .sào ịsssalkms nt'.s/. an Asian dclicacyl. ABK; 

Chóa trang 581. 

sáo HV, íí trong tù .sao mòn Ịcliché uik'1 ABK: tòo. chữ hội ý do K 
dụt và [í trường hợp thành, nghía gốc; hộp dựng, hòm, v.v. 

sáo CHV, lũ [ílíl tiêu, cây sáo |rtuic| ABK: X i õa 

sáp C11V, Í|'Ĩ IìÍhI lụp. sáp ong Ịbccsssax) ABK: là 

sút HV, rĩ; |.f.<] trong tù sát nhân |murdcr| ABK: shã trang 582. 

sut IIV, 'ịẲ trong tủ cánh sát lp»licv| ABK; chả miên chỉ nghía ? 1 * 

tô chi âm dọc, nghĩa gốc; quan sát. 

sũc 11V, trong tù màu sắc lcokirl ABK: s è. chù hội ý, nghía gốc; sắc 
mặt. 

sũc HV, 14 trong tií săc phong Inominatkm h\;! Ì.II 1 L' I ABK: chì. \ phốc 
chỉ nghía ílĩ thu chi âm dọc. nghía gồc; nhác nho, cán dặn. 

sắt CHV, $ I Pĩi f thiét, sát thép Ịiron and SICI.-II ABK; t i ê 

sut HV, trong tư su ì cầm ỊiuicỊ ABK: sc. trang 585. 

síìni nv, % v%\ trong tù nhân sảm Iginscngl ABK: shén. trang 652. 

sâm IIV. ĩi trong từ sàm lãm hkn>L-torcsi I ABK: sca trang 584. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

siểm 


sầm HV, ty là núi nhỏ mà cao, có trong tên sầm sơn [lall yei stnall 

moiiniaml ABK: céa llj sơn chỉ nghía v" kim chỉ âm dọc, nghĩa 
gốc: núi nhó nhưng cao. 

sẩm H V, lít trong tư sâm ngữ [prophcsyịABK.: chèa -f- ngôn chi nghTa 
n tiêm chí ãm đọc, nghĩa gốc: lòi tiên đoán. 

sầu HV, s trong tù sầu bi Ịatllicted. gncved) ABK: chóu. <ll' tâm chĩ 
nghĩa thu chí ãm dọc, nghĩa gốc: âu sầu. 

sấu HV, gầy, trong tù sáu nhược ịsíim and wcak| ABK: shòu. t nạch 
chí nghía 41 lẩu chí âm đọc, nghĩa gốc: gầy còm. 

sậu HV, ® ỈJị$l trong tứ sáu biến Ịrapid changc]. ABK: zhoù. ,l!j ma chĩ 
nghĩa ^ tụ chí âm dọc, nghía gốc: ngựa phi. 

sen HVVH, l.illíl Hên, hoa sen jl()tus|. ABK: 1 i ón. 

sênh CHV, 'T: sinh, sênh ca andsmgingl ABK: shẽng. 

si HV, X\ trong tử sâm SI [nearly. similar n<| ABK: 

chõ. Chò, chãi, cĩ. trang 574. 

sỉ HV, l|jh [ặC'1 trong từ s/nhục Ịinsult]. ABK: chi. -C' tâm chí nghía H- 
nhĩ chí ảm đọc, nghía gốc: SI nhục. 

sĩ 1!V, i. trong từ liệt sĩ [inanyr. an upriạht comniendable persnnỊ ABK: 
shì. trang 585. 

SỈ HV, ít. trong tư sĩ hoạn Imandarinsl ABK: s h ì. trang 585. chủ quá 
của f; sĩ. 

siểm HV, iíí iilíil trong từ siém nịnh Itoady. llaticrỊ ABK: chùa li ngôn 
chỉ nghía íì hãmchl âm dọc, nghĩa 1 ’ốc: siếm nịnh. 
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& íế tề- /Ẵ. í ìế Ặ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

siêu 

siêu HV, Ềa trong tủ siêu ầm [superas in u//nKOund]. ABK: chão. 4: láu 
chi nghĩa 11 triệu chi âm đọc, nghía gốc: nhảy lên. 

sinh HV.'£ trong tú sinh học [biologyỊ ABK.: shẽng. trang 586. 

sinh HV, tt trong tu hiến sinh [animal sacrilìce] ABK: shẽng. trang 587. 

4- ngưu ch) nghía 'Ế sinh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đồ cúng bằng 
con bó nguyên vẹn. 

sinh HV, lệ trong tù sình lễ ịbetrothal gitts] ABK: pin. ip nhĩ chỉ nghĩa 
^ sinh chí ảm dọc, nghĩa gốc: thâm hỏi. 

so CHV, [rí thu, đầu so (ringleadcr. lil heađteaU]. ABK: shỗu. trang 702. 

soa HV, ỉậ la ao toi ígrass raincoatl ABK: sũo. trang 599. chữ quá cúa 

ít suy, nghía gốc: áo tơi lá. 

soái HV, lllịl I ítj|l| trong từ nguyên soái [commander]. ABK: shuài. trang 
588. 

soán HV.S trong tú soan nghịch [rebel|. ABK: cu ùa Yí trúc chi nghTa 
toán chí âm dọc, nghĩa gốc: cùóp trắng trợn. 

soạn HV, n trong từ soạn bai Iprepareteaching matcríals). ABK: ỉhuòa f 
thủ chí nghía ỉt huấn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: viết vản. 

soạn HV, 'ặị trong tu biên soạn |cdit|. ABK: zuân. mịch chi nghĩa 15 
toán chỉ âm dọc, nghía gốc: sợi tơ máu hồng. 

soạn HV. Í$Ị IỀ$1 trong từ thịnh soạn ỊsumptiHHisfcasi) ABK: zhuùn. 

thực chí nghĩa huấn chỉ âm dọc, nghía gốc: bày cỗ ân. ãn 
uống. 

sóc HV, trong tu soc nhật, ngày mòng một âm lịch Ịíirst day <>rthe iunar 
miuuh. the north) ABK; shuò. 11 nguyệt chỉ nghía 0 ngịch chỉ 
âm đọc, nghĩa gốc: ngây mồng một âm lịch hang tháng. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Sei&cted Vietnameso etements borrovved from Chìnese 

sớ 

song HV, ốf trong tù chấn song [bar lattice. gratmgl ABK.: chuông, trang 
589. 

song HV, [Í21 trong tù song sinh |iwins, to have hvms, ĩit doubỉe hirthI 
ABK: shuỗng. trang 590. 

sô HV, [ ịĩì trong từ ,sô mục, cắt co cho ngựa ăn |cut grass to tced 
liorscsI ABK: chá trang 591. chữ hội ý, nghĩa gốc: dày cỏ. 

50 HV, 5il ; lllíl.l la con chim non Ịsmall bird] ABK.: chu [iị chùy chỉ 
nghía ịỉ sò chí âm dọc, nghĩa gốc: con chim non. 

số HV, trong tủ íômục [numbcrl ABK: shù. £ phốc chỉ nghĩa 

'ỉỉ lân chí âm dọc, nghĩa gốc: chữ số. 

sống CHV, sinh, cuộc sống [life]. ABK: shẽng. trang 586. 

sơ HV, trong từ thò sơ [rudimeniaryl. ABK: chủ trang 592. 

sơ HV, ảE bộ nét chi dầy dủ |a radical mdicating plenty] ABK: shũ có thể 

tham khẩo chừ nghi, trang 451. 

sơ HV, lÈÍ trong tủ 50'tan [evacuaiet ABK: shũ ftí dột (trong tiểu triện, 
giống con xuất sinh) chi nghía ÌE sơ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: khai 
thông. 

sơ 1ÍV, !í là rau [vegeiablel ABK: shũ ợ. (háo chỉ nghía 0i sơ chĩ 
ủm dọc, nghĩa gốc: rau có. 

sớ HV. 1 &ÍL trong từ .SỚ biểu [petitionl ABK: shũ. íĩ dột (trong tiểu 

triện, giống con xuất sinh) chỉ nghla *tí sơ chỉ âm đọc, nghía gốc: 
khai thõng. 

sớ HV, fJĨ trong từ xứ sớ [olTĩce. department] ABK.: suữ. trang 593. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

sớ 

sớ nv, ỈỀ trong tù khổ .S'ớ|miserabkị. nước sớ |ihe anciem kingdom otchul 
ABK: chù trang 594. 

sơn HV, liJ lá núi trong từ sơn thủy hữu tinh {scencry VVÚH htlh and »atcr|. 
ABK: shõa trang 595. 

suất í IV, ; r- trong tu hiệu suất iclTiciencyl ABK: shuòi, lu. trang 596. 

súc HV, HỈ trong tủ gia súc [livesiockt ABK: xù, chù trang 597. 

sung HV, fá trong tủ hổ sung Ịadd. addmonal. suppkniemaryl ABK: 

chòng, chữ hội ý do ử ứục (hó }] nhục ) và JL (= \)nhàn hợp 
thành, nghĩa gốc: cao, dài. 

sung HV. 'lí: trong tu sủng kính [respcct. reverel ABK: chóng, trang 598. 

sung 1IV, 'c ỉ ulíI trong tư sung ai |t'avor. bcsUm (II 1 Ỏ tavors] ABK: 

chỗng. *’* miên chỉ nghĩa iíii tong chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tôn 
sung. 

suy HV, ÌỂ trong từ .sụythoái Idcclinc. rccessH>n|ABK: shuõi. trang 
599. 

suy HV, trong tủ jụKdiln Ịmiserable), suy cúu Istudy cxamincl ABK: 

t u ĩ. f thủ chi nghía 11- chùy chỉ âm đọc, nghía gốc: dùng tay 
dẳy. 

súy HV, d(1> líitỊll xem soái suy lệnh ỊnrdcrofIhc generall shuò i. 

suyển HV, flrftí trong tư suyễn dám iasihmaỊ ABK: chuỗa [Ị khẩu chỉ 
nghía ỉrìí chuyên chỉ àm đọc, nghĩa gốc: thỏ hổn hển. 

su' HV, ÍW> I trong từ sư tứ Ịhon. Ihmk-ss) ABK: shĩ. X: khuyển chỉ 
, nghĩa !!l|j su chỉ âm dọc, nghĩa gốc: mãnh thu, su tủ 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnam&se elements bỡrrowed from Chinese 

sửu 

HV, Ị)f|ĩ trong tù Sí/doàn ItroopsỊ, giáo sư [teacherỊ. ABK: sht. 
trang 600. 

HV, Ííiĩ trong tii sứ quán Ịcmhassyl ABK: shĩ. trang 601. chữ quá 
cúa ‘íỉ sứ, Ả. nhân chỉ nghía 'ii sứ chí âm dọc, nghía gơc: mệnh 
lệnh. 

HV, ‘i! trong tù sứsách Ịannals.chronictesỊ ABK: shí. trang 601. 

HV, Í!Í! trong lù Sỉ/dụng [usc| ABK: shĩ. trang 60). chừ quá của'Í! 
sú, nghĩa gốc: lệnh. 

HV. ít trong tù sự việc ỊuorkỊ. ABK: s h ì. trang 601. chữ quà cua 
'il sử, nghía gốc: quan chức. 

CHV, t'ế tu, tu sưa |ti) mcntl. rtpairỊ ABK: X i ù. 

HV, Íf|í I íí:I trong tù trang sức Ịadumoncsclt] ABK. s h ì. K nhăn và 
* Jj cân chi nghỉa ft thực chí âm dọc, nghía gốc: trang điểm. 

HVVH, )} lực, sức lực [strcngih. ỊKtwcr| ABK: 1 ỉ. trang 401. 

HV, ilì 1 fjjl trong từ sức chính [torcadỹusi]. ABK: chì. A nhăn va 
J) lực chỉ nghỉa fĩ thựcc hí âm dọc, nghla gốc: chinh đốn. 

HV,+1Ỉ trong từ sương mu |fi>g| ABK: shuòng. |:Ị:j lò ch ĩ nghla 
HI tương chỉ âm dọc. nghía gốc: hạt stlOng dèm. 

HV. ậặ (tiỉrl trong tù sung sướng Ihappy. glad.juymis| ABK: 

chòng, lị! thân chi nghla dương chí âm dọc, nghía gốc: thông 
thoang, không có gi trỏ ngại. 

HV, li trong tù sưu tập Ịgathcr tollccil ABK: sõu. chừ quá của 'Ì!. táu. 

HV, Jl. kl tụ thu hai trong dịu chi (Ihe sccond Karthly sicm] ABK: 
chỗuL trang 602. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

ià tỆỊ 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 


T 

ta HV, trong tù ta than [complain] ABK: j í ẽ. u khẩu chí nghía )'■: 

sai chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiếng thớ dài, ta thán. 

tà HV, Jflỉ trong tù /3 dâm [debauchcd] ABK: X ỉ é. ỈẺ âp chí nghía 
‘Anhaứ\\ âm đọc, nghía gốc: không đứng đắn. 

tà HV, ậ ; ị trong từ mặt trời tá [slant as in Ihe se rúng sun] ABK: X i é. ']• dấu 

chỉ nghĩa & dư chí âm đọc, nghĩa gốc: múc bằng môi. 

tả HV, 'ỉ 1 ; (iĩíl trong từ dịch ta Icho1era|. ABK: X i è. thúy chỉ nghla 
tà chỉ âm đọc, nghla gốc: trút nước. 

tá HV, ỉr. trong tù tá khuynh [left. letìisil ABK: zu& trang 603. 

tả HV, ”6j [ í.!] I trong từ mô ta ỊdescribeỊ. ABK: X i ẽ. trang 604. 

ta HV, Íh trong tử íadièn (lenant) ABK.: i i è- Ả nhân chỉ nghía n 

tịch chi âm dọc, nghla gốc: vay mượn. 

tá HV, ilt trong tu V ta Inursc. !it mcdicaì helperị. ABK: zuỗ. À nhân chí 

nghla Ai ta chỉ âm dọc, nghía gốc: phụ tá, giúp dỡ. 

tạ HV, líìl [pí]|] trong tù cám tạ ỊthanksỊ ABK: X i è, fị ngón chỉ nghla 

M xạ chi âm dọc, nghla gốc: cáo từ, cáo biệt. 

tạ HV, trong tù tạ sụ [plead. allcge. excuse oncsclt] ABK: j í, j i è. f’Á 

tháo chỉ nghía Ííl tịch chỉ âm đọc, nghla gốc: cái đệm cỏ. 

tác HV, f1- trong tù tac dộng |havc an effcct on. impact) ABK; z uò. trang 

571. chữ quá cùa T- sạ, nghla gốc: dạy, 

tác HV, 'áỉ trong từ tác hợp |reumte| ABK: suỗ. trang 572. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chĩnese 

tam 

( 

tạc HV, J$ trong tu tạc đạn [hand grenadcỊ ABK: z h ò. ‘)c hỏa chi nghla 
V- sạ chỉ âm dọc, nghĩa gốc: nổ. 

tạc HV, ìl' [^ 4 ] trong từ tạc tiiộng [sculpt a staiuc) ABK: 2 ỏa t kim chi 
nghĩa sạ chí âm đọc, nghla gốc: cái dục. 

tach HVVH, tích , tách rời Ịto scparatc|. ABK: X ĩ. trang 739, 

tai HV, ‘‘K [ í*cì trong từ tai nạn [accidcnt]. ABK: zõ i. trang 605. 

tai HV, iílỉ trong tủ tai sinh minh, ngày 3 moi tháng âm lịch |the thírd day 

of every lunar calcndar day) ABK: z Õ i. II khẩu chi nghía ^ tai ch! 
âm đọc, nghía góc: một thán tù: tại. 

tài HV, 4 trong từ nhân tài [talem] ABK: cói. trang 606. 

tài HV, ỉ!í niíl trong tù tó/sân (wealth.pruperty.asseiJ.ABK: cói. Ị! hối 

chi nghía '4 tài ch! âm dọc, nghía gốc: tiền của, của cải. 

tài HV. M trong tủ /ả/liệu |maierials|ABK: cói. trang 606. 4 mộc 
ch! nghĩa 4 tài chỉ âm dọc, nghĩa gốc: gồ nói chung. 

tài HV, $ trong từ /à/giám Ịreduccl ABK: cỏi. 4 y chỉ nghĩa > Jỉ tai 
chỉ âm dọc, nghía gốc: căt may quần ao. 

tát HV, ỉm trong tit vặn tái (transport) ABK: zà i, zỏi. trang 607. 

tai HV, trong từ rá/sinh (rebom. recycle). ABK: zòỉ. trang 609. 

tái H V, M, í '|£l trong từ tái lộ ịtransport) ABK: z ô i. trang 607. 

tạt HV, •fr; trong tù hiện tại |now. present day. lít appearing here\ ABK: z ò i. 

trang 606, 609. 

tam HV, trong từ tam là ba như Tam Quốc [the Thrce Kingdomsl ABK: 
san. trang 610. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng nán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

tàm 

tàm HV, M íĩíl la con tằm (silkvvorml ABK: cón. $£ cỏn chỉ nghía H 

thám chỉ âm đọc, nghía gốc: con tằm nhá tơ. 

tàm HV, [TOI trong tù tàm Ilack of moralsl ABK: cóa tăm chi nghía 
'|3Ĩ trám chí âm đọc, nghĩa gốc: hổ thẹn. 

tạm HV, fị lfĩ] trong tù tam thòi Ịtemporary. transitoryl ABK: z d n- ì ỉ 
nhật chỉ nghĩa '|ĩí mím chỉ âm đọc, nghía gốc: tạm thòi. 

tan 1ỈVVH, ítt tán, trong tu lia tan ỊseparaicỊ. ABK: sòn. trang 612. 

tán HV, ỹjỉ |5JỄl trong tù tàn tích Ịrcmnant. vcstiges}. ABK: cán. trang 611. 

tán HV, rtíc trong tu tan mạn lundisciplincd messv) ABK: sỗa trang 612. 

tán HV. w lft’ litil trong từ tán thướng IpraiseỊ. ABK: z ỏn. trang 613. 

tán CHV, Ỳ [fd tân. tan la |leal<</m>/t>| ABK: sõn. 

tán HV. íìỉ trong từ giải tan [break-up. disbamll ABK: sàn. trang 612. 

tang HV, 3fĩ là càv dàu Itmilbcrryi ABK: sòng, trang 614. chư t]UU cua 
tang, nghía gốc: cày dâu. 

tang HV, ỉỉ trong tù tang lễ (liinerall ABK: sủng, trang 614 

tang HV, stìt trong tú tang vật ịmatcrialcvidoncel. ABK: z õng. trang 615. 

tang HV, w/l : IíMl trong tư tang tích (exhibitl ABK: z õng. lì bối chỉ 
nghĩa atíị. tạng chỉ âm dọc, nghía gốc: vật hấn thiu. 

tang HVVH, táng, tang le Ibunal tnncrall ABK: z ờng. trang 616. 

tang HV. íiÊ trong tủ bảo tàng Ịmuscum] ABK: cáng. ợ. thao chi nghía 
iíổỉ tạng chỉ âm dọc, nghla gốc: cất giấu lương thực. 

táng IIV, Ỷh trong tú an tang [bury. burial) ABK: xồng, trang 616. 
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Bang tiếng Việt gốc liếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrữwed from Chinese 

táo 

tạng HV. 'ÌỀỹ, trong lu Tây Tụng |Ttbi.i| ABK: xàng. |‘,V tháo chỉ nghía 
'tói tạng ch) âm đọc. nghĩa gốc: tên gọi chung cho khu Tây Tạng, 
Trung Ọuốc. 

tạng I1V, IDi: lẠị. '■* 1 trong tu tụng phũ Imttoiinc] ABK; zòng, zõng. |í;] 
nhục chi nghĩa itìì tạng chỉ âm đọc, nghía gốc: dõng V gọi tâm, 
can, ti, phé. thận la ngũ tạng. 

tanh CHV, (IV linh, tanh tuổi [stinkins. f.ml| ABK: X ĩ ng. 

tao HV, ju trong tu tao ngộ Ịniari «ith] ABK: z Qá ,g_ xi/óc chi nghĩa nl 

/j<’chi âm dọc, nghĩa gốc: gặp. gạp phái. 

tao H V, Im trong lu tao khang ỊỉoodslulTs íor the poor and IS usvd to indicalc a 
dcvotcd wif«| AĐK: zõo. 3Q mừ chí nghía í 1 / tao ch! àm doc, 
nghía gốc: chậu lam rudu. 

tao HV. ííí I jí 1 trong tu tao nhã Ịclcgant. lashionablc] ABK: sõo. Ị}) ma 
chi nghỉa tao chí ủm đọc, nghỉu gốc: chái lòng ngựa. 

tao I !V, i*l trong tu lao Ihao [( MU Can. l hrcc kinựdom pcnod tinindo oi thi: 

Wei| ABK: cóa chù tuọng hình, nghỉu gốc: cổ dại gọi bị cáo va 

nguyên cao la lưong tào. 

táo HV. V- trong từ táo hôn |iWvmarriuịỊv| ABK: zfio. trang 617 

tao HV. ỉii trong tủ táo mộ aravc. íiuv/> gravel ABK. zfio. thủy 

chỉ nghía 'il tháo chỉ àm đọc, nghĩa gốc: rua tay, 

tao H V, T [ trong tù Ja tao lalthough thcChincsc use llns word torjU|uhc 
thc Vicinamest' usc It a]M> mdicalc all lypcs Iilappb) ABK: zồa tra na 
618 . 

táo HV, i|; liuiỉ trong tu Ông Tao (Ihc A<h/v/<U)d) ABK: zòa trang 
619 . 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

táo 

tao HV, chờ hàng (ưansport goods. usually by sea| ABK: cỏo. /)c thuy chi 
nghía Ểa tào chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vận chuyển lương thực bằng 
đường thúy. 

táo HV, M trong tù táo nộ Ịangry). ABK: z ùo. ÍỂ. túc chỉ nghĩa iè tháo 
chí âm đọc, nghía gốc: sốt ruột. 

tạo HV, ÌỄ trong tử tạo ra [make. produccl ABK: z òa /ế xưóc chỉ nghía 
'í 1 !' cáo chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi tới đâu dó. 

táp HV.lđlliĩỉl vòng quanh [pcrimctcr] ABK: z ã chữ hội ý đo lịl can 
và T_ hợp thành, nghĩa gốc: một vòng khép kín. 

tạp HV, # [$|li] trong tú tạp chí [magazintj ABK: 7.ả y chỉ nghía íịỉ 
tập chỉ àm dọc, nghía gốc: kết hợp ngũ sắc lại với nhau. 

tạp HV, trong từ cái cặp [clipl ABK: q i d, kú. chừ hội ý, nghía gốc: 
kẹp, cặp. 

tát HV, 0 trong từ ta/cạn ỊdryỊ ABK: s a. f- thú chỉ nghía tán chi 
âm đọc, nghía gốc: reo rắc. 

tát HV, $= 1$H trong tù Bồ Tát IBoddhisattvaị ABK: sà h thổ chỉ 
nghía ííi tiết chi ảm dọc, nghía gốc: tử ngừ dùng trong Phật 
giáo: Bồ Tát. 

tàu CHV, 11® tào, tau buôn [mcrchant ship\ ABK: cáo. , nghía gốc:. 

tày CHV, -?r [y^l tề, tày dinh |enormous|. ABK: q í. , nghía gốc:. 

tắc HV, $ trong từ bế tắc [impasse deadlockỊ ABK: sõi, sài. chù hội y 
kiêm hinh thanh do h ràochỉ nghía va hạ, nghía gốc: nút 
chặt. 

tắc HV, ífl'j [ll*|l trong tứ nguyên tắc [príncipleỊ ABK: 7. é. trang 620. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

!*) Ỉ3L 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

tẩm 

tăm CHV, ốc lííl tàm, con tằm ỊsilkvvormỊ ABK: cớn. , nghía gốc:. 

tăng HV, in trong từ tảng gia [price mcrease]. ABK: zẻng. trang 622.± 
thể chi nghía ‘u tăng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tăng thêm. 

tăng HV, trong tu tăng ai [hcnređ and icaluusy] ABK: zẽng. tâm chí 
nghĩa tăng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: chán ghét. 

tăng HV, 1r trong từ dáo ngầm tâng mầu [grandparents]. ABK: z ẽng, 
céng. trang 622. 

tăng HV, ín lá thầy tu [Buddhist đergyl ABK: sẽng. K nhân chỉ nghĩa 
n tằng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hòa thượng. 

tăng HV, ễs cái chõ [earthenwarc| ABK: zèng. trang 622.ĨL ngọa chi 
nghĩa fỉ tằng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: chò đồ xôi làm bằng gốm. 

tằng HV (theo Dáo Duy Anh) lổ [jf,’l trong tù tăng mây là nhiều lớp mây 
(ctoud kiyersị ABK: còng, trang 622. p thi(\k chữ p hộ) chỉ 
nghĩa M tăng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nhà của. 

tăng IIV, 'n trong từ tầng tố Ipatema) great-grandíather) ABK: céng. trang 
622. 

tặng HV, ín f l!f?ì trong tủ tặngýhim [gift. avvardl ABK: zèng. iị bối chỉ 
nghĩa Im táng chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tặng quà. 

tăm HV, 'ừ là tim [hearti ABK: xĩa trang 623. 

/.7/7? HV, f [ J .ý] trong tủ tẩm nã [pursue. hum| ABK: xún. chù hội y do 

ỉ - công va ri khẩu. ’j‘ thốn va X hựu chỉ nghĩa, y sum chỉ âm 
đọc, nghía gốc: đơn vị đo chiều dài của Trung Quốc thòi xưa: 8 
, xích la một tầng (gần bằng 26.4 m). 

tam HV, hl trong tù tam hổ [sirenglhen. invigoratc) ABK: j ì tí Ạ. thúy chỉ 
nghía 'tí: \âm ( viết bớt nét) chỉ âm dọc. 
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Báng tiếng Việt gổc tiếng Hán chọn lọc 

4Ạ r$Ị ié íft 1*] ií. -f i Ề Ậ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

tẩm 

tẩm HV. ^ hkcl trong úi lủng tám Ịimpoml tomhsl ABK: 9 i n- trang 624. 

tàn HV, 'Rị [ nI trang tư lễ tân ỊriMxptHml ABK: b ĩ n. trang 625. 

tủn I1V, -fír trong tù tân thòi Ịmndcni. rashhmahlc In nen nmesl ABK: X ĩ n. 
trang 626. 

tân lIV, ìí>; lífll la bò (shorc. bank) ABK: b 7 n. trang 629. 'K thúy chỉ 
nghĩa ‘íl tăn chí ãiTi dọc, nghĩa gốc: biển, ao, hồ. 

tân HV. Ỷ‘ trong tù tân khổ ịhittcr. miscrablc]. kỉ hiệu thú tám trong thiên 
can |ihc sixth Hcavcnl) stcm]. ABK: *ĩft trang 627. 

tản HV, fỉị l -tìll trong tủ tần số Itrequcncvl ABK: p í n. chù hội y do ! P 
/»ộvá u hiệt họp thành, nghía gốc: ngitỏi muốn qua sõng thay 
nuớc sâu dùng lại, sau dung nghía bóng la nhiêu lần. 

tàn HV, I íỉi [ -irrí 1 trong tủ tần phi |myal omaihiin;] ABK: pin. >x nữ chỉ 

nghĩa Ỳi tẩn chỉ âm dọc, nghía gốc: cung nù trong cung vua thòi 

xua. 

tán HV, tr? trong tù nha Tần |Ọiti dynasiyỊ ABK: 0 í n. trang 628. 

tủn HV, tll con thu giống cái ItcmalcammalI ABK: p ì n. '('■ nytiu chi 

nghía L ti chỉ âm dọc. nghía gốc con thu giông cái. 

tắn HV, i“í trong tú nha /lá»‘|ilic,lin d> Iiasty |. ABK: j in. trang 630. 

tần HV, 'M Irằll sáp. gần |siK<n. diiscl ABK: bĩa trang 629. 

tàn 1IV, iiỉ [ ùlL-l trong tư tân còng l.ittackỊ ABK: j ìn. trang 749. 

tấn HV. ÌH, [lìiU trong tử thõng fjn xã |nc»s<ụ:cncy| ABK: xiin. trang 

63 I. 

tán HV. -Ui trong tủ tắn tốc [swiii| ABK: xùn. ,£ xiíól' chi nghía H. nin 
chỉ ăm dọc, nghĩa gốc: nhanh chóng. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Sslected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

tê 

tận HV, ^ lárcl trong tù cúng tận [limit|. ABK: j ì n, jĩa trang 6.12. 

tầng CHV, /zỉ [iổ'1 tẳng, trong tư tầng lơp ịlcvcls]. ABK: céng. trang 

622. F thi chí nghía e 1 tằng chỉ âm dọc. nghĩa gốc: nhà cứa. 

tập HV, Ạl [ J fí ] trong từ luyện tập [practice. drill) ABK: X í. trang 611. 

tập HV, trong tư tập trung lconccnưatc. CCTlrali/c| ABK: j ỉ. trang 634. 

tập HV, ÍH l'1-ip] trong tù hiên tập |cdii| ABK: j i. 'Ị r xa chỉ nghỉa íị 

tập chí âm dọc, nghĩa gốc: thùng xe. 

tập HV, *i lậ^l trong từ tập kích [surprise attack]. ABK: X í. 17 chỉ 
nghĩa iTõ. long chi âm đọc, nghĩa gốc: một bộ quần áo. 

tât HV, ^ l trong từ hoàn tất lcompkte). ABK: bì. trang 635. 

ĩẫt HV, trong tù tát yếu Incccssaiy] ABK: b ì. trang 636. 

tàt HV, .& trong từ tất tâm là hét lòng \with alt <»ie's heari] ABK: X ĩ. trang 

637. 

tật HV, trong từ bệnh tật Ịdisease. illness] ABK: j í. trang 638. 

tâu HV, % trong tủ diễn tâu [play. perínrm musici ABK: j í, zòa chù hội 

ý, nghĩa gốc: hiến dàng. 

t3U HV, iíĩ trong tu bòn tầu [busily rush about]. ABK: zỗu tranu 634. 

tây HV, R trong tù phương tây [the wcst]. ABK: X ĩ. trang 641. 

tây CHV, tư, riêng tây (personal. seltlsh]. ABK: s T. trang 817. 

tẩy HV, : ổi trong tủ tẩy trần ịcltỉíiri off thc dust). ABK: X i. ;Jc thủy chí 

, nghĩa vt tiên chỉ âm dọc, nghía gốc: dùng nuớe rủa chân. 

tẽ HV, ]ệị trong tù tê liệt Ịparalysis]. tẽ thấp [itKumatism) ABK: bì. f' 
nạch chí nghía jf té ch 1 âm dọc, nghĩa g6c: bệnh tê thấp. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elemants borrowed from Chinese 

tề 


tề HV, -ỹr lyYl trong tú chỉnh tè |in good order. neat). ABK: Q í- trang 642. 

tể HV, ¥ trong tủ chúa tể [lord, ruler, sovereign] ABK.; zúi- trang 643. 

tê HV, 2ỈI trong từ cúng tế (otĩcr sacritíces] ABK: j ì- trang 644. 

tể HV, tpí?] trong từ quốc tế [intcmational]. ABK: j ỉ- -Ệ- phụ chi 

nghĩa % té chỉ âm dọc, nghĩa gốc: khe tiếp giáp giũa hai bức 
tường. 

tế HV, M llllil trong tù f/nhuyễn [dothingand jcwels]. ABK: X ì. mích 
chỉ nghĩa lắl tín chỉ âm dọc, nghía gốc: nhỏ bé. 

tê HV, te trong tứ tệ xá [my humble house). ABK: b t. trang 645. 

tệ HV, trong từ tệ nạn [gocial evil] ABK: t> ì- trang 645 .Ẹ tháo chỉ 

nghla te tệ chỉ àm đọc, nghía gốc: cỏ non và che dấu. 

tê HV, ffi [^1 trong từ tiền tệ [currency]. ABK: b ì. rịt can chĩ nghĩa 
te tệ chi âm dọc, nghỉa gốc: hàng dệt !àm quà tặng. 

tên HVVH, HN tiễn, tên lửa [rocket,litíire arrow]. ABK: jibn. 

tết CHV, TT Itỉ[j] tiết, tết thanh minh [grave-visitmg/«//vu/] ABK: j i é- 

trang 750. 

tha HV, ■£ trong từ tha là nó [thirdpcrson pronoun forthings| ABK: t ã 
trang 646. 

tha HV, ffe chỉ ngôi thứ ba [third person pronoun] ABK: t ã A nhân chi 
nghla 'tỉ ta ch' âm đọc, nghla gốc: khác, cái khác. 

tha HV, M trong tủ tha thiết [lcam from one anothcr by exchanging views]. ABK: 

cuõ. trang 574.A thạch chỉ nghĩa Ịầ sai chỉ âm dọc, nghla gốc: 
mài sừng và xương thú làm vũ khí. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

thái 


tha HV, ÌẼ tha mạch la vo lua mạch [vvheat chaff]. ABK: cua trang 
574. -ỹ- thu chỉ nghĩa n sai ch! âm dọc, nghía gốc: vò nát. 

tha HV, R trong tử cẩu tha [careless, muddle along] ABK: q i ê- trang 647. 

thác HV, ít trong rù ủy thác [plead illness] ABK: tuã ỹ' thủ chỉ nghía 

í thác chỉ âm đọc, nghTa gốc: dùng tay nâng dỡ dồ vật. 

thác HV, ít [ịtl trong tù thác cho [entrust]. ABK: luá I ngôn ch! 
nghía -t thác ch! âm đọc, nghĩa gốc: ki thác. 

thác HV, ín Hít! trong tủ thác loạn |in disorder). ABK: cuò. ^ kim chỉ 
nghĩa B 1 sai chỉ âm đọc, nghĩa gốc: mạ vàng. 

thạc HV, ĩjíĩ [f?n trong từ thạc sĩ [master's degree holder). ABK: shuò. trang 
648. 


thạch HV, ỉĩ trong ni cẩm thạch [marble] ABK: shi. trang 649. 

thai HV, fln trong tú thai nhi Ịfetus| ABK: t õ i. |í) nhục chỉ nghĩa a dài 
chỉ âm dọc, nghĩa gốc: phôi thai. 

thai HV, n Kí] trong từ thiên thai [paradise] ABK: tôi, tói. trang 
171. 


thai 


thái 


thái 


thái 


HV, ỈẦ trong tủ đào thai [discard. elíminatc). ABK: tồi. tỊc thúy ch! 
nghía Ẩ thái ch! âm, nghía gốc: trượt qua. 

HV, líí! là vay [borrow, loan). ABK.: dà i. n hối chỉ nghĩa ít dại 
chỉ ãm đọc, nghĩa gốc: vay tiền cúa. 

HV, í+é Ỉíỉf;] trong tủ thu thai [pick, pluckas in {hiitor flowersj ABK' 
côi. trang 650. 

HV, Ằ. trong từ thái cổ [remote antiquity]. ABK: tòi, trang 173.chữ 
quá cứa dạù nghĩa gốc: quá mức. 
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Bang tiếng Việt gổc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrovveđ from Chinese 

thái HV, .# trong từ thái tây |thc Wesil ABK: tòi. trang 651. 

thái 11V, ĩ®] trong từ tháiổộ [attitude]. ABK: tòi. chữ phồn thể là 

chữ hội ý má chừ giản thể la chữ hinh thanh do 'll' tâm ch 1 nghĩa 
Ằ thai chi âm dọc, nghía gốc: thái độ. 

thái HV, trong từ sắc thái [color]. ABK: c 6 i. trang 650. chủ quả của 
thái. 

tham HV, % Itrong từ tham gia [participate. participate in] ABK.: cóa 
trang 652. 

tham HV, ự? ííĩl trong từ íAamlam [greedyi. ABK: t õa u bôi chí nghía 
kim chỉ âm đọc, nghla gốc: tham cua. 

thám HV, trong ru tham tít lexccssivc. overdone] ABK: tùa -=£■ thu chi 
nghĩa thâm chỉ âm dọc, nghĩa gốc: lần mó lấy đồ vật. 

thâm IIV, 1t~ ỉ ì%'] trong từ thám cảnh [Imcnsivcị. ABK.: cha -ù' tâm chi 
nghía # tham chl âm dọc, nghía gốc: tan khốc. 

thám HV, Ẽẫ trong từ thẩm cỏ [uarpct, rug|. ABK: t õa -"Ẽ mao chi nghía 
‘ỳị. viêm chí âm đọc, nghía gốc: tắm thám. 

than HVVH, thán, than dá ịcoal) ABK: t àa 

than CHV, Bli (u^l thán, than vãn ịcomplain] ABK.: tòa nghía gốc: thở 

dài. 

thán HV, Hjí [1$. MI trong từ thán từ Ịscout] ABK: t òa [J khẩu chỉ 
nghĩa ! Â han chỉ âm dọc. 

thán HV, S5í trong từ /han tinh [pure carhon] ABK.: tàa ỈỊ thạch chi nghía 
than chỉ âm đọc, nghla gốc: nguyên tố hóa học Carbon (C). 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

áằ TÍJ ÍS. ì4 Ậ. 

Selected Vietnamese elements borrovvad from Chinese 

tháo 


thán HV, ỊẼ trong từ thán nhiên Ịcalm, casuallyỊ ABK: t ô n. 4 thổ ch! 
nghía _H dan chi âm đọc, nghía gốc; bằng phẳng rộng rãi. 

thang HV, ỄẾ [ífĩl ưong tù lang thang [wander. wanderer| ABK; q i ùng. ỈỀ 
túc ch! nghía fr thương chí âm dọc, nghla gốc: bước đi theo nhịp 
diệu. 

thang HV, 'ik íịịịl trong tù thang dược [prescriptionl ABK: tông. ;Jc thủy 
chí nghía 4j dương chỉ âm đọc, nghía gốc; nước sôi. 

thanh HV, íí trong từ thanh minh [the grave tweeping [cleaningl festival] ABK; 

q ỉ ng. ?x thủy chỉ nghĩa ĩỉ thanh ch! âm dọc, nghĩa gốc: nước 
trong. 

thanh HV, íf trong tù thanh thiên (biue sky] ABK: qĩng. trang 653. 

thanh HV, M?] trong từ âm thanh [sound. voice) ABK: shẽng. trang 
654. 


thành HV, trong tù thành phố [City] ABK: chéng. trang 655. 

thành HV, trong từ trớ thành [became] ABK: chéng. trang656. 

thành HV, M [[$] trong tủ chân thành [smcere] ABK: chéng. pf ngôn chỉ 
nghía thành chỉ âm dọc, nghĩa gốc; chân thật. 

thánh HV, ẫ l^lìl trong từ thánh nhân [sam!] ABK: shèng. trang 657. 

thao HV, trong từ thể thao [exercise. sport. gvmnastics) ABK: cõa thu 

chỉ nghía # tháo chì âm dọc, nghía gốc: cầm, nắm trong tay. 

thao HV, ỈH [$?[] trong tù thao lược [artofwar, strategy] ABK: t õo. ỉ\\ vi 
chỉ nghía ri dao chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bao kiếm. 

thảo HV, ị ; t 1|T'U trong từ thảo luận [discuss]. ABK; t do. Chữ hội ý do ằ 
ngôn va Ỷ thôn hợp thành, nghía gốc: cai trị. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

tháo 


thao 

tháp 

thay 

thăm 

thăng 

thằng 

thắng 


thặng 

thặng 

thăm 

thấm 

thẩm 


HV, 'V' trong tủ tháo mộc [vcgetaiiứD. Iii grass í and} trccs]. ABK: cào. 
trang 658. 

HV, trong tù tháp hút [luvver. stupal. ABK: t ữ- 1'. ihẩ chí nghĩa 
dap chỉ âm đọc, nghía gốc: tháp Phật. 

CHV, thê, thay thế IkircplaccỊ ABK: tì. trang 672. 

CHV, tham, thăm hỏi [tu visĩt somconc). ABK: tòa 

HV, ĩ\ 1P£. rí Ị trong tù thăng quan tiến chức Ipromotion] ABK. 
shẽng. trang 659. 

HV, ẠẺ 13111 trong từ xích thằng [cable. cordl ABK: shéng. #j=. mích 
chỉ nghĩa Ì1ỈÍ vinh chỉ âm đọc, nghía gốc: dây thừng. 

HV, fFt lllírl trong rứ thăng lợi ịvictoọỊ ABK: shèng. Jj /ực chi 
nghĩa Ỉ1X ; trăm cht âm dọc. nghĩa gốc: dám dương, chịu đụng 
được. 

HV, xe quân sự bốn ngựa [a mandariaic horsc cari| ABK: s h è n g. 
trang 725. 

HV, $J trong tủ thặngdú, thùa IsLirpkisi ABK: shèng. )] dao chỉ 
nghĩa thặng chi âm dọc, nghía góc: dư thua. 

HV, TẬ trong tủ tinh thâm \t/ee/> love. írom ihc boliom I>|' Itnes hcan). ABK: 
shẽn. thủy chi nghía M tham chí âm dọc, nghĩa gốc: tên 
một dóng sòng cổ cua Trung Quốc. 

HV, rịí (ịtýl trong tứ thẩm vấn [inlerrogatcl ABK: shẽa trang 660 

HV, ỈỆ lr£I trong từ thẩm lậu [pcnctratc.secpascl ABK: shèa /]c thúy 
chỉ nghĩa tham chỉ ảm dọc, nghía gốc: nudc ro rỉ. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

& ìểM£- ìỉ\ ịjL^ÌÍẬ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

thận 

tham n V, ĩ‘Al í í'■! trong tư thanh phõ 1 hẩm Dương 6 phía dõng bắc Trung 
Ọuỏc ịShenyang in UaoningChina). ABK: shẽn. trang 661. 

ĩhạm HV, jtt: trong tư thậm tè |c\ccssiv?J ABK: shèrL trang 662. 

thân HV, 1(1 trong tư gio thân [ihc atíemoon hoars Irom 15 00 k> I700|ABK: 

shcn. trang 663. 

thân HV, íậ trong tù thân oan lcxonerate. rcdress and injustioe| ABK: 

s hea A. nhàn chi nghía ih thân chi âm dọc, nghía gổc: vươn 
ra. 

thăn HV, ữ trong từ thân thể [bodyl ABK: shẽn. trang 664. 

than HV, ìf= ỉ t' ] trong tư thả ĩ', nhàn [close relative. lamilv membcrsỊ ABK: 

9 ' a í'ì kiến chi nghía Xi thân chí âm dọc, nghía gốc: thân 
yêu, thán cận. 

thần HV, Ui trong tử thần phục [submiiỊ ABK: chca trang665. 

thẩn HV. í*| ! trong từ thẩn linh |dtfitv| ABK: s h é a chù hội ý do /]> thị 

và 1 ! 1 thân hợp thanh, nghía gốc: thần linh. 

thàn HV, /,< buổi sáng Imornmgl ABK: chén. [] nhật nghía Jjv£ thằn 
chí ãm dọc, nghĩa gốc: tên một ngói sao, buổi sớm. 

thẩn HV, k< các vị sao |thcstars). ABK: chéa trang 6H9. 

thần HV, Ss trong tu con thẩn ớ biển |shcllfishj ABK: shèa jíj? trúng 

chí nghía u thần chỉ âm dọc, nghía gốc: con sò. 

thận HV. ỈTfl trong từ quá thận ịkidneyl ABK: shèn. fíj nhục chỉ 
nghĩa ns kiên chi âm dọc, nghía gốc: quá thận. 

thận HV, trt trong tù cẩn thận Ịcaretiil] ABK. s hèa -il' tâm chỉ nghía u 
chân chi âm dọc, nghía gốc: cẩn thận, thận trọng. 
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thấp 

thấp HV, ịli lĩMl trong tủ ẩm thấp |humíd| ABK: shT. trang 666. 

thập HV, Ỷ" trong từ chừ thập (ctoss). ABK: s h í. trang 667. 

thâp HV, ít trong từ thập cẩm [various. mulúíaceted, lit len gems] ABK: 

s h í. chư hội ý do Ả. nhân và + thập hợp thành, nghỉa gốc: một 

dội quàn. 

thập HV, Íp trong từ thu thập ịcollect. collate). ABK: s h í. # thu chi nghía 
hợp chỉ âm đọc, nghla gốc: nhật đồ vặt. 

thất HV, L trong từ thơ thắt ngôn ịseven word line poem] ABK: q *• trang 
668 . 

thất HV, ĩk. trong tù thát thoát (lose, lost] ABK: shỉ. trang 670. 

thắt HV, 'Ể. trong từ nội thất [ỉumiture] ABK: sh ì. chư hội y do ' miên 

và 4Ĩ chỉ hợp thành, nghía gốc: nội thất. 

thất HV, KẸ trong từ thắt phu [boor. đown| ABK: p ĩ- trang 669. 

thật HVVH, ^ m thực, thật sự Ịactually. the truth] ABK: shí. trang 

727. 

thấu HV, iẫ trong tủ thấu kính Ipeneiratel. ABK.: thu. 41 xước chl nghía 
^ tu chí âm dọc, nghía gốc: nhảy nhót. 

thây HVVH, / n thi, thày ma [deadbodyl ABK: shĩ. trang 674. 

thầy CHV, Ịlỉp íííiỊil sư, thầy giao (teacherl ABK: shĩ. trang 600. 

thấy CHV, M Ulỉl thị, nhỉn thấy |to see|. ABK: s h i. trang 679. 

thê HV, ít trong từ đa thê Ịpolygamy. lit. many ivíve.ĩ] ABK: q trang 671. 

thê l IV, iỀ HS-1 trong từ thề thám (doletul. moumlul] ABK: u ĩ- ; K thúy 

chỉ nghĩa # thê chi âm đọc, nghía gốc: dang vé u buồn. 
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thỉ 

thê HV, chim đậu trên cây Ịapcrchedbirdl ABK: q ĩ. trang chữ quà 
cúa tây, nghĩa gốc: nơi chim đậu. 

thề CHV, w thệ, thề thốt |to swear. vcmị ABK: s h ì. 

thể HV, ÍẬ Ittai trong tù thể hỉnh [corporcal. ofihe hody. athieticj ABK: 
t '■ chừ hội ý, nghĩa gốc. tữ chi. 

thô HV, $r trong tứ thay thê Ireplacc) ABK: tì. trang 672. 

thể HV, |tt trong tủ thê hệ {{tenerauon. genealogyỉ ABK: s h ỉ. trang 673. 

thề H V, Ị5- 1^1 trong tù thé lực ỉptnver. forcc| ABK: sh ì. jj /ực chí 
nghĩa #1 chắp chí âm đọc, nghía gốc: địa vị và quyền lực. 

thệ HV, % trong tủ tuyên thệ [take an oathl ABK: sh ì. '= ngôn chỉ 
nghía ỉli trám chỉ àm đọc, nghĩa gốc: bảo ban quan sĩ. 

thêm HVVH, ìf« thiẻm, thêm thắt (loaddtoỊ ABK: t i õa Ạ. thúv chi 
nghía thìêm chí âm đọc, nghía gốc: thêm thắt. 

thêu CHV, [íýy, tú, thêu thùa ỊcnibroideryỊ. ABK: X i ù. 

thi HV, / 1 I vl trong tù thi thể ỊcorpseỊ ABK: shĩ. trang 674. 

thi HV, l V íriĩl trong từ thi là thơ [poemỊ ABK: s h I. ỵ ngôn chí nghĩa 

'ỉ tụ chí âm đọc, nghĩa gốc: thơ ca. 

thi HV, ỉítl trong nt thi hành |k> implementl ABK: shĩ. tk. yiểtĩì chỉ 
nghĩa tỉi da chỉ âm dọc, nghĩa gốc: cờ bay. 

thi HV, ^ la bộ net con lợn [arađical ibrpigsỊ. ABK: shì. chừ tượng 
hình, xem chừ %. gia, trang 224, nghĩa gốc: con lọn. 

thỉ HV, % là mùi tên trong thanh ngừ tang bồng hồ thỉ ịarrovv]. ABK: 
shĩ. trang 675. 
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thi 

thi HV, ĩặ trong tù th/dụ ỊcomparcỊ ABK.: p ì- w ngôn chỉ nghTa Bệ bỉ 
ch! âm đọc, nghTa gốc: tỉ dụ. 

thi HV, SẼ trong tù bố thí [give alms| ABK: s h ĩ. ỉíị, ỵiểrrt chỉ nghĩa tk 
da chỉ âm dọc, nghĩa gốc: cb bay. 

thi HV, ÌX liííU trong tủ thi nghiệm [experimciư]. ABK: shì. ịi ngôn 
chỉ nghía thi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thí nghiệm. 

thị HV, trong từ thị tộc Ịcían) ABK: sh i. trang 676. 

thị HV, ĩfĩ trong tủ /A/trường ỊmarkctỊ ABK: s h ì. chữ hội ý, theo kim 

vàn ál chi6 phía trên (chỉ hudng đi), và hè ở dưới (chí sự ổn 
áo của chợ), nghía gốc: thị trường. 

thị HV, /]> trong tù thị uy ịhold a demonstration. put on a shovv of forcc] ABK: 
shì. trang 677. 

thị HV, It: trong từ đích thị [reallyl ABK: sh ì. trang 678. 

thị HV, trong tù thị hiếu Ịpassiontor. predileciiim Ibr) ABK; sh ì. II 

khẩu chí nghía ổ thị chỉ ãm dọc, nghía gốc: sớ thích. 

thỉ HV, ịị trong tủ thị nữ (imperia] guard) ABK: s h ì. X nhân chí nghĩa 
->T tự chỉ âm đọc, nghĩa gổc: hầu hạ bề trên. 

thị H V, $1 Itìll trong tư thị giác [visual sense. Vision) ABK: s h i. trang 
679. 

thị nv. tí là dựa váo, trong từ thị thế Ịrclỵononc's posvcrỊ. ABK: s h ì. <£' 
tàm chỉ nghía lỳ tự chỉ âm đọc, nghĩa gốc: ỳ lại, dựa vào. 

thích 1IV. $J trong từ kích thích lUíslimulate. shock lit arousc íbvỊ pnckingị 
ABK: c ì. trang 680. 
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thiền 

thla CHV, Sí thỉ, cái thỉa [spoonỊ ABK: chí. í/chỉ nghía ẽ thị chỉ 
âm đọc, nghTa gốc: thỉa. 

thích HV, fặ íf¥l trong từ giái thích [explain}. ABK: sh ỉ. ^ biện chỉ 
nghĩa '$ dịch chi âm đọc, nghía gốc: giái thoát. 

thích HV, Jầ trong tủ thân thích [rdativcs|. ABK: q ĩ. ửc việt ch! nghĩa /fx 
rựch! âm đọc, nghĩa gốc: một loại binh khí thòi cổ. 

thích HV, ìẫ m trong tử thích hợp Ịappropnaie. íittmg) ABK: s h ì. 
xước ch! nghĩa íỉí địch chỉ âm đọc, nghĩa gốc: di lới. 

thiếc CHV, $§ m tích, mó thiếc [tinmine) ABK: xi. 'Ế kim chỉ nghĩa 
Si dịch chỉ âm đọc, nghía gốc: thiếc. 

thiên HV, X trong từ thiên đàng [hcavenỊ. ABK: t i ã a trang 681. 

thiên HV, -f trong từ thiên là một nghìn [one thousandl ABK: q i õa trang 

682 . 

thiên HV, tì trong tú thiên kiến [prejudice. bias) ABK: piõn. A nhân chỉ 

nghía biển chi âm đọc, nghía gốc: nghiêng ngả. 

thiên HV, trong từ đoan thiên Ịshort litcrary work) ABK: piõa Yi trúc 

chỉ nghĩa ínl biển chỉ âm dọc, nghĩa gốc: mảnh trúc. 

thiên HV, if li&l trong tử thiên cu, dời chỗ ớ [to remove to a new place] ABK: 
q i òa ^ xước chí nghla ĩs tiên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: di 
chuyển đến chỗ cao. 

thiền HV, fặ [jt?t] trong từ ỉhièn gia [bon/e|. ABK: Chóa thị chí nghĩa 
"í' thiền ch! âm đọc, nghla gốc: nơi vua chúa ngày xua lập miếu 
thò. 

thiền HV, 4'- 1t-I la họ như trong Thiên Vu [family naniel ABK: shùa 
trang 218. 
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thiển 

thiến HV, liẾl trong từ thô thiền Ịsuperlìciall ABK: q i õn. trang 683. 

thiện HV, & trong tử thiện chí lgood will| ABK: shàn. trang 684. 

thiện HV, M lĩíl trong từ thiện soạn [sumpiunus teast) ABK: shờn. trang 

684. tà nhục chi nghĩa ?ỷ thiện chi âm đọc, nghía gốc: côm canh. 

thiêng CHV, : Â ($1 linh, linh thiêng [sacrodl ABK: ! í ng. trang 389. 

thicp HV, trong từ thiép ỊcvncubineỊ ABK: q i è. trang 685. 

thiep HV, íi(i trong tư danh thiếp Inamc nr husmess cardị ABK: t i ẽ. l|j cùn 

chỉ nghĩa th chiếm chỉ âm dọc, nghla gốc: văn bản dược viết trẽn 
vải. 

thiếp HV, íí!i 1 il trong tủ thiếp vang Ịtogmld) ABK: t i ẽ. [Ị bổi chi 
nghía tií chiếm chí âm đọc, nghla gốc: thế chấp, cầm cố. 

thiệp HV, w trong tu can thiệp lintervene. imertẽre. meddleỊ ABK: shè. trang 
686 . 

thiêt HV, ^ [lìýl trong tư thiết giáp Jarmoređ| ABK; t i ê- kìm chí 
nghla ỉ!c xì chi âm dọc, nghla gốc: một thứ kim loại. 

thiet HV, ử Í[ìlí.l trong tư thiet bị, thiếp lặp |(;quipmeru, estabiish). ABK: 

s h è. chừ hội ý do H ngôn và s thù hợp thành, nghĩa gốc: bày 

biện. 

thiêt HV, ị)Ị trong tử thiết diện [tangemsvriãccị. ABK:-q i 6- 7] dao chỉ 
nghla L thắt chỉ âm dọc, nghla gốc: thái bằng dao. 

thiệt HV. li trong tư thanh ngư khau thiệt |nng I, not Ihe samc as listcnmg). 
ABK: shé. trang 687. 

thiêu HV, io [l&l trong từ thiêu húy {incincratel ABK: shao. 'X hoả chỉ 
nghỉa Ỹỉ. nghiêu chỉ âm dọc, nghía gốc: đốt cháy. 


.1 dovvnloaded 72088.pdf at Fri Auạ^20:24:44 ICT 2012 


thiếu 

thiều 

thiều 

thiệu 

thím 

thin 

thỉnh 

thỉnh 

thịnh 

thô 

thọ 

thoa 


Báng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

*il|ÌMMĩỉ SL&tẬ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

thoa 

HV, 4* trong tu thieu niên [child, Ui /ac/:ingycanj. ABK: shào. trang 

688 . 

HV, 13 trong tù thiền (screne ỉight,lithcoísprmg] ABK: s hóa tít âm 
chí nghía s triệu chĩ âm đọc, nghĩa gổc: tên một loại nhạc cụ 
trong truyền thuyết. 

HV, 4’' trong tư thiểu so [a imatt, few number of, minority]. ABK: shõa 
trang 688. 

HV, íiị í£fil trong tù giới thiệu Imưoduce). ABK: shờa mịch chỉ 
nghTa H triệu chi âm đọc, nghía gốc: liên tục không rời. 

CHV, ÍíỊ> lỉỉírl tham, ngUOí thím {wife ol'fathcr's younger brother, aunt) 

ABK: s hên nghĩa gốc: vợ cùa chú. 

HV, te trong từ giò thín [tnomíng hours from 7] ABK: c h ẻ a trang 

689. 

HV, n fĩ lỉtÈl trong từ thính g\'a (listenerl ABK: t ĩ ng. trang 65, 690. 

HV, in [rỉVíI là xin, trong tử thỉnh cầu [solicit] ABK; q Tng. ^ ngôn 
chi nghía f*f thanh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bai kiến. 

HV, Í& trong tủ thịnh vượng Ịprosper. thrivel ABK: shèng, chéng. 
IUL manh chi nghía fỉ£ thánh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: thóc lúa 
đựng trong đồ cúng tế. 

HV, trong tù con thó Ịrabbitl ABK: t à trang 691. 

HV, 3? trong từ tuổi thọ [old ageị ABK: s hòa trang 692. 

HV, ĩí. trong tủ giao thoa [cross. mtersectJ ABK: chõ. chữ chỉ sự, 
nghĩa gốc: dan xcn bắt chéo. 
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thóa 


thoa HV, trong từ thoa mạ [itisult]. ABK.: tuò. n khẩu chi nghla 'T r ' 
thúy chi âm đọc, nghía gốc: nước bọt, nước miếng. 

thỏa HV, j£- trong từ thóa hiệp ícompromise] ABK: tuỗ. trang 693. 

thoái HV, iM trong từ thoái hóa |degenerate| ABK: t u ì. trang 694. 

thoại HV, ÌẾ liìíl trong từ đối thoại [dialogue]. ABK: huò. chữ hội ý do R 
ngôn và thiệt , nghla gốc: lời nói. 

thoán HV, 3S trong từ thoan đoạt [usuip]. ABK.: cu ùn. tư chí nghĩa % 

toán chí âm đọc. nghla gốc: tước đoạt một cách phi pháp. 

thoat HV, trong từ thoatn |tocscape| ABK: t uõ. {£] nhục chỉ nghĩa & 
đoái chỉ âm đọc, nghía gốc: thịt dã dược lọc xương. 

thóc CHV, M túc, hạt thóc [millétgram] ABK: SÌL trang 806. 

thô HV, ffi mì trong từ thô sơ [rough, coarse, rude) ABK: cũ. trang 695. 

thố HV, trong từ xích thổ [rabbit] ABK: lù trang 691. 

thố HV, là giấm, thố toan [vinegar, acetic acid] ABK: cò- 0 dậu c hi 
nghla 0 tích chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giấm chua. 

thổ HV, L trong tù r/fr> nhưỡng [soil. groundl ABK: lũ. trang 696. 

thổ HV, n_h trong tủ íAổhuyết up blood] ABK: lữ. n khấu chỉ nghla 

+. thóc hí âm đọc, nghla gốc: thổ (nôn) từ ưong miệng ra. 

thôi HV, íii' trong từ thôi m\èn [hypootae]. ABK: cu ĩ. A. nhân chí nghla 
tùy chl âm đọc, nghía gốc: thôi thúc. 

thỏi HV, iẳ trong tù íAổ/chất Ịmixiurc of hvo thmgs]. ABK: c u ĩ. chữ hội ý, 
nghía gốc: áo tơi lá, sau mớ rộng thành suy nhược. 

thổi CHV, xuy, gió thổi ịthe wind Mo»jỊ ABK: chu ĩ. trang 894. 
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thơ 

thổi CHV, E xú, mùi thối (stinkingodorỊ ABK: chòu. trang 891. 

thối HV, iH trong tù thổi chi [be disheartened] ABK: t u ỉ. trang 694. 

thôn HV, íí [#! trong từ nông thôn [niral|. ABK: cũn. Ạ mộc ch 1 nghĩa 

Tt" thôn chí âm đọc, nghĩa gốc: làng mạc, thôn trang. 

thôn HV, trong từ thôn tính [seize. swalk>w] ABK: tũa u /cháu chì 
nghĩa thiên chỉ àm dọc, nghía gốc: nuốt chửng. 

thốn HV, \Ị‘ trong từ thốn lầm [one's íeelings]. ABK: của trang 697. 

thông HV, i& trong từ thông qua [through], thông dụng Ịcommon). ABK: 

t õng. ^ xưóc chỉ nghía M dũng chỉ âm dọc, nghía gốc: thông 
suốt. 

thông HV, Ig Í4SJ trong tú thông m\nh I inielligeni] ABK: cõng, ạ nhì chỉ 
nghía Ếl tổng chỉ âm đọc, nghỉa góc: tai thính 

thông HV, ỊềỊ ổng khói ló [smokc stack] ABK: cõng, trang 589. chù 
tượng hinh 

thông CHV, tung, cây thông Ipinetree]. ABK: sông. 

thống HV, ti vật để đong đo thời cổ IContainer) ABK: trtng. Ạ m ộ c c h[ 
nghĩa dũng chỉ âm đọc, nghla gốc: thùng, đấu. 

thống HV, ffz trong tù thống trị [conưoi. rxile over]. ABK: lỗng.#, mích chỉ 

nghla % sung chí âm doc. nehìa cốc: dầu mối của tơ r ::spgf 

■ Jfc 

PS 

nghía tíìdũng chì âm dọc. nghĩa gốc: đau đớn. 
thốt CHV, ÌẾ [ỈỊỈÍ,] thuyết, thốt lèn [to utler (a word)]. ABk: shuã 
thời HV, 3'í íll, f /» í^í trong tù ?AỜ/gian [time|. ABK: shí. trang 698. 
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thòi 

thời HVVH, Hí Il^l thì, thời giờ [ti me]. ABK: s h í. trang 698. 

thu HV, te trong tù thu nhập [ìncome] ABK: shõu. trang 699. 

thu HV, ịk trong tù mùa thu [autumn. fallj- ABK: q i ũ Giáp cốt vàn giống 

hỉnh côn trùng, ià w tu, nghía gốc: mùa màng chín rộ. 

thủ HV, m [tế- Irl ưongtùbáo thú [revenge. avenge) ABK: chỏu. trang 

701. 

thù HV, ÍA trong tù thú dịch ịenemy] ABK.: chóu. trang 701. À nhân 
chí nghĩa ÍL cứu chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đồng bọn. 

thù HV, ít trong từ dặc thủ [speciai]. ABK: s hũ ỹ dãi chí nghĩa 
châu chí âm dọc, nghTa gốc: chém dầu. 

thù HV, sm trong từ thù lao [paymeiu]. ABK: chỏu 0 dậu chí nghĩa ')N 
châu chi âm đọc, nghĩa gốc: chủ khách chúc rượu lẫn nhau. 

thù HV, ã trong từ thù thư [autograph] ABK: s ha trang 700. 

thủ HV, u trong tù thủ truóng [head, chief,superíorỊ. ABK: shồu. trang 

702. 

thu HV, © trong tú tranh thu |make use of, usually used retemng to time] ABK: 
qũ. trang 703. 

thú HV, #■ trong tù íAÚcông lhandworkJ. ABK: shỗu. trang 704. 

thú HV, trong tứ bảo thủ [conseivative} ABK: s hỗ li trang 705. 

thu HV, -ẾF [fíU trong tủ con thú Ịanimai. beast). ABK: s hòa trang 706. 

thu HV, trong tù lính thu (leader. head) ABK: s hù. trang 707. 

thủ HV, trong từ giá thú [marital. mamage). ABK: qă trang 703. ic nữ 

chl nghĩa thu chi àm dọc, 'nghĩa góc: lấy vọ. 
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Bang tiếng Việt gác tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietrtamese eletnerrts borrowed from Chinese 

thuần 

thú uv, ® trong tủ li thu ỊintcnKtingl ABK: qù. tẩu chí nghía thủ 
chí Mn đọc, nghĩa gốc: vội vã. 

thu HV, [rong từ thái thu [govemor ofa county in ancient Chinal ABK: 
shốu trang 705. 

thú HV, í? là săn |hunt| ABK: shòa ^ khuyển chỉ nghĩa thủ chi 
âm dọc, nghía gốc: di săn vào mùa đông. 

thụ HV, 'ễ trong tủ hấp thụ Ịassimilate. absorb. imbibel ABK: shòu. trang 
708. 

thụ HV, £2 trong tù hàm thụ [conespondence]. ABK: shòu. trang 708. chữ 
quả cùa ỈL thụ, được thêm bộ f- thủ. 

thụ í IV, w trong tử tièu thụ [toconsume] ABK.: shòu. n khẩu chi nghĩa 
Ễ4 thú (viết bớt nét) chỉ âm đọc, nghía gốc: bán ra 

thụ HV, M [$■}] trong tú cổ thụ lancient tree] ABK: shù. trang 709. 

thua CHV, $iì ['Sìl thâu, thua trận [to be defeated in awar| ABK: shũ. 
xa chỉ nghía fbí (iu chỉ àm dọc, nghĩa gốc: vận tại. 

thùa CHV, [$UI> ếÃl tú, thêu thùa [embroiderv]. ABK: * i ù- 

thuần HV, [££) trong tù thuần nhất Ịhomogenous]. ABK: chúa mịch 
chỉ nghía ‘tì đòn chỉ âm dọc, nghía gốc: to tằm. 

thuần HV. rị trong tủ thuần hậu [tcnder. loving) ABK: chúa /jc thủy chỉ 
nghía Ọ thuần chỉ âm đọc, nghía gốc: dỏn hậu, chẩt phác. 

thuần HV, I)l| liịíHl trong tủ thuần hoa [tame. domesticate]. ABK: xùa ma 
chỉ nghĩa jlf xuyên chí àm dọc, nghía gốc: ngựa dã dược thuần 
■ phục. 
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Bang tiêng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

thuần 

thuần HV, íĩỹ trong từ thuần tiiu jpurcvtmej. ABK; chún. |N[ dậu chi nghỉa 
V thuần chí âm đọc, nghĩa gốc: rưọu ngon. 

thuần HV, J5trong tù mâu thuẫn [coMradiutiun. conflici| ABK: d ù n trang 
710. 

thuân HV, trong từ vua Thuân |the legendarỹ Chinese Lmperor Shun| ABK: 

s hùn. chữ hội y kièm hinh thanh do [ ., vả H- hợp 

thành, nghía gốc: một loại cây. 

thuận HV, M5ị trong tứ thuận hoa [harmonious] ABK: shùn. trang 711. 

thuật HV, Ạ trong từ mỹ thuật [the visual artil ABK: shà ì ỉ hãnh chí 
nghĩa tịi thuật chi âm đọc, nghía gốc: lối di trong thành phố. 

thuật HV, Mì trong tư trằn thuảỉ [narrale, tell| ABK: shÙL/Ễ xưóc chỉ 
nghía thuật chỉ âm đọc, nghỉa gốc: tuân theo. 

thúc HV. 'liỉ trong tú thúc bá ỊunclesỊ. ABK: shù. trang 195,713, 

thúc HV, ilĩ trong từ kết thúc [end. íinish, conclude. lít lic up]. ABK: shù. 

trang 714. 

thuc HV, ÍỐẺ trong tủ thúc dẩy [to push. mstigatc) ABK: cà À nhân chí 
nghĩa íí túc chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vội và. 

thúc HV, lá cây đậu [bean] ABK: shÙL trang 712. 

thục HV, trong từ nước Thục [the Shu kmgdom ofthe Threc kingdomsị ABK: 
shũ. trang 716. 

thục HV, trong tứ thục nủ (virtuous vvoman) ABK: shũ thủy chỉ 
nghía 'tỉ thuc chỉ ảm dọc, nghía gốc: nước trong veo. 

thục HV, trong tủ thuần thục Ịuaincd. ctever) ABK: shú. trang 71 5.‘Ả 
hoa chí nghĩa thục chi àm dọc, nghĩa gốc: thúc ăn dã nấu chín. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng 1 lán chọn lọc 

Selected Vietnamose elements borrowed from Chinese 

thúy 


thục HV, Ií4 ỉ 1 là trực thuộc limdcr. subscrvicml ABK: shũ v/chl 
nghĩa thục chỉ âm đọc, nghĩa gốc: lièn tiếp. 

thục HV, là ai, nguôi nào (uhoỊ ABK: shá trang 715. 

thuế HV, trong ru thué\ụ [taxes, utx bureaul ABK: shui. Ặi hòa chi 

nghía doai chỉ âm dọc, nghía gốc: thuế ruộng đất. 

thuế HV, 0JÍ mùi-soa của ngưòi xưa |shawl| ABK: shu ì. trang 588. l|l 
càn chí nghía & doái chí âm dọc, nghía gốc: cái tạp dề. 

thũng 1IV, 0+ HRịl trong tù phu thùng (edcma. Sttcllingl ABK.: zhỗng. |Ẳ] 
nhục chi nghía ÍR trọng chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xưng tây. 

thuốc CHV, l^I dược, thuốc thang Ịmcdicinc. drugl ABK: y ùo. 


thuộc 


thuộc 


thúy 


thúy 


thủy 


CHV, thục, quen thuộc Ịacquamted to. skilled in) ABK; shú. trang 
715. 

CHV, M thục, thuộc về [bclong tn something/someone). ABK: shú. 1 
nghĩa gốc: gắn liền nhau. 

HV, trong từ íAụỵliễu [vveeping willow lit. droopinỊi willow). ABK: 
chui, trang 717. 

HV, pễ trong tù hiên thúy ỊborderỊ. ABK: chui, trang 717, ệ. phụ 
chỉ nghía í thúy chỉ âm đọc, trong sách cổ dược viết bằng í 
thủy, nghĩa gốc: biên cưởng. 

HV, trong từ thủy lợi [iirigation. lit. water beneíit) ABK: shuĩ. trang 
718. 



thúy HV, trong tù thúy ngọc [emcrald] ABK: cuì. vũ chỉ nghía Ỳ- 
íóVchỉ âm dọc, nghía gốc: chim xanh. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chirves® 

thúy 

thúy HV, ìi trong từ thâm thúy [proíbund and subtleị. ABK: s u I, sui. xl 
xước chỉ nghía £ toại chỉ âm đọc, nghía gốc : chạy trốn. 

thụy HV, J(íi trong tìí thụy hương ịdủphne odora], thụy miên Ịhypnosis. slccp], 
Thụy Diển |Sweden]. ABK: ru ì. ngọcc\ù nghĩa Mỉ chuyên 
chỉ âm dọc, nghĩa gốc: viên ngọc dể làm tin thời xửa. 

thụy HV, iố [mỐ. lát] trong til tên thụy [posthumous titlel ABK: sh ì. fị 
ngôn chi nghĩa íắ ích ch! âm đọc, nghĩa gốc: danh hiệu phong 
cho người qua cố có dúc có tài. 

thuyên HV, ÍẾ lỀÈl trong từ thuyên chuyển (transfer, reshuíìlel ABK: 

Quíit Ề kim chí nghĩa £ toàn ch! âm dọc, nghía gốc: cái cân. 

thuyên HV, tế liìtl trong từ thuyên ngôn (evplainl ABK: quán. ^ ngôn chí 
nghĩa Ế: toàn chỉ âm dọc, nghía gốc: giãi thích tỉ mỉ. 

thuyên HV, ÍỄ trong tú thuyên giám [subside. remission]. ABK: qiúa r nạch 
chỉ nghía Ề: toàn chỉ àm dọc, nghla gốc: khói bệnh. 

thuyên HV, ỈỊp trong từ thuyên bè [boat] ABK: chuứa châu chỉ nghĩa 
&(“}“£) duyên chỉ âm dọc, nghía gốc: thuyền bè. 

thuyết HV, [|T#.] trong từ thuyết minh Iprove. demonstrate]. ABK: shuỏ. p 
ngổn chỉ nghĩa đoái chí âm dọc, nghla gốc: giái thích, nói rõ. 

thư HV, í,*!] trong từ rAưviện [libraryl ABK: shũ trang 719. 

thư HV, ẵĩ trong tủ thu thái [tranquil. still. serene] ABK: shũ chù hội ý 

kiêm hình thanh do ~ề xá ch! nghĩa vá "í dư chỉ cả nghla câ âm 
dọc, nghla gốc: vươn ra. 

thư H V, íầ trong từ ung thư [cancer]. ABK: j ũ nạch chỉ nghĩa iỉ thả 

ch! âm đọc, nghla gốc: u ác tính. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrovved (rom Chinese 

thừa 

thư H V, ỈM. trong tù tiểu thư [tormal term for young woman in Chinese literalure]. 

ABK: j i Ễ- Ịxi nữ chỉ nghĩa ã thả chi âm đọc, nghía gốc: tù gọi 
riêng của mẹ. 

thứ HV, trong tú thứ dân (commoner. one vôlhout any oíĩìcial position] ABK: 

shù. trang 722. 

thứ HV, ìỷi trong từ thứ tự [sequencc. ordcr]. ABK: c ì. X khiếm ch! nghĩa 
-H nhị ch! âm dọc, nghĩa gốc: trú chân và ớ tạm. 

thử HV, itfc trong từ thành thứ Ịthcreforc]. ABK: c ĩ. trang 720. 

thử HVVH, tíỉ; [,ựtl thỉ, thứ thách [trĩal]. ABK: shì. 

thứ HV, H, lá con chuột [mousc] ABK: shũ. trang 721. 

thự HV, fỉ trong từ biệt thự [villa]. ABK: shù. "h rAỡchỉ nghía ff dà 

chí âm dọc, nghĩa gốc: biệt thụ. 

thự HV, w trong rư thự ẩn [to sign, to stampl ABK: shũ. $Ị vông chỉ nghía 
# giá chỉ âm đọc, nghía gốc: bô trí, sắp xếp. 

thự HV, trong từ cây khoai [tuber[. ABK: shã ỉặ. thảo chỉ nghĩa 'fị 
thự ch! àm đọc, nghía gốc: chỉ chung các loại khoai. 

thưa CHV, ỈỀ sơ, thlia dãn [sparsely -populated]. ABK: shủ. 

thừa CHV, ® [{$;] dư, thừa thãi [surplusl- ABK: yủ. trang 160. 

thứa CHV, pỉi sở, thứa ruộng 1 piece of a rice íield]. ABK: s uQ. trang 593. 

thừa HV, trong từ thừacơ [seize theopportunity] ABK: chéng, shèng- 
trang 725. 

, thừa HV, ÌỸÍ trong từ thừa tướng [prime minister in ancient China]. ABK: 

chéng. trang 724, 

thừa. HV,trong.từ kếthừạ [inheritl ẠBK: chénjctrang 723. 
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Bảng tiêng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

IÍJ té s. í Ạ. 

Selected Vietnamese «iem«nts òorrowed trom Chinese 

thức 

thức HV, ĩt trong từ phương thức Imcthod) ABK: sh ì. _L công chí nghĩa 
^ dực chí âm đọc, nghía gốc: công thức. 

thức HV, in. íII®] trong từ kiến thức (knowledge| ABK: sh i. ■= ngôn chí 
nghĩa & xi chl âm đọc, nghía gốc: hiểu biết. 

thực HV, Ề’ trong từ lương thực [graúu cereals, food) ABK: s h í. trang 726. 

thực HV, .7; ỉ 1 [ ] trong tư thực tế [reaiity, inpracticc|. ABK: sh í, trang 727 

thực HV, M trong từ thực vật [plangs)]. ABK: zh í. Ậ. mộc chí nghĩa K 
trực cht âm đọc, nghía gỏc: thanh gô thăng dùng để đóng cứa. 

thực HV, ìẫ trong từ thực đân [eolonial.colomsts] ABK.: zh í. ỹ đãi chí 
nghía trực chi âm đọc, nghía gốc: mỡ dặc để lâu ngày biến 
chất. 

thực HV, íí ÍẼllỉi trong tù nhật thực [solai echpse) ABK: s h i. chữ hội ý do 

Ểf thực và â trùng hợp thành, nghĩa gốc: sâu mọt đục khoét đồ 
vật. 

thưng HVVH, ĩị thăng, la 1/10 cưa một dấu [measure oívolume. aprox. I liter] 
ABK. shẽng. 

thước CHV, R xích, thước do ịmeter] ABK: chi. trang 889, nghĩa gốc:. 

thước HV, ^3 Inậ] trong từ chim thước [magpiel. ABK: què. ,c„i điểu chi 
nghía n tích chí âm đọc, nghĩa gốc: chim khách. 

thược HV, í#ĩ loại sáo thời cổ [ancieM tlute) ABK: y uè. trang 728. 

thược HV, $ị liíììl trong từ chia khoá [key] ABK: yíia £ kim chỉ nghla 
thưoc chí âm đọc, nghĩa gác: chỉa khóa. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Salected Vietrvamese elements borrovved from Chirtese 

thường 

thược HV. iíi loại sáo thòi cổ [ancient tlutc] ABK: yuè. trang728.fi trúc 
chỉ nghía ^ thước chỉ âm đọc. nghĩa gốc: một loại nhạc cụ ống 
thòi xưa. 

thương HV, $ trong tủ thương nghiệp [commerce, trade]. ABK.: shõng. trang 

729. 

thương HV, 'lặt m trong từ thương tích [wound, injuiy]. ABK.: shỗng. À. 

nhân chĩ nghĩa tí thương ch ĩ âm đọc, nghĩa gốc: vết thương. 

thương HV, tè [|fĩ] trong từ đao thương [saberand lanocl ABK.: <1 i õng. 

mộc chỉ nghĩa fĩ thương chỉ âm đọc, nghía gốc: một loại binh 
khi thời xUa. 

thương HV, 'è Itrong từ thươngVhổ [storage]. ABK.: cõng, trang 730. 

thương HV, [Ị?] rồng xanh [blue đragon) ABK: cõng, trang 730.^ thảo 
chỉ nghTa fĩ thương chỉ âm dọc, nghía gốc: mau xanh có cây. 

thương HV, ỳÊ lífĩl mầu xanh cúa biển [blueotthe sea]. ABK: cõng, trang 

730. ?K thủv chi nghía fĩ thương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: giá rét. 

thương HV, tè khoang thuyền [boat cabinl ABK: cõng, trang 730./4 
châu chỉ nghĩa íf thương chỉ âm đọc, nghĩa góc: nơi để người 
ngồi và chứa đồ vật trên thuyền, máy bay. 

thướng HV, [0] trong từ bồi thường freward, award]. ABK: chứng. A 
nhân chí nghía ũ thưởng chi âm dọc, nghĩa gốc: bồi thường. 

thường HV, ‘ÍẾ’ trong tứ thường thường [oíten, usually]. ABK: chóng, trang 

731. 

thường HV, H trong từ y thuơng ịclữứiesị ABK: s hõng. trang 73 1 .chữ quả 
cứa íít' thường, nghía gốc: cái quần. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinose 

thướng 

thướng HV, A í'AI trong từ tặng thướng |rcward|, thương thức {enjoy. delight 
in]. ABK: shâng. n hôi chỉ nghĩa r>Vj thượng chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: ban thướng. 

thượng HV, ± trong tư thượng câp Ịhigher level. higher authoriúes|. ABK: 
s hàng, trang 732. 

thượng HV, $í trong tù thượng\õ Imartial] ABK: shòng. trang 733. 

ti H V, ỂẺ [Ếfcl trong từ /7 là tơ tằm {silkỊ ABK.: s ĩ. trang 734. 

tt HV, -í- trong tư ti tiện |km. humbleỊ ABK: bẽ i. trang 735. 

tí xem ty HV, rỊ trong từ công tí. 

tí HV, trong tư ti nư [maid| ABK: b ì. Ịị nữ chĩ nghĩa -ệ- tỉ chi âm 
đọc, nghĩa gốc: nô tỉ. 

ti HV, sĩìl trong tù ti ố (blemish) ABK: c ĩ. í nạch chí nghía lit thử 
chi âm đọc, nghĩa gốc: khuyết tật nhỏ. 

tí HV, tt trong tư ti dụ [example]. ABK: bĩ. trang 736. 

tỉ HV, trong từ //muội Ịỵoung sisterỊ. ABK: z ĩ. k nữ chi nghía % tí 

chí âm dọc, nghĩa gốc: chị gái. 

tí HV, mẹ da chet [dcceased mother]. ABK: h ĩ. nữ chi nghỉa tk tỉ 

chì âm dọc, nghĩa gổc: mẹ. 

tí HV, w trong từ ti dụ [compare]. ABK: p i. M ngôn chỉ nghía cậ hi 
chi âm đọc, nghĩa gốc: tỉ dụ. 

tí HV, -f ti trong dĩa chi [oneoĩthe Earthly branches) ABK: z ĩ- trang 
821. 

tị HV, E //trong địa chi [one of Uie Parthly branches] ABK: sì. trang 

738. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

44 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

tịch 

tị HV, M trong từ //'nạn, tránh |refugee] ABK: b 1. trang 741. Ẩ xước 
chi nghĩa 61 hi chỉ âm dọc, nghĩa gốc: ẩn, tránh. 

// HV, # là mũi [nosel ABK: bi. trang 825. chữ quá cúa Ẽ tự, nghĩa 
gốc: mùi. 

tia CH V, ^ //, đo mặt tia tai [tum purple with rage]. ABK: z I. mịch chi 

nghía itt, thể chỉ âm đọc, nghía gốc: mầu tía. 

tích HV, vầ lĩề’ ỉul trong từ truyện cổ tích Ịlegend, taleỊ ABK.: j ì. JẾ 
■XƯỚC chỉ nghía íh diệc chỉ âm dọc, nghía gốc: dáu chân. 

tích HV, ÍR línl trong từ tích lũy [accumulate]. ABK: j ĩ. Ạ thủy chi 
nghía H trách chỉ âm đọc, nghTa gốc: chắt thóc thành đống. 

tích HV, #r trong từ phân tích Ịanalyxe] ABK: X ĩ. trang 739. 

tích HV, ịỹ; 1,%'ịl trong từ thanh tích Ịresults. achievementsỊ. ABK: j ì. 

mịch chi nghĩa ìi trách chỉ âm dọc, nghĩa gốc: thành tích. 

tích HV, B 1 trong tư tích niên ựormer yea/s| ABK: X 7. trang 740. 

tích HV, trong từ tiểc [pity]. ABK: xĩ. -L' tâm chỉ nghĩa Pt tích chỉ 

âm đọc, nghĩa gốc: đáng tiếc. 

tích HV, w trong từ tích ch uy cốt [vertebĩae} ABK: j i. chù hội ý do 
nhục x'a hợp thành, nghTa gốc: xương sống lung. 

t;ch HV, IrỸi" trong tủ chu tích [chairman, lit masterot the mat) ABK: X í. 
trang 743. 

tịch HV, 6ậ IKỊ trong tú khai tịch [open up] ABK: p ì, bì. trang 742. 

tích HV, Ĩm trong từ quốc tịch (nationality] ABK: j ì. Yĩ trúc chỉ nghĩa Íb 

tích chi âm dọc, nghía gốc: sổ ghi chép. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

tịch 

tịch HV, ỳ trong từ trừ tịch [New Ycar's £Ve]. ABK: X ì. chữ quá của 
nguyệt , nghla gốc: hoàng hôn. 

tịch HV, trong tù tịch nịch Ịsilent. still] ABK.: j ỉ- ^ miên chi nghTa 
thục chi âm đọc, nghla gốc: yên tĩnh. 

tịch HV, trong từ tịch cốc [abstain from food]. ABK: b ì. trang 741. 

tiếc CHV, ta tích, tiếc công (to regret one's pain] ABK: X T. 

tiệc CHV, [íỉ^l tịch, tiệc tùng [feast, banquetl ABK: xí- trang 743. 

tiêm HV, Sĩ [ỉfíj] trong từ tiêm nhiễm [become saturated] ABK: j ì dn. ?jc 

thúy chi nghía %' trảm chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tên một dòng sông 
thời xưa cua Trung Quốc: sông Tiền Dưòng. 

tiêm HV, ^ trong từ tiêm đao [inject. ỉnjection|. ABK: j i õa chù hội ý do 
/J' tiểu\k 'K đại hợp thành, nghĩa gốc: nhọn sắc. 

tiêm HV, ỉf Í.ÍS(1 trong tù tiêm duy |fibei) ABK: X i ôn, q i tiĨL ýf~, mịch 
chỉ nghía Hlị thiên chỉ âm đọc, nghía gốc: sợi tct nhô bé. 

tiềm HV, ÍỀĨ [Ỹ1H trong từ tiềm năng Ịpotential] ABK: q i ỏn. ?jc thúy chỉ 
nghía & tạm chi âm dọc, nghla gốc: lội nuóc. 

tiếm HV, ffĩ trong từ tiếm quyền [to usurp pnwer). ABK.: j i àa A nhân 
chỉ nghla w tạm chỉ ảm dọc, nghía gốc: ý thế làm bậy. 

tiệm HV, Sĩ í Si 1 trong từ tiệm cận [asympioticl ABK: j i díL Ạ thúy chỉ 
nghla trám chi âm đọc. 

tiên HV, Ề [^Ễl chĩ quy mô [scope. SÍ 2 C| ABK: j i ãa trang 61 1. chừ hội 
y do hai chữ ic ọua, nghĩa gốc: nhỏ bé. 

tiên HV, trong từ ưu tiên (príority). ABK: X i ồn. trang 744. 
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Selected Vietnam«se elements borrovred from Chinese 

tiện 

tiên HV, íllj trong tủ nũ tiên [faừ>] ABK: X i tìa chừ hội ý do À nhàn và 
lil sơn, nghĩa góc: người tiên. 

tiên HV, Ậị la tuoi, trong từ Triều Tiên [Korea]. ABK: X i ôn, X i ân. 
trang 745. 

tiền HV, HU trong rư tiền lệ ịprecedem] ABK: q i ón. trang 746, 

tiền HV, íẳ lí|] trong tù tiền bạc [moncy, currencyl ABK: q i óa kim 

chí nghía -Jẽ tiễn chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tên một loại nông cụ là 
xẻng sất, sau có nghía bóng la tiền bằng kim loại. 

tiển HV, 01 là hiếm [ran?] ABK: X í ÕIL trang 745. 

tiên HV, ỉtễ là hâm mộ Igreedy]. ABK: X i òa trang 747. 

tlờn HV, % ffHỄl trong tư tiên biệt (lakcfmal ieave, toseeoff] ABK: 

J 1 òa thực chi nghía ặ tiên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: liên 
hoan tiễn chân người thân di xa. 

tiên HV, ỄẾ lỉềl trong tứ thực tiễn ỉpractical. in practice]. ABK: j i àa M 
túccm nghía ^ tiên chỉ âm đọc, nghỉa gốc: dẫm, đạp, chà dạp. 

tiễn HV, lã cai keo |scissors| ABK: j i ỗa tì lực chi nghĩa HU tiền 

chí âm đọc, nghĩa gốc: cắt dứt bằng kéo. 

tiễn HV, m trong tù cung tiễn [bows and onowĩ\ ABK: j i òa Yĩ trúc chỉ 
nghĩa HU tiền chỉ âm đọc, nghla gốc: mũi tên tre. 

ticn HV, íầil trong tư tien cư [recommend somebody for a post] ABK: 

jiòa trang 748. 

tiên HV, i2 ftÍLl trong tử tiên bộ [progress) ABK: j i a trang 749. 

tiện HV, M trong từ tiện nghi [convcniences. facilities| ABK: b í àa chừ hội 

y do À nhân va s canh hợp thanh, nghĩa gốc: an nhàn, tiện lợi. 
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Selected Vietnamese elements borrowed from Chlnese 

tiện 

tiện HV, Itề, [ffiễl trong từ bần tiện [poor and miserable, mean, stingyl ABK: 

] i ùn. u bổi chí nghía tiên chí âm đọc, nghĩa gốc: giá cá 
thấp, rẻ. 

tiếng CHV, 'ị* Ity] thanh, tiếng động [noises] ABK: shẽng. trang 654. 

tiếp HV, ỉề trong từ tiếp cận [conncctvrith, contact]. ABK: j i ẽ- í' thu chi 
nghía ìc tiếp chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hai tay dan chéo nhau. 

tiệp HV, tỄ trong tứ tiệp báo [announce a viciory] ABK: j i é. í thu chì 
nghía M tập chỉ âm đọc, nghỉa gốc: chiến lợi phẩm. 

tiết HV, ~p bộ nét chỉ con dấu [a radical índicating stamps. impressions] ABK.: 
j i é. có thể xem chữ Ep ẩn, trang 10. 

tiết HV, TÍ ỉm trong tù chi tiết [details. restrict]. ABK: j i é. trang 750. 

tiết HV, íttt 1'ỉ 1 ^] trong từ tiết lộ [revcal, discuss] ABK: x ì è- 7 K thúy chi 

nghĩa ỉtt thế chí âm đọc, nghla gốc: xả nuớc ra. 

tiệt HV, H trong tu tiệt nhiên [entirely]. ABK: j i é. quá chí nghla Ế 
tước (viết bớt nét) chỉ âm dọc, nghla gốc: cắt đút. 

tiêu HV, trong tứ ba tiêu [banana, banana leaíỊ. ABK: j i ũ 0 . ^ tháo chi 
nghla M tiêu chí âm dọc, nghla gốc: day tươi và chuối tiêu. 

tiêu HV. trong tù hồ tiêu [pepper]. ABK: i * ẻ- Ạ mộc chí nghla Ỉ7 
thúc chi âm đọc, nghla gốc: hoa tiêu. 

tiêu HV, tặ [(?;] trong từ tiêu chuẩn [Standard, critcrionl ABK: b i õ o. Ạ 
mộc chỉ nghla p phiếu chỉ âm đọc, nghía gốc: ngọn cây. 

tiêu HV, M trong từ tiêu điểm (/ôco/point[. ABK: jiõo. trang751. 


27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdf at Fri Aug 03 20:24:44 ICT 2012 

1104 



Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed trom Chinese 

tin 


tiêu 


tiêu 

tiều 

tiểu 

tiễu 

tiểu 


tiêu 

tim 

tim 

tin 

tín 

tín 


HV, ỳNị trong tủ tiêu vong [losi. roined], tiêu dung |uH):>u!nc| ABK: 

X i ão. /}v thúy chi nghía tiéu chỉ âm đọc. nghía gốc: tiêu trừ, 
tiêu diệt. 

HV, ^Híìlìĩ] trong tù ống tiêu ịílute] ABK: X i õo. Yí trúc chỉ nghĩa 
4t íucchi âm dọc, nghĩa gốc: tên một loại nhạc cụ, ống tiêu. 

HV, t§, trong từ tiều phu [woodcutter. Iutnberjack| ABK: (j i ỏo, /ệc móc 
chỉ nghía tiêu chỉ àm đọc, nghía gốc: cúi đun. 

HV, Ạ là nhỏ trong từ tiểu tiết [minuliae. triílc), tiểu dẫn [preíace, 
preamble. forewurdj. ABK.: X i âtt trang 752. 

HV, $Ị| lltll trong tù tiễuxni lchase. pursuel ABK: j i õa 7] dao chỉ 
nghĩa ề! sào chỉ âm dọc, nghía gốc: giết sạch. 

HV, 3? f a jệl trong từ tiêu lâm Uokes. íiinnv storiesỊ. tiéu mạ [mock. jeer, 
laugh at| ABK: X i òu chừ hội ý đo tì" trúc vã yểu hợp thành, 
nghía gốc: vui cười. 

HV, H trong từ tiểu tượng ịportraii) ABK: X ì ào. fỀỊ nhục chí nghĩa 
'l' tiểu chí âm đọc, nghla gốc: tướng mạo tương tự. 

CHV, <C' tâm, con tim |hean| ABK: X ĩ n. trang 623. 

CHV, ậ l-ĩặ] tầm, tỉm kiếm (loscarch for|. ABK: xún. 

HVVH, Ír tín, trong từ tin tưởng [believe in. trust). ABK: * ì n. trang 
753 

HV, iằ trong tu tín chi [creditl ABK: X ì a trang 753. 

HV. !<] là bộ nét chi não [aradicai mdicatmg the bramj. ABK: * ì n. trang 
754. 
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Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

tinh 

linh HV, JH1 Irong tù kết tinh [crỵsialli/c. quintcssencc]. ABK: j ĩ ng. trang 
755. 

tinh HV. Í3 trong tù tinh chất [cssencc] ABK: j ĩ ng. mê chỉ nghía ff 
thanh chí âm đọc, nghía gốc: gạo ngon nhất. 

tinh HV, M trong từ tinh cầu [star] ABK: X ĩng. trang 756. 

tỉnh HV, tn trong từ tình hỉnh [siiuaiíon], tinh cảm [scmimcnt, lcclingỊ ABK: 

q i ng. <[,' tàm chi nghĩa 7f thanh chi âm dọc, nghía gốc: tỉnh 
hinh, tính cám. 

tỉnh HV, 'ti trong từ cấp tỉnh ịprovincial\eve\] ABK: shẽng, xĩng-chữ 
hội ý do 0 mục và 'p thiểu, nghĩa gốc: quan sát. 

tỉnh HV, Si trong tú tỉnh ngủ ỊavvakeỊ ABK: X i ng. Ểf dậu chỉ nghía §: 
tinh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tinh rượu. 

tỉnh HV, ít'là giếng |waterwcll| ABK.: jing. trang 757. 

tĩnh HV, fVJ* trong từ yên tỉnh Ịpeacelul.quíet] ABK: j ìng. "jìf thanh 
chỉ nghía Tt tranh chỉ âm đọc, nghĩa gốc: màu sắc hài hòa. 

tính HV, tt trong tử tính chất (nature. characterl, giới tinh [sex. genderỊ ABK: 

X ìng. <il' tâm chi nghĩa sinh chĩ âm đọc, nghĩa gốc: hàn tính 
con người. 

tinh HV, ít là tịnh tiến [advance equally. side-by-side) ABK: hìng. trang 
758. 

tịnh HV, tt [>ÌỂ» iỉ> Í#1 trong tử tịnh lại |togcther| ABK: b ì ng. trang 
758. 

tịnh HV, ìty lì?- Ỳ?] trong tủ tịnh dạ [pure land) ABK: j ì ng. ;K thúy chỉ 
nghía ‘]t tranh chí âm dọc, nghĩa gốc: sạch sẽ. 
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tóa 

tỏa 

lóa 

tọa 

tọa 

toại 

toại 

toan 

loan 

toàn 

toán 


Bảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

líĩ ífrflS-M 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

toán 

HVVH, H' tọa, trong tứ toa án liudicial court) ABK.: zuà trang 759. 
I" yém chí nghía A l-. tọa chí âm đọc, nghĩa gốc: chỗ ngồi. 

HV, lỉíỉ m trong tủ tòa cảng (blockadc]. ABK: suõ. Ẩv >77 chỉ 
nghía fl toa chỉ àm đọc, nghĩa gốc: chốt cùa. 

HV. iĩị [Jijl trong tu toa toai Ịtrivial). ABK: s U&. ngọc cbỉ nghĩa 
ỉ í toa chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tiếng kêu ròn rã phát ra từ chuỗi 
ngọc va dập vào nhau. 

H V, 14- trong tu toa chi Ịdiscouraged). ABK: cuò. Ỵ- thủ chi nghTa A h 
íợachi àm đọc, nghĩa gốc: bẻ gầv. 

HV, trong từ chù tọa [chaứmanl ABK: zuò. trang 759. J“ yểm 
chi nghĩa 41 tọa chí âm dọc, nghĩa gốc: ghé. 

HV, 41 trong tù an tọa (tositdown.takeaseai|. ABK: zuà trang 759. 

HV, iiĩ; trong tủ toại chi (satisfieđ| ABK: sui. ^ xưdcchl nghĩa ^ 
toạic hl âm dọc, nghía gốc: bô trốn. 

HV, dưỡng đi Ịroad) ABK: sui. Ệ. phụ chỉ nghĩa iJỄ tọaiớìì âm 
đọc, nghĩa gốc: con đường đưa quan tài vào trong mộ. 

HV, trong tứ chắt toan |acidj ABK: suõa 15 dậu chỉ nghía Ô 
tuấn chí âm dọc, nghĩa gốc: dấm ăn. 

HVVH, toán, toan tính [to inlend to do somcthmgl ABK: s uàn. 

HV, Ỳ. trong tủ hoàn toàn [comptete] ABK: quóa chù hội ý do K 
nhàn vá K ngọc hợp thành, nghía gốc: ngọc thuần sắc. 

HV, ĩỉ- [*íl trong tử tính toán [calculate] ABK: su òa chù hội y do 
11 trúc và H- cụ họp thành, nghĩa gốc: tính toán. 
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toan 

toán HV, ẬỊs la tòi IgarlicỊ ABK: suòn. ỈỊi tháo chỉ nghía w toánchl 
âm dọc, nghía gốc: cây tói. 

toát HV, chụm lại 1/1,000 thãng |ameasuremeiu) ABK: cuố. -ỷ thu 
chĩ nghía íỉ rố/chỉ àm dọc, nghĩa gốc: dùng tay nhon những viên 
tròn. 

tói CHV, ir£ toán, cù tỏi [a bulk ofgarlic| ABK: suòa 

tòng HV, M. tíSẾl trong tù phạc tỏng {obey, submit to| ABK: cóng, trang 
760. 

tô HV, trong tù địa tô tland rentị ABK: zâ ^ hòa chỉ nghía (4. thá 
ch! âm đọc, nghía gốc: thuế ruộng đất. 

tô HV, 3P [$X1 trong từ cây tía tô [baim-mmi. perilla]. ABK: Sũ. ^ thao 
chỉ nghla tô chỉ àm dọc, nghla gốc: cây tía tô. 

tố HV, lĩ trong từ nhân tố [factorj. ABK: s á trang 762. 

tố HV, iíh trong tử tó cao [denounce, appeal]. ABK: s ù. (1 ngôn chi 
nghĩa xi'ch chi âm dọc, nghía gốc: tố cáo. 

tố HV. M trong từ tố nguyên Ịoriginl ABK: SÌL thủy chí nghĩa 
sớcch! âm dọc, nghía gốc: bơi ngược dòng nước. 

tổ HV, ífl trong từ tổ quốc [motherlandỊ ABK: z ũ- trang 647, 761. 

tổ HV, [&Ll trong tủ ro chức Ịorganiỉation] ABK: zù tfí mịch chi 

nghía j I. thả chi âm đọc, nghía gốc: tẩm khăn rộng có màu sắc 
đẹp. 

tốc HV, ift trong tử tóc độ [speed. velocity) ABK: s ù /£ xươc chi nghía 
4i thúc chỉ âm dọc, nghía gốc: nhanh chóng. 
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tổng 

tộc HV, $k trong tủ dân tộc [nation. nanonality. cthnicity]. ABK.: z ú. trang 
763. 

tồi HV, ífi trong từ tồi tàn [in abad State] ABK: cu ĩ. -ỷ thú chỉ nghía iy 
thói chỉ âm đọc, nghía gốc: bé gãy. 

tối H V, Sk trong tu tối đa hoặc toi tieu [cxtreme as in maxirmim or mimmum], 
ABK: zuì. trang 764. 

tội HV, 3? trong tú tội phạm (crimc. otĩense] ABK: z u ì. trang 765. 

tôn HV, # trong tủ cháu dích tôn [the rhsisonỊ ABK: sũa trang 766. 

tôn HV, 7T' trong tù tổ tôn [amnesty] ABK: zõng. trang 767. 

tôn HV, trong tử tôn trọng [respect] ABK: zũa trang 768. 

tôn HV, tìậ binh rượu thời cổ [ancient wine vesselỊ ABK: zũn. 7^ mộc 
ch! nghĩa ^ tôn chỉ âm dọc, nghĩa gốc: binh rượu thời cổ. 

tốn HV, .tã: [j^] trong từ khiêm tốn Ịmodest]. ABK: lùn. ^ Xước chỉ 
nghía if; tôn chí âm đọc, nghĩa gốc: chạy trốn. 

ton HV, trong từ tồn tại [remain. preserved] ABK: cún. -f- tử chỉ nghĩa 
ỹí* £9/chỉ âm đọc, nghía gốc: vỗ về. 

tổn HV, ® trong từ tổn thương [to vvound]. ABK: sún f- thủ chỉ nghía 
íỉ viên chỉ âm đọc, nghla gốc: giảm bớt. 

tông HV, ỈK trong từ chính tông [authcntic. legitimate]. ABK: zỏng_ trang 
767. 

tống HV, .& [&] trong từ tống cộng [totalỊ. ABK.: zõng. & mích chỉ 
nghía .Ế 1 ' thông ứù âm dọc, nghla gốc: bó lại, buộc lại. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrovved from Chinese 

tổng 

tống HV, ỈỆ ỉốjd trong tú tổng hợp lcomprchensive, to generalize). ABIC: 

zông. & mịch chí nghía ÍK tông chi âm dọc, nghĩa gốc: dan 
iát, tập hợp, tổng hợp. 

Tống HV, 7ỈC họ Tống [sumame Song, as in Song Ọingling]. ABK: 
sòng, trang 769. 

tống HV, trong từ tống tiễn (tosceoiĩ]. ABK: sàng, trang 770. 

tốt HV, í- trong tù sl tốt Isoldicr], tốt nghiệp [graduate] ABK; zú. trang 

771. 

tơ CHV, ỊỊi lắậl ti, tơ tằm ịsilkl ABK: s ĩ. trang 734. 

tra HV, s trong từ thanh tra Iinspecior]. ABK: chá Ạ mộc chỉ nghía n 
đán chỉ âm đọc, nghĩa gốc: bè bằng gỗ. 

trà HV, & trong tử nước trà [teaj. ABK: chó. chữ hội ý do ỉệ- thảo vá Ỷ 
mộc hợp thành, nghía gốc: cây trà. 

trá HV, it' 1 ĩtvI trong từ ma hàng Ị/ẽign suirencter] ABK: z h ỈL p ngôn 
chỉ nghía 'V- sạ chĩ âm đọc, nghĩa gốc: lừa dối. 

trac HV, ^ trong tù írac việt Itransoendetu]. ABK: zhuổ. trang 772. 

trác HV, ^ là cái bán [table]. ABK: zhuó. Ạ mộc chỉ nghía Ạ trác chỉ 

âm đọc, nghía gốc: cái bàn. 

trác HV, 5Jf trong tù trac tang Ịrakc. dcpraved, dehaucheđl ABK: zhuỏ. hr 
cản chỉ nghĩa ỉĩ thạch chỉ âm dọc, nghía gốc: lưỡi riu. 

trách HV, l J.'£'J trong tù tra ch nhiệm [responsibility]. ABK: z é- u bối chí 
nghTa 'M thích chỉ âm đọc, nghía gốc: đòi lấy tiền của. 

trạch HV, 'tc trong tù thó trạch [dwdlinghouse) ABK: zhó i. trang 773. 

27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdf at Fri Aug 03 20:24:44 ICT 2012 

1110 



Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

ĩh i£(-0 ĨẴ. tỹ iầẶ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinose 

trang 

trạch HV, Hy-] trong tù trạch lân là chọn láng giềng [choose one's 

neighbors]. ABK: zé. ~-f- thu chí nghĩa dịch chi âm đọc, nghĩa 
gốc: tuyển chọn. 

trai HV, ĩ% lỉíí 1 trong từ thư trai [abstinence. fast]. ABK: zhõi. /Jt thị chỉ 
nghĩa fị tè chỉ âm đọc, nghía gốc: chay tịnh, sạch sẽ. 

trái HV, ÍỀ [fi'i] trong tù trái phiếu |bond]. ABK: zhò i. A nhân chí 
nghla n trách chí âm đọc, nghĩa góc: nợ tiền cùa ngưòi khác. 

trại HV, M trong tủ trang trại |farm, farmhouse]. ABK: zhà i. A mộc chi 
nghĩa ^ trại chỉ âm đọc, nghla gốc: cọc rào bằng gỗ. 

trám HV, [^rl trong ni trâm quyết [behead, decapitate] ABK: zhõa chữ 
hội ý do l |’ xa và/ĩ cân hợp thành, nghía gốc: một loại hình phạt 
cổ xưa: chém đầu hoặc chém ngang lung. 

trạm HV, itì trong tủ trạm xá Ịhealthstation]. ABK: zhòn. _£ lập chí nghĩa 
riĩ chiêm chỉ âm dọc, nghía gốc: đứng thăng người. 

trạm HV, trong từ trạm tịch [placid, calm| ABK: zhòa /Jc thủy chỉ 
nghía Ềí- thậm chỉ âm đọc, nghía gốc: nước trong veo. 

trang HV, /í í Át:] trong tứ trang trại (farm. tarmhouse] ABK: zhuõng. chữ 
hội ý kiêm hỉnh thanh do V' tháo và íli' trang (cũng chỉ âm dọc) 
hợp thánh, nghía gốc: cỏ mọc um tùm. 

trang HV, ỉĩ trong tú trang phục Ịclothing, dress) ABK: zhuõng. A y chỉ 
nghĩa i]i trang chỉ âm đọc, nghĩa gốc: hành trang. 

trang HV, ik I !|6c I trong từ trang điểm [adom. decorate]. ABK: zhuãng. 
trang 774. 
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Selected Vĩetnamese elemants borrowed from Chineso 

tràng 

tràng HV, Ml tlitíl trong từ dại tràng [largc intestineỊ. ABK: chóng. fí| nhục 
chỉ nghía ịị dương chi âm đọc, nghĩa gốc: một trong những bộ 
phận tiêu hóa của người, ruột. 

tráng HV, tt [HU trong từ tráng kiên [s trong. sturdv, robust] ABK: 

z hu úng. :fc 5/ chỉ nghTa )\ bàn chỉ âm đọc, nghía gốc: dáng 
người cao lớn. 

trạng HV, ỈÍ|JJ trong từ tinh trạng [situatíon, condition] ABK: 

z hu ùng. ± s/chỉ nghía M bàn chí âm dọc, nghĩa gốc: hình 
dạng con chó. 

tranh HV, ậ ['p-] trong từ tranh luận lcontroversy, dispute. Uebate). ABK: 
zhẽng. trang 775. 

tranh HV, i? tlì?] là khuyên can [advise. give frank cnticism]. ABK: zhèng. 
trang 775. 0 ngôn chỉ nghỉa T’’ tranh chỉ âm dọc, nghía gốc: 
khuyên can bằng lời nói thẳng. 

trào HV, trong tư trảo lưu [uenđ, current. flow|. ABK: cháo. 7 K thúy chi 
nghTa ệj| triều chỉ âm dọc, nghía gốc: thủy triều. 

trào HV, Cl ìfl trong tù trào phúng [satire. satrncal) ABK: zhỏo. u kháu chi 
nghla ỆJj triều ch! âm đọc, nghĩa gốc: chê cười. 

trảo HV, Jỉl trong từ trảo nha |claws. clutches] ABK: zhốo, zhuỗ- trang 
776. 

trạo HV, 'ỉ?- là cái chạo [basketl ABK: zhờo. trang 772. M võng chi 
nghla -ộ trác ch! âm dọc, chừ quá của í|i trác, nghía gốc: cái 
ndĩri bắt cá. 

trạo HV. tíĩ là cheo thuyền [torowaboai|. ABK: d i òo. -p- thu chi nghla 
‘í*, trac chỉ ám dọc, nghĩa gốc: lắc lư. 

'ếWẻyi kf4Wg ỉ^8Ị|4®ỉcf&i c 2 ,r “ 8 111 ■ 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

& à) té"# Jf] Ì5L =£ iịt Ậ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

trấn 

Imc HV, /À trong tư àm ỉ rúc [ph onci obtuỊue tunes] ABK: z è. chù hôi V do 
I han va K nhân hợp thành, nghTa gốc: nghiêng về một phía. 

trac HV, íl!Í lĩ!! 1 . 1 } trong tư trăc dịnh [conịeeiure. gucssl, trắc địa [survcy land| 
ABK: c e. /X thuy chi nghía í;l| trắc chỉ âm dọc, nghía gốc: do 
độ nông sâu của nứơc. 

trắc HV, pp trong tù trắc phương, la vua lên trời, tức là chết [a phra.se 10 

indicatea kmghas passed away| ABK: z h ì. chữ hội ý do ọ. phụ và % 
/>ộhọp thành, nghĩa gốc: leo lên cao. 

trăm HV, |ệ trong tù cái trám (hairpin. hairclipl ABK. zón. tí truc chỉ 
nghía ti L lán chỉ âm dọc, nghía gốc: tràm cài dầu. 

tram HV, 'ứl trong tư trám ngâm [ahsorbed. pcnsivc. lu lirmsned in thought]. 

ABK.: chén, trang 661 .chữ quả cứa it thẩm. 

tram HV, fỉíi la vua tự xưng Ji.usedbythccmperornrkingl ABK: zhèa 
trang 775. 

trăn HV, la quy báu, trong từ trăn tu (delicacics) ABK: zhẽn. Ti nnoc 
chi nghĩa ế cháu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: châu hau. 

tran 1IV, I Rịí 1 trong tu tràn liệt Ịparade. display), họ Tràn [the Tran 1'amlly) 
ABK, chén ụ. phụ chi nghĩa dông chỉ àm đọc, nghĩa gốc: 
tẽn nuơc Trần thôi Xuân Thu, nay là huyện Hoài Dương, tính Hà 
Nam, Trung Quốc. 

trán HV. [y)ij trong tù phong tràn [hardship. lú. wind 'and: dustl ABK: 
chén trang 779. 

trần HV, ịỉị lấịl trong từ thị trấn [iownship disưiciseat] ABK: zhèa 
, kim chi nghía H chân chi âm dọc, nghĩa gốc: dè, nén. 
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Bang tiêng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnam&se elements borrowed from Chinese 

trận 

trận HV, 1^ 1 p‘ị : -] trong tủ trận đánh Ịtmtte. Rghtl ABK: zhèn. chữ hội ý 
do ậ phụ và xa hợp thành, nghĩa gốc: dàn quân khi hai bên 
giao chiến. 

trật ' HV, & trong từ trật tư (orderl ABK: zh i. ^ hòa chí nghía 'k thất 
chi âm đọc, nghía gốc: tích tụ. 

trẻ HVVH, fí£ trĩ, trẻ con [child. baby. childishl ABK: zh ì. trang 569. 

trệ HV, Àlĩ fìHfí] trong tù dinh trệ Ihamperthe development, siagnant] ABK: 

zh ì. /K thủy chỉ nghĩa 'lĩ? dớì chỉ âm đọc, nghla gốc: không trôi 
cháy. 

tri HV, íil trong từ trí thức |knowledge]. ABK: z h T. chũ hội ý do n 
khẩu vá k thi hợp thanh, nghĩa gốc: hiểu biết. 

trí HV, f\F trong tú kiên tri [resolute. makeastandỊ. ABK: chí. 4^“ thu chi 
nghĩa V tự chỉ âm đọc, nghĩa gốc: cầm nắm. 

tri HV, rtk là dầm ao tpond. Ìakel ABK: chí. /K shúy chỉ nghla tÌL da 
ch! âm dọc, nghía gốc: ao, hồ. 

trí HV, ÌS làỀỉíl trong từ trí hoãn [rciard. dclay. deíerl ABK: chí. iỉi xước 
chí nghla tê chỉ âm đọc, nghla gốc: đi chậm. 

trĩ HV, IỄ trong từ ấu trĩ [ỉmmaturc]. ABK: zhì. trang 569.^: hòa chỉ 
nghla Hi chùy chỉ âm đọc, nghía gốc: lúa cấy muộn. 

trĩ HV, trong tít ?/7chứng [hcmorrhoids. piles] ABK: zh ì. •) nạ ch chi 

nghla ~ĨỊ- tự ch! âm đọc, nghla gốc: bệnh trĩ. 

trí HV, trong tù trítuệ [intclligence]. ABK: zh ì. chữ do p nhật chỉ 

nghla va $11 ír/chỉ cá nghĩa cả âm dọc, nghía gốc: thông minh, có 
tài. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Aầ rẾj ỉX-Ỹ i&Ạ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

triết 

tn H V, w [?íl trong tủ trang tri [decorations] ABK.: zh ì. chữ hội ý do 
võng và hí trụi' họp thành, nghĩa gốc: xá tội, phóng thích. 

tn HV, Si trong tư nhât trí Ịunanimously inagrecment). ABK: zh ì. chừ hội 
y do rí phốc chí nghTa và M chi chi cá nghỉa cả âm đọc, nghía 
gốc: dưa tới, đua di. 

trị HV, Uĩ trong từ chỉnh trị [poliúcsl ABK: zh ì. Ạ thúy chỉ nghía n 
( = di chi âm đọc, nghĩa gốc: cai trị, quán lý, còn có nghĩa 
chí tên sông, đọc là tri. 

trị HV, fi*l trong tư gia trt [valuc]. ABK: zh í. A. nhân chì nghía /t trực 
chi âm đọc, nghía gốc: để, đặt. 

trích HV, ỉ® trong từ trích dần [quoteỊ ABK: zhõi. -f- thú chỉ nghĩa íH 
dịch chí âm đọc, nghĩa gổc: dùng tay hái, ngắt. 

trích HV, l$\ [ I$jl trong tư bị trích (ííí«:.ĩ/ìerfimmortai| ABK: zhé. ngôn 
ch] nghía jẵj dịch chi ãm đọc, nghĩa gốc: khiển trách. 

trịch HV. ÍỆ l-tí-H là ném, ví dụ trịch hoàn [throw| ABK: zh ì. f- thú chỉ 
nghĩa ® trịnh chỉ âm dọc, nghĩa gốc: nem. 

tnê/n H V, '/|!í trong tư tríẽm nhiễm Ịbe intccied wiih. be comaminate by, bc lainted 
with]. ABK: zhòn. thuy chỉ nghía c*ĩ' chiêm chỉ âm dọc, 
nghĩa gốc: tên một con sõng bắt nguồn tù Sơn Dông cháy qua Ha 
Nam, Trung Quốc. 

triển HV, n trong từ triển vọng lexpcctation.hope] ABK: zhân. p shi chí 
nghía ti triển (viết bớt nét) chí âm đọc, nghĩa gốc: làn lộn. 

triện HV, trong từ tiểu triện |small^«/characters|. ABK: zhuòa Sĩ trúc 
chi nghía 'tk triện chi âm đọc, nghla gốc: chù Triện. 

triêt HV, fi' trong tu triết học (phil<»Miph\|. ABK: zhé. trang 780. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Viotnamese elements borrowed from Chinese 

triệt 

triệt HV, M trong tử triệt thoái |withdraw), triệt sán ]sterilize]. ABK: chè. -f- 
thủ chỉ nghía fij( triệt chi âm đọc, nghĩa gốc: rút di. 

triệt HV, Wí trong từ nưỏc trong I limpid I ABK: chè. /Jc thủy ch ĩ nghĩa ni 
triệt ch! âm đọc, nghía gốc: nước trong. 

triệt ltv, fàj íí/ííl trong từ triệtáể [thorough. thoroughly] ABK: chè. trang 

781. 

triêu HV, trong tứ triều dương [moming sun] ABK: zhõo, chóo. trang 

782. 

triều HV, j$l trong tù thúy triều ịtidcwater] ABK: cháo, zhão. rịí thúy 
chỉ nghía AI chièu chi âm dọc, nghía gốc: thủy triều. 

triều HV, #] trong tứ triều đỉnh [dynaslvỊ. ABK.: cháo, trang 782. 

triệu 1ÍV, ff trong tủ triệu tập [call. summon|. ABK: zhòo. trang 784. 

triệu HV. ífi trong từ triệu binh [recniitmenLenlist.enroll] ABK: zhõo. trang 

784. chừ quà của í í triệu. 

triệu HV, iA (®1 vi dụ, nhã Triệu ỊTneuDynastyl. ABK: zhào. ;Ì£ tẩu chi 
nghía 1-1 tiêu chí âm đọc, nghía gốc: đi nhanh. 

triệu HV, ì)tí trong từ triệu tntng [sign. symploml, một triệu [onc mittuưiị ABK: 

zhòo. trang 783. 

trinh HV, ị/i t L'Í| trong tủ trinh tiết [virginiiy. chasinyl. ABK: zhẻa trang 

785. 

trinh (IV, ÍỊỈĨ lfíí 1 trong tù trinh sát ỊscouiỊ. ABK: z hẽa À. nhũn chỉ nghía 
l‘l trinh chỉ ãm đọc, nghĩa gốc: trinh sát, theo dõi. 

trình HV. ‘ú trong tứ trinh báo Ịcspuinagcl ABK: chéng. II Thầu chỉ 
nghĩa ĩ. nhảm chỉ âm đọc, nghía gốc: hằng phang. 

27.0.0.1 dovvnloaded 72088.pdf at Fri Aug 03 20:24:44 ICT 2012 

1116 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

ỉì ÍẴ. í ìâ Ậ. 

Selected Vletnamese elements borrowed frocn Chinese 

trỢ 

trình HV, Ĩĩ trong tủ chương trinh [program) ABK: chéng. % hóa chi 
nghĩa ụ. trình chí âm đọc, nghía gốc: cân đong lương thực. 

trịnh HV, $5[$ỊỊỈ] trong tủ trịnh trọng [serious, solcmn, eamest] ABK: zhèng. 

trang 194. ẽ ắp chỉ nghĩa íĩ điện chỉ âm đọc, nghía gốc: tên 
một nước chư hầu thời nhà Chu, Trịnh. 

trò CHV, ÍỀ đổ, học trò [pupill ABK: t ú. trang 206. 

trọ HVVH, íì trú, nhá trọ [bording house) ABK: zhù 

tróc HV, trong từ tróc nã [trace, ưackdúwnỊ ABK: zhuõ. Ỹ thủ chỉ 

nghĩa 51 túc chi âm đọc, nghĩa gốc: cầm, nắm. 

trọc HV, ji', I/3Ị)] nước dục [turbid wMer] ABK.: zh u4 thúỵ chỉ nghĩa 
/Aụcchí âm đọc, nghía gốc: nước đục. 

tròng CHV. :ÌỀ đồng, tròng den [ pupil of the eyel ABK: tỏng, trang 216. 

trọng HV. f'í' trong tư trọng thu [secondmonthoCautumnl ABK: zhòng. X 

nhân chí nghĩa 4 1 trung chí cà nghĩa cá âm đọc, nghĩa gốc: xếp 
hàng thứ hai. 

trọng HV, ifi trong tủ quan trọng [tmportant] ABK: z h ò n e, chóng, trang 
786. 

trốn CHV, i!ấ dận, bo trốn [to flee, nm away, eseape) ABK: dũa 

trồng HVVH. -M 1 [fRl chủng, trỏng cây [txi pliiiit treesl ARK zhồng. 

trớ HV, Pil trong tử /rớngại (hinder.obstruct impede. obstacle] ABK: íũ. ậ 
phụ chí nghỉa Ẽ. tha' chí âm dọc, nghĩa gác: nơi hiểm yếu. 

trợ HV, 55 trong tú trự giup [help. assist]. ABK: zhà f} lực chỉ nghía II 
tha ch! âm dọc, nghĩa gốc: giúp đỡ. 

trợ HV, n là đũa [chopsticks] AĐK: zhà trang 787. 
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'ÍỀrẾjì£fS-/*] ÌX.&iếẬ. ■ 

Selected Vietnamese elcments borrowed from Chinese 


tru HV. trong tù trù mật Ịdensc. ihickl ABK: chóu. /f: hoa chỉ nghía 
IM chu chỉ àm dọc, nghía gốc: lúa cấy dầy. 

trù HV, Tị I; ] trong từ dự tru lestimatcị ABK: chóu. Yĩ trucchl nghĩa 
Iili- thọ chí âm dọc, nghĩa gốc: dụng cụ tính toán. 

tru H V, f+: trong til trú dân [inhabitantl ABK: zhÌL A nhân chỉ nghĩa j; 
chu chì âm dọc, nghĩa gốc: dừng lại. 

tru H V, íji: [!Ịjỉ:l trong từ trú binh (statkm ưoops] ABK: zhù. 9} mã chí 

nghĩa k chu chỉ ám dọc. nghía gốc: xe ngụa dừng lại. 

tru HV, ụ [ i't] la ngày, trong tủ trú dạ \diix and niịht] ABK: zhòu. trang 

789. 

trụ HV, ík trong tứ trụ cột [pillar. support). vù trụ |thc umverseỊ ABK: 

zhù- Ạ mọc chí nghía k chu chỉ âm dọc, nghía gốc: cột trụ. 

trụ HV, í ì; trong tù trụ so ịheadquaners, otlìce) ABK: 7 h ú. A, nhũn chỉ 
nghía i' chu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: dùng lại. 

tru IIV, 17 trong tủ giáp trụ, con chau (niecc. ncphcw| ABK: zhòu. (£] 

nhục chỉ nghía |l| do chí âm dọc, nghía gốc: cht dòng dõi quí tộc 
thói xita. 

truân HV, 't trong tù truân chiên Ipamlul laboriousỊ, cũng đọc lá đồn ABK: 
z h ủn. trang 2 12. 

truât HV, st trong tú truắt chức [dischargc. dismissl ABK: chù. vp; hắc chỉ 
nghía ‘lí suất chí ậm đọc, nghĩa gốc: mau sắc nhạt phai vô dụng. 

trúc HV, tí trong tứcàv trúc Ịbanihoo] ABK: zhÚL trang 790. 

. trúc HV, m ítrong tù kiến trúc Ịarchiiecture.design) ABK: zhù- Ạ mộc 

chí nghía ÍH trúc chỉ âm dọc, nghĩa gốc: dắp móng. 
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trục 

trục 

trung 

trung 

trùng 

trúng 

trúng 

truy 

trụy 

truyền 


truyện 

trư 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

ĩ* Ã i 

Setecteđ Vietnamese elements borroweơ from Chinese 

trư 

HV, J& trong tú trục xuất ịcxpel lit dnveout the port| ABK: zhú. trang 
791. 

HV, ặill trong tử írựcbánh xe ịaxisl ABK: zhỏu. lịt. xa chi 
nghía |I1 do chỉ âm đọc, nghía gốc: trục bánh xe. 

HV, ‘I 1 trong tư trung gian |in the middle) ABK: zhõng. trang 792. 

HV, .‘li 1 . trong tú trung nghía [faiih1iiMoya]| ABK: zhõng. .|1> tâm chi 
nghía 'I 1 trung chỉ âm đọc, nghía gốc: tận tâm, lận lực. 

HV, iii (ỉỉitl trong từ côn trùng |||KCCLS| ABK: chóng, trang 793. 

HV, ‘Ti trong tủ trung lặp loverlap. repeat) ABK: zhòng, chóng, 
trang 786. 

HV, l |‘ trong tù trúng giai |win a prize. hít the markị, trúng cách liullìll the 
requirementsl ABK zhòng. trang 792. 

HV, j£í trong tù truy tìm Ịscareh. hum| ABK: zhuĩ. trang 794. 

HV, % [F£J trong tủ /ray thai [miscanyl ABK: zhuL trang 210. 
chù quà của đột\ nghía gốc: rơi xuống. 

HV, iit [í 1 !/! trong tù truyền đạt [commumcate. impartỊ. ABK: 

chuôm A. nhàn chỉ nghía chuyên chỉ âm đọc, nghĩa gốc: 
ngựa xe ở điếm canh. 

HV, \ l ỉ trong từ truyện [stnryỊ. ABK: zhuàa À. nhân chí nghía l H- 
chuyên chí âm dọc, nghía gốc: nghĩa gốc xưa chí truyền. 

1IV, I ịlíl là con lọn nhu 7~n/Đát Giới IpÍỆ as in the nameorpiggy in Ihc 
tale Journev 10 the Westl ABK: zhũ k khuyển chĩ nghía £ gia chỉ 
àm đọc, nghĩa gốc: con lợn. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

ttÁìMMlãĩẶiML 

Selected Vietnamese eiements borrowed from Chinese 

trứ 

trứ HV, # trong từ trứ đanh [celebraicd, famous]. ABK.: zhù trang 787.jệ- 
tháo chỉ nghĩa M giá chi âm đọc, nghĩa gốc: nổi bặt. 

trứ HV, íí là trước [before[. ABK: zhe. trang 787. chữ thông dụng cùa 
w trứ. 

trừ HV, trong từ phế trừ [abolish] ABK: chú. -ậ. phụ chỉ nghĩa ^ dư 
chi âm đọc, nghía gốc: bậc thềm. 

trừ HV, Pt [Ị!Ỷ1 trong từ trừ lượng ịstorcfood]. ABK: z hù trang 795. 

trực HV, w trong tu tỉựcúếọ [direct, lit. xtrơight contact] ABK: zhí. trang 

796. 

trực HV, líc trong tủ rn/cban [be on duty). ABK: zh í. A. nhân chỉ nghía 
) { „ t 
ẼL trực chi âm đọc, nghĩa gốc: nơi. 

trưng HV, WL trong từ trưng dụng Ịrequịsiiion) ABK: zhêng. "f; nhảm chi 
nghĩa vi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: đi xa. 

trừng HV, Ị& [?ẵl trong tủ trừng phạt (punish. fme| ABK: chéng. tâm 
chi nghía ĩề. tntng chi âm đọc, nghla gốc: cảnh giới, trừng phạt. 

trước HV, trong tủ trước úc [wrde books. works] ABK: zhù. trang 787 $ 
thao chí nghĩa w gia chí âm dọc. 

trương HV, ÍK tim trong từ chủ trương Ịadvocate. stand for, ho)d| ABK: 

zhõng. cung chỉ nghla |vr trường chí âm đọc, nghla gốc: 
dương dây cung. 

trường HV, -tẫr [-tìịl trong từ trường học [school] ABK: chòng. i: thổ chi 
nghĩa Vi dương chỉ âm dọc, nghla gốc: dịa điểm. 

trường HV, Wĩ [liy] trong tù đoạn trường [pains). AĐK: chỏng, [ỉ:] nhục chỉ 
nghla Vj dương chi âm đọc, nghla gốc: ruột. 

trường HV, t<; [ fè 1 trong tử trường thọ |kmglifej ABK: chóng, trang 797. 
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Bang tiếng Việl gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selectad Vietnamese elements borrowed from Chinese 

tu 


trướng HV, K I UI trong tủ trưởng phòng (/*<«/I>lan olliccl ABK: ỉhững. 
trang 797. 

trướng HV, ậK- trong tư trương phù |aamam| ABK: /-hùng. í|l càn chí 
nghía |i trướng chi àm dọc, nghía gốc: vái màn. 

trướng HV, 1)1' í um trong tử bụng trướng [đisiciui. dislcnded]. ABK: zhòng. ịil 
nhục chỉ nghía fi trướng chỉ àm dọc. nghía gốc: da thịt trương 
lẽn. 


trương H V, I tík I trong tư hanh trương |e\p«m<J. cxpansutnisiỊ. ABK: 

/hông. /Jc thủy chí nghía 'ỈU trương chỉ âm dọc, nghía gốc: 
núơc tràn dầy. 

trượng HV, L trong tư dinh cao ] 0 trương (a mcasure uf lcngth. 3 33 mctcrsỊ 
ABK: /hòng, trang 798. 

trượng HV, u trong tử cái gậy bằng gỗ |wuodcn siatí. siickl ABK: z h òn g. 
trang 798. chữ quá cúa it trượng. 

trưu HV. án| 1 'J I la lụa [sitti andsatins) ABK: chóu ífx mích chỉ nưhla 1»! 
chu chi ảm đọc, nghía gòc: quân quanh. 

trừu HV, Áỉi trong tủ trừu trượng Ịabsiraci) ABK: chỏ U. f- rhú chỉ nghía 
lfl t/ochỉ àm đọc, nghía gốc: rút ra, nhổ lèn. 

tu HV, ỉý trong tu tu sưa, đi tu ỊrcpairỊ. Iload a rcligiuus 1 1 to in the đnislerl 

ABK: * i ũ. ị sum chi nghĩa du chỉ âm dọc, nghĩa gốc: tò 
điếm, trang sức. 

tu HV, ỉíị l/íị. íiịl trong từ tu lbcard j ABK: xu. trang 799 

tu HV, trong tư tu ú ỊcmharrasscdỊ ABK: X i ũ. chư hội \ kicm hỉnh 

thanh do T- dương chi nghía II, sưu chi cá nghỉa cá âm đọc. 
nghía gốc: cúng tiến. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrow®d from Chinese 

tù HV, B trong tù tù nhân Iprisoner). ABK: QÍÚ- trang 800. 

tù HV, § trong từ tù trưởng [chiehain]. ABK: q i ú. trang 801. 

tú HV, ^ trong từ ưu tú [outstandìng. excelient] ABK.: Jí í ù. trang 802. 

tú HV, ^ lắềl trong từ cẩm tu [đegant, reíinedị. ABK: X i ù- mich chi 

nghía j;ií túc chỉ âm đọc, nghía gốc: thêu ren. 

tú HV, ĩẩ trong tử tinh tú [astronomy]. ABK: s ù. chữ hội ý, xem, nghĩa 
gốc: qua đêm. 

tụ HV, ặ? ưong tù tụ tập [meet. gather] ABK: j ù. ỈẶ chúng chi nghía 
thú chỉ âm dọc, nghĩa gổc: làng xóm. 

tua CHV, íPl ÍÍỊỊl tu, tua cá mực [frmge as in lentacles oíasquid]. ABK: 

X ã trang 799. 

tuân HV, M trong từ tuân thú [observe, fulfill] ABK: zũn. Ịý_ xước chi 
nghla lí tôn chỉ âm đọc, nghía gốc: men theo. 

tuần HV, 1® trong từ tuần phòng Ipairoll ABK: *úa ,1 xước chi nghĩa in 
xuyên chỉ âm đọc, nghTa gốc: đi xem. 

tuần HV, hj trong tủ tuần [week| ABK: xun. trang 803. 

tuần HV, i!(i trong từ tuân hoán ịcirculate]. ABK: xún. ^ xích chi nghĩa M 

thuần chỉ âm dọc, nghĩa gốc: thuận theo. 

tuần HV, ’il!| lJSl|l trong từ tuần lộc [reindeer] ABK: xừn «3 /nã chỉ nghía 
jl| xuyên chỉ âm dọc, nghía gốc: ngựa đã thuần phục. 

tuần HV, 3® trong tù tuần tra [paưoil ABK.: XÚIL /1 xước ch! nghĩa Jl| 
xuyên chỉ âm dọc, nghía gốc: di thị sát khắp nơi. 
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Bang tiếng Việt gốc tiểng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chlnese 

tục 

tuẫn HV, #ỊJ trong tứ tuẫn tiết [buria] rdicsỊ. ABK.: xùa ỹ dai chỉ nghĩa Ế] 
tuần chỉ âm đọc, nghía gác: người sống di theo người chết xuống 
mồ (tùng táng). 

tuấn HV, iĩì trong tử tuắn tú [giiled, talented] ABK: j ùa A nhân chi nghla 
ịl tuấn chỉ âm đọc, nghĩa gốc: người tái tri hơn người. 

tuấn HV, !j 7 < trong từ tuấn mã [swift horse] ABK: j ùa $5 nia chỉ nghla s 
tuân chi âm đọc, nghĩa gốc: ngựa tốt. 

tuất HV, K trong tù năm 1994, là năm giáp tuất [Earthlybranchtheyearofthe 
dop] ABK: xũ trang 804. 

tuát I1V, tỉl (ínpl trong từ tuất trợ (aid. help. rclieỉ] ABK: xà tâm chi 
nghía lút huyết ch! àm dọc, nghía gác: buồn phiền. 

túc r . ' trong tư dông vật tu tuc [four/outóí/aíiinials| ABK: zú. trang 

8(, . 

túc 1 l'v, J/Ií [litíl trong tù nghiêm túc [senous, solemn,eamest]. ABK: sù. 
trang 807. 

túc H V, M. trong tứ túc nho là nha nho co học vấn uyên thâm [profound 
Coiiĩucian scholar). ABK: sù- trang 808. 

úc [■]'■ , Ỉ!' trong từ ký túc xá [dormitory]. ABK: sù trang 809. 

tuc il\,‘‘ la thóc [paddy] ABK: sù. trang 806. 

tục HY. 1. trong từ phong tục [customỉ ABK: »á Ả nhân chỉ nghla Ổ- 
cốc chỉ âm đọc, nghla gốc: phong tục. 

tục HV, tị Uj|Ị] trong tủ tiếp tục [eontinuí.-], thú tục ỊTormalitiesl. ABK: 

xù. * mịch ch! nghĩa iĩ mại chỉ âm dọc, nghía gốc: liên tiếp. 
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Seleeted Vietnamese eloments borrowed trom Chinese 

luê 

tuè HV, V lwtl trong tù vạn tué [livc lorcvirr. lit /«.»«« \ears Iild). AIÌK: 
su ỉ. trang 810. 

tuệ 11V, rii trong tú tri tuệ |wisdom. intcìligcnce) ABK: hu ì. trang 295. 

tuệ HV. 1 trong tù tuệ la chổi Ịcomci. lít Am«*»rsiar] ABK: hu ì. trang 

812. 

tung 1 iV, 'ịtìi là núi to va cao Imassnc moimtainỊ ABK: sõng, trang 598. 

chu hội ý do M CÚO va lil sơn, nghía gốc: tên núi Trung Nhạc ò 
phía bắc huyện Phong, tinh Há Nam, Trung Quốc 

tung HV, ỈM, ỉ$t’l trong từ lungáộ Ịordmaic. oriỉainỊ ABK: zông. trang 
760. chủ quả cua túng, nghía gốc: lông lẻo 

tùng HV, M. líí£l trong lu phục tùng |uhe>. Mihniit t.i| ABK: cóng, trang 
760. 

túng 11V, Vấ trong từ tùng bách Ipmciav cxciarccnỊ ABK: sông. Ạ: mộc 
chỉ nghía còng chi ảm dọc, nghía gốc: tên 'một loai cây họ 
thông. 

tung HV, & trong từ cao Ịtalil ABK: sõng, ili sòn chỉ nghía rùng chỉ 
âm dọc, nghía gốc; cao. 

túng HV, ÍR Bítl trong từ phong túng lloose unrulv) ABK: zòng. trang 
760. chu quá cua M. tùng, nghía gốc: phóng tung. 

tụng HV, ;HÌ ỉniiil trong tư /ựii^kinh Ịchant pravcrsỊ ABK: sòng. ị { ngôn 
chi nghĩa lú túng chỉ âm dọc, nghĩa gổc: dọc dòng dạc. 

tuổi CHV, V ỈMcl tuế, tuổi tac |ago) ABK: suì. trangHIO. 

tuy HV, iỉl lỊlil trong tù /ỌV'nhiên Ịalthoush] ABK: s u ĩ. trang 81 V 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

^ lí J i-ế tắ' #] í*. Ỹ iầ Ạ. 

Selected Vìetnamese elements borrovved from Chinese 

tuyệt 

tuy HV, tíc binh dịnh Ịsettled. peacetul] ABK: su I. trang 693. chữ hội V 
do mích va Ễ thoa hỢp thành, nghỉa gốc: túy sống. 

túy í ỉ V, túa trong từ túy sống Ịbackbone] ABK: suĩ. f cốt chỉ nghĩa iề 

tín chỉ àm đọc, nghía gốc: túy sống. 

tuy 11V. 1 1 - trong tư thuan tuy (purc, mere. sheer) ABK: cu ì, 'Ặ mẻ chỉ 

nghĩa Ỹ- tót ch! âm đọc, nghía gốc: gạo sạch không co tạp chất. 

túy íIV, (ÌÍ trong lừ ma túy Ịnarcntics lú. imoxicating hempj ABK: zu L 'Ểf 
dậu chĩ nghĩa í tốt ch! âm đọc, nghĩa gốc: say rượu. 

tụy HV, ĩiỊẾ trong tư tụy đạo Ịtunnel) ABK: su ì. IịỊ. phụ ch! nghĩa ÌỀ tùy 
chí âm dọc, nghĩa gốc: tụy đạo. 

tuyên 11V, 'ì 1 trong tử tuyên bố [State, proclaimị ABK: xu ủa trang 814. 

tuyền í]., ; trong từ khoáng tuyền Imineral .ípringl ABK: quỏa trang 

815. 

tuy ôn HV, lì ƯiỊỊI trong từ tuyển chọn ỊselcctỊ ABK: xuõa /£ xước ch! 
nghla ĨẸ huấn ch! âm dọc, nghía gốc: đuổi đi, tuyển lựa. 

tuyến 1 ỉ V, - ỳ 11^1 trong từ vô tuyển |wwíe$s]. ABK: X i òa ỈỊ~ mịch chỉ 
nghía tiên chỉ âm đọc, nghla gốc: sợi được xe bằng bông, đay, 
íer: v.v. 

tuyên HV, ítrong tù tuyến giáp [thyroid. gland] ABK: X i àn. |£j nhục chỉ 
ngoĩa 7j< tuyên ch! âm dọc, nghla gốc: sợi dược xe bằng bỏng, 
đay, len v.v. 

tuyêt HV, - 1 1 trong tư tuyêt sương [snuv>| ABK: xuẽ. PÍ0 vu chỉ nghĩa lí 
tuệ (viết bớt nét) chỉ âm dọc, nghla gốc: tuyết. 

tuyệt HV, tê ỈIÊl trong từ tuyệt háo [períect. liL absoluteìy good| ABK: j u é. 
trang 816. 
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Selected Vìetnamese elements borrowed from Chinese 

tư 

tư HV, & trong từ íưnhân Iprivate. personalị ABK: s ĩ. trang 817. 

tư HV, bộ nét chi bán thân (aradical indicatingoneselỉ']. ABK.: s ỉ' là gốc 
cua & /í/trang 81 7. 

tu HVVH, Ptì tủí thứ tư [tbrthl ABK: s ì. trang 822. 

tư HV, fí] trong tử tư pháp [íustice] ABK: s 7. trang 839. 

tư HV, trong tù íưbản |capĩta!isi| ABK: z ĩ- li bối chỉ nghía 1ỈK 

thứ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tiền của. 

tư HV, Si trong từ ít/văn IConlucian scholars|. ABK: s 7. trang 818. 

tư HV, [ ,Vi 1 trong từ tư vấn ỉadvisorỊ ABK: z ĩ. à ngỏnử\\ nghía 

tư chi âm dọc, nghía gốc: tu vẩn, thương nghị. 

tư HV, '<& trong từ thòng tư ỊcircularỊ ABK: z ỉ- n khẩu chí nghía 
thứ chl âm đọc, nghía gốc: tư vấn, thương nghị. 

tư HV, Bi trong tù tư tướng Ịidcologv. thoughtỊ ABK: s ỉ. trang 819. 

từ HV, f*il trong tủ tù dường |worshíp hallỊ ABK: c í. /J\ thị chi nghía tĩ] 

tư chi âm dọc, nghía gốc: cúng tế vào múa xuân. 

từ HV, ịĩìj m trong tú từ vựng IvocabularyỊ ABK: c í. ri" ngôn chí 
nghía fíj tư chl âm dọc, nghía gốc: ngôn từ. 

từ HV, -Ệ, trong tủ tứ bi [cumpassionate. tenderl ABK: c í. tăm chl 
nghĩa ĩề, tư chí âm dọc, nghía gốc: nhàn tù. 

từ HV, íỹ [|fl trong từ tử biệt (lakcleavcl ABK: c í. chừ hội ý do ừ?] 
loạn va Ỷ- tàn hợp thành, nghía gốc: tố tụng, kiện tụng. 

tử HV, M trong từ từ tỉnh Ịmagnctic) ABK: c í. .fi thạch ch! nghía ỉỹ, tư 
chí âm dọc, nghía gốc: tủ tính. 
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tự 

tứ HV, trong từ tử íVỊtogo bit-by-bii| ABK: xử -í xích chỉ nghĩa 7$. 
dư chí âm đọc, nghía gốc: di chậm. 

tủ HVVH, d tự, tù nay ựrom nowon| ABK.: z ỉ- trang 825. 

tứ HV, ỹE trong từ /ứvong ípass away. deathl ABK: sĩ. trang 820. 

tử HV, ĩ' là con [childỊ ABK: z ĩ. trang 821. 

tứ HV, ff trong tù tứ tế [kind. honest) ABK: z í- Ả nhàn chi nghĩa ĩ' 
tứ chỉ âm đọc, nghía gốc: con trai. 

tử HV, tí trong tủ cây tứ Ịcatalpa) ABK: z ì. Ạ mộc chl nghĩa tể 
(viết bớt nét) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loài cây ở Trung 
Quốc. 

tứ HV, Fỉ lá bốn [four] ABK: sì. trang 822. 

tứ HV, IM [í!M- IM1 lá ban phát [giveout] ABK: c ì- n hối chỉ nghía ý) 
dị chỉ âm đọc, nghía gốc: ban phát, ban thướng. 

tự HV, lĩ lậil trong tú tự sự ịnarrativei ABK: xù. & phốc chỉ nghĩa 
^ dư chĩ âm dọc, nghía gốc: thứ lự. 

tự HV, fw] là chăn nuôi (animalhusbandry) ABK: s ì. A nhân chỉ nghĩa 
rí] tư chỉ âm đọc, nghía gốc: trông nom, do xét. 

tự HV, ff- trong từ thứ tự [order, sequence] ABK: xù- r yểm chỉ nghĩa ]'' 
dư chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tưdng nhà ỏ 2 phía đông vá tây. 

tự HV, n trong từ tự hồ |as if. as though) ABK: s ì. À nhân chỉ nghía VÁ 
dĩ chỉ âm dọc, nghía gốc: giống nhau. 

tự HV, ÍE !à cúng tế [make a $acrificc) ABK: sì. trang 824. 

tự HV, d trong từ tự lực cánh sinh (ie//-reliance| ABK: z ì- trang 825. 
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tự 


tự ] ỉ V, ỉf là chùa như Quan Hoa tự Ịpagoda at Thien Quan I.aktì. Ha Noi) 

ABK.: s ì. trang 826. 

tự HV. «>! trong tủ thùa tự [hen, heiKss]. ABK: s ì. trang 827. 

tự HV, ■/- trong tư văn tự [ietters. characters, seript] ABK: z ì. trang 828. 

tựa CHV, tự, lời tựa [prerace] ABK: xà 

tức HV, Kl-I trong tủ tức thi [immcdiately]. ABK: j i. trang 829. 

tức H V, &. trong từ tin /ức|news| ABK: X ĩ. trang 830. 

tưng CHV, m' tằng, tưng trái [expenenccd,gothroughl ABK: céng. 

tươc HV, ílÈ trong tú yến tước Ịsparrovv] ABK.: què. trang 831. 

tươc HV, trong tu tươc đoạt |seize,sccureị ABK: xuê. JJ dãO chí nghĩa 

tì tiêu chi âm đọc, nghĩa gốc: con dao dùng dể gọt di những chữ 
viết sai trên xương thú, mánh trúc v.v. 

tươc HV, trong tư công tươc (a rank or tĩtle of nobĩliiy]. ABK: jué. trang 
832. 

tươi CH V, Ệặ [,(!t| 1 ĩ lân, ca tươi l ịresh fibh] ABK: X i õn trang 745. 

tương 11V, 4$ l;tìl trong tủ tương lai ỊAiture) ABK: j ì õng. >j- thốnch\ 

nghía ^ tương (viết bót nét) chỉ âm đọc, nghĩa gốc: tướng lình, 
rtgưòi cầm quân. 

tương HV, K í rí 1 trong từ nước tương Ịsoysauce) ABK: j i òng. dậu 
chi nghía Itì tương chí âm dọc, nghía gốc: tương ăn. 

tương HV, trong tử tương quan [be m/er-relatedỊ. ABK: X i õng, X i ùng. 
trang 833. 
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u 


tường HV, ị£ [|'ífl trong từ tường minh Ịcxplicit]. ABK: X í ỏng. g ngôn 
chí nghĩa #■ dương chí âm dọc, nghĩa gốc: tường tận. 

tường HV, t-í trong tù cát tường lauspicious]. ABK: X i ỏng. trang 167, 834. 

tường HV, í§ íílỂĩI trong từ bức tường |wa)ll. ABK: q i úng. trang 835. 

tường HV, ítl trong tú lí tưởng |)deal| ABK: X i õng. .£y tâm chí nghĩa tfl 
tương chí âm đọc, nghTa gốc: nhó nhung, hâm mộ. 

tướng HV, trong tù thú tướng [prime mimster] ABK: X i ồng, xiòng. 
trang 833. 

tướng HV, trong tù tướng ta Ịgenerals and high ranking oíĩicers] ABK: 

jiâng, j i òng. "íf thốn chi nghĩa iể tươngịy\ể\ bới nét) chi 
àm đọc, nghía gốc: người đua quân. 

tượng HV, trong tư quan tượng ịeỉephani trainer] ABK: X i òng. trang 
836. 

tượng HV, fậ trong tử tượng dồng [bronze statuie], hiện tượng [phenomenon] 
ABK: xiàng. trang 836. 

tượng HV, Ihr. là thự (cratbman, smith]. ABK: j lòng. trang 837. 

tứu HV, M trong thành ngừ: rứy nhập. ngôn xuất [a Chmese proverb. lú. when 
the wine goes in. words go out] ABK: j i ũ. trang 838. 

tựu HV, trong tủ thành tựu |achievenicntỉ| ABK: j i ù. chữ hội ý do )jC 
kinh va Jt ưu họp thánh, nghĩa gốc: đến sống ớ chỗ cao ráo. 

ty HV, n] trong từ công ty [eómpanyl ABK: s T. trang 839. 

u 

u HV, trong từ âm u [gloomy). ABK: yõu. trang 840. 
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t 

uẩn HV, tu là ngâm giận [angry. initated] ABK: yùa .Q tâm chỉ nghía 
MI Ôn chí âm đọc, nghĩa gốc: oán hận, bực tức. 

uẩn HV, ps [f*ỉK] trong Ù1 ủ rượu [fermeni| ABK: yùn. ^ dậu chi nghĩa 
làl ôn chi âm dọc, nghía gốc: cất rượu. 

uẩn HV, ỉầ. trong từ uẩn tàng Ịhold m store, comain) ABK: yùn. do ậ- thảo, 
X mịch, Hì ôn họp thánh, nghĩa gốc: tích tụ, cất giấu. 

uat HV, !^|j trong tư uat kim ịĩheroottuberotaronutic turmeric] ABK: 

y ù- & ấp chí nghĩa ÍT hữu chí âm dọc, nghĩa gốc: ch! vé phồn 
thịnh. 

uất HV, ír‘t là họ uẩt [tamily nameWeij. ABK: wè i. lá chữ cổ cúa Ịií úv, 
nghla gốc: là quần áo. 

úc HV, fip [ ??] trong từ uc phuc là múi hương ngào ngạt [strongfragrance| 
ABK: y ù- s ấp chỉ nghĩa lĩ hữu ch! âm dọc, nghĩa gốc: phong 
phú. 

uc HV, trong từ ức châu [Australia] ABK: ho. thủy chỉ nghía 

ócchí âm đọc, nghla gốc: vịnh, cáng biển. 

uê HV, ^ ÍMl trong tù ô ué [dirtyl ABK: hu ì. .ặ: hòa chỉ nghỉa iề, tuế 
chí âm đọc, nghĩa gốc: hoang vu. 

ung HV, M [#] trong từ ung thư [cancCT] ABK: yống. nạch chí nghía 
9ỉt ung chí âm dọc, nghla gốc: ung thư. 

ung HV, SỊỄ ỉ la hoà mục ịhannony) AtìK: y ông. trang 841. chừ quá 

của ỉìi ung, nghla gốc: nước dọng lại thành hồ ao. 

ung HV, trong tít Sông Ung ớ Quáng Tày, Trung Quốc [the Yong river that 
flows throughOuangxi. Chinaị ABK: y õng. trang 841. 
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ung HV, 11 thức ăn nóng [hot food] ABK: yõng. trang 84l.il' thực chí 

nghía M ung chí âm đọc, nghĩa gốc: thức ăn nóng. 

ủng HV, tắc nghẽn (hlock up,jam| ABK.: yõng. trang 841 thổ chỉ 

nghĩa Si ung ch) âm dọc, nghĩa gốc: tắc nghẽn. 

úng HV, ím IMắl trong từ ủnghộ [supportl- ABK: yõng. trang 841.# thú 
ch! nghĩa ?£ ung chỉ àm đọc, nghĩa gốc: ôm. 

uy HV, JỂÍ trong từ uỵ thế (powcror mightl ABK: wẽ i. trang 842. 

úy HV, [§: trong tù hậu sinh khá úy [the younger generation 1S full of promise 

and so deserves respecl, liL those bom later can be cause for anxielyị ABK: 
wèi. trang 843. 

úy HV, írt trong tù thiếu úy [second lieutenant] ABK: WÈ i. [à chừ cổ của 
?! úy, nghla gốc: là. 

úy HV, Ế trong tù ýyquyền [lữ authorúe]. ABK: wẽ ỉ. trang 844. 

úy HV, H là héo lụi [ttúhcr. wili) ABK: wẽ i. trang 844. ^ tháo chí 

nghĩa ễ úy ch! âm dọc, nghla gốc: cây cò khô héo chết. 

uyên HV. ÌÍH l$!|l trong từ uyên thâm [proibund. deepj ABK: yuõa trang 
845. 

uyển HV, ỹg trong tủ uyền chuyển [supple] ABK: '■vồn. miên chí nghĩa 
ỹE oán ch! âm dọc, nghĩa gốc: cong queo. 

uyển HV, là dịu dàng [soft. graceful| ABK: wủ a ỷr nữ chỉ nghĩa ặu 
uyển chỉ âm dọc, nghía gốc: tốt đẹp. 

uốn CHV, íjỉ uyển, uốn cây [tomould atree) ABK: wâa 

uông HV, iĩ là vũng nước [bodvofwaterl ABK: wang. /}c thúy chỉ nghỉa 
-f. vương ch! ãm dọc, nghla gốc: sâu rộng. 
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uong HV, tỉ trong tu uổng công Ịcrooked. twisted) ABK: wỗng. Ạ; mộc chí 
nghía JE vương chí âm đọc, nghía gốc: cong queo, không ngay 
ngắn. 

ư HV, T íí^l trong tù quá ư [overdonel ABK: yú. trang 873. 

ư HV, la một hư tu [formword| ABK: yú. trang 507. gốc là một 

chừ tUỢng hình = ,Q ô, nghía gốc: chim. 

Ư HV, ỉíí trong tu ư tảc [jani. block upl ABK: yũ. 4C thúy chỉ nghía 
ư chì âm đọc, nghía gốc: bun ao. 

ưc HV, ífel trong tu ky ưc [memory]. ABK: y ì. 'ù' tâm chi nghía iẾ. 

Ỵ chí âm dọc, nghĩa gốc: hồi tướng. 

Ưc HV, ÍỆ ấn xuong duơi [to push from above) ABK: y ỉ. trang 10. chũ 
hội y do f- thu và íp ngưỡng chỉ âm dọc, nghía gốc: nén lại. 

ưc H V, 8ễ trong tư ưc chê [toconcoctl ABK: y ì. fí] nhục chì nghía ĨỆ- ý 
chỉ âm dọc, nghĩa gốc: xương lồng ngực. 

ưng HV, IM [$ỉl trong từ chim ưng [eaglel ABK: y T ng. trang 846. ,íự 
diéu chi nghía lít ưng chi âm đọc, nghía gốc: chím Ung. 

ưng HV, Ịịg íI trong tư ưng doan (to assent,consent]. ABK: y ĩ ng. trang 
846. 

ưng HV, m trong tư đap ưng [toreply, ansvver]. ABK: y ỉng. trang 
846. 

ươc HV, I trong tư ước lượng (toestimate], ABK: yuẽ. íỊfì mịch chí 
nghĩa f '] thược chí âm đọc, nghía gốc: sợi dây thừng. 

ương HV, 1 L trong tú trung ương [cenưaJ(. ABK: yõng. trang 847. 
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ưu HV, flẾ Bíịl trong từ ưu dai Ipreíerential treatmcntl ABK.: yõu. A nhăn 
chỉ nghĩa ‘£i ưu chi âm đọc, nghía gốc: giàu có. 

Ưu HV, 'Ml Í®1 trong tù ưu thương [sad, distressed, in deep sonow]. ABK: 

yõiL vốn viết là là chừ hội ý do 'd' tấm và tì hiệt hợp thành, 
nghĩa gốc: Uu sầu. 


V 

vá CHV, Ẽ. thả, vả lại (besidcs, furthermore| ABK: q i ẽ. trang 647. 

vá HVVH, íh bổ, vá lốp [topo/c/t a puncture). ABK: bú. 

và CHV, fu hòa, cái này và cái kia |and, as in this andihai). ABK: h é. 
trang 270. 

vạ HVVH, $1 [#'■]] họa, tai bay vạ gió [unexpected miỉ/orhuK} ABK: huò. 
trang 274. 

vạc HVVH, lfel hạc, con vạc [bitiem]. ABK: hè. 

vạc CHV, [Ịỉt] hoạch, vạc dầu Ịcou&Àvn otboiled ữil]. ABK: huò. 

kim chỉ nghTa ® hoạch (viết bớt nét) chí âm đọc, nghĩa gốc: 
chào to. 

vách HVVH, n bích, vách đá [cliíTỊ ABK: b ì. trang 741. 

vạch HVVH, Ỉ'J 1^1 hoạch, vạch xuất phát [grid] ABK: hu ỄL trang 275. 

vãi CHV, 1$ bá, vãi hạt giống |tosowseeds] ABK: bõ. =f- thú chỉ nghía 

3r phiên chỉ âm dọc, nghĩa gốc: trồng hạt. 

ván HVVH, ÍS bán, tấm ván [board. plywood] ABK: bõn. 

vãn HV, trong từ van hồi [rcưievc, rcdeem] ABK: vốn. thú chỉ nghĩa 

ik. miền ch! âm đọc, nghla gốc: lôi kéo. 
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vãn HV, trong từ vàn niên (oldagc, lít. late years]. ABK: wỡn. H nhật chỉ 
nghĩa & miền chỉ âm dọc, nghía gốc; chiều tà. 

vạn HV, 7j [|'J,jl trong tù vạn sự như ý [everythmg gocs as one wishes. !it 10.000 
matters [happenl aswished]. ABK: wòa trang 848. 

vang CHV, [^Ễl vinh, vé vang [gloryl ABK: r óng. trang 868. 

vàng CHV, ^ hoảng, màu vàng [yellowl ABK: huáng. trang 281. 

vãng HV, trong tù lai vãng [frequent]. ABK: wâng. trang 849. 

vượt HVVH, Ế? việt, vượt kế hoạch [tnexceeđ the plan] ABK: yuè. trang 

866 

văn HV, X trong từ vàn hoa lculture, lít /e/ter.s tumingỊ ABK: wéa trang 
850. 

vãn HV, [Ịiíjl trong tù tân văn fthe media) ABK: wén trang 851. 

văn HV, lẳìl trong tủ hoa vãn [lines. strokesỊ ABK: wén. trang 850. 

chữ quá cua X văn, mịch chĩ nghĩa X. văn chỉ âm đọc, nghĩa 
gốc: hoa văn trên vài vóc. 

vân HV, *Jlàđều [equaii ABK: yún. trang 563, 852. 

vân HV, zr í'ivl trong từ vân thúy [clouds and water[. ABK: yúiL trang 

853. 

vân HV, K : ['£?] trong tủ cây vân hương [the rue plantl ABK: yún. Ẹ- tháo 
chi nghía ‘11 vân chĩ âm đọc, nghĩa gốc: tên một loại có thơm, 
vân hương. 

vân HV, ắs [&] trong từ phân vân [hesiuuc] ABK.: yún. th mịch chỉ 
nghĩa 11 vân chỉ âm dọc, nghía gốc: vé phong phú. 

vần HVVH, ÌỂ. lj$l vận, vần tảng đá (to roll a huge stone) ABK: y ù n. 
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vần CHV, [(?'.!.] vận , vần điệu [rhymmg] ABK: yùa 

ván HV, m [|íljl trong từ vần đề [problem. issueỊ. ABK: wèa o khẩu chỉ 
nghĩa | n j môn chỉ âm dọc, nghĩa gốc: hói, dò hói. 

vận HV, fl?J rttil trong tù vận vãn [verseỊ. ABK: yùa HỊ- âm chỉ nghía ty 
vận chi âm dọc, nghía gốc: âm thanh hài hòa, vui tươi. 

vận HV, ÌÂ liílíl trong tù vận tài (transport), vận dộng [movement. sportl 

ABK: yùn . xưoc chi nghĩa '1'- quân chí âm dọc, nghía gốc: 

vận hành. 

vẩn HV, Wl [RU trong từ tự vân [to commit suiũde] ABK: yũa tp- phụ ch 1 
nghía tỉ viên chỉ ãm đọc, nghía gốc: rơi từ trên cao xuống. 

vâng CHV, Ệ phụng, vâng lệnh |toobeyanorderl ABK: fèng. trang 547. 

vật HV, ty bao người dừng làm [a graph indicating prohibứion). ABK: w ù- 
trang 854. 

vật HV, % trong từ vật chất (material, things) ABK: wừ trang 854. 4 
ngưu chí nghĩa ty vật chỉ âm dọc, nghía gốc: con bò khoang. 

vây CHV, Ịfl [|#|] vi, bao vây [to surround. encircle. besiege}. ABK: w é i. 

vẽ HVVH, tB I dỉl họa, vẽ tranh [to paini, draw|. ABK: hu à trang 275. 

ven HVVH, iií í iâ;] biên, ven dường [road siđe] ABIC: bĩ ôn. 

vẹn HVVH, TỈ. hoàn, trọn vẹn [completel ABK: WỎÍL 

về HVVH, I B 1 hồi, về nhà [/ơra«//7»home} ABK: hu í. trang 289. 

vế CHV, #Ệ bễ, vế [thigh] ABK: bì.# cốt chỉ nghía bia chỉ âm 
dọc, nghTa gốc: hông. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiểng Hán chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

vệ H V, 1 \ I'Vl 1 trong tư vợ SI [bodyguard, waichman,'guard]. ABK: wè i, 
trang 855. 

vi H V, £ [/(':] trong từ trái ngUỢc Ịopposite]. ABK: wé i. trang 856. 

vi H V, □ bộ nét chỉ khung xung quanh [a radical indicating a surroundmg 

bamerl ABK: wé i. có thể xem chừ ® khôn, trang 342. 

vi HV, %) lổ, í-ll trong từ hành vi (conduct]. ABK: wé i. trang 857. 

ttr H V, aẾ trong tu phạm VI [limit. scope. rangel ABIC! wẻ ỉ. trang 

856.chư qua cua .ỳ V 7 ,Ẫ£ XƯỚC chi nghĩa /|V vi chi àm đọc, nghTa 
gốc: li biệt. 

vi HV, ÈS [RAI trong tủ chu vi Ịaround. about) ABK: wé i. n vi chỉ 
nghía /|S vi chỉ âm đọc, nghĩa gốc: xung quanh. 

HV, $$ trong tu VI mổ nhu kinh tê Vĩ mô (micro as 1(1 microecũnomics]. 
ABK: wẽ i. trang 858. 

vi HVVH, % vị, bởi vi Ịbecause]. ABIC: wè i. trang 857. 

vt HV, íh trong tư VI đại [great, awesomc}. ABK: wẽ i. A. nhản chí 
nghía /ỷ. vi chi âm đọc, nghĩa gốc: cao lớn, khoẻ đẹp. 

vĩ HV, ÍỂ lã đuôi, trong thành ngữ nhất thú nhi vĩ: Con cá, ngon nhất là 
đầu, ngon nhi la đuôi (the head of a fĩsh is mcisl ddicious, then the taìl ] 
ABIC: wẽ ỉ. trang 859. 

ví HV, # thí, ví dụ [for example]. ABK: p ì. 

VI BV, lẮ' 1 1 1 trong tư kinh VỊ |lincof latitudeỉ ABK: w6 i. ýịx mịch chi 

nghĩa VI chí âm dọc, nghĩa gốc: sợi vài dệt ngang. 

v i hỉV, la chưa, trong tủ VỊ tất (doubttul, not necessarily] ABK: wè i. 
trang 860. 
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vị 

vị 

vị 

vị 

vị 

việc 

viêm 

viên 

viên 

viên 

viên 

viên 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Víetnamese elements borrovved from Chinese 

viên 


HV. trong từ mùi vị Ịiaste. ílavoit ABK: wè i. |.J khẩu chỉ nghĩa 
44 vị chi âm đọc, nghía gốc: mui vị. 

HV, ỈH lrì1'/l trong từ v/ngữ [predicate) ABK: wè i. trang 861. M 
ngôn chi nghĩa § vị chỉ âm đọc, nghĩa gốc: nói với ai đó. 

HV, fi trong tư dịch vị [iiomach acĩd] ABK: wè i. trang 861. 

HV, 'M í-il trong từ y/danh (conduct] ABK: wè i. trang 857. 

HV, Í»Ã trong từ vị trí [position. location) ABK: wè i. trang 375. chữ hội 
ý do Ả nhân và Ỳ. lập hợp thành, nghĩa gốc: chỗ đúng của các 
quan trong triều đinh thời xưa. 

CHV, dịch, cõng việc [work] ABK: y i. trang 144. 

HV, ịỉí trong từ viêm [become intlamed. mdanunaiion] ABK: y án. trang 
862. 


HV, trong tủ đến dó, vi thế, biến đổi (changej ABK: y uóa 
trang 863. 

HV, ỉn í ỉ ị) trong từ nhân viên [staff, or Sta/T memberi ABK: yuóa 
trang 864. 

HV, [Ẽj trong'từ viên tròn [rnunđ. tablet) ABK: yuỏa trang 864. 
chu qua cua Í! viên, LI VI chi nghía í ỉ viên chi ảm đọc, nghĩa 
gốc: hỉnh tròn. 

HV, fí| l[«|J trong từ công viên [park] ABK: yuóa n vi chl nghĩa 
iĩ viên chí âm đọc, nghTa gốc: vudn quả. 

HV, J2E ui trong tu viên canh [dislanl view, long-range perspecuvtí] ABK: 
yuũa 41 xươc chi nghTa M. viên chí àm đọc, nghĩa gốc: đi 
đudng xa. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Setected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

viện 

viện HV, lẵ trong tù viện trộ [aid. assistance). ABK: yuỏa trang 863. chư 
quá của %í viên. 

viện HV, T)í trong tư viện nghiên cứu (research mstituteị ABK: y u òa -Q. 
phụ chỉ nghĩa Aoànchỉ âm dọc, nghĩa gốc: căn nhà. 

viết HV, 1 1 là nói [lospcak). ABK: yuẽ. trang 865. 

việt HV, M trong tứ phủ việt Jexeculioner‘s íur]. ABK: yuè. trang 866, 867. 

việt HV, © trong từ việt dã [cruss-country race] ABK: yuè. trang 866. 

việt HV, % hiện nay lã biệt danh của tính Quáng Dõng, Trung Quốc [a 

regional name for Guangdong]. ABK.: yuc. trang 866. chu qua cua 
việt. 

vinh HV, tặ: [>£] trong từ vinh hạnh [honnred] ABK: rỏng. trang 868. 

vĩnh HV, 7K trong từ vĩnh viễn [lorever. etemúy] ABK: yỗng. trang 869. 

vịnh HV, ÍẬt 1 [Ậ] trong tử vịnh sử Isingmgol history. a subgcneraị, ngâm vịnh 

[chant] ABK: yỗng. trang 869. u khẩu chỉ nghĩa vĩnh chi 
âm dọc, nghía gốc: ngâm thơ, ca hat. 

võ HV, trong từ võ sì [wcaponỊ. ABK: wũ. trang 875. 

vong HV, Ẽ' trong tủ vong ân (ungratelul. Iit/orgeíthanks] ABK: wòng. ‘ừ 

tâm chỉ nghĩa ll' vong chỉ âm dọc, nghía gốc: không nhớ, quèn. 

vong HV, T7 trong từ diệt vong ịperish. dieoui) ABK: wóng- trang 870. 

võng HV, R 1^11 trong từ vo/ỵgmạc [retina. lit eycneí) ABK: wâng. trang 

871. 

võng HV, là không Ịno. negation]. ABK: wũng. trang 871. 
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vong 

vọng 

vỏ 

vỗ 

vón 

vơ 

vơ 

vu 

vu 

vu 

vu 

vũ 

vú 

vu 

vu 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

vu' 


HV, g nói láo, ngông (spcak irresponstbly. impolitel ABK: wàng, £ pừ 
chi nghĩa I ; vong chi âm dọc, nghĩa gốc: loạn. 

HV, trong từ hy vọng Ịhope) ABK wàng. trang 872. 

HV, Ả, [te] vô là khòng [no. ncgationl ABK: wú chù quả của Ịíịi vũ, 
nghía gốc: múa vui. 

CHV, []$] phú, vô vê [tocomtort. console] ABK: f ũ- 4^ r/tuchỉ 
nghĩa ặs võ chỉ âm đọc, nghĩa gốc: vuốt ve, vỗ vò. 

HVVÍ ỉ, Ạ hổn, vổn dĩ luriginally. from thc very fist| ABK: b ẽ n. 

HVVH, $íphá,\ữ đê Ịbreach(inJike)| ABK. pò. 

HVVH, ỉd [fetí'l phụ, người vợ [wifc] ABK: fù 


HV, ư trong từ vu hồi [circuitous) ABK: yu. trang 873. 41 xước chỉ 
nghĩa J vuchi âm dọc, nghĩa gốc: đi đường vòng. 

HV, tf lắf] là vòng vèo [twisted.turningi ABK: yũ. trang 873.íís 
mích chí nghía ỉ' vu chí âm dọc, nghía gốc: khúc khuýu. 

HV, ] ■ trong từ vu quy [goto [husband's housell ABK: yú. trang 873. 

HV, là thầy bói, trong từ vt/bà [sorcercssl ABK: wũ trang 874. 

HV, trong từ vu khi [weapon|. ABK; wũ trang 875, 

HV, ^ trong tú vũ hội Ịdance) ABK: wă trang 876. 

nv, -f- trong từ vũ trụ [thc universe) ABK: yũ- ' ' miên chĩ nghĩa J 
vu chí âm dọc, nghĩa gốc: mái ngoi. 

11V, lfỉ trong từ Ví/bão I ram and sturm]. ABK: yù. trang 877. 
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Bang tiếng Việt gổc tiếng Hán chọn lọc 

Selectod Vietnamese elements borrowed ừom Chlnese 

vũ 

vũ HV, Vua Vu {trong truyèn thuyết) [the legendarv first cmperor of the 

Xia Dynast). known for his success m controllmg the waters of Ihe YclH>w River. 

circa2200BCỊ ABK: yú. trang 878. 

vu HV, ^ trong từ lõng vù [featherj ABK: yù. trang 879. 

vụ HV, % [fjj] trong tù nội vụ [ìntemal ạffain\ ABK.: ỷ} lực chi 

nghĩa ty vu chi âm đọc, nghía gốc: gắng sức làm việc. 

vụ HV, 1'$] trong từ vân vụ [clouds amt/oítl ABK: wả p|j vu chỉ 

nghía fỉỳ vụ chi âm đọc, nghĩa gốc: mảy mũ. 

vùa CHV, íi: phủ, vùa giúp [to assistl ABK: fú- trang 536. 

vuông HVVH, 7f phương, hỉnh vuông [squarcl ABK: fõng. trang 548. 

vực HV, 1^ trong từ khu vực [rcgion. a/ea] ABK: yù- trang 564. i thố 
chi nghía Aoậc chl âm dọc, nghĩa gốc: gianh giới, khu vực. 

vựng HV, ĩt- trong tủ tú vựng (voeabulaiy] ABK: hu ì. ích chi 

nghĩa Pỉ vị (viết bót nét) chỉ âm đọc, nghía gốc: con nhím. 

vựng HV, ^ trong từ vựngk\\ì [halo] ABK: yũn, yùn. trang 880. 

vườn HVVH, @([511 viên, vườn tược Ịgarden] ABK: yuón 

vương HV, ií trong tù vươnglk vua [kingl ABK: wỏng. trang 881. 

vượng HV, Rĩ trong từ thịnh vượng [prosper, thrive]. ABK: wàng. Ị : 1 nhật chỉ 
nghía I vương ch! âm đọc, nghía gốc: ánh sáng dẹp. 

vượng HV, i vua trị ngôi (to take the throne] ABK: wờng. trang 881. 

Vưu HV, X. trong tủ Vưu vật ịa rare thmgl ABK: yóu. chữ hội ý, nghía 

gổc: tuyệt vời nhất. 
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xanh 


lỉảng tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

í* 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


X 

va HV, 1- I »|' 1 trong tứ xa lộ Ịroadvvayl ABK: chẽ. trang 882. 

\u ]IV, 1 *Ĩ trong tư xa XI lluxury luxurunisỊ ABK: shẽ. (Jại chỉ nghía 
1 * 1 ' páchỉ àm đọc, nghía gốc: xa xỉ. 

xa HV. íiì trong tú (lân tộc Xa |Xa ohmc groupl ABK: shẽ. chủ hội ý, 
nghĩa gốc: đốt có cây làm ruộng nưong. 

.vá [ 1V, ££ trong tù màng xà [hoa. puhonỊ ABK: s h é. trang 646. chữ quả 
cua ti tha. 

xa HV. ỹĩ trong tủ xá sinh [sucníuv OI 1 CS tife| ABK: s h ẽ. trang 884. 

xa HV. fl: trong tú .vàhội [suciety. sociall ABK: shè. trang 88 . 1 . 

xa HV, lí trong tu ky tuc xa Idnrmiiory. hosiclỊ ABK: shè. trang 884. 

xa H V, ÍV trong từ ,vátội Ipardnn. absolvc Ironi 2 U|II| ABK: s h è. -Ji phốc 

chi nghía 'h ' xích ch 1 âm dọc, nghía gốc: tha tội. 

.vạ HV, Hi trong từ xạ kích Ịshmn. lìre) ABK: shè. trang 885. 

xac HV. ùc I -'Ũ 1 trong tù bào xác [shcll hard surlace] ABK: q i òa chủ hội 

y. nghỉu góc: xác, vỏ ngoài của dộng vật. 

xác HV. trong từ .vacdịnh Idctemnnc sctilel ARK què. ỉi thạch 

chỉ nghĩa líl giác chỉ âm dọc. nghĩa gốc: kiên co. 

xai nv, ỉn trong tù xaiởạc [guess. spcculíitc|. ABK: cõi. >;• khuyển chỉ 
nghía Ị ĩ thanh chí âm dọc, nghĩa gốc: ghét, ghen ghét. 

xan HV, lí trong tù .vanphạn lá ăn com Ịioeat) ABK: c õa thực chỉ 
nghía t > < xun chỉ âm dọc, nghía gốc: ăn. 

xanh 1IVVIỈ, |V' thanh, xanh la cà> Igrccn) ABK q T ng. tranu 65.Ì. 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Selectỡd Vietnamese elements borrowed from Chinese 

xao 

xao HV, la gõ của, xao môn [knock]. ABK: q í õo. £ phốc chỉ nghTa 
lẻ] cao chi âm đọc, nghía gốc: gõ, đánh. 

xào H V, 15 trong tù xào ngôn \cUver talk]. ABK: q i a o. 1. công ch! nghĩa 
^3 xáo chí âm đọc, nghía gốc: tinh xáo. 

xâm HV, fx trong từ xâm chiếm [invadel ABK: qĩ a trang 886. 

xấp HVVH, ut Hfl chiếp, xấp năm [ĩ\*ựotd[. ABK: zhé. 

xẩu CHV, a xú, xấu xí [uglyl. ABK: chồu trang 602. 

xe CHV, £ [40 xa, xe cộ [vehicle). ABK: chẽ. trang 882. 

xem CHV, r*ĩ chiêm, xem boi [lo go lu a rominctdler] ABK: zhờn. trang 
92. 

xét CHV, ^ sát, xem xét [to examine.consider) ABK: chá. 

xếp HVVH, ỈFf (íf ] chiếp, xểp bằng tròn [tositcrobs-leggedl ABK: zhé. 

xỉ HV, \% trong tử xa xỉ [luxury. luxurious]. ABK: chí. Ả nhân chi 
nghía '%■ da chỉ âm đọc, nghía gốc: bùa bài. 

xỉ HV, (Ầj trong từ nha xỉ [shovv onestceth]. ABK: ch ĩ. trang 8X7. 

xi HV, ik trong từ A^/nghiệp [enterprise] ABK: q í- trang 888. 

xỉ HV, lĩ trong từ hố xí [toilet. bath]. ABK: cè. I ' hân chí nghía U'l tắc 

ch! âm dọc, nghĩa gốc: hố xi. 

xích HV, R trong tủ tý lệ xích [mapping scale]. ABK: chỉ. trang 889. 

xích' HV, 4 bộ nét chỉ bước ngắn, có lúc gọi là bộ nhân kép [a radical 

inđicahng short steps]. ABK: chỉ. có the xem ÍT hanh, trang 250. 

xích HV, tả' trong từ xích dạo (thc equator). ABK: chi. trang 890. 
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xu 
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xú 

xú 
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Bang tiếng Việt gốc tiếng Han chọn lọc 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

xuất 

HV, I^J íhí-Ị 1 là rõ ráng ictearỊ. ABK: chỗa P 1 ] môn chỉ nghĩa 'l't 
thiền chí âm đọc, nghĩa gốc: mở ra. 

CHV, ì# ỈA}] thỉnh, xin phép [to ask permission]. ABK: q ì n g. 

CHV, Ạ tiểu, nhỏ xíu [little] ABK: X i ỗa trang 752. 

HV, K trong từ viêm xoang [smus, nasal passage). ABK: q i õng. chừ 
hội ý kiêm hình thanh do $ nhục chỉ nghĩa và 5? không chỉ cá 
nghía cả âm đọc, nghĩa gốc: khoáng trông trong cơ thể người và 
vật. 

CHV, xung, xông pha [todash, rush mtodanger] ABK: chõng. 

HV, íâ íllỉl trong tù xu hướng [tendency, direction). ABK.: q ủ- ỹh tẩu 
chỉ nghĩa íè sô chí âm đọc, nghía gốc: di nhanh. 

HV, !ft£) trong từ xu phú, cơ quan hành chính trọng yếu trong 
chính phú [a key govemment post). ABK: s h ũ. mộc chỉ nghĩa BS 

khu chí âm đọc, nghía gốc: cái trục quay cúa cánh của thòi cổ. 

HV, jSr trong từ xu khí [bad smell, oửensive smell]. ABK: c hòa trang 
891. 

HV, iỉístl là xấu xi [uglv]. ABK: chỗu quỵ ch! nghla M dậu 

chỉ âm dọc, nghía gốc: diện mạo xấu xí. 

HV, # trong từ mùa xuân Isprmgscason] ABK: chữa trang 892. 

HV, Ồ trong từ ngu xuẩn [stupid, íbohsh, sillyl ABK: chùn ÍÊ trùng 
chỉ nghla xuân chí âm dọc, nghla gốc: côn trúng bó chậm 
chạp. 

HV, ìB trong tử xuất khẩu [exportl ABK: chã trang 89 ì. 
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xuc 


Bang tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

ỈX. ‘ỷiịẠ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 


xúc 

xúc 

xui 

xung 

xung 

xúy 

xuyên 

xuyên 

xuyên 

xuyết 

xứ 


HV, ÍBÌ [ I trong til xúc dộng Ịcorne in coiuacL touchl ABK: chù. ffj 
íTẢvcchi nghĩa thục chí àm dọc. nghĩa gổc: dung sừng huc 
ngưòi hoặc vật. 

HV, fill trong tù xuc tién Ipninutii-] ABK: c ÌL \ nhũn chí nghĩa /li 
túc chỉ âm dọc, nghía gốc: khẩn cấp, cáp bách. 

CHV, ÍIÍ-' thời, xui khién |(|> tiuátcsonKlhmg/somctHKlỴ lo di'somclhmg] 

ABK: cu ĩ. 

HV. i'ỉ' 1'i't'i trong tù noi xung Itoucnng.siHinngl ABK: chõng. /j( 
thủy chi nghĩa ‘I 1 trung chỉ ãm đọc, nghĩa gốc: niiớc cháy nguỌc 
dòng. 

}(V, i'1 1 ỉftr) trong tú xung y ếu Ịsưatcgically imponamỊ. ABK: 
chõng, ị ị hanh chí nghỉa 'ĩc trọng chí âm dọc, nghía gốc: 
dường giao thòng quan trọng. 

H V, 8ÍÍ trong từ cỏ xúy [advocatcỊ. AB K: chuĩ. trang 894. 

nv. MI là sông, trong tủ TÚ Xuyên , một tỉnh của Trung Ọuốc Irncras 
in the namc Sichuan pmvinix' in c hina I> lít tour rnvrx] ABK: c h u õ n. 
trang 895 

HV, bộ nét chỉ con sòng Ịa radical indicatmgriversl ABK: chuõn. co 
thể xem MI xuyên trang 895, Ế ỊÍ sao trang 581. 

IỈV, sị trong tủ xuyên qua Ịpcnclratc. pass ihroughỊ. ABK; chuòn. 
trang 896. 

HV, tỉi lắííl trong tủ xuyết văn Ịrccordcd narralkmỊ ABK: zhu ì. chù 
hội y, nghía gốc: liên kết. 

HV. 'it I íịi I trong tù hán xứ Ịonginal placc) ABK: chù. trang 897. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

tế 4] iếiệ 1% /Ẵ. -jr 14 ậ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

y 

xứ HV, 4t IMầl trong tù xử\y [handlc. attend co. settle) ABK: chù trang 

897. 

xưa CHV, Í?J sơ, ngày xưa [long ago. in theold days). ABK: cha trang 592. 

xước HV, /Ế bộ net chí hành động, chi di, viết thành bộ ” L " [a radical 

mdicating movemcm, going] ABK: chuò. có thể xem ií' liến, trang 
789. 

xứng HV, íặt iặị] trong tư xúng hỗ [address. cai I as[ ABK: chẽng. trang 

898. 

xứng HV, w [|ft] trong tủ xứng đang [address. call as| ABK: chèng. trang 
898. 

xương HV, M trong tử xương thịnh [prosperous. thriving]. ABK: chõng, chù 
hội ý, nghĩa gác: thiện, chính đáng. 

xướng HV, m trong từ xướng ca [to sing] ABK: chòng, [ i khẩu chỉ nghía 
M xương chỉ àm dọc, nghĩa gổc: lĩnh xướng. 

xướng HV, fM trong tũ đề xương [laketheinitiative] ABK: chùng. A nhân 
chí nghĩa la xương chỉ âm đọc, nghĩa gốc: diễn viên ca múa. 

xương HV, 'ẩ la sung sưong [luscious.dclightfiilj AĐK: chòng, trang 899. 

xưởng HV, / í®] trong từ xưởng sin xuất [faclof>. production unit] ABK: 

chống. / hãnc\\\ nghía ® thảng chỉ âm đọc, nghTa gốc: hàng 
rào quanh nhà. 

Y 

y HV, -ỹ; trong tư y phục [dress. doihmgl ABK: y ĩ. trang 900. ị :: Ẵ.Y’" : 

y H V, trong tử chuẩn y [toapprove). y lại [lo be depcndent upon[. ARK: 

y ũ trang 901. 
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Bảng tiếng Việt gốc tiếng Hán chọn lọc 

Ầàntĩiííê-Anx.Ý&Ậ. 

Selected Vietnamese etements borrowed from Chinese 

y 

y HV, li 1 ' là ấy |ihac| ABK: y ĩ. chữ hội y do À nhăn và H doàn hợp 

thành, nghía gốc: nguòi làm quan cai trị đát nUOc. 

ý HV, ,<s trong tù V nghía Imcaningl ABK: y ì- trang 902. 

ỷ HV, M. trong tù cày /dĩ ỊUitus seed) ABK. y ì- y thảo chí nghĩa s 

V’ chỉ âm đọc, nghía gốc: cày ý dĩ. 

ỷ HV, fííỷ tronti tư/lại Ịdependent. dependcncyk ABK: y’• Ả. nhân chi 

nghĩa kỉ chi àm dọc, nghía gốc: tựa nghiêng. 

vêm H V, là ngập [u> suhmcrgcl ABK: yõn. ;K thúy chi nghía itÉ yiém 
chí âm đọc, nghía gốc: tên dóng sõng Kim Sa ớ miền nam tỉnh Iu 
Xuyên. 

yểm HV, r bộ nét chỉ mái nhà [a radical indicatingroof. ceiling. eovcr) ABK: 
yồn. co thẻ xem lí khô, trang 339. 

yểm HV, ItẼ trong ứ yểm tế (cover. hideỊ. ABK: yỡn. /K thuy chi nghía 
viểm chỉ âm đọc, nghía gốc: che đậy. 

yếm HV. IM’ ỈK1 trong tư yếm khi |fastidious| ABK: yôn. 'll' tàm chi 
nghía m yếm chl àm dọc, nghĩa gốc: dang vẻ ú rũ. 

yên HV, 'ìé trong từ yên tâm [at ease. peacc] ABK: õa trang 5. 

yên HV, U"/Ị. líkl trong tư yên trần \smoki’ and dust] ABK: yũn. ‘X hóa 

chỉ nghía 1*1 nhân chỉ âm dọc, nghía gốc: ống khói. 

yên HV, M |Ị$] trong tủ Nưỏc Yên, thòi Chiến quốc ịthe Yun kmgdom) 
ABK: yũm trang 904. ộ- phụ chỉ nghía M yển ch! âm dọc, 
nghía gốc: tên ndóc thòi Chiến Quốc, nay là tinh Hà Nam,ì rung 
Quốc. 

yến HV, trong từ Hai yến Ịsalanganc]. ABK: y òn. trang 904. 
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Bang tiếng Việt gốc tiéng iĩán chọn lọc 

^ tẾ; iề fn #1 'i'í : f i i Ậ. 

Selected Vietnamese elements borrowed from Chinese 

yểu 

vén HV, 18! !á lam giả |ialsil\|. ABK: yàn. u bối chí nghĩa Jff': nhạn chỉ 
àm dọci nghĩa gốc: làm giả. 

yên HV, ií Irong tư yến ẩm IbanqucLs and dinncrs] ABK: yòn. miện chỉ 
nghía 'K yến chi ãm đọc, nghĩa gốc: an nhan. 

yến HV, ngúa Ịsupinc]. ABK: y ùa K nhãn chí nghĩa & yên chỉ ám 
đọc, nghía gốc: nằm ngửa. 

yèt 1IV, M trong (ù yết bảng |io display noticeỊ ABK: j ì ẻ. f- thủ chl 
nghía :*•} híỉt chỉ âm đọc, nghĩa gốc: gió lên cao. 

yêu HV, ỈẤ trong tủ yêu quái Ịdcmon. ghostl ABK: y òa ịc nừ chỉ nghĩa 
£ yểu chỉ âm dọc, nghĩa gốc: rát dẹp. 

yàu 1IV, trong từ yêu cầu [torequttiỊ ABK: yõa trang 905. 

yeu HV, u? trong tLí yêu vặn \mtfdial rhyniel ABK: yòo. trang 905. chủ 

quá cua Itó yêu, nghĩa gốc: ngang lung, co, thắt lung. 

yêu HV, ‘ií trong tủ yêu tố lcsscniial lactor) ABK: yòo. trang 905, 

yếu HV, Ắ. trong tủ chết yểu Ịdic youngl ABK: y õo. trang 906. 


X-Y 
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Bẩng tra chữ theo nét 

(iỉàtìg sáp xep theo sổ nét va nét chính dầu: 
- - , I . ' , và 1 ) 
chĩ viềt ra âm Hán Việt chính 

Charêcter Stroke ĩable 


— : ị nét 


— 

- 

nhát 

483 

1 

L 

ắt 

12 


- 

: 2 nct 


- 

' 1 

nhị 

488 


+ 

thập 

667 


T 

dinh 

197 


L 

thất 

668 

1 

h 

bốc 

53 

J 

X 

nhàn 

479 


K 

nhập 

482 


X 

bát 

33 


JL 

nhi 

486 


ỉl 

ki 

351, 




353 


X 

cừu 

129 


L 

I 

ti 

737 

“1 

'n 

dao 

177 


ýj 

lực 

401 



hựu 

313 


- 

^ : 3 nét 



—- 

tam 

610 


T 

can 

63 


T 

vu 

873 


X 

công 

109 


± 

thổ 

696 


i: ■ 

si 

585 

-t 

;hõn 

697 

t 

lai 

606 

K 

hạ 

243 

ĩí 

ngôt 

465 


dư 

162 

± 

dại 

173 

£ 

trượng 

798 


dực 

164 

7i 

vạn 

848 

± 

thương 

732 


tiểu 

752 

lll 

sơn 

595 

n 

khau 

329 

rti 

can 

73 

r 

thiên 

682 

£ 

khất 

332 

J1| 

xuyên 

895 

ỹ 

tịch 

466 

X 

cứu 

128 

X 

phan 

508 

R 

cập 

76 

Ù 

vong 

870 

r 

quang 

559 

n 

môn 

438 

X 

nghía 

452 

■> 

chi 

86 


X 

nừ 

505 

p 

thi 

674 

d 

ki 

352 

E 

tị 

738 

■n 

nhẫn 

481 


cung 

118 

x 

vệ 

855 

ĩ 

tử 

821 

ĩ 

phi 

525 
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Bang tra chừ theo nét 

I 

Characíer Stroke Tabìe 


>) 

lập 

633 





mã 

407 

1 ± 

ch! 

88 

Ậ 

huơng 

307 

ỷ 

thìẻu 

688 




n 

nhật 

484 


0 11: 4 nét 


H 

viết 

865 

4 

phong 

531 

4» 

trung 

792 

£ 

vương 

881 

f4 

nội 

503 

n 

tỉnh 

757 

M 

bổi 

55 

n 

thiên 

681 

* 

thủy 

718 

4: 

phu 

534 

SL 

kiến 

357 

í 

chi 

87 




Ã; 

nguyên 

465 

I r- 

ngụ 

455 

* 

vò 

876 

4 

ngưu 

472 

5f 

nha 

473 

H 

khi 

332 

í 

vi 

856 

4] 

vân 

563, 

s 

vân 

853 



852 


thắt 

669 

H: 

trưòng 

797 


chuyên 

101. 

n 

thăng 

659 



102 

t 

mau 

417 

/ĩ 

khai 

319 

f 

thù 

704 

2: 

nghộ 

450 

+■ 

phong 

531 

* 

mộc 

436 

£ 

I 

VÍU 

906 

E 

ngù 

461 

K 

thị 

676 

4 

khuyên 

347 

/R 

tráo 

776 

E 

khu 

344 

li 

phán 

510 

K 

cự 

122 

ih 

bốc 

54 

w 

lịch 

385 


hoá 

273 

rã 

ách 

2 

ÍÍL 

thu 

701 

ỹ 

dã ì 

172 

í.: 

nhãn 

478 

* 

hiu 

311 

tĩ- 

càn 

74 


xa 

882 

»«• 

phicii 

528 


tỉ 

736 


giói 

239 

K 

ngoa 

456 

ữ 

thưctng 

730 

4i 

dồn 

212 


hè 

259 

* 

qua 

551 

M. 

tông 

760 

M 

thíét 

668 

5C 

phụ 

542 

£ 

bẩt 

37 


phân 

516 


thai 

173 

/V 

> 

kim 

360 


hỗ 

287 


cõng 

110 
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Bang tra chu theo nét 

Characier Stroke Table 


ty 

vật 

854 

'j‘t 

thị 

677 

X 

khicm 

334 

fí 

san 

576 

>] 

nguyệt 

466 

A 

I 

cô 

104 

n 

dan 

174 

ĩf 

húy 

297 

’-í 

thù 

700 

Ạ 

bán 

23 

n 

càu 

114 

Ậ 

vị 

860 

Rl 

phung 

549 

4c 

mạt 

420 

RỊ, 

phượng 

549 

È 

tiên 

611 

4 


507 

ĩ. 

ngọc 

459 

í. 

hào 

252 

1 

chinh 

95 




tt 

cam 

61 


lục 

398 


thế 

673 

X 

ván 

850 

SI 

khá 

318 

tì 

phương 

548 

15 

tiết 

750 

'k 

vi 

857 


hĩnh 

50 

1- 

dáu 

185, 

£ 

khứ 

348 



186 

tì 

tà 

603 

■k 

hoa 

272 

flí 

bố 

51 

ịL 

ức 

902 


phi 

37 


hộ 

288 


binh 

49 

■ù 

tâm 

623 

Ĩ7 

thạch 

649 




I. 

hữu 

313 

p 

dủăn 

150 

* 

mậu 

424 

fc 

doàn 

149 

re- 

lệ 

370 

ẾJ 

huyền 

299 

IÈ 

long 

391 

ữ 

song 

590 

* 

dông 

213 

liK 

dội 

210 




‘Jl 

dẫn 

138 

1 ử 

chiêm 

92 

w 

dĩ 

142 

t* 5 

lu 

399 

hd 

xích 

889 

Jt 

bắc 

34 

H 

sứu 

602 

IH 

cựu 

132 

•tí 

thư 

719 

ti 

9 uy 

565 

H 

phán 

579 

R 

dan 

175 

‘ts 

dìéu 

195 

0 

mục 

441 

ÍL 

không 

343 

li 

thá 

647 

)• 

dừ 

161 

Eũ 

dicn 

191 

1*1 

hung 

296 


giáp 

238 




* 

thin 

663 

—5. 5 nét . 


]. . . . liu -di? 1 !. 

663 
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Bang tra chữ theo nét 

3Ề,ár£Sl 

Character Stroke ĩab/e 


it chích 276 

^t' diệp, hiệp 147. 

265 

ưong 847 

* sử 601 

s. huynh -103 

w tú 822 

un. mãnh 415 

a tù 800 

tk nghiệp 454 

(ậ soai 588 

I X thỉ 675 

sình 586 

* thất 670 

1* sạ 571 

ft si 585 

/£ qua 550 

^ hóa 271 

f |J ấn 10 

íp mão 418 

ngoại 458 

ir. khâu 528 

1? nghi 452 

tt phó 529 

« phạm 509 

1 ỉ bạch 16 

lệnh 378 

& dê 188 

dụng 158 

% nhạc 474 

cú 114 

<è x ỹ 897 

m sách 573 

Hr đông 214 

4 diỉu 196 

ti bao 28 

% sô 591 

* hồ 284 
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<{. 

lập 

375 

k 

huyền 

298 

± 

chú 

97 


tất 

636 

T 

ninh 

499 

Ỹ. 

tha 

646 

7t 

huyệt 

302 

n 

ta 

604 


tán 

631 

ì& 

hất 

332 

♦L 

lễ 

376 

* 

vĩnh 

869 

¥ 

bin 

24 

* 

ách 

2 

sỊ 

ty 

839 

* 

phat 

520 

ỉtì 

xuất 

893 

a 

triệu 

784 

ĩ 

thánh 

657 

*í 

dổi 

209 

E 

nì 

497 

R 

dán 

136 

9SỈ 

ngự 

469 

ạ 

dựng 

165 

te 

nô 

501 

«* 

mầu 

422 

ỈD 

gia 

222 

tí; 

ti 

734 

iỉl 

ắu 

13 

ti| 

cú 

113 

íf- 

biền 

44 

í 

máu 

421 

2. 

n 

dai 

171 


bí 

40 

£ 

phát 

512 


,__oíK6 nét 
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Bang tra chữ theo nét 

Character Stroke Table 


«5 

hang 

26 

(i 

hách 

15 

rlì 

nhung 

493 




1,- 

F1 

cát 

70 

1 íí 

trinh 

785 

í 

tụ 

826 

ít 

thứ 

720 

; r 

vu 

873 

3t 

quang 

558 

m 

hình 

268 

iU 

trung 

793 

ì)> 

hiệp 

265 

rj 

tì 

ỉà 

366 

tu 

cung 

120 


hách 

245 

fk 

chiip 

82 

M 

diếu 

195 

tồ 

dương 

166 

M 

hồi 

289 

tfi 

cơ 

351 

M 

đồng 

215 

-?• 

khao 

325 


táo 

617 

È 

lão 

369 

í*ỉ 

nhục 

492 

1Ị 

nhỉ 

487 

m 

cương 

125 

tt 

cộng 

111 

IM 

nhân 

480 

#. 

a 

1 

lfll 

khúc 

345 

ÍM 

nhi 

485 

* 

tuc 

810 

ít; 

ycm 

903 

/|x 

1-. 

trần 

779 

íỉi 

thần 

665 

M 

vòng 

871 

re 

tượng 

837 

m 

tắc 

620 

(í 

tái 

608 

w 

sư 

600 

■fc 

lại 

601 




I*i 

tày 

641 

) ¥ 

nièn 

498 

ừ. 

tại 

606. 

íli 

pliẫu 

521 



609 

n 

trúc 

790 

ói 

hiệt 

266 

ff 

kiều 

359 

h 

hừu 

312 

É'1 

sang 

578 

-í 

doạt 

205 

Ã 

chiết 

687 

dì 

tuẩt 

804 

íí 

dinh 

198 

r-!c 

thú 

707 

5t 

tiên 

744 

bí 

thành 

656 

)% 

ngạt 

332 


tủ • 

820 

ỉ¥ 

hưu 

310 

té 

giap 

237 

ít 

phạt 

514 

•tị 

di 

141 

ík 

hỏa 

272 

Ú 

hoạch 

275 

t* 

phục 

545 

* 

tắt 

635 

*r 

hoa 

269 

5' 

chí 

91 


ngưỡng 

471 

íĩ 

cang 

256 

ít 

tẫn 

423 

J Ị 

câng 

256 

n 

tư 

825 


153 




Bang tra chừ theo nét 

Character Stroke Table 


tín huyết 301 

s tín 754 

["1 hướng 309 

Jp hậu 155 

ÍT hành 2S0 

# châu 84 

ố hội 290 

ử hợp 293 

& chúng 99 

1Ề: xí 888 

¥ sát 582 

É3 túc 808 

ít triệu 783 

tp tuần 803 

nguy 463 

tranh 775 

FS chỉ 89 

£ danh 135 

& cac 58 

í da' 170 

s cữu 80 

' £ y 900 

tề 642 

£ giao 235 

Ị hợi 292 

^ san 577 

9t khánh 324 

14 trang 774 

¥ dương 167 

tính 758 

quan 554 

¥ mễ 425 

châu 83 

ỉk nhữ 505 

^4 hưng 305 

$ an 5 

'tí nồng 504 

bể 38 
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$ bâng 35 

#x giang 233 

¥ quân 561 

7 tự 828 

¥ thủ 705 

í trạch 773 

~t ¥ duàt 154 

w dị 143 

■ặ dạo 181 

tỉ tận 632 

dương 168 

âm 7 

3' tỏn 766 

s thừa 724 

ÍỈO như 494 

Í3 phụ 540 

w háo 253 

£ kí 352 

if vu 873 

khiên 335 

& thu 699 

& phi 524 

ĩi vũ 879 

mãi 412 

l $ỉ hung 296 

t : 7 nét 

— # lộng 396 

s mạch 409 

^r thụ 692 

iă tiến 749 

giới 240 

$ vu 874 

w lưỡng 404 

tề vi 856 

4' xích 890 

¥ hiếu 267 

¥_tiu 639 

44 ICT 2012 







Bảng tra 

chừ theo nét 











Character Stroke Table 

Js 

IL' 

chỉ 

90 

m 

thinh 

657, 

'tí 

xa 

882 



690 

•5* 

dư 

162 

I* 

thổi 

894 

pỉ 

thanh 

654 

H 

lã 

366 

ítr 

chiết 

93 


khốn 

342 

« 

báo 

31 

& 

áp 

11 

ỈU 

ức 

10 

m 

biệt 

46 

ỉ* 

phủ 

536 


biệt 

46 

m 

quản 

560 

SE 

tự 

823 

ik 

khói 

341 

# 

bạn 

25 

« 

thuổng 

730 





hoa 

269 

Ị ÍT 

dinh 

197 

£ 

nha 

473 


ngỗ 

455 


khắc 

326 

it. 

I=r 

cáo 

69 

«■ 

tái 

606 

$t 

mẫu 

423 

* 

cực 

124 


lọi 

397 

ti 

trượng 

798 


tư 

817 


cứu 

77 

* 

tú 

802 

m 

phu 

538 

íl 

loạn 

390 

* 

canh 

65 

a 

ngã 

448 

* 

giáp 

237 

§ 

mỗi 

437 

$ 

thúc 

714 

k 

cứu 

131 

ã 

dậu 

187 

R 

binh 

48 

B 

dậu 

140 


há 

242 

IĩB 

lệ 

377 

SJ 

điện 

193 

JS 

thin 

689 

e 

tá 

603 

« 

phú 

37 

te 

hụu 

313 

* 

lai 

367 


tác 

571 




ft 

du 

153 


hộ 

52 

íâ 

bá 

16 

Bí 

thời 

698 

« 

diền 

193 

m 

lí 

381, 

ts 

vị 

375 



383 

# 

thân 

753 

r 

khoáng 

559 

tó 

chiếm 

92 

$ 

nam 

444 
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Danh sach từ vi dụ 

ahead 744 
aíd 863 
aim 441 
air 332 


alcohol 838 

bằng tiếng Anh 

alert 78 


alert, to be on 240 

Index of example 

alivc and hcalthy 322 
all 728 

words in the text 

<11 1 Z> 2 | o 

alliancc 432 

A 

allocate 87, 532 
although 813 
ambition 675 

ahandon 379. 884 

ambush 545 

abdicate 694 

amity 36 

ability 446. 606 

analyze 739 

abjecl 188 

ancéstor 647. 761.767 

absolute 8)6 

ancicnt times 104 

absolutcly 816 

ancient weapon 700 

absorb 708 

and 270.485 

abstruse 298 

angcl 657 

absurd 221 

angle 227 

abundant 831 

angry 502 

abuse 470 

animal tether rope 126 

aceept 82 

annex 758 

accident 605 

announce 31.51 

accord 265 

answer 846 

achieve ones ambition 183 

antlcrs 227 

acknowledgc aliegiance to 665 

anus 438 

act 250 

anxiety 843 

action 250 

appear as 836 

acupuncture 131 

appearance 452 

address (to call as) 898 

appctizer 861 

admirc 747 

applaud 894 

adorn 774 

apples 618 

advance 749 

apply 158 

advanee equally 758 

appomtmcni 249 

advcnt 91 

appropriate 95, 149 

aftìrm 327 

architecture 358 

alter all 66 

area 344 

agamst 512 

arnied forces 561 

age 810 

armor 238 

agile 389 

army 56) 

agree 846 

arrange 87 

agreement 265 

arrival 179 

agriculture 504 

arrogant 166 
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art 450 

base (bottom) 23. 1)2 

artist 275, 585 

base (mean) 188 

as 259 

basic 23 

Asia ) 

basic element 762 

aspirations 00 

basket 350 

assemble 290. 293 

bai (s) 163 

assess 660 

beam 403 

assist287 

bean planl 187, 712 

assistance 863 

bear 446 

assume lalscly 419 

beard 799 

astrology 92 

bearing452 

ai 609 

beast 706 

attack 749 

beautiíul 377, 442 

attend lo 546. 897 

become insane 12) 

attendant(s) 536. 760 

bed 579 

attentive 9 

begin 101.319 

audience 32] 

belief47l 

audience (in royal couit) 782 

belĩcve. to 753 

auspicious 70. 834 

believer 206 

author 225 

bell 158. 323 

authon/c 844 

bcnch 353 

auto- 825 

bend 345. 873 

avenge 31. 701 

beneíit 315, 397 

average 560 

benevolence 478 

avcrt 469 

best man 536 

aviary 196 

betray 777 

better than average 318 

B 

bewitch someone else 105 

baby 6 

bible 362 

back 34, 366 

big 173 

back and forth 367 

Rig Dipper 186 

backgrounđ 34 

biology 586 

bad smdl 89] 

birds(agraph component) 100, 196 

bag 28 

bitter mdon 550 

balanced 56Ọ 

bilter 627 

ba]sam pear 550 

black 298. 507 

bamboo 790 

blacksmith 204 

bamboo basket 526 

block 38 

bandit 180.526. 621 

blood 301 

bank 250 

blood caprllary 417 

bank (of a river) 449 

blow 894 

banquet 743 

blue 653 

bar lattice 589 

boasting 221 

barbarian 141 

boats 84 
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bodyguard 855 
book 573, 719 
book cover 40 
border 127 
boss 97 
boundlcss 413 
box 254 
brain 754 
bran 322 
branch 87 
brave 62 

break-up 516, 612 
bricklayer 456 

bride enters groonVs household 565 

bridesmaids 536 

brigade 400 

bright 280,434, 580 

brimming 315 

bring-up 169 

broiled mcat 81 

broom 812 

brolhcr 108, 190 

brotherhood ot man 228 

brute force 32 

Buddhism 181 

buffalo472 

bullel 176 

burden 242 

burcau 116 

burial 616 

bum 489 

bumer 399 

Bum books order 517 
bury 411,616 
busmess 888 
business íirm 250 
busy oneselí, to 57 
but 485 
buy 412 


camping 133 
capability 318 
capacity 3)8 
capacity (for) 446 
Capital 23 
Capital City 363 
capilulatc 234 
capture 71, 82 
caielcss 78 

carpenter's square 122 
carry on 317 
carry on one's back 242 
can umbrella 264 
case (Container) 246 
cat family 575 
catastrophe 274 
catch 71 
Caterpillar 716 
category 788 
cattlẽ 472 
cause 464,480 
cause or do damage to 31 
cease 88 
celebration 324 
celebrily 122 
censure 130 
ccnter 792 
centimeter 380 
centimeters, three 697 
Central 847 
etntralize 634 
century 673 
ceramic bowl 344 
ceramic tile 456 
cereals 425, 726 

ceremonial dtess of a mandarin 73 

certam 435 

chafT322 


chairperso 

cắlculationSll chalice83: 

call as 898 Champion 

call together 784 change ,nn 
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chair 353 
chairman 743 
chairperson 743 
chalice 832 

Champion title-holder 5S6 
change 202, 273 



Danh sach từ vị dụ hằng tiếng Anh 

Index of example words in the text 


characters 828 

commander 588 

chaiter 331 

commerce 729 

Chase 794 

commit lo 529 

chemistry 273 

committee 21, 844 

chicken 316 

common 110. 11) 

chieí 702. 797 

common soldier 771 

chieữain 801 

commoner 722 

child 216,486, 821 

commonplace 508 

chìldish 13 

communal 110, 265 

children 486 

commune 883 

chiroptera (íamily oi'bats) 163 

communist 111 

chlorõphyll 147 

company 839 

chop down a tree s 14 

compatnot 215 

chopsticks 787 

compete 67, 775 

Chu Kingdom 594 

compile 43 

cmnabar 689 

complement 805 

circuitous 873 

complele 635, 637 

circumíerence 96 

comply with 494 

circumstances 278 

compromìse 693 

citizen 110 

comrade 90 

city 655 

concentrate 634 

clan 676 

conclude 38, 714 

ciassical 192 

concrete 115 

climb. to 510 

concubine 685 

clinical medicine 579 

concurrent responsibilìty or duty 356 

clip, lo 237 

condemneđ uọịustly, to be 506 

ciiinr 541 

condilĩon 116 

clock 285 

conduct 857 

close 38 

coníer 530 

close up 38 

comíòrtable 651 

clolh 51. 731 

Coníucius 343 

clolhing 900 

Contucius' gĩven name 328 

cloud 853 

connected 260 

cloudiness 7 

consent 846 

Club (stick) 642 

conservative 705 

coarse 695 

considerate 179 

coerce, to 335 

consohdate 120 

cold 248 

conspiracy 7 

collaleral 672 

constant 256 

collect 640 

constitution 264 

combust 489 

contact with 260 

come back 289, 565 

Container 246 

come togelher 79 

containers 80, 415 

comet 812 

contern 156 
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conưact 331 
contradict 421 
conưadiclion 421, 710 
conừol 230 
controversy 775 
convention 265 
conviction 471 
comer 227 
corpse 674 
cotrect 792 
corridor 402 
country 233, 564 
countỵ 300 
courageous 62 
court oíĩícial 555 
cover 40 

cratt (boat. etc.) 84 
crartsman 837 
crazy 121 
cream 269 
creatc 578 
cremation 272 
crime 765 
criminal 268 
cross 866 

cross-cữuntry race 866 
crossbotv 118 
crow 507 
crown 429 
crotvned 556 
crude 695 
crude and rash 414 
cruel 611 
cry 340 
crystallize 755 
cumbetsome 533 
culture 850 
cure 174 

curriculum vitae 382 
curtain falls, the 38 
customs house 554 
cut 668 
cut. to be 810 


D 

dagger-ax 551 
dais 171 
dance 876 

dance períormance 876 
dancing party 876 
dangcr 463 
dangerous 351 
danng 62 
dark 255 
data 162.387 
day 484 
daytime 789 
de- (take away) 348 
deal with 209 
death 172, 820 
debate 775 
decaliter of nce 186 
decent 402 
declare 51 
decline 599 
deeorate 774 
deed (conưact) 331 
deity 663 
deíòrtned 143 
deluded 299 
demagogic 428 
democracy 97 
demonstrate 677 
demote 234 

demotic script (of VN) 445 
demotion 234 
den 302 

dense ĩorest 584 
dentist 473 
department 593 
depnve 14 
-dermis (skin) 40 
descend 243 
desccndant 431 
describe 604 
desert 570, 688 
design 358 
despise 430 
detailed 750 
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Index of example words in the text 

devote 263 

diagram in the YiChmg 252 

die 820 

die young 906 

die-out 870 

Dien Bicn Phu 194 

dilTerence 384 

dilTerentiate 46 

dig 319 

dignitĩed 281 

dme 307 

diplomalic notc 246 
đưecl 796 
direction 309 
disbelicvc 451 
disciple 206 
disease 39. 638 
dismiss 612 
disorder 390 
dcspait 816 
dispalch body 631 
display 262 
dispute 687, 775 
dissect 229 
dissolve 6I2 
distinguish 46 
distingLiisheđ 245 
distribute 532 
disưict 300 
dtvide 87 
dĩvine 389 
đo, to 571 
ducuments 387 
dog 347 

domcstic fowl 7! 
door 438 

dormitory 809. 884 
double 404, 590 
double-happmess 314 
doubt 451 
dovvn 234 
down to earth 508 
dragon 391 
dravv 275 
draw-plate 22 
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dream 439 
dress 900 
drill 633 
drink 8 

drivc (out) 791 
drooping 717 
drown 661 
drudge 319 
drum 106 

dry undct the sun 32 

du-, duo- 590 

dung 518 

dusk 408 

dust 779 

duster 520 

duty 452 

đwelling house 773 
dynasty 198, 782 

E 

ear 487 
eaily 617 
eani 183 
earncst 807 
ỉiarthly branches 

Second, year ofthe buffalo 602 
Third. year of the tiger 137 
Pourth, year of the cat 418 
Fifth, year of the dragon 689 
Sixth. year of the snakc 738 
Seventh, year of the horsc 455 
Eighth. year of the goat 860 
Ninth, year of the monkey 663 
Tenth, year of the rooster 140 
Elcventh, year of the dog 804 
Tweltlh. year of the pig 292 
ease (at) 5 
east 213 
easy 145 
eclectieism 93 
economic 362 
economics 362 


economy 362 
edit 43 
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etĩĩciency 596 

eveiy 437 

egg(s) 500 

evidently 262 

eighl 33 

evil spirits 567 

eldcr brulhers 303 

examine 92, 325 

clectric 663 

exceeding 124 

electricity 663 

excellent 802 

đephant 836 

excessive 662 

elixiroflife 174 

exchange 202,235 

cmperor 189. 280 

excite 106 

Kmperor Gia Long 223 

exercise patience 443 

encircle 855 

exist 609 

end214,632, 635.714 

expect 872 

cndure hardship 779 

expect to 277 

enemy 621 

expectation 872 

engineermg project 109 

expedition 95 

engrave 10 

expel 791 

enjoy 308 

exploit {in the polítical senseỊ 14 

enhghienmenl 320 

export 893 

enonnous642 

exprcss 677 

enter 482 

expression 47 

enterpnse 888 

expropriate 14 

entertain 307 

extreme 124 

cntrapped 403 

extremely 350 

entrust to 529 

extremity 101 

environmcnt 278 

eye 441 

envy 747 

cyclashcs 427 

epidermis 40 


equal 49 

£ 

cquator 890 

face 146 

equipment42 

factor 762 

era 465 

íail 599 

escape 639 

íaith 471 

essence 269 

fall, to 210 

cssemial 905 

family 224 

establish 375, 578, 656 

family name 288 

estecm 568 

(arnily origm 557 

esteemcd 768 

famous 772 

etemity 128. 869z 

fan (a fire) 894 

ethnicity 763 

fatm plot 191, 788 

eulogi7e 894 

farmer 193 

eunuch 279 

father 542 

even (morc) 65 

father's younger hrother 713 

even (to the point of) 91 

favor 295 

evening party 134 

íavored 295 
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fealher(s) 879 

former 132 

federal 26 

íbrtune 394, 543 

feel 679 

íortune-telling 53, 523 

íemale gender of humans 505 

found 578 

íerocious 296 

tbundalion 112 

fertilizer 518 

Ibuntainhead 464 

restival 750 

four 822 

íeudal 530 

four-legged animal 706 

few 688 

fowl 71 

íiction 304 

ữagraot 306 

fictionalize 304 

freeze 35 

lìeídom 6S0 

ÌTequent 849 

íieid 191 

liesh 745 

filial piety 267 

friend 25 

fine, to (punish)513 

friendship 36,311 

fine stlk 365 

íringe 799 

finish 214, 714 

trom 825 

fir eoat 77 

lrontier 127 

fire 272 

frontier guardsman 707 

Firsl emperor of the Xia Dynasty 878 

fruit 553 

first person pronoun 160 

fìill vessel 315 

first steps 592 

ủimĩgate 294 

íírst-person pronoun (emperor) 778 

íuneral 614 

fish 467 

tiiture 367 

íisherman. fishermen 468 


âye 461 

G 

flag 364 

gain 183 

flask 285 

gate 554 

tlexible 389 

gather 640 

Aourishing 53 

gecko 145 

floweí 269 

genealogy 673 

ny 525 

generalissimo 493 

focal 751 

generation 673 

follow 545 

gentleman 562 

fontanel 754 

get together 113 

food 726 

ghosls 567 

foot 52, 805 

giant íĩnger 122 

fooụ paw 527 

gigantic 343 

forlhesakeof857 

ginger 349 

foice 335,401 

ginseng 652 

íbrced labor 144 

give 161 

íbrceđ-shavmg 443 

give birth to 155, 577 

íoreign 458 

given 162 

forest 373 

give up the throne, to 694 
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gloomy S40 

halberd 355 

go 348, 849 

halo 880 

go down 243 

hamlet 11 

go into 482 

Han Chinese 244, 269 

go out, to 893 

hand 313, 704 

go wild 121 

hand combat in martial arts 776 

goaJ 441 

hand to 161 

goat 167 

hand-to-hand combat 237 

god 97 

handicapped 638 

goddess of the moon 447 

handle 548, 636, 897 

gold 361 

hanged 300 

Oolden Turtle 566 

hapless 552 

gong 323 

happy, happiness 171,251,314.474, 

good 253.615 

543 

good íortune 543 

harm a person 247 

good order, in 642 

harmtul 645 

good will 684 

harmonious 7] 1 

good-bye 46 

harsh 242 

good-natured 261 

harvest 276 

goods 515 

hal 419 

goose 477 

haughty 166 

goíge 107 

have confidence in 753 

govemmcnt 537 

have. to 312 

govemor in ancient China 705 

head 266, 702 

grab 699 

head of a group of people 97,797 

grace 295 

heart 623 

graduate 771 

hearten 106 

grafì (a tree) 93 

heaven 563,681 

grain 271.409. 726 

Heavenly stems 

grand 282 

the ten 63 

graodson 766 

Fifst 238 

grass. (-es) 297, 658 

Second 12 

gratmg 589 

Third 50 

greal 173 

Pourth 197 

Cireat Polter’s Wheel 563 

Fifth 424 

green 6S3 

Sixth 352 

greet 19 

Sevenlh 64 

greeting to show respecl 152 

Eighth 627 

grieved 3 

heavy 786 

groomsmer 536 

hen 827 

guaid 855 

heiress 827 

guide 138 

helisiỉ 


hemi-, 24 

H hemp 406 
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hesitate 148 
high 68 

highcr level 732 
highesl point 681 
hiĩi(s) 208. S9S 
hillòck 328 
history 385. 601 
hold 205 
hold. to 826 
holdings 1 56 
homage 376 
honest211,258 
honored 868 
honors 539 
hope 872 
hope for 277 
hom 227 
horsc 407 
hostel 884 
house 232, 884 
housebov 216 
househoid 198, 288 
how 259 
human 479 
humble 735 
humid 666 
hunđred 15 
hunt 794 
hun 247 

husband 534. 798 
husk322 
hygienc 855 
hypothesis 226 

Ị 

ice 35 

illness 39, 638 
illusion 299 
illustríous 580 
imitation 226 

' immaturc 13 

immcđiately 829 
imperial tomb(s) 624 
impohte 334 
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import482 
impression 10 
in 503, 609 

in- (a prclìx fár negation) 37 

in casc 496 

inccnse bumer 200 

incline 338 

mclude 356 

income 699 

ìncrcase 222 

indcx 572 

indirect 232 

inescapable dragnet 365 

inllammation 862 

ínílamed, to become 862 

intluential 245 

inherit 317, 723 

inn 199 

inscct(s) 108. 793 
msert, to 630 
inside 383, 503, 792 
inspect 325 
inspiration 389 
mỉpire ỉ 06 
instant 338 
instigate 336 
instrumcnt string 298 
instniment (al) 333 
mtelligence 811 
ìntelligent 434 
intention 201 
inter* 235 
ĩnter-rclated 833 
mterest 305, 397 
intertere 686 
intemal 503 
intenogatc 660 
interval 204 
mtervene 686 
inưoduce 239 
invade 886 
Islam 289 

J 
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Index of example words in the text 


Januajy 95 
Jew‘s ear 487 
Jin dynasty 630 
job 109 
joumey 400 
Journey to the West 151 
juyful 580 
joyous 314. 899 
judgc. a 660 
judge. lo 660 

jiijube 6)8 
justice 839 

K 

keep abreast of 7S8 
keep in one’$ mouth 360 
kili 582 
kilogram 74 
kmd-hearted 258 
kindness 295 
king 881 

Kinh nationality 363 
kitchen God, the 619 
knife 177 
Korea 745 

Kunming. Yunnan 108 

L 

labor 144 
labor strike 18 
lackmg 334 
land 696 

landing stage 629 
iadle 737 
lady 534 

languagc 460. 654 
last 420 
lattice 528 
law 511 
layered 786 

. lead, to (a dratì animal) 335 

leader(s) 266. 465 
leaf 147 

league (measure at sea) 381 
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learn 283 
leave 379 
lccture hall 220 
letì 603 
lettisl 603 
legal aíTairs 511 
legend 740 
legúimate 95 
leisure 476 

letler(-s) 231.246. 719. 828. 850 

level 49 

liberate 229 

library 719 

licensc plate 45 

lie down. to 457 

heutenant 688 

Mfe 586 

Mke (Similai) 901 
Mke. to 253 
limit 249. 632 
Mne 89 
Mquor 838 
hstener 690 
literature 103 
little 752 
live íorevcr 810 
livcstock 597 
livid 502 
lofty 733 
loticly 552 
long 797 
longevity 692 
look at, to 92 
look on. to 27 
look up. to 471 
lord 257.643 
lose 20.614,670 
lost 670 

lost in a dream, to be 439 

love 4 

lovely 377 

low 735. 752 

lovvest 420 

lueky 70 
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Index of example words in the text 


Lunar New Year ! 7 estival 750 

mcat 492 

lule 72, 583 

medal oỉ honor 56 
meddle 686 

M 

meet, to 79, 293 

Mac Dynasty. XVI ccnlury 408 

meeting 290 

magniíìcent 282 

Mekong River 129 

maid of honnr 536 

melon 550 

main 95 

Mencius 416 

make use nt' 703 

merciless 611 

make, to 85, 57! 

meny 580 

make-up 774 

metals 361 

male gender of humans 444 

meter 889 

man 799 

meter-stick 889 

man of noble character 562 

methođ 548 

manđarm 555 

MFN 295 

mandarin of martial alĩaưs 44 

micro- 858 

mandarm-scholar 585 

microscope 262 

mamTestaiion 47 

middle, in the 792 

maniíold 533 

might (íorce) 842 

mampulation 396 

military atĩairs 733 

manua! 704 

military unitbrm madc oí leather 59 

manure 380, 518 

millíon 783 

many 108, 170 

mmerals 475 

many people participate 159 

mmimum 764 

Mao Zedong 417 

minister (clergy) 440 

map 207 

minoríty 688 

marble 649 

miracle 511 

market fair 527 

mirror 230, 510 

marksman 885 

misetable 342, 594, 627 

martial 733 

mistake 574 

martial arts 875 

misusc of authority 396 

martyr 585 

mobilize armed íorces 412 

mass media 851 

mobilóe troops 336 

masses, the 99 

model 192 

mastei 97, 600 

modem times 360 

master’s degree holder648 

mold 178 

mat 480. 743 

moment 338, 647 

materials. writtcn 387 

momentary 647 

mattress 480 

ntonarch 562 

maximum 764 

month 466 

mean (abject) 188 

moon 466 

mean person 752 

morality2l9 

mcamng 902 

morning sun 782 

measure 405 

mother422 
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*X*5Ì 

Index of example words in the text 


mountain 595 
mouse 721 
mouth 329 
move aboul 250 
muddle along 78 
mulbeíry ứee 614 
mulliplication 725 
murder 582 
museum 30 
music 474 
Muslim 289 
mutual 287 

Myanmar (Burma) 193 
mynad 848 
mystcrious 298 

N 

nai! 197 

naive 13 

namv 135 

namely H29 

narcolK.N 4(1(1 

narrovv-mmdcd 683 

nalion 564. 763 

national day 324 

nationality 763 

native place 307 

neat 642 

necessary 636 

negation. a preííx for 37 

ne/ve 362 

nest (bird's) 581 

nct 365, 772. 871 

network 871 

new 626 

news 830. 851 

news agency 631 

nevvspapers 851 

mmble 389 

nmc 129 

no 854 

noble 733 

Nom script 445 

none 525 
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north 34 

northern Vietnam (ancienl name) 235 
not 525 

noi ncccssarily 860 
not straight t'orward 370 
numerous 15, 53 
nun 497 


o 

obey 760 
objectíve 209 
obscure 255 
obviously 262 
occupy 92 
oct- (eight) 33 
of course 489, 636 
oíĩto battle 372 
olĩense 765 
olTer 263 

oíĩer condolences 195 

oíĩer good wishes 98 

offcr sacrifìces 644 

oíĩicial 555 

office 116. 537,593 

often 731 

old 132. 369 

old age 692 

old person 640 

olden times 592 

oldest chdd in a tầmily 416 

on thc loose 139 

on the side 27 

one 483 

one’s duty 23 

one’s self 448 

onc's sidc. at 777 

one-half 24 

open 319 

open (a door) 742 

open air. in the 133 

opmion 357 

oppose 510 

opposmg 209 

03 20:24:44 f1ỔT^t)ì 7 ể- 42ft 
1203 



Danh sách tủ vi dụ bằng tiếng Anh 

***? I 
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onentation 309 
ongin 23. 464 
os trích 196 
other 646 
outcome 66 
outside 458 
outslanding 802 
outward 47 
ovaries 500 
oven 399 
overcome 326 
nverlapping 786 
overlooking 372 
owl 132 
ovvn 817 
owned 312 

p 

padđy 806 
pagoda 826 
paint 275 
painter 275 
pair 209 
palace 1 i7 

palm leaf raincoat 599 
parcnts 542 
part 345 
part. to 46 
part-time 356 
participate 162.652 
pass 866 
pass through 896 
passion 4 
past 348 

pastor (clergy) 440 
patemal great-grandíather 622 
pavilion 199 
paw 527 

pay respect with joined hands 19 
pcacetul 5.49 

. pcace 270 

peg 237 
pellet 176 
pen 154 
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pencil 154 
penetraie 557, 896 
pcony flower 423 
people 136 
perceíve 679 
perch 641 
pcrtect 253, 816 
perish 870 
permission 511 
perseverance 443 
person 479 

person engaged in some íield 864 
períona non grata 791 
personal 817 

personal history record 382 
f>estle 455 
pessimistic 903 
philist ine 157 
philosophy 780 
phoenix 549 
phosphorus 374 
phosphate fertilizer 374 
pick out, to 231 
piece 204 

piece of land 338, 593 
pig 522 
place 897 

place olĩerings 194 
plate 22, 508 
plalidrm 171 
play 396 

play (stringed) music andsing 176 

play pranks 453 , 

plcasure 474 

plot 7 

plum 435 

pluralizer 58 

polar 124 

policy 89 

pollte response 547 
potygamy 671 
poríent 783 
possibility 446 
post oíTice 116 
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pottery 521 

power 401. 842 

practicc 633 

practice. in 727 

praise613 

pray,to 189 

precedcnt 746 

precious 30. 568 

pregnam. to be 165 

prdiminary 592 

premium 394 

prepare 42 

preseitl day 360 

pressmg 75 

ptevem 469 

previously 592 

pricking 680 

prime mmistcr 833 

prime mimster in anciem China 

prmcess 524 

principle 89, 620 

prmt 10 

printed in a newspaper 184 

priority 744 

ptison 368. 462. 800 

pnsoner 800 

private 817 

process 85 

proclaim 51.814 

produce 577. 578 

prođuct 5 15 

profession 250. 450, 454 
professor 600 
profit 397 
prolbund 258. 845 
proCuund schcilar 808 
progrcss 749 
prohibition 854 
promment fi £11 re 122 
promotion 659 

' proper 95. 149 

property 312 
proportion 736 
proportional 560 
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prostrating 376 
protect 29. 855 
provincial-lcvcl níTices 593 
proỵisional 372 
psychology 623 
publíe 110 
public opínion 159 
public road 882 
publication 576 
punish 513 

pumshed uniustly. tỡ be 506 

punishment of ancieni trnies 741 

punitive expedilion 514 

pupil 206 

pursue 794 

put on make-up 774 

Q 

724 Qin Dynasty 628 

quantity 405 
quarrel 687 

quarters of the year 569 
quaiterstaử 642 
queer 143 
queue up 250 
quimessence 755 

B 

rabbit691 > 

radio ưansmission 512 
raggeđ 645 
rain 877 
raincoat 599 
raisc. inlo the air 166 
raisc. to bring-up 169 
rank and file 210 
rank ol nobility 832 
rat 721 
ravcn 507 
re- (again) (»08 
re-educatc 60 
re-education 60 
reality 727 
reallv 678 
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reason 464. 480 

reverse 453 

reasonable 293 

review 851 

reception 625 

revolution 426 

recession 599 

rhinoceros 227. 823 

receive. to 708 

rice 182 

rccommend 748 

rice, unhusked 806 

reconcile 572 

ríce blast 182 

record 352 

rice steamer 622 

red 890 

right 678 

Red Cross Society, The 667 

right on 792 

reílect 94. 230.510 

rtght thing to do. the 452 

reform 59. 60. 65. 380 

nte 376 

regain 544 

river(s) 233,241,895 

region 344 

river bank 449 

rcgulate 750 

robber 180 

relations 554 

robbcrs 621 

relationship 554 

room 232 

relatives 215 

root 23 

religion 767 

rostrum 171 

religious observance 376 

rotate, to 102 

remain 609 

rotating market 527 

remnant 611 

rough 695 

remove 348. 781 

round-ưip ticket 348 

renew 544 

royal 469 

repatriate 289 

royal tombs and temples 371 

replace 672 

rude 392 

replacement 672 

ruler 643 

reply 544. 846 

run, to 57 

report 69 

run away 639 

reproduce 577 

mnncr-up (in a beauty contest) l 

request 77.905 

ruthless 611 

rescue, to 724 


resemble 836 

s 

resolute 125 

sacritìce 263.587,824. 884 

respect 598 

sacrifice oneseli' 587 

respectlùl 119 

saint 657 

response 208 

satangane 904 

rest 310 

sametime.aithe215 

result 553 

sand 570. 688 

retina 871 

satcllitc 855 

retire 310 

satiated, to be 903 

rctum 289. 544. 565 

satislỳ 903 

reunite 572 

save 750 

revenge 701 

scale for maps 889 

revere 598 

scheme 7 
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Science 337 

shore 629 

scomhil 430 

short 203 

scorpion 848 

short of334 

script 828 

shot 512 

scnpture 362 

show 677 

Seal, to 38 

show conlempt for 430 

seaich 794 

show ones leeth 887 

seasons of the year 569 

Shu, Kmgdom of 716 

Seat 759 

Sichuan. China 716 

Seconò 488 

sickness 39 

section 204, 345 

sígn 45, 783 

secure 499 

silk 734 

see 679 

silkcloth 17 

see ofĩ, to 770 

similar to 901 

seize 71.725 

simple 145, 218 

select, to 231 

since 825 

self- 825, 857 

sincere 211. 258 

seinsh 352 

smk 661 

send out 512 

sít down, to 759 

send out a pumtive expedition 514 

six 398 

sentence 114 

skm 40. 535 

sentence stmctuie 114 

sky 681 

separate. to 87, 739 

slave holding regime 757 

separate {bodies}, to 229, 379 

slice 668 

serene 49, 651 

small 688, 752 

sergeant 585 

sntail table 353 

serious 807 

snake 646 

servant 54, 501 

so 142 

serve 546, 547 

social 883 

sesame 406 

society 883 

settle 897 

soil(s) 696 

settled opor 20] 

solar calendar 168 

settlement'381 

soldiers 48, 771 

scven 668 

solemn 807 

shabby 645 

solidily 120 

shade 7 

some 435 

shallovv 683 

Song Dynasty 769 

shaip 481 

sore 862 

shawl 588 

sorrovvíul 3 

sheet 528 

soul 389 

Shenyang 1 laoning. China 661 

sound 654 

shepherd 440 

source 23, 464 

shiẽld 710 

South 445 


27.0.0.1 dovvnioaded 7 í 2 , ®BỌ t ít)clf at Fri Aug 03 20:24:44 

shoot to 885 sovcreign 643 


1207 


Danh sách tử vi dụ bằng tiếng Anh 

Index of example words in the text 


space 232 
spare li me 476 
sparrosv 83 I 
speeial 438 
speeiali7.alion 102 
specialized 438 
specilìc 11 5 
sphere 788 
spirit 389. 663 
spmts 838 
split 93. 516 
split-up 516 
spoken word 865 
spoon 737 
spring season 892 
sqưare 548 
stablc 69 

slalT. or stafT mentber 864 
slag 393 

standing grain 271 
star 756 

State (condition) 1 16 
State (nation) 564 
State, lo 814 
States 26 
ỉtation. to 2 1 2 
steadlast 125 
stimulate 106. 680 
stink 891 
slock 795 
stomach 861 
stone 649 
Slone lattice 528 
suxtl 353 
stop 88 
stotage 730 
store 339. 795 
slore. lo 597. 795 
slraighl 796 
strcam 81 5 
strenglh 401 
sưengthen 120 
strike. labor 18 
slnng of coins 557 
stringed mstrumenl 72 


stnve 519 
struggle 185.519 
student 206 
study 283 
style 58 

submit 546, 665 
submit to 760 
succeed 656 
sutYcring 594 
sutTicìently 805 
sugar cane 225 
summer 244 
summon 784 
sun 484 
sunsel 291 
superíicial 535 
supennr 702 
supervise 230 
supplcmcnt 805 
support 536 
supposed 226 
surmount 326 
surname 288 
surplus 160 
surrender 234 
surrounding 278 
surroundmgs 278 
suspend 88 
swan 477 
swallow 904 

swallnw'$ nesl. an Asían delicacy 581 
swallow-up (another State) 758 
sneet 61 
s«ord 421 
sunholi/e 836 

sympalhetic to another. to be 386 
symptom (med ) 783 
sytttax 114 
System 260 

I 

tael ofgold 404 
latl 859 
take 229. 703 
take care of 557 
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takechances 4i9 
lale 740 
lalent 606 
talerued man 606 
tall 68 
tal) tree 359 

Tang Dynasty poet Du Fu 538 
Tang Dynasly 221 
teacher 600 
teeth 887 
tell 31 

temporary 372 
ten 667 

ten thousanđ 848 
tcntacles 799 
territying 346 
lemtory 797 
Thaitand 651 
thcrcíore 142. 720 
th ief 330 
thinking 819 

thtnly sliced meat, fish 290 
third person pronnun 646 
thomy plant 123 
thorough 781 
thoroughíare 882 
thoroughly 781 
thought 819 
thoughtíu) 179 
thousand 682 
threshold 342 
three 610 

Threc Kingdoms 610 
thriving 53 
thumb 122 
thunder 395 
tie-up 714 
tiger 286 
time 698 

time(s) (iteration) 527 

• timely (on or in Time) 76 

title for mandann Teudal lords 150 
toes 88 
together 111 
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lop 254 
tour 400 
tourism 15) 
towel 73 

trade (profession) 450 
trade 145. 729 
train 178 
training 178 
trajectory I 81 
tranquil 499.651 
ừansíorm 273 
transíormations 273 
transport 607 
travel 400 
tray 508 
treasurc 55, 568 
treasurv 39 
treat unkmdly 470 
treat uith respect 768 
tree 436. 709 
Triagrams: 

Dui 202 

Li 379 

troops 48. 600 
trust 753 
truth, the 727 
tuber 225 
tum. a 527 
turtle 566 
tusk 473 
two 488 
typical case 192 

V 

un- (negation) 525 
uncle(s) 713 
under age 860 
undisciplmed 612 
undress 229 
uneven 384 
unexpected 217 
unforeseen 217 
unhusked rice 806 
Union 293. 432 
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universe 243 

w 

unmaichcd 384 

waist 905 

unnecessary 242 

waiver 148 

uiưealistic 299 

walk, to 53 

unusual 143 

wall 835 

unusual stor>' ! 39 

warchnuse 39 

upside dovvn 453 

wam 78 

urgent 75 

warp in a loom 362 

use 158 

watcK 285 

usually 731 

watchman 855 

usurp 205 

water 718 

utniosl sincerity 637 

water well 757 
way (melhod) 548 

V 

vuaý. the 181 

valley 107 

vveak 495 

value 768 

wealth 539 

vamty 253 

weapon(s) 551. 867. 875 

variety 1 70 

weave. lo 43 

various 170 

week 803 

vassal 257 

vveeping willow 717 

vast 413 

weight 786 

vegetatinn 658 

well (waler) 757 

vehicle 882 

west 641 

vermilion 689 

wet-nurse 491 

view 321. 357 

wharf 629 

vetandah 402 

white 16 

vesliges 611 

who?715 

veleran 132 

wick (of torch. etc) 97 

vetennary medicme 706 

widow 540. 552 

vice 645 

widowed. to be 552 

Viemamese 866 

wife 534. 540. 671 

VI le 188 

wife of a prmce 524 

violaic 509. 856 

vvild goose 477 

violence 32 

ttilling 61 

virgimty 785 

vvind instrument 728 

Vision 679 

winter2l4 

visual sense 679 

wisdom 811 

viũce 654 

uitch 874 

voice. to 433 

wlthdraw 694 

void 232 

svithin (sometimel 76 

volume 341 

svi/ard 874 

volume. measure of 659 

woman 540 

vulgar 41. 157 

vvomen 540 
wood 436 
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V. ooden stake 164 
work 109. 144 
world 243. 673 
worry 153 
worship 19,824 
worst 420 
worthy 898 
wound 578 
writings 103 

X 

x-ray 558 

V 

Yan Dynasly 904 
yang (m yin-yang) 168 
ýearts) 498 
ýears old 810 
yelloxv 281 

Yellow Scarves. the 73 
yet 485 

ýet (to be) 860 

yin (in yin-yang) 7 

yoke (of slavery) 2 

Yong rivcr 841 

young 906 

younger brother 190 

vouth 498 

Yu the Great 878 

Yue (kingdom and pcople) 866 

z 

zero 388 
zigzag 86. 873 
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Cắp tựu chương 4 /lí. #[■?;> [Jijiu Zhang\. Tac phẩm cúa sứ Du soạn vào thời Đỏng 
Hán. Có 34 chương săp sếp theo âm dọc về những vấn đê liên quan đến 
sinh hoạt hàng ngày, dùng để dạy chữ cho tré con 

Can lộc tụ thư 4 r 7 1*1* ịGanlu Graphs ]. Tắc phim cùa Nhan Nguyên Tôn 
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Chiến quốc sách 4 ĩĩM * [ Warring States Annah ). sách viết vè lịch sữ cứa cac 
nước chư hầu thời Chién quốc do Lưu Hướng ẵlllú] biên tập vào thói Tây 
Hán sách có 33 chương. 

Chu lễ i/iìỉKỈ* [Ritual ạf Zhou]. cũng gọi là Chu cung 4 Mi 'ti í hoặc Chu Cung 
Kinh 41'MV’i íS * ■ Sưu tập hoán thanh váo thòi Chiến quốc. 

Dắt Chu Thu i*r* [ The Book ọfZhou\. Tên gốc là Chu Thư í Jí| n * sách 

háo tồn nhiều tái liệu phong phú cua thời Bắc Chu (nám 557 -581). 
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Hoài Nam Tư «Ỷíílfj f F [ỉ/uai Nanciị. Con gọi la Hoai Nam hồng Hệt 

. Sách do Hoài Nam Vưcing Lưu An cùng một số người 
khác hợp tác biên tập váo thói Tây Hán. 

Hoàng minh láp tí 'ỈL í! ij ít ® [Hortg Ming "Coliection of Magnựkent Bnlhance"- 
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thời Đòng Hán do Thầy Hỗ biên tập thời Nam Triều. 

Khúc luật 1 llt]íl’í [Treaúses on TraditionaiOpera\ Bỉnh luận VẺ hí khúc truyèn 
thống cua Trung Quốc, dược viết vào thời nhá Minh. 

Kinh Dịch (Chu Dịch) * s ( ilỉtịịn# ) [Book ọf Changeí or l Ching]. Nguyên 
bán viết váo thói nha Chu. Đến thời Xuân Thu Chién quốc, Khảng Tư và 
nhiều người khác chú gìái bồ sung. 

Kinh Thì ((iĩíẮĩ.í \Book of Odes or Book of i'ongs]. Tổng tập tho ca dầu tiên cứa 
Trung Quốc, có 305 bai ra đói tứ thói Tây Chu (nám 1066 truóc cóng 
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mM> soạn. 

Lục Thao 4 /\|fi » [Sứ Miiitary Strategiei\ sách về nghệ thuật quân sự, do Lã 
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Bốn bẩn Hán cổ 

Four Texts of Ancient Chinese 


I. Giáp cốt văn: "Lệnh vũ" 

Đây tà bán sổ 14.138 cúa Giáp cốt Văn Hợp Tập « 

Vãn ban duực khăc vao dơi nha Chu (1066-221 tníóc công nguyên) 
nội dung nói vể việc cầu mưa và kết quá. "Lệnh vũ” là tên đặt của 
người đòi sau, lúc phát hiện ra văn bán. 
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Four Texts of Ancient Chinese 


Thích văn: 

ỉ ỉ f K « ử & ra £ ± 5 ? %% 5 

ẩ Ỷ Ẽ >Ị_ỷ m? ĨẾ0: Tấ ííí- 
TÉ Á M. 

Âm Hán Việt: 

Mậu TÍ bốc, xác trinh: Đế cập tứ nguyệt lênh vũ? Trinh: Dế phất kỳ 
cặp kim tứ nguyệt lệnh vù? Vương chiêm viết: Đinh vũ, bất hồi 
Tân. Tuần Đinh Dậu, doãn vũ. 


Giãi thích nghĩa: 

Ngày Mặu TÍ, ông xác bói xem tù nay đến tháng tư tròi có mưa hay 
không. Sau dốt mai rùa, vua xem dấu hiệu và phán rẳng: Trời sẽ mưa 
trước ngày Đinh Dậu, nhưng từ ngày Mậu TÍ dến ngày Tân Mão chưa 
chăc đã mưa. Sau dó trong mười ngày tứ ngày Mậu TÍ đến ngày Đinh 
Dậu có mưa như ông xác dã xem trước. 
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Bốn bân Hán cổ 
Four Texts of Ancient Chinese 


II. Kim Văn: "Quắc Quý rử Bạch, Bàn Minh Văn" 

Bán chọn duới dây dược khắc trong cái chậu bằng dồng thau nặng 
215,3 cân dúc váo thời Tây Chu (1066-221 trước công nguyên) tìm 
thấy gần thành phố Bao Kê, Thiểm Tây. Hiện nay cái chậu này 
dược lứu trong Bao tàng Lịch sứ Trung Quốc tại Bắc Kinh. Toàn văn 
gồm 111 chữ. 



Ánh : Cai chậu khắc "Quắc quý tử bạch bàn minh văn” dược 
giữ trong Bao tàng Lịch sứ Trung Quốc tại Bắc Kinh. Toan 
bộ văn bán ớ dưới đây được khắc trong lòng chậu. 
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Four Texts of Ancient Chinese 
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Thích văn: 

ff: m f tì 1; 

(ftì ữ M, Ạ (£> r tì. tìi) t ĩẩ 
I, M tầ <m ra ti. n m) íkmũ m ũi Y fổ 
z m. íff ti ti ữ. m (mỉo :íl -h M B (W) 9t 

ítì ịgíl f tì, mt ^(ỉỉá)-f T. : i ĨL ÍID (f) r- 

âềíi(fê) JSỊ mnm (m)- & m(W- .£ 
o: “tì 56 ĨL PK&) X <#) ” iSSf/Mế ; 

tì £ (ĨẾ) ĩ. Hỗ tì tì, m & £ ítì HS tì tó 
(Ế£)> tì ĩỆfc (í!) &ế (‘ti*) tf. t f' tfí ỉặ, $1 tì itì 'ỈU 
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Bốn bản Hán cổ 
Four Texts of Ancient Chinese 


Ảm Hán Việt: 

Duy thập hựu nhị niên chính nguyệt sơ cát Dinh Hợi, Quắc Quý TÚ 
Bạch tac bao ban. Phi hiển TÚ Bạch, tráng vũ vu nhung công, kinh 
liụy tư phương. Bac phạt Hiểm Doãn, vu Lạc chi dương, Chiết thủ 
ngũ bách, chấp tân ngũ thập, thị dĩ tiên hang. Viên viên TỬ Bach, 
hiến quắc ư vương. Vương khổng gia TÚ Bạch nghĩa, vương cac Chu 
miêu tuyên tạ, viên hướng. Vương viết: "bạch phụ, khổng dương hữu 
quang." Vương tư thặng mã, thị dụng tá vương. Tứ dụng cung, đồng 
thi ky ương. Tứ dụng việt, dụng chinh man phương. TỨ tứ tôn tôn, 
vạn niên võ cương. 

Dịch nghĩa: 

Vao ngày Đĩnh Hợi, đầu tháng giêng năm thú 12, Quắc Quy TÚ Bạch 
da lam cái chậu quý này. TỬ Bạch hiển hách, trong quân đội chiến 
đấu vô cúng dũng câm, tung hoành bổn phương. Ông dã mang quân 
di danh người Hiểm Doãn (dân tộc thiểu số ớ phía bắc Trung Quốc), 
đên tận phía băc vùng Lạc Thúy, d đó ông dà chem đầu 500 quân 
dổi phương, bắt làm tù binh 50 người. Do vậy, ông đã nhanh chóng 
thăng lợi trớ về. Từ Bạch oai phong đã cắt tai quân địch dâng lên nhá 
vua. Nha vua khen ngợi chiến công của TỨ Bạch. Nhà vua đà tới 
giang vo đương d Thanh Chu Thái Miếu mở tiệc chúc mừng. Nhà 
vua noi: "Ong Bạch, công trạng của ông cần dược khen thướng xứng 
dáng." Noi xong, nhà vua liền thướng cho TÚ Bạch một cồ chiến xa 
co bòn ngựa keo va muốn ông dùng nó để báo vệ nhà vua; vua cũng 
ban cho TÚ Bạch một cái cung và nhiều tên đó, màu sắc rực rờ; Vua 
con ban cho 1 ư Bạch một cái riu to và muốn ông dùng nó để tiêu diệt 
người Man. Cai chậu qúy này, dời dời con cháu phâi nâng niu giữ 
gin, hang ngàn, hàng vạn nảm sau cùng không được dể mất. 
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Four Texts of Ancient Chinese 


III. Tiểu Triện: "Tần Thủy Hoàng chiếu bản" 

Bán dưới dây được viết năm 221 trước công nguyên (năm 26 Tần 
Thúy Hoàng) vá dược khắc trên nhiều dồ vật. Nội dung lá công bố 
các tiêu chuẩn do lường được quy dịnh cho toàn nước. Toàn văn gồm 
39 chữ. 



Ị Ành: Một cái thăng vuông (dồ dùng do lương thực) dai 18,7 cm 
Ị Dằng dòng có Tần Thúy Hoàng.chiếu bán khắc bên ngoài. Long 
thăng này có thể dựng dược khối lượng nhiều hơn theo quy dinh, 
nhưng chỉ sai 6,7%. Thăng náy hiện dược lưu trong Bao tang 
Thượng Hai. 


Thích văn: 

tr 7n ụ, tìK<£). #ti ± 

& 3Ề $ tì 'rT/. n tìS E Ỷi (&) ỈS 

í,m 
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Poưr Texts of Ancient Chinesc 



Ảm Hán Việt: 

Niệm lục niên, Hoàng để tận tính kiêm thiên hạ chư hầu, kiềm thú đại 
an, lập hiệu vi Hoang đế. Nài chiếu chiêu thừa tướng Trạng, Quán 
pháp dộ lường tắc, bất nhất hiềm nghi già, giai minh nhât chi 


Dịch nghĩa: 

Tần Thủy Hoang năm thứ 26 (năm 221 trước công nguyên), Hoàng 
đè thống nhất được toàn bộ các chư hầu trong thiên hạ, dân chung 
binh an hoan hỷ, liền lập hiệu là "Hoang dế." Tiếp đo nhà vua hạ 
chiểu thư cho thừa tướng Ngụy Trạng va Vương Quan sai họ quỳ'định 
cac tiêu chuẩn đo lường. Tắt cả những gi chưa thống nhất dược hoặc 
con nghi ngờ đều cần phái làm rò và thống nhất lại, 
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Four Texts of Ancient Chinese 


IV. Lệ Thư: "Trương Thiên 
Bi" (trích) 

Toàn tên là "Hán cố Cốc Thành 
trướng Đăng Âm lệnh Trương quân . 
biểu tụng" 

. cao 2,1 mét, 

rộng 0,86 mét. Bia này lưu ghi công 
cúa Trương Thiên, người đã làm 
quan cho huyện KỈ Ngô cúa quận 
Trần Lưu (hiện là phía đông nam 
thành phố Khai Phóng, tỉnh Hà Nam, 
Trung Quốc). Bia này được tỉm thấy 
ờ Thái An, tỉnh Sơn Đông và hiện 
được lưu trong Dại Miếu ÍSữ- 
Chúng tôi chỉ trích một phần nhó 
của lới bằng lệ thư được khắc trên 
bia. 
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íf 

$Lĩĩ&%à. 

í 7 è >v 

m<ằ.ỉ&ỷfiz 

Thích văn: 

i! "í 1 ; ^7’ / l 1 ' w l2 7Ĩ ằ tk. .'!; l’l Vi MI. 

M Ví l: + m, Vi 'J1< Í'|1, u f- £ 0J 'ũ, i& ữ íí é. . . 

Âm Hán Việt: 

Quân húy Thiên, tự Công Phương, Trần Lưu KỈ Ngõ nhân dà, Quân 
chi tiên xuât tự hưu Chu. Chu Tuyên Vương trung hưng, hữu Trương 
Trọng, dĩ hiếu hữu vi hành, bi lãm thi Nhà. 

Dịch nghĩa: 

Òng tên là-Thiên, tự là Công Phương, quẽ quán ờ Trần Lưu KỈ Ngỏ. 
Tổ tiên có nguồn gốc từ đời nhà Chu. Thời Trung hưng của Chu 
Tuyên Vương, cụ tổ cùa ông là Trương Trọng, phẩm hạnh hiểu thảo 
nhân từ, học nhiều sách cổ như Quốc Phong. Dại Nhà, Tiểu Nhã (có 
trong Kinh Thì) v.v. 
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CHỊU TRÁCH NHIỆM XUẤT BẢN 

MAI LÝ QUẢNG 


BIÊN TẬP: NGỒ THÁI TÂN 

TRÌNH BÀY BÌA: BÙI HOÀI MAI 

TRÌNH BÀY VÀ "SỬA BẲN IN: LÊ NGỌC HOÀNG 

NGUYỄN PHƯONG nhi 
KỸ THUẬT VI TÍNH: HOÀNG QUổC THÀNH 


In 1000 bản, khổ 14,5 X 20cm, tại Xưởng in Nhà xuất bản Thế Giới. Giấy chấp 
nhận đăng ký kế hoạch xuất bản số 3-277/CXB cấp ngày 19-04-1997. In xong 
và nộp lưu chiểu tháng 10-1997. 
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- Đay là cuốn sách ...còng phu, dã giảithich các 
vàh tụ Han co cơ sờ khoa học, thê hiện được kết 
quá nghiên ctm văn tự học Hán. 

A hom tác giá đá tham kháo một khối lụợng 
sách kha lợn dè lụa chọn một sựgìàị thích khoa 
học va phù hợp vớt đối tuựìig ngươi Việt Nam. 

- Hình thức trinh bày dé hiếu, hớp dàn. 

Hỡtđồhg cùa Viện nghiên cứu Hán Nôm 
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